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10 | Deutsch

Deutsch

Sicherheitshinweise

Aligemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-
zeuge

AWARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und

Anweisungen. Versdaumnisse bei der Ein-
haltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen konnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

Derin den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektro-
werkzeug" bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche
kénnen zu Unfallen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosi-
onsgeféahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliis-
sigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeu-
ge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe
entziinden kdnnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
kénnen Sie die Kontrolle Giber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darfin keiner Weise
verdndert werden. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen ver-
ringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Korper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhdht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhdngen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erho-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung ei-
nes fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungska-
bels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

—

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausriis-
tung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den
Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an
die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen
fihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehenden
Gerdteteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch konnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lo-
ckere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, vergewissern Sie sich, dass diese
angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Ver-
wendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

» Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir hre
Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und si-
cherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten ldsst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerdteeinstellungen
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerit
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weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge aufler-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Perso-
nen das Gerat nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so be-
schddigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeu-
ges beeintrichtigtist. Lassen Sie beschidigte Teile vor
demEinsatz des Gerétes reparieren. Viele Unfalle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorg-
faltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiih-
ren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungenund
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendun-
gen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Service

» Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Frisen

» Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten
Griffflachen, da der Fraser das eigene Netzkabel tref-
fen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Lei-
tung kann auch metallene Gerateteile unter Spannung set-
zen und zu einem elektrischen Schlag fihren.

» Befestigen und sichern Sie das Werkstiick mittels
Zwingen oder auf andere Art und Weise an einer stabi-
len Unterlage. Wenn Sie das Werkstiick nur mit der Hand
oder gegen Ihren Korper halten, bleibt es labil, was zum
Verlust der Kontrolle fiihren kann.

» Die zuldssige Drehzahl des Einsatzwerkzeuges muss
mindestens so hoch sein wie die auf dem Elektrowerk-
zeug angegebene Hochstdrehzahl. Zubehdr, das sich
schneller als zuldssig dreht, kann zerstért werden.

» Fraser oder anderes Zubehdr miissen genau in die
Werkzeugaufnahme (Spannzange) lhres Elektrowerk-
zeuges passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht genau in die
Werkzeugaufnahme des Elektrowerkzeugs passen, drehen
sich ungleichmaBig, vibrieren sehr stark und konnen zum
Verlust der Kontrolle fihren.

» Fiihren Sie das Elektrowerkzeug nur eingeschaltet ge-
gen das Werkstiick. Es besteht sonst die Gefahr eines
Riickschlages, wenn sich das Einsatzwerkzeug im Werk-
stiick verhakt.

—

» Kommen Sie mit lhren Handen nichtin den Frasbereich
und an den Fraser. Halten Sie mit Ihrer zweiten Hand
den Zusatzgriff oder das Motorgehduse. Wenn beide
Hande die Frase halten, konnen diese nicht vom Fraser
verletzt werden.

» Frdsen Sie nie iiber Metallgegenstinde, Nagel oder
Schrauben. Der Fraser kann beschadigt werden und zu er-
hohten Vibrationen fihren.

» Verwenden Sie geeignete Suchgerite, um verborgene
Versorgungsleitungen aufzuspiiren, oder ziehen Sie
die ortliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt mit
Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem Schlag
fiihren. Beschadigung einer Gasleitung kann zur Explosion
fihren. Eindringen in eine Wasserleitung verursacht Sach-
beschadigung oder kann einen elektrischen Schlag verur-
sachen.

» Verwenden Sie keine stumpfen oder beschadigten Fra-
ser. Stumpfe oder beschadigte Fraser verursachen eine
erhéhte Reibung, konnen eingeklemmt werden und fiihren
zu Unwucht.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest mit
beiden Handen und sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Handen siche-
rer gefiihrt.

» Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spannvorrichtungen
oder Schraubstock festgehaltenes Werkstiick ist sicherer
gehalten als mit Ihrer Hand.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand ge-
kommen ist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerkzeug
kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle Giber das
Elektrowerkzeug fiihren.

Deutsch|11

Produkt- und Leistungsheschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse beider Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Darstellung des
Elektrowerkzeugs auf, und lassen Sie diese Seite aufgeklappt,
wahrend Sie die Betriebsanleitung lesen.

BestimmungsgeméaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt, bei fester Auflage in Holz,
Kunststoff und Leichtbaustoffen Nuten, Kanten, Profile und
Langlocher zu frasen sowie zum Kopierfrasen.

Bei reduzierter Drehzahl und mit entsprechenden Frasern
konnen auch NE-Metalle bearbeitet werden.

Das Licht dieses Elektrowerkzeuges ist dazu bestimmt, den
direkten Arbeitsbereich des Elektrowerkzeuges zu beleuch-
ten und ist nicht geeignet zur Raumbeleuchtung im Haushalt.
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12 | Deutsch

Abgebildete Komponenten
Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht

sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der Grafik-

seite.
1 Frasmotor
2 Taucheinheit
3 Kopiereinheit
4 Handgriff (isolierte Griffflache)
5 Drehknopf fiir Frastiefen-Feineinstellung (Taucheinheit)
6 Skala Frastiefen-Feineinstellung
7 Entriegelungshebel fiir Tauchfunktion
8 Indexmarkierung fiir Feineinstellung
9 Skala Frastiefeneinstellung (Taucheinheit)
10 Schieber mit Indexmarke (Taucheinheit)
11 Tiefenanschlag (Taucheinheit)
12 Revolveranschlag
13 Grundplatte
14 Gleitplatte
15 Stellrad Drehzahlvorwahl
16 Randelschraube fiir Tiefenanschlag (Taucheinheit)
17 Uberwurfmutter mit Spannzange
18 Fraser*
19 Feststelltaste fiir Ein-/Ausschalter
20 Ein-/Ausschalter
21 Sicherungstaste zur Motorentnahme
22 Spannhebel fiir Taucheinheit/Kopiereinheit
23 Aufnahme fiir Parallelanschlag-Fiihrungsstangen
24 Drehknopf fiir Frastiefen-Feineinstellung
(Kopiereinheit)
25 Spannhebel fiir Frastiefen-Grobeinstellung
(Kopiereinheit)
26 Aussparungen fiir Frastiefen-Grobeinstellung bei der
Kopiereinheit
27 Spindel-Arretiertaste
28 Gabelschliissel Schlisselweite 24 mm
29 Randelschraube fiir Absaugadapter (2x) *
30 Absaugadapter (Taucheinheit) *

—

31 Absaugschlauch (@ 35 mm)*

32 Absaugadapter (Kopiereinheit) *

33 Zwischenring fiir Absaugadapter (Kopiereinheit) *

34 Skala Frastiefeneinstellung (Kopiereinheit)

35 Parallelanschlag*

36 Fihrungsstange fiir Parallelanschlag (2x)*

37 Fliigelschraube fiir Parallelanschlag-Feineinstellung

(2x)*
38 Fliigelschraube fiir Parallelanschlag-Grobeinstellung
(2x)*

39 Drehknopf fiir Parallelanschlag-Feineinstellung*

40 Verstellbare Anschlagschiene fiir Parallelanschlag *

41 Fliigelschraube fiir Parallelanschlag-Fiihrungsstangen

(2x)*

42 Fraszirkel/Fiihrungsschienenadapter*

43 Griff fir Fraszirkel*

44 Fliigelschraube fiir Fraszirkel-Grobeinstellung (2x) *

45 Fliigelschraube fiir Fraszirkel-Feineinstellung (1x)*

46 Drehknopf fiir Fraszirkel-Feineinstellung*

47 Zentrierschraube fiir Zirkelanschlag *

48 Distanzplatte (im Set ,Fraszirkel” enthalten)*

49 Fiihrungsschiene*

50 SDS-Kopierhiilsenadapter

51 Befestigungsschraube fiir Kopierhiilsenadapter (2x)

52 Entriegelungshebel fiir Kopierhiilsenadapter

53 Kopierhiilse

54 Befestigungsschraube fiir Gleitplatte

55 Zentrierdorn

56 Befestigungsschrauben fiir Kopiereinheit*

57 Spezial-Sechskantschlissel fiir Frastiefen-

Feineinstellung (Kopiereinheit) *
58 Verlangerung fiir Frastiefen-Feineinstellung
(Kopiereinheit)*

59 Absaughaube zur Kantenbearbeitung *

60 Befestigungsschraube fiir Absaughaube *
*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehdrt nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehér finden Sie in
unserem Zubehdrprogramm.

Technische Daten
Multifunktionsfrase GOF 1600 CE GKF 1600 CE
Sachnummer 3601F240.. 3601F240..
Nennaufnahmeleistung w 1600 1600
Leerlaufdrehzahl min’t 10000 -25000 10000 -25000
Drehzahlvorwahl o °
Konstantelektronik ) )
Anschluss fiir Staubabsaugung ® °
Werkzeugaufnahme mm 8-12 8-12
inch Yo=Y -
Fraskorbhub (Taucheinheit) mm 76 -
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01:2014 kg 5,8 4,3
Schutzklasse [O]/1 [O/m

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abweichenden Spannungen und in landerspezifischen Ausfiihrungen konnen diese An-

gaben variieren.
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Gerausch-/Vibrationsinformation

—

Deutsch |13

Gerduschemissionswerte ermittelt entsprechend EN 60745-2-17.
Der A-bewertete Gerauschpegel des Elektrowerkzeugs betragt typischerweise: Schalldruckpegel 86 dB(A); Schallleistungspe-

gel 97 dB(A). Unsicherheit K= 3 dB.
Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte a,, (Vektorsumme dreier Richtungen) und Un-

sicherheit K ermittelt entsprechend EN 60745:
&,
K

GOF 1600 CE GKF 1600 CE
m/s? =55 =6,0
m/s? =15 =15

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel

ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfah-

ren gemessen worden und kann fir den Vergleich von Elek-
trowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich

auch fiir eine vorldufige Einschatzung der Schwingungsbelas-

tung.
Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die haupt-
sachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn aller-

dings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit un-

terschiedlichen Zubehdren, mit abweichenden
Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt
wird, kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die
Schwingungsbelastung iber den gesamten Arbeitszeitraum
deutlich erh6hen.

Fir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung soll-

ten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Ge-
rat abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im

Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den ge-

samten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie

zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerk-

zeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsab-
laufe.

Konformititserklirung € €

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
,Technische Daten“ beschriebene Produkt allen einschlagi-
gen Bestimmungen der Richtlinien 2009/125/EG
(Verordnung 1194/2012), 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EG einschlieBlich ihrer Anderungen entspricht und
mit folgenden Normen tibereinstimmt: EN 60745-1,
EN60745-2-17, EN 50581.

Technische Unterlagen (2006/42/EG) bei:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Je o (U Howl—

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montage

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

Frasmotor in Taucheinheit/Kopiereinheit einset-
zen (siehe Bilder A-B)

- Offnen Sie den Spannhebel fiir die Taucheinheit/Kopier-
einheit 22.

- Schieben Sie den Frasmotor bis zum Anschlag in die
Taucheinheit/Kopiereinheit.

- Bei Verwendung der Kopiereinheit 3 driicken Sie den
Spannhebel 25 und schieben Sie den Frasmotor 1 in der
Kopiereinheit 3 je nach gewiinschter Position nach oben
oder unten, bis er bei nicht mehr gedriicktem Spannhebel
25 in einer der 3 Aussparungen 26 arretiert wird.

- SchlieBen Sie den Spannhebel fiir die Taucheinheit/Ko-
piereinheit 22.

- Stellen Sie die gewiinschte Frastiefe ein, siehe Abschnitt
LFrastiefe einstellen®.

Frasmotor von Taucheinheit/Kopiereinheit trennen

(siehe Bild C)

- Offnen Sie den Spannhebel fiir die Taucheinheit/Kopier-
einheit 22.

- Ziehen Sie den Frasmotor bis zum Anschlag und halten Sie
ihn in dieser Position.

- Driicken Sie die Sicherungstaste 21 und ziehen Sie den
Frasmotor vollstandig aus der Taucheinheit/Kopiereinheit
heraus. Bei Verwendung der Kopiereinheit 3 driicken Sie
zusatzlich den Spannhebel 25.

Fraser einsetzen (siehe Bild D)

» Zum Einsetzen und Wechseln von Friasern wird das Tra-
gen von Schutzhandschuhen empfohlen.

Je nach Einsatzzweck sind Fraser in den verschiedensten
Ausfiihrungen und Qualitaten verfiigbar.

Fraser aus Hochleistungs-Schnellschnittstahl (HSS) sind
zur Bearbeitung weicher Werkstoffe wie z. B. Weichholz und
Kunststoff geeignet.

Fraser mit Hartmetallschneiden (HM) sind speziell fiir har-
te und abrasive Werkstoffe wie z. B. Hartholz und Aluminium
geeignet.

Original-Fraser aus dem umfangreichen Bosch-Zubehdrpro-
gramm erhalten Sie bei lhrem Fachhandler.
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Verwenden Sie moglichst Fraser mit einem Schaftdurchmes-
servon 12 mm. Setzen Sie nur einwandfreie und saubere Fra-
serein.

Sie kdnnen den Fraser wechseln, wenn der Frasmotor in die
Taucheinheit/Kopiereinheit eingesetzt ist. Wir empfehlen je-
doch den Werkzeugwechsel mit demontiertem Frasmotor.

- Nehmen Sie den Frasmotor aus der Taucheinheit/Kopier-
einheit heraus.

- Driicken Sie die Spindel-Arretiertaste 27 (@) und halten
Sie diese fest. Drehen Sie die Spindel eventuell etwas von
Hand, bis die Arretierung einrastet.

Betitigen Sie die Spindel-Arretiertaste 27 nur bei Still-
stand. )

- Losen Sie die Uberwurfmutter 17 mit dem Gabelschliissel
28 (Schliisselweite 24 mm) durch Drehen entgegen dem
Uhrzeigersinn (®).

- Schieben Sie den Fraser in die Spannzange. Der Fraser-
schaft muss mindestens 20 mm in die Spannzange einge-
schoben sein.

- Ziehen Sie die Uberwurfmutter 17 mit dem Gabelschlissel
28 (Schliisselweite 24 mm) durch Drehen im Uhrzeiger-
sinn fest. Lassen Sie die Spindelarretiertaste 27 los.

» Setzen Sie ohne montierte Kopierhiilse keine Fraser
mit einem Durchmesser groBer als 50 mm ein. Diese
Fraser passen nicht durch die Grundplatte.

» Zichen Sie die Spannzange mit der Uberwurfmutter
keinesfalls fest, solange kein Fraser montiert ist. Die
Spannzange kann sonst beschadigt werden.

Staub-/Spaneabsaugung

» Stdube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Mineralien und Metall konnen gesundheits-
schadlich sein. Beriihren oder Einatmen der Staube kon-
nen allergische Reaktionen und/oder Atemwegserkran-
kungen des Benutzers oder in der Nahe befindlicher
Personen hervorrufen.

Bestimmte Staube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten

als krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatz-

stoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel).

Asbesthaltiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet

werden.

- Benutzen Sie moglichst eine fiir das Material geeignete
Staubabsaugung.

- Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.

- Eswird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filter-
klasse P2 zu tragen.

Beachten Sie in Ihrem Land giiltige Vorschriften fiir die zu be-

arbeitenden Materialien.

» Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz.
Stdube konnen sich leicht entziinden.

—

Absaugadapter an Taucheinheit montieren (siehe Bild E)
Der Absaugadapter 30 kann mit dem Schlauchanschluss
nach vorn oder nach hinten montiert werden. Bei eingesetz-
tem Kopierhiilsenadapter 50 miissen Sie eventuell den Ko-
pierhiilsenadapter um 180° gedreht montieren, damit der
Absaugadapter 30 den Entriegelungshebel 52 nicht beriihrt.
Befestigen Sie den Absaugadapter 30 mit den 2 Randel-
schrauben 29 an der Grundplatte 13.

Zur Gewahrleistung einer optimalen Absaugung muss der Ab-
saugadapter 30 regelmaBig gereinigt werden.

Absaugadapter an Kopiereinheit montieren (siehe Bild F)
Der Absaugadapter 32 kann mit dem Schlauchanschluss
nach vorn oder nach hinten montiert werden. Bei eingesetz-
tem Kopierhiilsenadapter 50 befestigen Sie den Absaug-
adapter 32 mit den 2 Randelschrauben 29 an der Grundplat-
te 13. Bei Anwendungen ohne Kopierhiilsenadapter 50
montieren Sie zuvor den Zwischenring 33 am Absaugadapter
32, wie im Bild gezeigt.

Staubabsaugung anschlieBen

Stecken Sie einen Absaugschlauch (@ 35 mm) 31 (Zubehar)
auf den montierten Absaugadapter. Verbinden Sie den Ab-
saugschlauch 31 mit einem Staubsauger (Zubehar).

Das Elektrowerkzeug kann direkt an die Steckdose eines
Bosch-Allzwecksaugers mit Fernstarteinrichtung angeschlos-
sen werden. Dieser wird beim Einschalten des Elektrowerk-
zeuges automatisch gestartet.

Der Staubsauger muss fiir den zu bearbeitenden Werkstoff
geeignet sein.

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders gesundheits-
gefdhrdenden, krebserzeugenden oder trockenen Stauben
einen Spezialsauger.

Betrieb

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typen-
schild des Elektrowerkzeuges iibereinstimmen. Mit
230V gekennzeichnete Elektrowerkzeuge konnen
auch an 220V betrieben werden.

Drehzahl vorwdhlen

Mit dem Stellrad Drehzahlvorwahl 15 kénnen Sie die bendtig-
te Drehzahl auch wéahrend des Betriebes vorwahlen.

1-2  niedrige Drehzahl
3-4  mittlere Drehzahl
5-6  hohe Drehzahl

Diein der Tabelle dargestellten Werte sind Richtwerte. Die er-
forderliche Drehzahl ist vom Werkstoff und den Arbeitsbedin-
gungen abhangig und kann durch praktischen Versuch ermit-
telt werden.

1609 92A 2MD [ (5.9.16)

ﬁ%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-1178-006.book Page 15 Monday, September 5, 2016 8:53 AM

Werkstoff Fraserdurchmesser Position Stellrad 15
(mm)
Hartholz (Bu- 4-10 5-6
che) 12-20 3-4
22-40 1-2
Weichholz 4-10 5-6
(Kiefer) 12-20 3-6
22-40 1-3
Spanplatten 4-10 3-6
12-20 2-4
22-40 1-3
Kunststoffe 4-15 2-3
16-40 1-2
Aluminium 4-15 1-2
16-40 1

Nach langerem Arbeiten mit kleiner Drehzahl sollten Sie das
Elektrowerkzeug zur Abkiihlung ca. 3 Minuten lang bei maxi-
maler Drehzahl im Leerlauf drehen lassen.

Ein-/Ausschalten

Stellen Sie vor dem Ein-/Ausschalten die Fréstiefe ein, siehe
Abschnitt ,Frastiefe einstellen.

Driicken Sie zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges den
Ein-/Ausschalter 20 und halten Sie ihn gedriickt.

Zum Feststellen des gedriickten Ein-/Ausschalters 20 drii-
cken Sie die Feststelltaste 19.

Um das Elektrowerkzeug auszuschalten, lassen Sie den
Ein-/Ausschalter 20 los bzw. wenn er mit der Feststelltaste
19arretiertist, driicken Sie den Ein-/Ausschalter 20 kurz und
lassen ihn dann los.

Um Energie zu sparen, schalten Sie das Elektrowerkzeug nur
ein, wenn Sie es benutzen.

Konstantelektronik

Die Konstantelektronik hélt die Drehzahl bei Leerlauf und Last
nahezu konstant und gewahrleistet eine gleichmaBige Ar-
beitsleistung.

Sanftanlauf
Der elektronische Sanftanlauf begrenzt das Drehmoment
beim Einschalten und erhéht die Lebensdauer des Motors.

Fristiefe einstellen

» Die Einstellung der Frastiefe darf nur bei ausgeschalte-
tem Elektrowerkzeug erfolgen.

Frastiefe an Taucheinheit einstellen (siehe Bild G)
Zur Grobeinstellung der Frastiefe gehen Sie wie folgt vor:

- Setzen Sie das Elektrowerkzeug mit montiertem Fraser auf
das zu bearbeitende Werkstiick.

- Drehen Sie die Skala der Feineinstellung 6 auf ,,0“.

- Stellen Sie den Revolveranschlag 12 auf die niedrigste
Stufe; der Revolveranschlag rastet spiirbar ein.

- Losen Sie die Randelschraube am Tiefenanschlag 16, so
dass der Tiefenanschlag 11 frei beweglich ist.

- Driicken Sie den Entriegelungshebel fiir die Tauchfunktion
7 nach unten und fiihren Sie die Oberfrase langsam nach
unten, bis der Fraser 18 die Werkstiickoberflache beriihrt.

—

Lassen Sie den Entriegelungshebel 7 wieder los, um diese
Eintauchtiefe zu fixieren.

- Driicken Sie den Tiefenanschlag 11 nach unten, bis er auf
dem Revolveranschlag 12 aufsitzt. Stellen Sie den Schie-
ber mit der Indexmarke 10 auf die Position ,,0“an der Fras-
tiefenskala 9.

- Stellen Sie den Tiefenanschlag 11 auf die gewiinschte
Frastiefe und ziehen Sie die Randelschraube am Tiefenan-
schlag 16 fest. Achten Sie darauf, dass Sie den Schieber
mit der Indexmarke 10 nicht mehr verstellen.

~ Driicken Sie den Entriegelungshebel fiir die Tauchfunktion
7 und fiihren Sie die Oberfrase in die oberste Position.

Die eingestellte Frastiefe wird nur erreicht, wenn beim Tauch-
vorgang der Tiefenanschlag 11 am Revolveranschlag 12 an-
schlagt.

Bei groBeren Frastiefen sollten Sie mehrere Bearbeitungs-
gdnge mit jeweils geringer Spanabnahme vornehmen. Mit Hil-
fe des Revolveranschlags 12 kénnen Sie den Frasvorgang auf
mehrere Stufen aufteilen. Stellen Sie dazu die gewiinschte
Frastiefe mit der niedrigsten Stufe des Revolveranschlags ein
und wahlen Sie fiir die ersten Bearbeitungsgéange zunachst
die héheren Stufen. Der Abstand der Stufen betragt jeweils
ca. 3,2 mm.

Nach einem Probefrasgang konnen Sie durch Drehen des
Drehknopfes 5 die Frastiefe exakt auf das gewiinschte MaB
einstellen; drehen Sie im Uhrzeigersinn zur VergroBerung der
Frastiefe, drehen Sie entgegen dem Uhrzeigersinn zur Verrin-
gerung der Frastiefe. Die Skala 6 dient dabei zur Orientie-
rung. Eine Umdrehung entspricht einem Verstellweg von

1,5 mm, einer der Teilstriche am oberen Rand der Skala 6
entspricht einer Verdnderung des Verstellwegs um 0,1 mm.
Der maximale Verstellweg betragt + 16 mm.

Beispiel: Die gewiinschte Frastiefe soll 10,0 mm sein, die
Probefrasung ergab eine Frastiefe von 9,6 mm.

- Driicken Sie den Entriegelungshebel fiir Tauchfunktion 7
und fiihren Sie die Oberfrase in die oberste Position.

- Drehen Sie den Drehknopf 5 um 0,4 mm/4 Teilstriche (Dif-
ferenz aus Soll- und Istwert) im Uhrzeigersinn.

- Uberpriifen Sie die gewahlte Fréstiefe durch einen weite-
ren Probefrasgang.

Stellen Sie bei der Feineinstellung der Frastiefe sicher, dass
die seitlich an der Taucheinheit angebrachte Indexmarkie-
rung 8 auf die mittlere der gepragten Linien zeigt. So ist si-
chergestellt, dass ausreichend Verstellweg fiir die Nachjusta-
ge der Tauchtiefe in beide Richtungen vorhanden ist.

Ist die Taucheinheit 2 auf die maximale Tauchtiefe herunter-
gefahren, kann auch tiber die Feineinstellung keine groBere
Tauchtiefe erreicht werden, da der maximale Verstellweg ge-
nutzt wurde.

Eine Feineinstellung ist auch nicht moglich, wenn der Tiefen-
anschlag 11 am Revolveranschlag 12 anschlagt.

Deutsch | 15

Frastiefe an Kopiereinheit einstellen (siehe Bild H)
Zur Einstellung der Frastiefe gehen Sie wie folgt vor:

- Offnen Sie den Spannhebel fiir die Kopiereinheit 22.

- Sie konnen die Frastiefe grob in 3 Stufen voreinstellen.
Driicken Sie dazu den Spannhebel 25 und schieben Sie
den Frasmotor 1in der Kopiereinheit 3 nach oben oder un-
ten, bis er bei nicht mehr gedriicktem Spannhebel 25 in ei-

Bosch Power Tools

%

%

160992A2MD|(5.9.16)

ﬁ



é OBJ_BUCH-1178-006.book Page 16 Monday, September 5, 2016 8:53 AM

16 | Deutsch

ner der 3 Aussparungen 26 arretiert wird. Die Aussparun-
gen haben einen Abstand von jeweils 12,7 mm (0,5").
Zur Feineinstellung der Frastiefe dient der Drehknopf der
Frastiefen-Feineinstellung 24; drehen Sie im Uhrzeiger-
sinn zur VergroBerung der Frastiefe, drehen Sie entgegen
dem Uhrzeigersinn zur Verringerung der Frastiefe. Der
Verstellweg ist auf der Skala am Drehknopf 24 in Zoll und
Millimeter angegeben. Der maximale Einstellbereich be-
tragt 41 mm. Die Frastiefenskala 34 dient zur zusatzlichen
Orientierung.
Beispiel: Die gewiinschte Frastiefe soll 10,0 mm sein, die
Probefrasung ergab eine Frastiefe von 9,5 mm.
Stellen Sie die Skala am Drehknopf 24 auf 0%, ohne dabei
den Drehknopf 24 selbst zu verstellen. Stellen Sie dann
den Drehknopf 24 im Uhrzeigersinn auf den Wert ,,0,5%.
- Uberpriifen Sie die gewahlte Fréstiefe durch einen weite-
ren Probefrasgang.

Arbeitshinweise

Frésrichtung und Frasvorgang (siehe Bild I)

» Der Frasvorgang muss stets gegen die Umlaufrichtung
des Frésers 18 erfolgen (Gegenlauf). Beim Frasen mit
der Umlaufrichtung (Gleichlauf) kann lhnen das Elekt-
rowerkzeug aus der Hand gerissen werden.

Zum Frasen mit der Taucheinheit 2 gehen Sie wie folgt vor:

- Stellen Sie die gewiinschte Frastiefe ein, siehe Abschnitt
LJFrastiefe einstellen®.
- Setzen Sie das Elektrowerkzeug mit montiertem Fraser auf

das zu bearbeitende Werkstiick und schalten Sie das Elek-

trowerkzeug ein.
- Driicken Sie den Entriegelungshebel fiir Tauchfunktion 7

nach unten und fiihren Sie die Oberfrase langsam nach un-

ten, bis die eingestellte Frastiefe erreicht ist. Lassen Sie
den Entriegelungshebel 7 wieder los, um diese Eintauch-
tiefe zu fixieren.

- Fihren Sie den Frasvorgang mit gleichmaBigem Vorschub
aus.

- Fiihren Sie nach Beendigung des Frasvorgangs die Ober-
frase in die oberste Position zuriick.

- Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus.

Zum Frasen mit der Kopiereinheit 3 gehen Sie wie folgt vor:

- Hinweis: Beriicksichtigen Sie, dass der Fraser 18 bei Fras-
arbeiten mit der Kopiereinheit 3 immer aus der Grundplat-

te 13 heraussteht. Beschadigen Sie nicht die Schablone
oder das Werkstiick.

- Stellen Sie die gewiinschte Frastiefe ein, siche Abschnitt
LFrastiefe einstellen®.

- Schalten Sie das Elektrowerkzeug ein und fiihren Sie es an
die zu bearbeitende Stelle heran.

- Fiihren Sie den Frasvorgang mit gleichmaBigem Vorschub
aus.

- Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus. Legen Sie das Elek-

trowerkzeug nicht ab, bevor der Fraser zum Stillstand ge-
kommen ist.
Frasen mit Hilfsanschlag (siehe Bild J)

Zur Bearbeitung groBer Werkstiicke bspw. beim Nutenfrasen
kénnen Sie ein Brett oder eine Leiste als Hilfsanschlag am

Werkstiick befestigen und die Multifunktionsfrase am Hilfsan-

—

schlag entlangfiihren. Bei Verwendung der Taucheinheit 2
fiihren Sie die Multifunktionsfrase an der abgeflachten Seite
der Gleitplatte entlang am Hilfsanschlag.

Kanten- oder Formfrasen

Beim Kanten- oder Formfrasen ohne Parallelanschlag muss
der Fraser mit einem Fiihrungszapfen oder einem Kugellager
ausgestattet sein.

- Fiihren Sie das eingeschaltete Elektrowerkzeug von der
Seite an das Werkstiick heran, bis der Fiihrungszapfen
oder das Kugellager des Frasers an der zu bearbeitenden
Werkstiickkante anliegt.

- Fiihren Sie das Elektrowerkzeug mit beiden Handen an der
Werkstiickkante entlang. Achten Sie dabei auf eine winkel-
gerechte Auflage. Zu starker Druck kann die Kante des
Werkstiicks beschadigen.

Frasen mit Parallelanschlag (siehe Bild K)

Schieben Sie den Parallelanschlag 35 mit den Fiihrungsstan-
gen 36 in die Grundplatte 13 ein und ziehen Sie ihn mit den
Fliigelschrauben 41 entsprechend dem erforderlichen MaB
fest. Mit den Fliigelschrauben 37 und 38 konnen Sie den Par-
allelanschlag zuséatzlich der Lange nach einstellen.

Mit dem Drehknopf 39 kénnen Sie nach dem Ldsen beider
Fligelschrauben 37 die Lange feineinstellen. Eine Umdre-
hung entspricht dabei einem Verstellweg von 2,0 mm, einer
der Teilstriche am Drehknopf 39 entspricht einer Verande-
rung des Verstellwegs um 0,1 mm.

Mittels der Anschlagschiene 40 konnen Sie die wirksame An-
lageflache des Parallelanschlags verandern.

Fiihren Sie das eingeschaltete Elektrowerkzeug mit gleichma-
Bigem Vorschub und seitlichem Druck auf den Parallelan-
schlag an der Werkstiickkante entlang.

Frasen mit Fraszirkel (siehe Bild L)

Fiir kreisrunde Frasarbeiten konnen Sie den Fraszirkel/Fiih-
rungsschienenadapter 42 verwenden. Montieren Sie den
Frészirkel wie im Bild gezeigt.

Schrauben Sie die Zentrierschraube 47 in das Gewinde im
Fraszirkel ein. Setzen Sie die Schraubenspitze in den Mittel-
punkt des zu frasenden Kreisbogens ein, achten Sie dabei da-
rauf, dass die Schraubenspitze in die Werkstoffoberflache
eingreift.

Stellen Sie den gewiinschten Radius durch Verschieben des
Fraszirkels grob ein und drehen Sie die Fliigelschrauben 44
und 45 fest.

Mit dem Drehknopf 46 konnen Sie nach dem Losen der Fli-
gelschraube 45 die Lange feineinstellen. Eine Umdrehung
entspricht dabei einem Verstellweg von 2,0 mm, einer der
Teilstriche am Drehknopf 46 entspricht einer Veranderung
des Verstellwegs um 0,1 mm.

Fiihren Sie das eingeschaltete Elektrowerkzeug mit dem
rechten Handgriff 4 und dem Griff fiir den Fraszirkel 43 iiber
das Werkstiick.

Frasen mit Fiihrungsschiene (siehe Bild M)

Mit Hilfe der Fiihrungsschiene 49 konnen Sie geradlinig ver-
laufende Arbeitsvorgange durchfiihren.
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Zum Ausgleich des Hohenunterschieds miissen Sie die Dis-
tanzplatte 48 montieren.

Montieren Sie den Fraszirkel/Fiihrungsschienenadapter 42
wie im Bild gezeigt.

Befestigen Sie die Fiihrungsschiene 49 mit geeigneten
Spannvorrichtungen, z. B. Schraubzwingen, auf dem Werk-
stiick. Setzen Sie das Elektrowerkzeug mit montiertem Fiih-
rungsschienenadapter 42 auf die Fiihrungsschiene auf.

Frasen mit Kopierhiilse (siehe Bilder N-Q)

Mit Hilfe der Kopierhiilse 53 kdnnen Sie Konturen von Vorla-
gen bzw. Schablonen auf Werkstiicke Gibertragen.

Zur Verwendung der Kopierhiilse 53 muss zuvor der Kopier-
hiilsenadapter 50 in die Gleitplatte 14 eingesetzt werden.

Setzen Sie den Kopierhiilsenadapter 50 von oben auf die

Gleitplatte 14 und schrauben Sie ihn mit den 2 Befestigungs-

schrauben 51 fest. Achten Sie darauf, dass der Entriege-
lungshebel fiir den Kopierhiilsenadapter 52 frei beweglich
ist.

Wahlen Sie je nach Dicke der Schablone bzw. Vorlage die ge-
eignete Kopierhiilse. Wegen der {iberstehenden Hohe der Ko-

pierhiilse muss die Schablone eine Mindeststarke von 8 mm

besitzen.

Betdtigen Sie den Entriegelungshebel 52 und setzen Sie die

Kopierhiilse 53 von untenin den Kopierhiilsenadapter 50 ein.

Die Codiernocken miissen dabei spiirbar in die Aussparungen

der Kopierhiilse einrasten.

Uberpriifen Sie den Abstand von Frasermitte und Kopierhiil-

senrand, siehe Abschnitt ,Zentrieren der Grundplatte®.

» Wihlen Sie den Durchmesser des Frasers kleiner als
den Innendurchmesser der Kopierhiilse.

Zum Fréasen mit der Kopierhiilse 53 gehen Sie wie folgt vor:

- Hinweis: Beriicksichtigen Sie, dass der Fraser 18 bei Fras-
arbeiten mit der Kopiereinheit 3 immer aus der Grundplat-

te 13 heraussteht. Beschadigen Sie nicht die Schablone
oder das Werkstiick.

- Fiihren Sie das eingeschaltete Elektrowerkzeug mit der
Kopierhiilse an die Schablone heran.

- Bei Verwendung der Taucheinheit 2: Driicken Sie den Ent-

riegelungshebel fiir Tauchfunktion 7 nach unten und fiih-
ren Sie die Oberfrase langsam nach unten, bis die einge-
stellte Frastiefe erreicht ist. Lassen Sie den
Entriegelungshebel 7 wieder los, um diese Eintauchtiefe
zu fixieren.

- Fiihren Sie das Elektrowerkzeug mit iberstehender Ko-
pierhiilse mit seitlichem Druck an der Schablone entlang.

Zentrieren der Grundplatte (siehe Bild R)
Damit der Abstand von Frasermitte und Kopierhiilsenrand

iiberall gleich ist, konnen Kopierhiilse und Gleitplatte, falls er-

forderlich, zueinander zentriert werden.

- Bei Verwendung der Taucheinheit 2: Driicken Sie den Ent-

riegelungshebel fiir Tauchfunktion 7 nach unten und fiih-

ren Sie die Oberfrase bis zum Anschlag in Richtung Grund-

platte. Lassen Sie den Entriegelungshebel 7 wieder los,
um diese Eintauchtiefe zu fixieren.

- Losen Sie die Befestigungsschrauben 54 ca. 2 Umdrehun-

gen, so dass die Gleitplatte 14 frei beweglich ist.

—

- Setzen Sie den Zentrierdorn 55 wie im Bild gezeigt in die
Werkzeugaufnahme ein. Ziehen Sie die Uberwurfmutter
von Hand fest, so dass der Zentrierdorn noch frei beweg-
lichist.

- Richten Sie den Zentrierdorn 55 und die Kopierhiilse 53
durch leichtes Verschieben der Gleitplatte 14 zueinander
aus.

- Ziehen Sie die Befestigungsschrauben 54 wieder fest.

- Entfernen Sie den Zentrierdorn 55 aus der Werkzeugauf-
nahme.

- Bei Verwendung der Taucheinheit 2: Driicken Sie den Ent-
riegelungshebel fiir Tauchfunktion 7 und fiihren Sie die
Oberfrase in die oberste Position zuriick.

Arbeiten mit Frastisch (siehe Bild S)

Die Kopiereinheit 3 kann in einen geeigneten Frastisch einge-

setzt werden. Entfernen Sie zur Montage die Gleitplatte 14

und befestigen Sie die Kopiereinheit 3 mit den Befestigungs-

schrauben 56 am Frastisch.

» Beachten Sie zur Montage der Kopiereinheit die Bedie-
nungsanleitung lhres Frastisches. Ggf. miissen zur Mon-
tage der Kopiereinheit Bohrungen im Frastisch angefertigt
werden.

Deutsch |17

Verwenden Sie zur Feineinstellung der Frastiefe am besten
die Verlangerung fiir die Frastiefen-Feineinstellung 58 oder
den Spezial-Sechskantschliissel 57.

Frasen mit Absaughaube (siehe Bilder T-U)

Fiir das Bearbeiten von Kanten kénnen Sie zusétzlich die Ab-
saughaube 59 verwenden.

- Befestigen Sie die Absaughaube 59 mit den 2 Schrauben
60 an der Grundplatte 13. Die Absaughaube 59 kannin 3
unterschiedlichen Positionen befestigt werden, wie im
Bild gezeigt.

- Fiir das Bearbeiten glatter Planflichen nehmen Sie die Ab-
saughaube wieder ab.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

» Verwenden Sie bei extremen Einsatzbedingungen
nach Moglichkeitimmer eine Absauganlage. Blasen Sie
die Liiftungsschlitze haufig aus und schalten Sie einen
Fehlerstrom-(FlI-)Schutzschalter vor. Bei der Bearbei-
tungvon Metallen kannssich leitfahiger Staubim Innern des
Elektrowerkzeugs absetzen. Die Schutzisolierung des
Elektrowerkzeugs kann beeintrachtigt werden.

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann
ist dies von Bosch oder einer autorisierten Kundendienststel-
le fiir Bosch-Elektrowerkzeuge auszufiihren, um Sicherheits-
gefdhrdungen zu vermeiden.

Bosch Power Tools
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Kundendienst und Anwendungsberatung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne bei
Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.
www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Handwer-
ker und Heimwerker.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Elektrowerkzeuges an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.com kénnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040481

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040482

E-Mail: Anwendungsberatung.pt@de.bosch.com

Osterreich

Unter www.bosch-pt.at kdnnen Sie online Ersatzteile bestel-
len.

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehdr und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der Europdischen Richtlinie
2012/19/EU lber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und ihrer Umsetzungin nationales
Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

Anderungen vorbehalten.

English
Safety Notes

General Power Tool Safety Warnings

AWARNING Read all safety warnings and all in-

structions. Failure to follow the warnings
and instructions may result in electric shock, fire and/or seri-
ous injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Work area safety

» Keepwork areacleanand welllit. Cluttered or dark areas
invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of electric
shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoid-
able, use a residual current device (RCD) protected
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
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used for appropriate conditions will reduce personal inju-
ries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a ro-
tating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in ac-

cordance with these instructions, taking into account
the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair per-
son using only identical replacement parts. This will en-

sure that the safety of the power tool is maintained.

—
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Safety Warnings for Routers

» Hold power tool by insulated gripping surfaces, be-
cause the cutter may contact its own cord. Cutting a
“live” wire may make exposed metal parts of the power tool
“live” and shock the operator.

» Use clamps or another practical way to secure and sup-
port the workpiece to a stable platform. Holding the
work by your hand or against the body leaves it unstable
and may lead to loss of control.

» The allowable speed of the router bit must be at least as
high as the maximum speed listed on the power tool.
Accessories that rotate faster than permitted can be de-
stroyed.

» Router bits or other accessories must fit exactly in the
tool holder (collet) of your machine. Routing bits that do
not fit precisely in the tool holder of the machine rotate ir-
regularly, vibrate heavily and can lead to loss of control.

» Apply the machine to the workpiece only when
switched on. Otherwise there is danger of kickback when
the cutting tool jams in the workpiece.

» Keep your hands away from the routing area and the
router bit. Hold the auxiliary handle or the motor hous-
ing with your second hand. When both hands hold the
machine, they cannot be injured by the router bit.

» Never cut over metal objects, nails or screws. The rout-
er bit can become damaged and lead to increased vibra-
tions.

» Use suitable detectors to determine if utility lines are
hiddenin the work area or call the local utility company
for assistance. Contact with electric lines can lead to fire
and electric shock. Damaging a gas line can lead to explo-
sion. Penetrating a water line causes property damage or
may cause an electric shock.

» Do not use blunt or damaged router bits. Blunt or dam-
aged router bits cause increased friction, can become
jammed and lead to imbalance.

» When working with the machine, always hold it firmly
with both hands and provide for a secure stance. The
power tool is guided more secure with both hands.

» Secure the workpiece. A workpiece clamped with clamp-
ing devices or in a vice is held more secure than by hand.

» Always wait until the machine has come to a complete
stop before placing it down. The tool insert can jam and
lead to loss of control over the power tool.

Products sold in GB only: Your product is fitted with a

BS 1363/A approved electric plug with internal fuse (ASTA
approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be
cut off and an appropriate plug fitted in its place by an author-
ised customer service agent. The replacement plug should
have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible
shock hazard and should never be inserted into a mains sock-
et elsewhere.

Products sold in AUS and NZ only: Use a residual current de-
vice (RCD) with a rated residual current of 30 mA or less.
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Product Description and Specifica- 27 Spindlelock button
t- 28 Open-end spanner, size 24 mm
lons 29 Knurled screw for extraction adapter (2x) *
Read all safety warnings and all instruc- 30 Extraction adapter (plunge base)*
tions. Failure to follow the warnings and in- 31 Extraction hose (& 35 mm)*

structions may result in electric shock, fire

and/or serious injury. 32 Extraction adapter (non-plunge base)

33 Intermediate ring for extraction adapter (non-plunge
base)*

34 Scale for depth-of-cut adjustment
(non-plunge base)

While reading the operating instructions, unfold the graphics
page for the machine and leave it open.

Intended Use 35 Parallel guide*

The machine is intended for routing grooves, edges, profiles 36 Guide rod for parallel guide (2x)*

and elongated holes as well as for copy routing in wood, plas- 37 Wing bolt for fine adjustment of parallel guide (2x)*
tic and light building materials, while resting firmly on the 38 Wing bolt for coarse adjustment of

workpiece. parallel guide (2x)*

With reduced speed and with appropriate routing bits, non- 39 Fine-adjustment knob for parallel guide*

ferrous alloys can also be machined. 40 Adjustable edge guide for parallel guide *

The light of this power tool is intended to illuminate the power a1
tool’s direct area of working operation and is not suitable for
household room illumination.

Wing bolt for guide rods of parallel guide (2x)*
42 Router compass/guide-rail adapter*
43 Router compass handle*

Product Features 44 Wing bolt for coarse adjustment of
The numbering of the product features refers to the illustra- router compass (2x)*
tion of the machine on the graphics page. 45 Wing bolt for fine adjustment of
1 Routing motor router compass (1x)*
2 Plunge base 46 Fine-adjustment knob for router compass*
3 Non-plunge base 47 Centring screw for compass stop *
4 Handle (insulated gripping surface) 43 Base spacer . -
5 Adjustment knob for fine adjustment of depth-of-cut (included in the "router compass” set)
(plunge base) 49 Guide rail*
6 Scale for depth-of-cut fine adjustment 50 SDS guide-bushing adapter
7 Release lever for plunge action 51 Fastening screw for guide bushing adapter (2x)
8 Index mark for fine adjustment 52 Release lever for guide bushing adapter
9 Scale for depth-of-cut adjustment (plunge base) 53 Guide bushing
10 Slide with index mark (plunge base) 54 Fastening screw for guide plate
11 Depth stop (plunge base) 55 Centring pin
12 Turret stop 56 Fastening screws for non-plunge base*
13 Base plate 57 Specialty Allen key for depth-of-cut fine adjustment
14 Guide plate (non-plunge base)*

58 Extension for depth-of-cut fine adjustment
(non-plunge base)*
59 Extraction hood for edge routing *

15 Thumbwheel for speed preselection
16 Knurled screw for depth stop (plunge base)

17 Tighteni ith coll
lghtening nut with collet 60 Fastening screw for extraction hood *

18 Router bit X *Accessories shown or described are not part of the standard de-
19 Lock-on button for On/Off switch livery scope of the product. A complete overview of accessories
20 On/Off switch can be found in our accessories program.

21 Securing latch for removal of motor
22 Clamping lever for plunge base/non-plunge base
23 Seat for parallel guide rods

24 Adjustment knob for depth-of-cut fine adjustment (non-
plunge base)

25 Clamping lever for depth-of-cut coarse adjustment (non-
plunge base)
26 Coarse adjustment notches for non-plunge base

1609 92A2MD|(5.9.16) Bosch Power Tools
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Technical Data
Multifunction Router GOF 1600 CE GKF 1600 CE
Article number 3601F240.. 3601F240..
Rated power input W 1600 1600
No-load speed min’t 10000 -25000 10000 -25000
Speed preselection [ °
Constant electronic control ) )
Connection for dust extraction ® °
Tool holder mm 8-12 8-12

inch Yo=Y -
Plunge depth (plunge base) mm 76 -
Weight according to EPTA-Procedure 01:2014 kg 5.8 4.3
Protection class ol/u [O/1

The values given are valid for a nominal voltage [U] of 230 V. For different voltages and models for specific countries, these values can vary.

Noise/Vibration Information

Sound emission values determined according to EN 60745-2-17.

Typically the A-weighted noise levels of the product are: Sound pressure level 86 dB(A); Sound power level 97 dB(A). Uncer-

tainty K =3 dB.
Wear hearing protection!

GOF 1600 CE GKF 1600 CE

Vibration total values a, (triax vector sum) and uncertainty K determined

according to EN 60745:
ay
K

=55 =6.0
=15 =15

m/s?
m/s?

The vibration level given in this information sheet has been
measured in accordance with a standardised test given in
EN 60745 and may be used to compare one tool with anoth-
er. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the main ap-

plications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or insertion tools or is
poorly maintained, the vibration emission may differ. This
may significantly increase the exposure level over the total
working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also
take into account the times when the tool is switched off or

when it is running but not actually doing the job. This may sig-

nificantly reduce the exposure level over the total working
period.

Identify additional safety measures to protect the operator
from the effects of vibration such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organisation of work pat-
terns.

Declaration of Conformity (€

We declare under our sole responsibility that the product de-
scribed under “Technical Data” is in conformity with all rele-
vant provisions of the directives 2009/125/EC (Regulation
1194/2012),2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EC in-
cluding their amendments and complies with the following
standards: EN 60745-1, EN 60745-2-17, EN 50581.

Technical file (2006/42/EC) at:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,
70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Jee Lo (U e

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Assembly

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

Inserting the Routing Motor into the Plunge
Base/Non-plunge Base (see figures A-B)

- Open the clamping lever for the plunge base/non-plunge
base 22.

- Push the routing motor to the stop into the plunge
base/non-plunge base.

- When using the non-plunge base 3, press clamping lever
25 and slide the routing motor 1 up or down to the desired
position in the non-plunge base 3, until it, with the clamp-
ing lever 25 released, engages in one of the 3 notches 26.

Bosch Power Tools
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- Shut the clamping lever for the plunge unit/non-plunge
base 22.

- Adjust the required depth-of-cut; see Section “Adjusting
the Depth-of-cut”.

Separating the Routing Motor from the Plunge Unit/Non-
plunge Base (see figure C)

- Open the clamping lever for the plunge base/non-plunge
base 22.

- Pullthe routing motor to the stop and and hold it in this po-

sition.

- Press securing latch 21 and pull the routing motor com-
pletely out of the plunge base/non-plunge base. When us-
ing the non-plunge base 3, additionally press clamping le-
ver 25.

Inserting a Router Bit (see figure D)

» Itis recommended to wear protective gloves when in-
serting or replacing router bits.

Depending on the application, router bits are available in the

most different designs and qualities.

Router bits made of high speed steel (HSS) are suitable for

the machining of soft materials, e. g. softwood and plastic.

Carbide tipped router bits (HM) are particularly suitable for

hard and abrasive materials, e. g. hardwood and aluminium.

Original router bits from the extensive Bosch accessories pro-

gram are available at your specialist shop.

Use router bits with a shank diameter of 12 mm as far as this
is possible. Only use clean router bits that are in perfect con-
dition.

The router bit can be changed when the routing motor is
mounted in the plunge base/non-plunge base. However, it is
recommended to change the tool with the routing motor dis-
mounted.

- Remove the routing motor from the plunge base/non-
plunge base.

- Pressand hold the spindle lock button 27 (@). If required,
turn the spindle by hand until the lock engages.
Actuate the spindle lock button 27 only when ata
standstill.

- Loosen the tightening nut 17 with the open-end spanner

28 (size 24 mm) by turning in antclockwise direction (@®).

- Insert the router bit into the collet. The shank of the router
bit must be immersed at least 20 mm into the collet.

- Tighten the tightening nut 17 with the open-end spanner
28 (size 24 mm) by turningin clockwise direction. Release
the spindle lock button 27.

» Do not insert a router bit with a diameter larger than
50 mm when the guide bushing is not mounted. Such
router bits do not fit through the base plate.

» Do not tighten the tightening nut of the collet withouta

router bit inserted. Otherwise the collet can be damaged.

Dust/Chip Extraction

» Dusts from materials such as lead-containing coatings,
some wood types, minerals and metal can be harmful to
one’s health. Touching or breathing-in the dusts can cause
allergic reactions and/or lead to respiratory infections of
the user or bystanders.

—

Certain dusts, such as oak or beech dust, are considered
as carcinogenic, especially in connection with wood-treat-
ment additives (chromate, wood preservative). Materials
containing asbestos may only be worked by specialists.

- Asfaras possible, use adust extraction system suitable

for the material.

- Provide for good ventilation of the working place.

- Itis recommended to wear a P2 filter-class respirator.
Observe the relevant regulations in your country for the mate-
rials to be worked.

» Prevent dust accumulation at the workplace. Dusts can
easily ignite.

Mounting the Extraction Adapter to the Plunge Base

(see figure E)

The extraction adapter 30 can be mounted with the hose con-
nection facing toward the front or rear. When the guide-bush-
ing adapter 50 is inserted, it may be required to mount the
guide-bushing adapter turned by 180°, so that the extraction
adapter 30 does not touch the release lever 52. Fasten the
extraction adapter 30 with the 2 knurled screws 29 to the
base plate 13.

To ensure optimum extraction, the extraction adapter 30
must be cleaned regularly.

Mounting the Extraction Adapter to the Non-plunge Base
(see figure F)

The extraction adapter 32 can be mounted with the hose con-
nection facing toward the front or rear. When the guide-bush-
ing adapter 50 is inserted, fasten the extraction adapter 32
with the 2 knurled screws 29 to the base plate 13. For appli-
cations without the guide-bushing adapter 50, firstly mount
the intermediate ring 33 to the extraction adapter 32, as
shown in the figure.

Connecting the Dust Extraction

Insert an extraction hose (@ 35 mm) 31 (accessory) into the
mounted extraction adapter. Connect the extraction hose 31
to a vacuum cleaner (accessory).

The machine can be plugged directly into the receptacle of a
Bosch all-purpose vacuum cleaner with remote starting con-
trol. The vacuum cleaner starts automatically when the ma-
chine is switched on.

The vacuum cleaner must be suitable for the material being
worked.

When vacuuming dry dust that is especially detrimental to
health or carcinogenic, use a special vacuum cleaner.

Operation

Starting Operation

» Observe correct mains voltage! The voltage of the pow-
er source must agree with the voltage specified on the
nameplate of the machine. Power tools marked with
230V can also be operated with 220 V.

Preselecting the Speed

The required speed can be preselected with the thumbwheel
15 (also while running).
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1-2  lowspeed
3-4  medium speed
5-6  highspeed

The values shown in the chart are standard values. The neces-

sary speed depends on the material and the operating condi-
tions, and can be determined by practical testing.

Thumb-
wheel 15

Router bit diameter
(mm)

4-10

12-20

22-40

Material

Hardwood (Beech)

4-10
12-20
22-40

Softwood (Pine)

4-10
12-20
22-40

Particle Board

4-15
16 -40

Plastics

HIERNFEFNDW WA= WO
| |
P NNNWWRARDDWOOO N

4-15
16-40

Aluminium

After longer periods of working at low speed, allow the ma-

chine to cool down by running it for approx. 3 minutes at max-

imum speed with no load.

Switching On and Off

Adjust the depth-of-cut before switching on or off; see Sec-
tion “Adjusting the Depth-of-cut”.

To start the machine, press the On/Off switch 20 and keep it
pressed.

To lock the pressed On/Off switch 20, press the lock-on but-
ton 19.

To switch off the machine, release the On/Off switch 20 or
when it is locked with the lock-on button 19, briefly press the
On/Off switch 20 and then release it.

To save energy, only switch the power tool on when using it.

Constant Electronic Control

Constant electronic control holds the speed constant at no-
load and under load, and ensures uniform working perfor-
mance.

Soft Starting

The electronic soft starting feature limits the torque upon
switching on and increases the working life of the motor.

Adjusting the Depth-of-cut

» The adjustment of the depth-of-cut may only be carried
out when the router is switched off.

Adjusting the Depth-of-cut on the Plunge Base

(see figure G)

For coarse adjustment of the depth-of-cut, proceed as fol-
lows:

- Place the machine with the router bit mounted on the
workpiece to be machined.
- Set the scale for fine adjustment 6 to “0”.

—
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- Settheturret stop 12 to the lowest setting; the turret stop
can be felt to engage.

- Loosen the knurled screw at depth stop 16, so that the
depth stop 11 moves freely.

- Presstherelease lever for plunge action 7 down and slowly
guide the router down until the router bit 18 touches the
workpiece surface. Let go of release lever 7 again to lock
this plunging depth.

- Push the depth stop 11 down until it faces against the tur-
ret stop 12. Set the slide with the index mark 10 to the “0”
position on the scale for depth-of-cut adjustment 9.

- Set the depth stop 11 to the desired routing depth and
tighten the knurled screw 16 for the depth stop. Take care
not to misadjust the slide with the index mark 10.

- Press the release lever for plunge action 7 and guide the
router to the uppermost position.

The set routing depth is only reached when depth stop 11
touches the turret stop 12 while plunging.

For deep cuts, it is recommended to carry out several cuts,
each with little material removal. By using the turret stop 12,
the cutting process can be divided into several steps. For this,
adjust the desired depth-of-cut to the lowest step of the turret
stop and select the higher steps first for the initial cuts. The
clearance of the steps is approx. 3.2 mm.

After a trial cut, the depth-of-cut can be set exactly to the de-
sired measure by turning the adjustment knob 5; turn in
clockwise direction to increase the cutting depth and in anti-
clockwise direction to decrease the cutting depth. The scale 6
can be used for guidance. One full turn corresponds with a
settingrange of 1.5 mm; a graduation mark on the top edge of
the scale 6 corresponds with a 0.1 mm change of the setting
range. The maximum setting range is + 16 mm.
Example: The desired depth-of-cutis tobe 10.0 mm; the trial
cut resulted in a cutting depth of 9.6 mm.

- Press the release lever for plunge action 7 and guide the
router to the uppermost position.

- Turn adjustment knob 5 by 0.4 mm/4 graduation marks
(difference from nominal to actual value) in clockwise di-
rection.

- Check the selected depth-of-cut by carrying out another
trial cut.

When fine-adjusting the routing depth, take care that the in-
dex mark 8 on the side of the plunge base points towards the
centre imprinted line. This measure ensures that there is suf-
ficient travel in both directions for readjustment of the plunge
depth.

When the plunge base 2 is lowered to the maximal plunge
depth, cutting deeper by means of the fine adjustment is not
possible, as the maximum travel has been utilised.

Fine adjustment is also not possible when the depth stop 11
faces against the turret stop 12.

Adjusting the Depth-of-cut on the Non-plunge Base
(see figure H)
For adjustment of the depth-of-cut, proceed as follows:

- Open the clamping lever for the non-plunge base 22.

- Coarse pre-adjustment of the routing depth is possible in 3
steps. For this, press clamping lever 25 and slide the rout-
ing motor 1 up or down in the non-plunge base 3, until it,
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with the clamping lever 25 released, is locked in one of the
3 notches 26. The notches each have a clearance of
12.7mm(0.5").

The adjustment knob for depth-of-cut fine adjustment 24

is used for fine adjustment of the routing depth; turn clock-

wise to increase the routing depth, and anticlockwise to
decrease the routing depth. The travel on the scale of ad-
justment knob 24 is indicated in inch and millimeter. The
maximum setting range is 41 mm. The scale for depth-of-
cut adjustment 34 provides added orientation.

Example: The desired depth-of-cut is to be 10.0 mm; the
trial cut resulted in a cutting depth of 9.5 mm.

Set the scale of the adjustment knob 24 to “0” without
changing the setting of the adjustment knob 24 itself. Then
set the adjustment knob 24 to the value “0.5” by turningin
clockwise direction.

Check the selected depth-of-cut by carrying out another
trial cut.

Working Advice

Direction of Feed and Routing Process (see figurel)

» The routing process must always be carried out against
the rotation direction of the router bit 18 (up-cutting
motion). When routing in the direction with the rota-
tion of the router (down-cutting), the machine can
break loose, eliminating control by the user.

For routing with the plunge base 2, proceed as follows:

- Adjust the required depth-of-cut; see Section “Adjusting
the Depth-of-cut”.

- Place the machine with the router bit mounted on the
workpiece to be machined and switch the power tool on.

- Presstherelease lever for plunge action 7 down and slowly
guide the router down until the set depth-of-cut is reached.
Let go of release lever 7 again to lock this plunging depth.

- Carry out the routing process applying uniform feed.

- After finishing the routing process, guide the router up to
the uppermost position.

- Switch the power tool off.

For routing with the non-plunge base 3, proceed as follows:

- Note: Take into consideration that for routing work with
the non-plunge base 3, the router bit 18 always protrudes
out of the base plate 13. Do not damage the template or
the workpiece.

- Adjust the required depth-of-cut; see Section “Adjusting
the Depth-of-cut”.

- Switch the machine on and guide it to the location subject
to routing.

- Carry out the routing process applying uniform feed.

- Switch the power tool off. Do not place the power tool
down until the router bit has come to a standstill.

Routing with Auxiliary Guide (see figure J)

For working large workpieces, e. g., when routing grooves, a
board or straight edge can be securely fastened to the work-
piece as an auxiliary guide. The multifunction router can be
guided alongside the path of this auxiliary guide. When using
the plunge base 2, guide the guide plate (flattened side) of the
multifunction router alongside the auxiliary guide.

—

Shaping or Molding Applications

For shaping or molding applications without the use of a par-
allel guide, the router bit must be equipped with a pilot or a
ball bearing.

- Guide the switched on power tool from the side toward the
workpiece until the pilot or the ball bearing of the router bit
faces against the workpiece edge to be machined.

- Guide the power tool alongside the workpiece edge with
both hands, paying attention that the router is positioned
rectangular. Too much pressure can damage the edge of
the workpiece.

Routing with Parallel Guide (see figure K)

Slide the parallel guide 35 with the guide rods 36 into the
base plate 13 and tighten as required with the wing bolts 41.
Additionally, the parallel guide can be adjusted lengthwise
with the wing bolts 37 and 38.

Fine adjustment of the length is possible with the fine-adjust-
ment knob 39 after loosening both wing bolts 37. One revolu-
tion corresponds with a setting range of 2.0 mm. One gradu-
ation mark on the fine-adjustment knob 39 changes the
setting range by 0.1 mm.

The effective contact surface of the parallel guide can be ad-
justed with the edge guide 40.

Guide the switched on power tool with uniform feed and later-
al pressure on the parallel guide alongside the workpiece
edge.

Routing with the Router Compass (see figure L)

The router compass/guide-rail adapter 42 can be used for cir-
cular routing jobs. Mount the router compass as shown in the
figure.

Screw the centring screw 47 into the thread on the router
compass. Insert the point of the centring screw into the cen-
tre of the circular arc to be routed, paying attention that point
of the screw engages into the workpiece surface.

Coarsely adjust the required radius by moving the router com-
pass and tighten the wing bolts 44 and 45.

The length can be fine adjusted with the fine-adjustment knob
46 after loosening the wing bolt 45. One revolution corre-
sponds with a setting range of 2.0 mm. One graduation mark
on the fine-adjustment knob 46 changes the setting range by
0.1 mm.

Guide the switched on power tool over the workpiece with the
right handle 4 and the router compass handle 43.

Routing with Guide Rail (see figure M)

Straight routing cuts can be carried out with help of the guide
rail 49.

The base spacer 48 must be mounted in order to compensate
the height difference.

Mount the router compass/guide-rail adapter 42 as shown in
the figure.

Fasten the guide rail 49 to the workpiece with suitable clamp-
ing devices, e. g. screw clamps. Place the machine with the
guide-rail adapter 42 mounted onto the guide rail.
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Routing with Guide Bushing (see figures N-Q)
The guide bushing 53 enables template and pattern routing
on workpieces.

In order to use the guide bushing 53, the guide bushing adapt-

er 50 must be inserted into the guide plate 14 first.

Place the guide bushing adapter 50 from above onto the

guide plate 14 and tighten it firmly with the 2 fastening

screws 51. Pay attention that the release lever for the guide

bushing adapter 52 is freely movable.

Choose a suitable guide bushing, depending on the thickness

of the template or the pattern. Because of the projecting

height of the guide bushing, the template must have a mini-

mum thickness of 8 mm.

Actuate the release lever 52 and insert the guide bushing 53

from below into the guide bushing adapter 50. Ensure that

the encoding keys clearly engage in the grooves of the guide

bushing.

Check the clearance from router bit centre and guide bushing

edge, see section “Centring the Base Plate”.

» Select a router bit with a diameter smaller than the in-
terior diameter of the guide bushing.

For routing with the guide bushing 53 proceed as follows:

- Note: Take into consideration that for routing work with
the non-plunge base 3, the router bit 18 always protrudes
out of the base plate 13. Do not damage the template or
the workpiece.

- Guide the switched on power tool with the guide bushing
toward the template.

- When using the plunge base 2: Press the release lever for

plunge action 7 down and slowly guide the router down un-

til the set depth-of-cut is reached. Let go of release lever 7
again to lock this plunging depth.

- Guide the switched on power tool with the protruding
guide bushing alongside the template applying lateral
pressure.

Centring the Base Plate (see figure R)

To ensure that the distance from router bit centre and guide
bushing edge is uniform, the guide bushing and the guide
plate can be adjusted to each other, if required.

- When using the plunge base 2: Press the release lever for
plunge action 7 down and guide the router toward the base
plate to the stop. Let go of release lever 7 again to lock this
plunging depth.

- Loosen fastening screws 54 approx. 2 turns, so that guide
plate 14 can move freely.

- Insert the centring pin 55 into the tool holder as shown in

the figure. Hand-tighten the tightening nut so that the cen-

tring pin can still be moved freely.

- Align the centring pin 55 and the guide bushing 53 to each
other by slightly moving the guide plate 14.

- Retighten the fastening screws 54 again.

- Remove the centring pin 55 from the tool holder.

- When using the plunge base 2: Press the release lever for
plunge action 7 and guide the router back to the upper-
most position.

—
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Operation with Router Table (see figure S)

The non-plunge base 3 can be used with a suitable router ta-
ble. To install the router, remove the guide plate 14 and fas-
ten the non-plunge base 3 to the router table with the fasten-

ing screws 56.

» For mounting of the non-plunge base, please observe
the operating instructions of your router table. If neces-
sary, matching holes must be drilled into the router table in
order to mount the non-plunge base.

Forfine adjustment of the depth-of-cut, it is best to use the ex-

tension 58 or the specialty Allen key 57.

Routing with Extraction Hood (see figures T-U)

For routing edges, the extraction hood 59 can additionally be
used.

- Fasten the extraction hood 59 with the 2 fastening screws
60 to the base plate 13. The extraction hood 59 can be fas-
tened in 3 different positions, as shown in the figure.

- Remove the extraction hood again for routing smooth
plane surfaces.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

» For safe and proper working, always keep the machine
and ventilation slots clean.

» In extreme conditions, always use dust extraction as
far as possible. Blow out ventilation slots frequently
and install a residual current device (RCD). When work-
ing metals, conductive dust can settle in the interior of the
power tool. The total insulation of the power tool can be im-
paired.

If the replacement of the supply cord is necessary, this has to
be done by Bosch or an authorized Bosch service agent in or-
der to avoid a safety hazard.

After-sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can al-
so be found under:

www.bosch-pt.com

Bosch’s application service team will gladly answer questions
concerning our products and their accessories.

Inall correspondence and spare parts order, please always in-
clude the 10-digit article number given on the type plate of
the machine.
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Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0844) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045

Inside New Zealand:

Phone: (0800) 543353

Fax: (0800) 428570

Outside AU and NZ:

Phone: +61 395415555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa
Customer service

Hotline: (011) 6519600
Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za
KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street

Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com
Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

—

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

Disposal

The machine, accessories and packaging should be sorted for
environmental-friendly recycling.

Do not dispose of power tools into household waste!
Only for EC countries:

According to the European Guideline
2012/19/EU for Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment and its implementation
into national right, power tools that are no
longer usable must be collected separately
and disposed of in an environmentally cor-
rect manner.

Subject to change without notice.

Francais

Avertissements de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour Poutil

O AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements

de sécurité et toutes les ins-
tructions. Ne pas suivre les avertissements et instructions
peut donner lieu a un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail

» Conserverlazone de travail propre etbien éclairée. Les
zones en désordre ou sombres sont propices aux acci-
dents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant P'utilisation de Poutil. Les distractions
peuvent vous faire perdre le controle de l'outil.

Sécurité électrique

» Il faut que les fiches de I'outil électrique soient adap-
tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque fa-
con que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des
outils a branchement de terre. Des fiches non modifiées
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et des socles adaptés réduiront le risque de choc élec-
trique.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a
laterre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
niéres et les réfrigérateurs. |l existe un risque accru de
choc électrique si votre corps est relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des conditions
humides. La pénétration d’eau a l'intérieur d’un outil aug-
mentera le risque de choc électrique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon
pour porter, tirer ou débrancher I'outil. Maintenir le
cordon a I’écart de la chaleur, du lubrifiant, des arétes
oudes parties enmouvement. Les cordons endommagés
ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil a extérieur, utiliser un pro-
longateur adapté a l'utilisation extérieure. L'utilisation
d’uncordon adapté al'utilisation extérieure réduitle risque
de choc électrique.

» Sil'usage d’un outil dans un emplacement humide est
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un
dispositif a courant différentiel résiduel (RCD). L'usage
d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans Futilisation de
Poutil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué
ou sous 'emprise de drogues, d’alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inattention en cours d'utilisation
d’un outil peut entrainer des blessures graves des per-
sonnes.

» Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter
une protection pour les yeux. Les équipements de sécu-
rité tels que les masques contre les poussiéres, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les casques ou les pro-
tections acoustiques utilisés pour les conditions
appropriées réduiront les blessures des personnes.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher I'ou-
til au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser
ou de le porter. Porter les outils en ayant le doigt sur I'in-
terrupteur ou brancher des outils dont I'interrupteur esten
position marche est source d’accidents.

» Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil en
marche. Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
I'outil peut donner lieu a des blessures de personnes.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
controle de 'outil dans des situations inattendues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux, les vé-
tements et les gants a distance des parties en mouve-
ment. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I’'extraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correcte-
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ment utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut
réduire les risques dus aux poussiéres.

Utilisation et entretien de l'outil

» Ne pas forcer Poutil. Utiliser Poutil adapté a votre appli-
cation. L'outil adapté réalisera mieux le travail et de ma-
niére plus stire au régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser outil si I'interrupteur ne permet pas de
passer de I’état de marche aarrét et vice versa. Tout ou-
til qui ne peut pas étre commandé par l'interrupteur est
dangereux et il faut le faire réparer.

» Débrancher lafiche de la source d’alimentation en cou-
rant et/ou le bloc de batteries de Poutil avant tout ré-
glage, changement d’accessoires ou avant de ranger
Poutil. De telles mesures de sécurité préventives ré-
duisent le risque de démarrage accidentel de l'outil.

» Conserver les outils a Parrét hors de la portée des en-
fants et ne pas permettre a des personnes ne connais-
sant pas l'outil ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils sont dangereux entre les mains
d'utilisateurs novices.

» Observer la maintenance de outil. Vérifier qu’il n’y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties
mobiles, des piéces cassées ou toute autre condition
pouvant affecter le fonctionnement de I'outil. En cas de
dommages, faire réparer I'outil avant de l'utiliser. De
nombreux accidents sont dus a des outils mal entretenus.

» Garder affiités et propres les outils permettant de cou-
per. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des piéces coupantes tranchantes sont moins sus-
ceptibles de bloquer et sont plus faciles a controler.

» Utiliser l'outil, les accessoires et les lames etc., confor-
mément a ces instructions, en tenant compte des
conditions de travail et du travail a réaliser. L 'utilisation
de l'outil pour des opérations différentes de celles prévues
pourrait donner lieu a des situations dangereuses.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir 'outil par un réparateur qualifié utili-
sant uniquement des piéces de rechange identiques.
Cela assurera que la sécurité de l'outil est maintenue.

Instructions de sécurité pour fraises

» Tenir Poutil électrique uniquement par les surfaces de
préhension isolantes, car la fraise peut étre en contact
avec son proper cable. Le fait de couper un fil « sous ten-
sion » peut également mettre « sous tension » les parties
métalliques exposées de ['outil électrique et provoquer un
choc électrique sur 'opérateur.

» Utiliser des pinces ou tout autre moyen pratique pour
fixer et supporter la piéce a travailler sur une plate-
forme stable. La tenue de la piéce a travailler a la main ou
contre le corps la rend instable et peut conduire a une
perte de controle de l'outil.

» La vitesse de rotation admissible de P'outil de travail
doit étre au moins égale a la vitesse de rotation maxi-
male de P'outil électroportatif. Les accessoires qui
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tournentaune vitesse de rotation supérieure a celle qui est
admise risquent d’étre détruits.

» Les outils de fraisage et les autres accessoires doivent
correspondre exactement au porte-outil (pince de ser-
rage) de votre outil électroportatif. Les outils qui ne cor-
respondent pas exactement au porte-outil de l'outil élec-
troportatif, tournent de fagon irréguliére, générent de
fortes vibrations et peuvent entrainer une perte de
controle.

» N’approchez 'outil électroportatif de la piéce a travail-
ler que quand I'appareil est en marche. Sinon, ilya
risque d’un contrecoup, au cas ou I'outil se coincerait dans
la piéce.

» Maintenez vos mains hors de la zone de fraisage et loin
de Poutil de fraisage. Tenez de 'autre main la poignée
supplémentaire ou le carter-moteur. Si les deux mains
tiennent la fraiseuse, I'outil de fraisage ne pourra pas les
blesser.

» Ne jamais fraiser des piéces métalliques, clous ou vis.
L’outil de fraisage pourrait étre endommageé et se mettre a
vibrer fortement.

» Utiliser des détecteurs appropriés afin de déceler des
conduites cachées ou consulter les entreprises d’ap-
provisionnement locales. Un contact avec des lignes
électriques peut provoquer un incendie ou un choc élec-
trique. Un endommagement d’une conduite de gaz peut
provoquer une explosion. La perforation d’une conduite
d’eau provoque des dégats matériels et peut provoquer un
choc électrique.

» Ne pas utiliser d’outils de fraisage émoussés ou endom-

mageés. Les outils de fraisage émoussés ou endommagés
provoguent une friction trop élevée, peuvent étre coincés
et entrainent un défaut d'équilibrage.

» Toujours bien tenir 'outil électroportatif des deux
mains et veiller a toujours garder une position de tra-
vail stable. Avec les deux mains, I'outil électroportatif est
guidé de maniere plus sdre.

» Bloquer la piéce a travailler. Une piéce a travailler serrée
par des dispositifs de serrage appropriés ou dans un étau
est fixée de maniére plus siire que tenue dans les mains.

» Avant de déposer I'outil électroportatif, attendre que
celui-ci soit complétement a 'arrét. Loutil risque de se
coincer, ce qui entrainerait une perte de contréle de I'outil
électroportatif.

Description et performances du pro-

duit
Il estimpératif de lire toutes les consignes
de sécurité et toutes les instructions. Le
non-respect des avertissements et instruc-
tions indiqués ci-aprés peut conduire a une
électrocution, un incendie et/ou de graves
blessures.

Dépliez le volet surlequel 'appareil est représenté de maniére

graphique. Laissez le volet déplié pendant la lecture de la pré-

sente notice d'utilisation.

—

Utilisation conforme

L'appareil est congu pour effectuer, sur un supportrigide, des
travaux de fraisage de rainures, bords, profilés et rainures
droites ainsi que pour le fraisage par copiage, dans le bois, les
matiéres plastiques et les matériaux de construction légers.
Avec une vitesse de rotation réduite et avec des fraises appro-
priées, il est également possible de travailler du métal non fer-
reux.

L’éclairage de cet outil électroportatif est destiné a éclairer
I'espace de travail de l'outil. Il n’est pas congu pour servir de
source d’éclairage ambiant dans une piéce.

Eléments de I'appareil

La numérotation des éléments de 'appareil se référe a lare-

présentation de l'outil électroportatif sur la page graphique.

1 Moteur

Unité de plongée

Unité de copiage

Poignée (surface de préhension isolante)

Bouton pour le réglage précis de la profondeur de frai-

sage (unité de plongée)

6 Echelle de graduation du réglage précis de la profondeur

de fraisage
7 Levier de déverrouillage pour fonction plongée
Marquage pour le réglage précis
9 Graduation pour le réglage de la profondeur de fraisage

(unité de plongée)

10 Coulisse avec marque (unité de plongée)

11 Butée de profondeur (unité de plongée)

12 Butée revolver

13 Plaque de base

14 Plaque d’assise

15 Molette de présélection de la vitesse

16 Vis papillon pour butée de profondeur (unité de plongée)

17 Ecrou-raccord avec pince de serrage

18 Outil de fraisage*

19 Bouton de blocage de l'interrupteur Marche/Arrét

20 Interrupteur Marche/Arrét

21 Touche de blocage pour retirer le moteur

22 Levier de serrage de l'unité de plongée/unité de copiage

23 Fixation des barres de guidage de la butée paralléle

24 Bouton pour le réglage précis de la profondeur de frai-
sage (unité de copiage)

25 Levier de serrage pour réglage approximatif de la profon-
deur de fraisage (unité de copiage)

26 Encoches pour le réglage approximatif de la profondeur
de fraisage sur l'unité de copiage

27 Dispositif de blocage de broche

28 Clé plate, ouverture 24 mm

29 Vis moletée de 'adaptateur d’aspiration (2x) *

30 Adaptateur d’aspiration (unité de plongée)*

31 Tuyau d'aspiration (@ 35 mm)*

32 Adaptateur d’aspiration (unité de copiage)*

ST h WN

[--]
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33 Bague intermédiaire pour aspirateur d’aspiration (unité
de copiage)*

34 Graduation pour le réglage de la profondeur de fraisage
(unité de copiage)

35 Butée paralléle*

36 Tige de la butée paralléle (2x)*

37 Vis papillon pour le réglage précis de la butée paralléle
(2x)*

38 Vis papillon pour le réglage grossier de la butée paralléle
(2x)*

39 Bouton pour le réglage précis de la butée paralléle*

40 Butée paralléle réglable *

41 Vis papillon des tiges de la butée paralléle (2x)*

42 Adaptateur pour compas de fraisage/pour barres de
guidage*

43 Poignée pour compas de fraisage*

44 Vis papillon du réglage grossier du compas de fraisage
(2x)*

45 Vis papillon du réglage précis du compas de fraisage
(1x)*

46 Bouton de réglage précis du compas de fraisage*

Caractéristiques techniques

—
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47 Vis de centrage pour la butée circulaire *

48 Plaque d’écartement (comprise dans le kit « Compas de
fraisage »)*

49 Rail de guidage*

50 Adaptateur pour bagues de copiage SDS

51 Vis de fixation de I'adaptateur pour bagues de copiage
(2x)

52 Touchededéverrouillage de I'adaptateur pour bagues de
copiage

53 Bague de copiage

54 Vis de fixation de la plaque d'assise

55 Mandrin de centrage

56 Vis de fixation pour I'unité de copiage*

57 Clé spéciale pour vis a six pans pour le réglage fin de la
profondeur de fraisage (unité de copiage)*

58 Rallonge pour le réglage précis de la profondeur de frai-
sage (unité de copiage)

59 Capot d’aspiration pour la finition des bords *

60 Vis de fixation du capot d’aspiration *

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans
la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.

Défonceuse multifonction GOF 1600 CE GKF 1600 CE
N°d’article 3601F240.. 3601F240..
Puissance nominale absorbée W 1600 1600
Vitesse a vide tr/min 10000 -25000 10000 -25000
Préréglage de la vitesse de rotation (] o
Constant-Electronic ° °
Raccord de I'aspiration des poussiéres [ )
Porte-outil mm 8-12 8-12

inch Y%~ Y%=
Course du berceau de fraisage (unité de plongée) mm 76 -
Poids suivant EPTA-Procedure 01:2014 kg 5,8 4,3
Classe de protection O/ [O/Ir

Cesindications sont valables pour une tension nominale de [U] 230 V. Ces indications peuvent varier pour des tensions plus basses ainsi que pour des

versions spécifiques a certains pays.

Niveau sonore et vibrations

Valeurs d’émissions sonores déterminées selon la norme EN 60745-2-17.
Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de I'appareil sont : niveau de pression acoustique 86 dB(A) ; niveau d'intensité

acoustique 97 dB(A). Incertitude K=3 dB.
Porter une protection acoustique !

GOF 1600 CE GKF 1600 CE
Valeurs totales des vibrations a;, (somme vectorielle des trois axes direc-
tionnels) et incertitude K relevées conformément a la norme EN 60745 :
a, m/s? =55 =6,0
K m/s? =1,5 =1,5
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Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions d'utilisa-
tion a été mesuré conformémentalanorme EN 60745 et peut
étre utilisé pour une comparaison d’outils électroportatifs. Il
est également approprié pour une estimation préliminaire de
la charge vibratoire.

Le niveau d’oscillation correspond aux utilisations principales
de l'outil électroportatif. Si l'outil électrique est néanmoins
utilisé pour d’autres applications, avec différents accessoires
ou d’autres outils de travail ou s'il est mal entretenu, le niveau
d’oscillation peut étre différent. Ceci peut augmenter consi-
dérablement la charge vibratoire pendant toute la durée de
travail.

Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est re-
commandé de prendre aussi en considération les périodes
pendantlesquelles'appareil est éteint ou en fonctionnement,
mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérable-
ment la charge vibratoire pendant toute la durée de travail.
Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour
protéger I'utilisateur des effets des vibrations, telles que par
exemple : Entretien de l'outil électrique et des outils de tra-
vail, maintenir les mains chaudes, organisation des opéra-

tions de travail.

Déclaration de conformité C €

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le pro-
duit décrit sous « Caractéristiques techniques » est en confor-
mité avec toutes les dispositions des directives
2009/125/CE (réglement 1194/2012), 2011/65/UE,
2014/30/UE, 2006/42/CE et leurs modifications ainsi
qu’avec les normes suivantes : EN 60745-1,
EN60745-2-17, EN 50581.

Dossier technique (2006/42/CE) auprés de :

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

ko (Vo Howl—

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montage

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

Montage du moteur dans l'unité de plongée/luni-

té de copiage (voir figures A-B)

- Ouvrezle levier de serrage de 'unité de plongée/unité de
copiage 22.

- Poussez le moteur a fond dans I'unité de plongée/unité de
copiage.

- Lorsdel'utilisation de 'unité de copiage 3, appuyez sur le
levier de serrage 25 et poussez le moteur 1 dans l'unité de
copiage 3 vers le haut ou vers le bas suivant la position sou-

—

haitée jusqu’a ce qu'il soit bloqué dans 'une des 3 en-
coches 26 lorsque le levier de serrage 25 est relaché.

- Fermez le levier de serrage de I'unité de plongée/unité de
copiage 22.

- Réglez la profondeur de fraisage souhaitée, voir chapitre
« Réglage de la profondeur de fraisage ».

Séparation du moteur de P'unité de plongée/unité de co-

piage (voir figure C)

- Ouvrez le levier de serrage de l'unité de plongée/unité de
copiage 22.

- Tirez le moteur jusqu’a fond et maintenez-le dans cette po-
sition.

- Appuyez sur la touche de blocage 21 et sortez le moteur
complétement de l'unité de plongée/unité de copiage. En
cas d'utilisation de I'unité de copiage 3, appuyez égale-
ment sur le levier de blocage 25.

Montage de l'outil de fraisage (voir figure D)

» Il est recommandé de porter des gants de protection
pour le montage et le changement des outils de frai-
sage.

Suivant le travail a effectuer, des outils de fraisage sont dispo-
nibles dans les versions et les qualités les plus variées.

Les outils de fraisage en acier super rapide sont destinés a
travailler des matériaux tendres tels que le bois tendre ou les
matiéres plastiques.

Les outils de fraisage munis de tranchants en carbure sont
particuliérement appropriés pour travailler des matériaux
durs et abrasifs tels que le bois dur et I'aluminium.

Les outils de fraisage d’origine de la gamme étendue des ac-
cessoires Bosch sont disponibles auprés de votre commer-
cant spécialisé.

Si possible, utilisez toujours des outils de fraisage dont le dia-
meétre de tige est de 12 mm. N'utilisez que des outils de frai-
sage en parfait état et propres.

Ilest possible de remplacer 'outil de fraisage quand le moteur
est monté dans I'unité de plongée/unité de copiage. Nous re-
commandons cependant de remplacer l'outil moteur démon-
té.

- Sortez le moteur de I'unité de plongée/unité de copiage.

- Appuyez sur la touche de blocage de la broche 27 (@) et
maintenez-la dans cette position. Le cas échéant, tournez
la broche manuellement jusqu’a ce que le blocage s’encli-
quette.

N’actionnez la touche de blocage de la broche 27 que
lorsque la broche est a 'arrét.

- Desserrezl'écrou-raccord 17 al'aide delaclé afourche 28
(ouverture 24 mm) en tournant dans le sens inverse des ai-
guilles d’'une montre (®).

- Poussez I'outil de fraisage dans la pince de serrage. La tige
de la fraise doit étre introduite d’'au moins 20 mm dans la
pince de serrage.

- Serrez I'écrou-raccord 17 al'aide de la clé a fourche 28
(ouverture 24 mm) en tournant dans le sens des aiguilles
d’une montre. Relachez la touche de blocage de la broche
27.
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» Ne pas monter des outils de fraisage dont le diamétre
est supérieur a 50 mm sans que la bague de copiage ne
soit montée. De tels outils de fraisage ne passent pas par
la plaque d'assise.

» Ne serrez en aucun cas la pince de serrage avec I'écrou-
raccord tant que outil de meulage n’est pas monté. Ce-
ci risquerait d’'endommager la pince de serrage.

Aspiration de poussiéres/de copeaux

» Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant
du plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent étre
nuisibles a la santé. Entrer en contact ou aspirer les pous-
sieres peut entrainer des réactions allergiques et/ou des
maladies respiratoires aupres de I'utilisateur ou de per-
sonnes se trouvant a proximité.

Certaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou

de hétre sont considérées comme cancérigénes, surtout

en association avec des additifs pour le traitement du bois

(chromate, lazure). Les matériaux contenant de 'amiante

ne doivent étre travaillés que par des personnes qualifiées.

- Sipossible, utilisez un dispositif d’aspiration des pous-
siéres approprié au matériau.

- Veillez a bien aérer la zone de travail.

- Il estrecommandé de porter un masque respiratoire
avec un niveau de filtration de classe P2.

Respectez les réglements spécifiques aux matériaux a traiter

en vigueur dans votre pays.

» Evitez toute accumulation de poussiéres a 'emplace-

ment de travail. Les poussiéres peuvent facilement s’en-
flammer.

Montage de I'adaptateur d’aspiration sur I'unité de plon-
gée (voir figure E)

L’adaptateur d’aspiration 30 peut étre monté avec le raccord
de flexible vers 'avant ou I'arriére. Lorsque I'adaptateur pour
bagues de copiage 50 est utilisé, il faut éventuellement le
monter tourné de 180°, pour que I'adaptateur d’aspiration 30
ne touche pas le levier de déverrouillage 52. Attachez I'adap-
tateur d’aspiration 30 a I'aide des 2 vis moletées 29 sur la
plague d’assise 13.

Nettoyez I'adaptateur d’aspiration 30 a intervalles réguliers
afin d’assurer une bonne récupération des poussiéres.

Montage de I'adaptateur d’aspiration sur I'unité de co-
piage (voir figure F)

L’adaptateur d’aspiration 32 peut étre monté avec le raccord
de flexible vers 'avant ou I'arriére. Lorsque I'adaptateur pour
bagues de copiage est utilisé 50, attachez 'adaptateur d’aspi-
ration 32 a l'aide des 2 vis moletées 29 sur la plaque d’assise
13. Pour les utilisations sans adaptateur pour bagues de co-
piage 50, montez d’abord la bague intermédiaire 33 sur
I'adaptateur d’aspiration 32, conformément aux indications
sur lafigure.

Raccordement de I’aspiration des poussiéres

Enfoncez un tuyau d’aspiration (@ 35 mm) 31 (accessoire)
sur 'adaptateur d’aspiration monté. Raccordez le tuyau d’as-
piration 31 a un aspirateur (aspirateur).

L’outil électroportatif peut étre branché directement sur la
prise d’un aspirateur universel Bosch avec commande a dis-
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tance. L'aspirateur se met automatiquement en marche dés
que l'outil électroportatif est mis en service.

L’aspirateur doit étre approprié au matériau a travailler.
Pourl'aspiration de poussiéres particulierement nuisibles ala

santé, cancérigénes ou séches, utilisez des aspirateurs spéci-

fiques.

Mise en marche

Mise en service

» Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de la
source de courant doit correspondre aux indications se
trouvant sur la plaque signalétique de Poutil électro-
portatif. Les outils électroportatifs marqués 230 V
peuvent également fonctionner sur 220 V.

Présélection de la vitesse de rotation

Lamolette de présélection de la vitesse de rotation 15 permet
de sélectionner la vitesse de rotation nécessaire (méme du-
rant ['utilisation de 'appareil).

1-2  faible vitesse de rotation
3-4  vitesse de rotation moyenne
5-6  vitesse de rotation élevée

Les indications se trouvant dans le tableau sont des valeurs a
titre indicatif. La vitesse de rotation appropriée dépend du
matériau a travailler et des conditions de travail et peut étre
déterminée par des essais pratiques.

Diamétre dela Position mo-

fraise (mm) lette de ré-
glage 15

Bois dur (hétre) 4-10
12-20
22-40

—

Bois tendre (pin) 4-10
12-20
22-40

Panneaux d’agglomérés 4-10
12-20
22-40
Matieres plastiques 4-15
16-40
Aluminium 4-15
16-40

Apreés avoir travaillé a une vitesse de rotation faible pendant
une période relativement longue, faites travailler I'outil élec-
troportatif a vide a la vitesse de rotation maximale pendant

une durée de 3 minutes environ afin de le laisser se refroidir.

Mise en Marche/Arrét

Avant la mise en marche/I'arrét de I'appareil, réglez la profon-
deur de fraisage, voir chapitre « Réglage de la profondeur de
fraisage ».

Pour mettre I'outil électroportatif en marche, appuyez sur
I'interrupteur Marche/Arrét 20 et maintenez-le appuyé.

Pour bloquer l'interrupteur Marche/Arrét en fonction 20, ap-
puyez sur le bouton de blocage 19.

|
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Pourarréter 'appareil électroportatif, relachez I'interrupteur
Marche/Arrét 20 ou, s'il est bloqué par le bouton de blocage
19, appuyez briévement sur l'interrupteur Marche/Arrét 20,
puis relachez-le.

Afin d’économiser 'énergie, ne mettez l'outil électroportatif
en marche que quand vous I'utilisez.

Constant-Electronic

Le constant-électronic permet de maintenir presque
constante lavitesse de rotation en marche avide et en charge,
et assure ainsi une performance réguliére.

Démarrage en douceur
Le démarrage électronique en douceur limite le couple lors de
la mise en marche et augmente la durée de vie du moteur.

Réglage de la profondeur de fraisage

» Le réglage de la profondeur de fraisage ne doit étre ef-
fectué que lorsque Poutil électroportatif est mis hors
service.

Réglage de la profondeur de fraisage sur 'unité de

plongée (voir figure G)

Pour un réglage grossier de la profondeur de fraisage, procé-

dez comme suit :

- Posez l'outil électroportatif sur la piéce a travailler, l'outil
de fraisage étant monté.

- Tournez la graduation du réglage précis 6 sur « 0 ».

- Réglezlabutée revolver 12 sur la position la plus basse ; la
butée revolver s'encliquette de fagon perceptible.

- Desserrez la vis moletée de la butée de profondeur 16 de
sorte que la butée de profondeur 11 puisse bouger libre-
ment.

- Poussez la touche de déverrouillage 7 de la fonction plon-
gée vers le bas et guidez lentement la défonceuse vers le
bas jusqu’a ce que l'outil de fraisage 18 touche la surface
de la piece a travailler. Relachez la touche de déverrouil-
lage 7 pour fixer cette profondeur de plongée.

- Poussez la butée de profondeur 11 vers le bas jusqu’a ce
qu'elle touche labutée revolver 12. Mettez la coulisse avec
la marque 10 sur la position « O » de la graduation pour la
profondeur de fraisage 9.

- Mettez labutée de profondeur 11 sur la profondeur de frai-
sage souhaitée et serrez la vis moletée sur la butée de pro-
fondeur 16. Veillez a ne plus déplacer la coulisse avec la
marque 10.

- Appuyez sur la touche de déverrouillage pour la fonction
plongée 7 et mettez la défonceuse multifonction dans la
position la plus haute.

La profondeur de fraisage réglée n’est atteinte que lorsque la
butée de profondeur 11 touche la butée revolver 12 lors du
processus de plongée.
Lorsqu'il s'agit de profondeurs de fraisage plus importantes, il
est recommandé d’effectuer plusieurs passes successives
avec, a chaque fois, un enlévement réduit de matiére. A l'aide
delabutéerevolver 12, il est possible de répartir le processus
defraisage en plusieurs étapes de travail. Pour ce faire, réglez
la profondeur de fraisage souhaitée avec le niveau le plus bas
de la butée revolver et choisissez d’abord les niveaux plus éle-
vés pour les premiéres étapes de travail. La distance entre les
niveaux est de 3,2 mm environ.

Apreés avoir effectué un fraisage d’essai, il est possible de ré-
gler la profondeur de fraisage exactement sur la valeur sou-
haitée en tournant le bouton de réglage 5 ; tournez le bouton
de réglage dans le sens des aiguilles d’'une montre pour aug-
menter la profondeur de fraisage, tournez le bouton de ré-
glage dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre pour ré-
duire la profondeur de fraisage. La graduation 6 sert a faciliter
['orientation. Un tour correspond a un déplacement de

1,5 mm, un des traits se trouvant sur le bord supérieur de la
graduation 6 correspond a un déplacement de 0,1 mm. Le
déplacement maximal est de + 16 mm.

Exemple : La profondeur de fraisage souhaitée doit étre de
10,0 mm, le fraisage d’essai a donné une profondeur de frai-
sage de 9,6 mm.

- Appuyez sur la touche de déverrouillage pour la fonction
plongée 7 et mettez la défonceuse multifonction dans la
position la plus haute.

- Tournez le bouton de réglage 5 de 0,4 mm/4 traits (diffé-
rence entre valeur exigée et valeur réelle) dans le sens des
aiguilles d’'une montre.

- Contrdlez la profondeur de fraisage choisie en effectuant
un autre essai de fraisage.

Lors du réglage précis de la profondeur de fraisage, assurez-
vous que le marquage 8 se trouvant sur le c6té de 'unité de
plongée est orienté sur la ligne centrale. Cela garantit un dé-
placement suffisant pour le réglage de la profondeur de plon-
gée dans les deux directions.

Sil'unité de plongée 2 est abaissée a la profondeur de plon-
gée maximale, méme a 'aide du réglage précis, il n’est pas
possible d’obtenir une profondeur de plongée plus élevée,
parce que le déplacement maximal a été utilisé.

Un réglage précis n’est pas non plus possible si la butée de
profondeur 11 touche la butée revolver 12.

Réglage de la profondeur de fraisage sur I'unité de co-
piage (voir figure H)

Pour le réglage de la profondeur de fraisage, procédez
comme suit :

- Ouvrir le levier de serrage de I'unité de copiage 22.

- Un préréglage approximatif de la profondeur de fraisage
est possible en 3 étapes. Pour ce faire, appuyez sur le le-
vier de serrage 25 et poussez le moteur 1 dans 'unité de
copiage 3 vers le haut ou vers le bas jusqu’a ce qu'il soit
bloqué 25 dans I'une des 3 encoches lorsque le levier de
serrage 26 est relaché. La distance entre les encoches est
de12,7mm(0,5").

- Le bouton pour le réglage précis de la profondeur de frai-
sage 24 sert au réglage exact de la profondeur de fraisage ;
tournez le bouton dans le sens des aiguilles d’'une montre
pour augmenter la profondeur de fraisage, tournez le bou-
ton dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre pour ré-
duire la profondeur de fraisage. Sur la graduation du bou-
ton 24, le déplacement est indiqué en pouces et en
millimeétres. La plage de réglage est de 41 mm au maxi-
mum. La graduation de la profondeur de fraisage 34 serta
l'orientation supplémentaire.

Exemple: Laprofondeur de fraisage souhaitée doit étre de
10,0 mm, le fraisage d’essai a donné une profondeur de
fraisage de 9,5 mm.

1609 92A 2MD [ (5.9.16)

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ%

—




é OBJ_BUCH-1178-006.book Page 33 Monday, September 5, 2016 8:53 AM

- Mettre la graduation sur le bouton de réglage 24 sur « 0 »
sans modifier la position du bouton de réglage 24. Ensuite,
tourner le bouton de réglage 24 dans le sens des aiguilles
d’'une montre sur la valeur « 0,5 ».

- Contrdlez la profondeur de fraisage choisie en effectuant
un autre essai de fraisage.

Instructions d’utilisation

Sens du fraisage et processus de fraisage (voir figure 1)

» Toujours effectuer le processus de fraisage dans le
sens opposé au sens de rotation de I'outil de fraisage
18 (fraisage inversé). En cas de fraisage dans le sens
de rotation (en sens direct), 'outil électroportatif peut
étre arraché de la main.

Pour fraiser avec I'unité de plongée 2, procédez comme suit :

- Réglez la profondeur de fraisage souhaitée, voir chapitre
« Réglage de la profondeur de fraisage ».

- Posez l'outil électroportatif sur la piéce de travailler, 'outil
de fraisage étant monté, et mettez I'outil électroportatif en
marche.

- Poussez la touche de déverrouillage 7 de la fonction plon-
gée vers le bas et guidez la défonceuse lentement vers le
bas jusqu’a ce que la profondeur de fraisage préréglée soit
atteinte. Relachez la touche de déverrouillage 7 pour fixer
cette profondeur de plongée.

- Effectuezl'opération de fraisage en appliquant une vitesse
d’avance réguliere.

- Une fois le processus de fraisage terminé, remettez la dé-
fonceuse dans la position la plus haute.

- Arrétez l'outil électroportatif.

Pour fraiser avec I'unité de copiage 3, procédez comme suit :
- Note : Tenez compte du fait que, pendant des travaux de

fraisage avec l'unité de copiage 3, l'outil de fraisage 18 dé-

passe toujours la plaque d'assise 13. N'endommagez pas
le gabarit ni la piéce a travailler.

- Réglez la profondeur de fraisage souhaitée, voir chapitre
« Réglage de la profondeur de fraisage ».

- Mettez l'outil électroportatif en marche et approchez-le de
I'endroit a travailler.

- Effectuezl'opération de fraisage en appliquant une vitesse
d'avance réguliére.

- Arrétez l'outil électroportatif. Ne posez I'outil électroporta-

tif qu'aprés I'arrét de l'outil de fraisage.
Fraisage avec butée auxiliaire (voir figure J)
Pour travailler des piéces de dimensions importantes comme
par ex. lors du fraisage de rainures, il est possible de monter
une planche ou une barre comme butée auxiliaire sur la piéce
atravailler et de guider la défonceuse multifonction le long de
la butée auxiliaire. Lorsque l'unité de plongée 2 est utilisée,
guidez la défonceuse multifonction par le cté plat de la
plaque d’assise le long de la butée auxiliaire.

Fraisage de bords ou de profilés
Pour effectuer des travaux de fraisage de bords ou de profilés

sans butée paralléle, I'outil de fraisage doit étre munid’un tou-

rillon ou d’un roulement a billes.
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- Approchez l'outil électroportatif mis en marche de la piece
atravailler par le coté jusqu’a ce que le tourillon ou le rou-
lement a billes de I'outil de fraisage touche le bord de la
piéce a travailler.

- Guidez des deux mains l'outil électroportatif le long du
bord de la piéce a travailler. Veilleza une position angulaire
correcte. Une pression trop importante risque d’'endom-
mager le bord de la piece a travailler.

Fraisage avec butée paralléle (voir figure K)

Enfoncez la butée paralléle 35 avec les tiges 36 dans la
plaque d’assise 13 et serrez-la a I'aide des vis papillon 41 se-
lon la mesure nécessaire. En plus, a 'aide des vis papillon 37
et 38, il est possible de régler la butée paralléle en longueur.
ATaide du bouton de réglage 39, il est possible, aprés avoir
desserré les deux vis papillon 37, d’effectuer un réglage pré-
cis de la longueur. Un tour correspond a un déplacement de
2,0 mm, untrait sur le bouton de réglage 39 correspond a une
modification de 0,1 mm.

Alaide de la butée 40, il est possible de modifier la surface
utile de la butée paralléle.

Guidez 'outil électroportatif mis en marche le long du bord de
la piéce a travailler en appliquant une vitesse d’avance régu-
liere et en exercant une pression latérale sur la butée paral-
lele.

Fraisage avec compas de fraisage (voir figure L)

Pour effectuer des travaux de fraisage circulaire, utilisez le
compas de fraisage/I'adaptateur pour barres de guidage 42.
Montez le compas de fraisage conformément aux indications
sur la figure.

Vissez la vis de centrage 47 dans le filetage se trouvant sur le
compas de fraisage. Montez la pointe de la vis dans le centre
du cercle a fraiser en veillant a ce que celle-ci prenne dans la
surface de la piéce a travailler.

Réglez grossierement le rayon souhaité en déplagant le com-
pas de fraisage puis fixez fermement les vis papillon 44 et 45.
Al'aide du bouton de réglage 46, il est possible, aprés avoir
desserré lavis papillon 45, d’effectuer un réglage précis de la
longueur. Un tour correspond a un déplacement de 2,0 mm,
un trait sur le bouton de réglage 46 correspond a une modifi-
cationde 0,1 mm.

Guidez I'outil électroportatif mis en marche par la poignée
droite 4 et la poignée pour le compas de fraisage 43 sur la
piéce a travailler.

Fraisage avec barre de guidage (voir figure M)

Alaide de la barre de guidage 49, il est possible d’effectuer
des travaux rectilignes.

Pour compenser la différence des hauteurs, utilisez la plaque
d’écartement 48.

Montez le compas de fraisage/I'adaptateur pour barres de
guidage 42 conformément aux indications sur la figure.
Alaide de dispositifs de serrage appropriés tels que serre-
joints, bloquez la barre de guidage 49 sur la piéce a travailler.
Posez l'outil électroportatif sur la barre de guidage, I'adapta-
teur pour barres de guidage 42 étant monté.

—
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Fraisage avec bague de copiage (voir figures N- Q)
ATaide de la bague de copiage 53, il est possible de transpo-
ser des contours de modeles ou de gabarits sur des piéces a
travailler.

Afin de pouvoir utiliser la bague de copiage 53, montez
d’'abord I'adaptateur pour bague de copiage 50 sur la plaque
d'assise 14.

Montez I'adaptateur pour bague de copiage 50 par le haut sur
la plaque d’assise 14 et serrez-le a l'aide des 2 vis de fixation
51. Veillez a ce que la touche de déverrouillage de I'adapta-
teur pour bague de copiage 52 puisse bouger librement.
Sélectionnez la bague de copiage en fonction de I'épaisseur
dumodele oudu gabarit. Etant donné que labague de copiage
dépasse, I'épaisseur minimum du gabarit doit étre 8 mm.
Actionner la touche de déverrouillage 52 et monter la bague

de copiage 53 par le bas dans I'adaptateur pour bague de co-

piage 50. Les cames de codage doivent s’encliqueter de ma-

niére perceptible dans les encoches se trouvant dans labague

de copiage.

Controlez la distance entre le milieu de la fraise et le bord de

la bague de copiage, voir chapitre « Centrage de la plaque de

base ».

» Choisir un diamétre de Poutil de fraisage inférieur au
diameétre intérieur de la bague de copiage.

Pour fraiser avec bague de copiage 53, procédez comme

suit :

- Note: Tenez compte du fait que, pendant des travaux de

fraisage avec I'unité de copiage 3, 'outil de fraisage 18 dé-

passe toujours la plaque d’assise 13. N'endommagez pas
le gabarit ni la piéce a travailler.

- Approchez l'outil électroportatif avec la bague de copiage,
outil mis en marche, du gabarit.

- Encas d'utilisation de I'unité de plongée 2 : Poussez la
touche de déverrouillage 7 de la fonction plongée vers le
bas et guidez la défonceuse lentement vers le bas jusqu'a
ce que la profondeur de fraisage préréglée soit atteinte.

Relachez latouche de déverrouillage 7 pour fixer cette pro-

fondeur de plongée.
- Guidez/l'outil électroportatif, la bague de copiage en saillie,
le long du gabarit en exergant une pression sur le coté.

Centrage de la plaque de base (voir figure R)

Pour que ladistance entre le milieu de lafraise et le bord de la

bague de copiage soit partout la méme, il est possible, si be-

soin est, de centrer la bague de copiage et la plague d’assise

I'une par rapport a l'autre.

- Encas d'utilisation de I'unité de plongée 2 : Poussez la
touche de déverrouillage 7 de la fonction plongée vers le
bas et guidez la défonceuse au fond en direction de la
plaque de base. Relachez la touche de déverrouillage 7
pour fixer cette profondeur de plongée.

- Desserrez les vis de fixation 54 d’environ 2 tours de sorte
que la plague d’assise 14 puisse bouger librement.

- Montez le mandrin de centrage 55 dans le porte-outil
conformément a la figure. Serrez I'écrou-raccord a la main

de sorte que le mandrin de centrage puisse encore bouger.

- Alignez le mandrin de centrage 55 et la bague de copiage

53 'unvers l'autre en déplagant Iégérement la plaque d'as-

sise 14.

—

- Resserrez les vis de fixation 54.

- Sortez le mandrin de centrage 55 du porte-outil.

- Encasdutilisation de I'unité de plongée 2 : Appuyez sur la
touche de déverrouillage 7 pour la fonction plongée et re-
mettez la défonceuse multifonction dans la position la plus
haute.

Travaux avec table de fraisage (voir figure S)

Il est possible de monter I'unité de copiage 3 dans une table
de fraisage appropriée. Pour le montage, enlevez la plaque
d'assise 14 et attachez 'unité de copiage 3 sur la table de frai-
sage, a I'aide des vis de fixation 56.

» Pour le montage de I'unité de copiage, tenir compte des
instructions d’utilisation de votre table de fraisage. Le
cas échéant, effectuez des percages dans la table de frai-
sage pour monter l'unité de copiage.

Pour le réglage précis de la profondeur de fraisage, il est recom-

mandé d'utiliser la rallonge pour le réglage de la profondeur de

fraisage 58 ou la clé spéciale pour vis a six pans creux 57.

Fraisage avec capot d’aspiration (voir figures T-U)
Pour la finition des bords, utilisez en plus de capot d’aspira-
tion 59.

- Montez le capot d’aspiration 59 a I'aide des 2 vis 60 sur la
plaque de base 13. Il est possible de monter le capot d’as-
piration 59 dans 3 positions différentes, conformément
aux indications sur la figure.

- Pour travailler des surfaces planes et lisses, enlevez le ca-
pot d’aspiration.

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

» Veilleza ce que l'outil électroportatif ainsi que les ouies
de ventilation soient toujours propres afin d’obtenir un
travail impeccable et sir.

» Dans la mesure du possible, utilisez toujours un dispo-
sitif d’aspiration quand les conditions de travail sont
extrémes. Soufflez souvent de I'air comprimé au tra-
vers des fentes de ventilation et placez un dispositif a
courant différentiel résiduel (RCD) en amont. Lors du
travail des métaux, il est possible que des poussieres mé-
talliques a effet conducteur se déposent a lintérieur de
I'outil. Ladouble isolation de I'outil électrique peut ainsi en
étre endommageée.

Dans le cas ol un remplacement de la fiche de raccordement

s’avére nécessaire, ceci ne doit étre effectué que par Bosch

ou une station de Service Aprés-Vente agréée pour outillage

Bosch afin d’éviter des dangers de sécurité.

Service Aprés-Vente et Assistance

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concernant
la réparation et 'entretien de votre produit et les piéces de re-
change. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des infor-
mations concernant les piéces de rechange également sous :
www.bosch-pt.com

1609 92A 2MD [ (5.9.16)

ﬁ%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-1178-006.book Page 35 Monday, September 5, 2016 8:53 AM

Les conseillers techniques et assistants Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions concernant nos
produits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piéces de rechange, précisez-nous impérativement le numéro
d'article a dix chiffres de l'outil électroportatif indiqué sur la
plaque signalétique.

France
Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.fr.

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientele Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 0811360122

(codt d’'une communication locale)

Fax:(01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589

Fax:+32 25880595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Tel.: (044) 8471512

Fax: (044) 8471552

E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et em-
ballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage
appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs avec les ordures
ménageres !

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équipe-
ments électriques et électroniques et sa mise
en vigueur conformément aux législations na-
tionales, les outils électroportatifs dont on ne
peut plus se servir doivent étre isolés et suivre
une voie de recyclage appropriée.

Sous réserve de modifications.

—
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Instrucciones de seguridad

Advertencias de peligro generales para herra-
mientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea integramente estas adverten-

ciasde peligro einstrucciones. En
caso de no atenerse a las advertencias de peligro e instruccio-
nes siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica,
un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes
advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas
de conexion alared (con cable de red) y a herramientas eléc-
tricas accionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga limpio y bien iluminado su puesto de trabajo.
El desorden o una iluminacion deficiente en las areas de
trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe correspon-
der a la toma de corriente utilizada. No es admisible
modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
una tomade tierra. Los enchufes sin modificar adecuados
a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de
una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores. El
riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es ma-
yor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia y evite
que penetren liquidos en su interior. Existe el peligro de
recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos
en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de red para transportar o colgar la
herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el enchu-
fe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o piezas
moviles. Los cables de red dafiados o enredados pueden
provocar una descarga eléctrica.

» Al trabajar con la herramienta eléctrica a laintemperie
utilice solamente cables de prolongacion apropiados
para su uso en exteriores. La utilizacion de un cable de
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prolongacion adecuado para su uso en exteriores reduce el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarla a
través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusi-
ble diferencial reduce el riesgo a exponerse auna descarga
eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta eléc-
trica con prudencia. No utilice la herramienta eléctrica
si estuviese cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar
atento durante el uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal y en todo caso
unas gafas de proteccion. El riesgo a lesionarse se reduce
considerablemente si, dependiendo del tipo y laaplicacion
de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo
de proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o
protectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de
que la herramienta eléctrica esté desconectada antes
de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el
acumulador, al recogerla, y al transportarla. Si trans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexion/desconexion, o si alimenta la herramienta
eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugaraun
accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de
conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta de
ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede pro-
ducir lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctri-
ca.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base fir-
me y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le
permitird controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo,
vestimentay guantes alejados de las piezas méviles. La
vestimenta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden en-
ganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspi-
racion o captacion de polvo, aseglirese que éstos estén
montados y que sean utilizados correctamente. El em-
pleo de estos equipos reduce los riesgos derivados del pol-
vo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herra-
mienta eléctrica prevista para el trabajo arealizar. Con
la herramienta adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se pue-
dan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacer-
sereparar.

» Saque el enchufe delared y/o desmonte el acumulador
antes de realizar un ajuste en la herramienta eléctrica,
cambiar de accesorio o al guardar la herramienta eléc-
trica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar
accidentalmente la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
delos nifos. No permitala utilizacion de laherramienta
eléctrica a aquellas personas que no estén familiariza-
das con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Controle si
funcionan correctamente, sin atascarse, las partes mé-
viles de la herramienta eléctrica, y si existen partes ro-
tas o deterioradas que pudieran afectar al funciona-
miento de la herramienta eléctrica. Haga reparar estas
piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los iitiles limpios y afilados. Los ttiles mante-
nidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, utiles, etc.
de acuerdo a estas instrucciones, considerando en ello
las condiciones de trabajo y latarea arealizar. El uso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aque-
llos para los que han sido concebidas puede resultar peli-
groso.

Servicio

» Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de
repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-
dad de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para fresadoras

» Solamente sujete la herramienta eléctrica por las em-
puiiaduras aisladas, ya que la fresa podria llegar a da-
fiar el cable de red. El contacto con conductores bajo ten-
sion puede hacer que las partes metalicas de la
herramienta eléctrica le provoquen una descarga eléctri-
ca.

» Sujete y asegure firmemente la pieza de trabajo a una
base estable con unas mordazas o algo similar. Si sola-
mente sujeta la pieza de trabajo con la mano o presionan-
dola contra su cuerpo, la sujecion es inseguray Ud. puede
entonces llegar a perder el control.

» Las revoluciones admisibles del til deberan ser como
minimo iguales a las revoluciones maximas indicadas
en la herramienta eléctrica. Aquellos accesorios que gi-
ren a unas revoluciones mayores a las admisibles pueden
llegar a romperse.

» Las fresas y demas iitiles utilizados deberan ajustar
perfectamente en el portaiitiles (pinza) de su herra-
mientaeléctrica. Los Utiles que no ajusten correctamente
en el portadtiles de la herramienta eléctrica, al girar des-
centrados, generan unas vibraciones excesivas y pueden
hacerle perder el control sobre el aparato.
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» Solamente aproxime la herramienta eléctrica en fun- La luz de esta herramienta eléctrica esta concebida para ilu-
cionamiento contra la pieza de trabajo. En caso contra- minar directamente el drea de alcance de la herramienta y no

rio puede que retroceda bruscamente el aparato al engan- para iluminar las habitaciones de una casa.
charse el (til en la pieza de trabajo. c t incipal
» Mantenga alejadas las manos del area de corte y de la omponentes principales
fresa. Sujete con la otra mano la empuiiadura adicional La numeracion de los componentes esta referida a la imagen
o la carcasa motor. Si la fresadora se sujeta con ambas de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.

manos, éstas no pueden lesionarse con la fresa. 1 Motor de fresar
» Jamas frese sobre objetos metalicos, clavos o torni- 2 Unidad de inmersién
llos. Ello podriadafiar lafresay ocasionar unas vibraciones 3 Unidad de copiado
ex?t?swa& 3 4 Empufiadura (zona de agarre aislada)
> Utilice unos aparatos de exploracion adecuados para 5 Botdn giratorio para ajuste fino de la profundidad de fre-
detectar posibles tuberias de aguay gas o cables eléc- sado (unidad de inmersién)
tricos ocultos, o consulte a la compaiia local que le 6 Escala de ajuste fino de la profundidad de fresado

abastece con energia. El contacto con cables eléctricos

puede electrocutarle o causar un incendio. Al dafiar las tu- 7 Palanca de desenclavamiento para la funcion de inmer-
berias de gas, ello puede dar lugar a una explosion. La per- sion-+ o
foracion de una tuberia de agua puede redundar en dafios 8 Marcaindice para el ajuste fino
materiales o provocar una electrocucion. 9 Escaladeajuste de la profundidad de fresado (unidad de
» No use fresas melladas ni dafiadas. Las fresas melladas o inmersion)
dafiadas aumentan la friccion, pueden engancharse,ypro- 10 Corredera con indice (unidad de inmersion)
vocan un desequilibrio. 11 Tope de profundidad (unidad de inmersion)
» Trabajar sobre una base firme sujetando la herramien- 12 Tambor de topes
ta eléctrica con ambas manos. La herramienta eléctrica 13 Placabase
es guiada de forma mas segura con ambas manos. 14 Placa de deslizamiento
» Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada 15 Rueda preselectora de revoluciones
conunos d'.SDOS't'YOS de sujecion, o en un’tornlllo de ban- 16 Tornillo moleteado paratope de profundidad (unidad de
co, se mantiene sujeta de forma mucho mas segura que inmersion)
con la mano.

. . 17 Tuercatensora con pinza de sujecion
» Antes de depositarla, esperar a que se haya detenidola P I

herramienta eléctrica. El itil puede engancharse y hacer- 18 Util de fresar . . »
le perder el control sobre la herramienta eléctrica. 19 Teclade enclavamiento del interruptor de conexion/des-

conexion

» El enchufe macho de conexion, debe ser conectado so- . ~
20 Interruptor de conexion/desconexion

lamente a un enchufe hembra de las mismas caracteris-

ticas técnicas del enchufe macho en materia. 21 Boton de retencién del motor
22 Palanca de fijacion para unidad de inmersién/unidad co-
Descripcion y prestaciones del pro- piadora o
d t 23 Alojamiento de las varillas guia del tope paralelo
ucto 24 Boton giratorio para ajuste fino de la profundidad de fre-
Lea integramente estas advertencias de sado (unidad de copiado)
peligro e instrucciones. En caso de no ate- 25 Palancade fijacion parael ajuste basto de la profundidad
nerse a las advertencias de peligro e instruc- de fresado (unidad de copiado)
ciones siguientes, ello puede ocasionar una 26 Aberturas para el ajuste basto de la profundidad de fre-
descarga eléctrica, unincendio y/o lesion gra- sado en la unidad de copiado
ve. 27 Boton de bloqueo del husillo
Despliegue y mantenga abierta la solapa con laimagen del 28 Llave fija de entrecaras 24 mm
aparato mientras lee las instrucciones de manejo. 29 Tornillo moleteado de adaptador para aspiracion (2x) *

Utilizacion reglamentaria 30 Adaptador para aspiracion (unidad de inmersion)*

El aparato ha sido disefiado para trabajar sobre una base fir- 31 Manguera de aspiracién (@ 35 mm)*

me y fresar, con y sin copiador, ranuras, cantos, perfiles y 32 Adaptador para aspiracion (unidad de copiado)*
agujeros rasgados en madera, plastico y materiales de cons- 33 Anillointermedio del adaptador para aspiracion (unidad
truccion ligeros. de copiado)*

Trabajando con revoluciones reducidas y las fresas corres- 34 Escaladeajuste de la profundidad de fresado (unidad de
pondientes, pueden mecanizarse también metales no férri- copiado)

Cos. 35 Tope paralelo*
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36 Varilla guia para tope paralelo (2x)*

37 Tornillo de mariposa para ajuste fino de tope paralelo
(2x)*

38 Tornillo de mariposa para ajuste basto de tope paralelo
(2x)*

39 Boton de ajuste fino de tope paralelo*

40 Regleta tope ajustable del tope paralelo *

41 Tornillo de mariposa para varillas guia de tope paralelo
(2x)*

42 Compas de fresar/adaptador de carril guia*

43 Empuiadura de compas de fresar*

44 Tornillo de mariposa para ajuste basto de compas de fre-
sar (2x)*

45 Tornillo de mariposa para ajuste fino de compas de fre-
sar (1x)*

46 Boton de ajuste fino de compas de fresar*

47 Tornillo de centrado para compas *

48 Placade suplemento (comprendida en el kit “Compas de

—

49 Carril guia*

50 Adaptador de casquillo copiador SDS

51 Tornillo de sujecion de adaptador de casquillo copiador
(2x)

52 Palancade desenclavamiento del adaptador de casquillo
copiador

53 Casquillo copiador

54 Tornillos de sujecion de la placa de deslizamiento

55 Vastago centrador

56 Tornillos de sujecion de la unidad de copiado*

57 Llave hexagonal especial para el ajuste fino de la profun-
didad de fresado (unidad de copiado)*

58 Prolongador para el ajuste fino de la profundidad de fre-
sado (unidad de copiado)*

59 Caperuza de aspiracion para mecanizado de cantos *

60 Tornillo de sujecion de la caperuza de aspiracién *

*Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
que se adjunta de serie. La gama completa de accesorios opciona-

fresar”)* les se detalla en nuestro programa de accesorios.
Datos técnicos
Fresadora universal GOF 1600 CE GKF 1600 CE
NO de articulo 3601F240.. 3601F240..
Potencia absorbida nominal W 1600 1600
Revoluciones en vacio min’t 10000 -25000 10000 -25000
Preseleccion de revolucionesp [ °
Electrénica Constante ° )
Conexidn para aspiracion de polvo ® °
Alojamiento del ttil mm 8-12 8-12
pulgadas h-"% Yo-th
Recorrido de la bandeja (unidad de inmersion) mm 76 -
Peso seglin EPTA-Procedure 01:2014 kg 5,8 4,3
Clase de proteccion ol/u [O/1

Estos datos son validos para una tensién nominal de [U] 230 V. Los valores pueden variar para otras tensiones y en ejecuciones especificas para cier-

tos paises.

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Valores de emision de ruidos determinados seglin EN 60745-2-17.
El nivel de presion sonora tipico del aparato, determinado con un filtro A, asciende a: Nivel de presion sonora 86 dB(A); nivel de

potencia actstica 97 dB(A). ToleranciaK =3 dB.
jUsar unos protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones a,, (suma vectorial de tres direcciones) y tole-

rancia K determinados seglin EN 60745:
a
K

GOF 1600 CE GKF 1600 CE
m/s? =55 =6,0
m/s? =1,5 =1,5

Elnivel de vibraciones indicado en estas instrucciones hasido
determinado segun el procedimiento de medicion fijadoenla
norma EN 60745 y puede servir como base de comparacién
con otras herramientas eléctricas. También es adecuado para
estimar provisionalmente la solicitacion experimentada por
las vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado para las
aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Por ello,
el nivel de vibraciones puede ser diferente si la herramienta
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con accesorios di-
ferentes, con Utiles divergentes, o si el mantenimiento de la
misma fuese deficiente. Ello puede suponer un aumento dras-
tico de la solicitacion por vibraciones durante el tiempo total
de trabajo.

1609 92A 2MD [ (5.9.16)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ

@



é OBJ_BUCH-1178-006.book Page 39 Monday, September 5, 2016 8:53 AM

Para determinar con exactitud la solicitacién experimentada
por las vibraciones, es necesario considerar también aquellos
tiempos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté

en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello pue-

de suponer una disminucion drastica de la solicitacion por vi-
braciones durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:

Mantenimiento de la herramienta eléctricay de los ttiles, con-

servar calientes las manos, organizacion de las secuencias de
trabajo.

Declaracion de conformidad € €

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el
producto descrito en los “Datos técnicos” cumple con todas
las disposiciones correspondientes de las directivas
2009/125/CE (Reglamento 1194/2012), 2011/65/UE,
2014/30/UEy 2006/42/CE inclusive sus modificaciones y
esta en conformidad con las siguientes normas: EN 60745-1,
EN 60745-2-17,EN 50581.

Expediente técnico (2006/42/CE) en:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

b o iV Lowl—

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaje

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta eléc-

trica, sacar el enchufe de red de la toma de corriente.

Montaje del motor de fresar en la unidad de in-
mersion/copiado (ver figuras A-B)

- Afloje la palanca de fijacion de la unidad inmersion o de co-

piado 22.

- Empuje hasta el tope el motor de fresar en la unidad de fre-

sar o de copiado.

- Sidesea utilizar launidad de copiado 3 presione la palanca
defijacion 25 e introduzca el motor de fresar 1 enlaunidad
de copiado 3 hasta la posicion deseada de manera que
quede enclavada en una de las 3 aberturas 26 al dejar de
accionar la palanca de fijacion 25.

- Apriete la palanca de fijacion de la unidad de inmersion o
de copiado 22.

- Ajuste la profundidad de fresado deseada, ver apartado
“Ajuste de la profundidad de fresado”.

Desmontaje del motor de fresar de launidad de inmersion
o de copiado (ver figura C)

- Afloje la palanca de fijacion de la unidad inmersion o de co-

piado 22.

—
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- Tire del motor de fresar hasta el tope y manténgalo en esa
posicion.

- Accione el botdn de retencién 21y saque completamente
el motor de fresar de la unidad de inmersion o de copiado.
Si se trata de la unidad de copiado 3 presione ademas la
palanca de fijacion 25.

Montaje del iitil (ver figura D)
» Al montar o sustituir el iitil se recomienda emplear
guantes de proteccion.

De acuerdo a las diversas aplicaciones, existe una gran varie-
dad de fresas de ejecucion y calidad muy diferentes.

Las fresas de acero de corte rapido de alto rendimiento
son adecuadas para trabajar materiales blandos como p. €j.
madera blanday plastico.

Las fresas con cuchillas de metal duro son especialmente
adecuadas para trabajar materiales duros y abrasivos como
p. ej. madera duray aluminio.

Fresas originales del amplio programa de accesorios
Bosch las puede Vd. adquirir en su comercio especializado
habitual.

Utilice en lo posible fresas con un vastago de 12 mm de dia-
metro. Unicamente utilice fresas limpias y en perfecto esta-
do.

Es posible cambiar la fresa teniendo montado el motor en la

unidad de inmersidn o de copiado. Sin embargo, recomenda-

mos efectuar el cambio de la fresa con el motor de fresar des-
acoplado.

- Saque el motor de fresar de la unidad de inmersion o de co-
piado.

- Accione el botdn de blogueo del husillo 27 (@) y mantén-
galo presionado. Sifuese preciso, gire ligeramente amano
el husillo hasta conseguir que quede retenido.

Solamente accione el botén de retencion 27 estando
detenido el husillo.

- Afloje latuerca de sujecion 17 con la llave fija 28 (entreca-
ras 24 mm) girandola en sentido contrario a las agujas del
reloj (®).

- Inserte la fresa en la pinza de sujecion. El vastago de la fre-
sa debera introducirse 20 mm, como minimo, en la pinza
de sujecion.

- Apriete la tuerca de sujecion 17 con la llave fija 28
(entrecaras 24 mm) girandola en el sentido de las agujas
del reloj. Suelte el boton de bloqueo del husillo 27.

» No monte fresas de un diametro superior a 50 mm sin
tener montado el casquillo copiador. Estas fresas no po-
drian pasarse por el orificio de la placa base.

» Jamas apriete la tuerca de sujecion de la pinza sin te-
ner alojada en ella una fresa. En el caso contrario podria
deteriorarse la pinza.

Aspiracion de polvo y virutas

» El polvo de ciertos materiales como, pinturas que conten-
gan plomo, ciertos tipos de madera y algunos minerales y
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metales, puede ser nocivo para la salud. El contacto y la
inspiracion de estos polvos pueden provocar en el usuario
o en las personas circundantes reacciones alérgicas y/o
enfermedades respiratorias.
Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son consi-
derados como cancerigenos, especialmente en combina-
cién con los aditivos para el tratamiento de la madera (cro-
matos, conservantes de la madera). Los materiales que
contengan amianto solamente deberan ser procesados
por especialistas.
- Aser posible utilice un equipo para aspiracion de polvo
apropiado para el material a trabajar.
- Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.
- Se recomienda una mascarilla protectora con un filtro
de laclase P2.
Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los ma-
teriales a trabajar.

» Evite acumulaciones de polvo en el puesto de trabajo.
Los materiales en polvo se pueden inflamar facilmente.

Montaje del adaptador para aspiracion en la unidad de in-
mersion (ver figuraE)

Eladaptador para aspiracion 30 puede montarse con el racor
para manguera situado delante o atras. Si usa el adaptador
del casquillo copiador 50 puede que tenga que montarlo gira-
do 180° para que el mismo no alcance a tocar la palanca de
desenclavamiento 52. Sujete el adaptador para aspiracion
30 con los 2 tornillos moleteados 29 a la placa base 13.

Para que la aspiracion sea 6ptima, debera limpiarse periddi-
camente el adaptador para aspiracion 30.

Montaje del adaptador para aspiracion en la unidad de co-
piado (ver figuraF)

Eladaptador para aspiracion 32 puede montarse con el racor
para manguera situado delante o atras. Si utiliza el adaptador
del casquillo copiador 50 sujete el adaptador para aspiracion
32 conlos 2 tornillos moleteados 29 a la placa base 13. Sino
usa el adaptador del casquillo copiador 50 monte primera-
mente el anillo intermedio 33 en el adaptador para aspiracion
32 segun figura.

Conexion del equipo para aspiracion de polvo

Inserte una manguera de aspiracion (@ 35 mm) 31 (acceso-
rio especial) en el adaptador para aspiracion montado. Co-

necte el otro extremo de la manguera de aspiracion 31aun
aspirador (accesorio especial).

La herramienta eléctrica puede conectarse directamente ala
toma de corriente de un aspirador universal Bosch de co-
nexion automatica a distancia. Este se conecta automatica-
mente al conectar la herramienta eléctrica.

El aspirador debe ser adecuado para el material a trabajar.
Para aspirar polvo especialmente nocivo para la salud, cance-

rigeno, o polvo seco utilice un aspirador especial.
Operacion

Puesta en marcha

» ;Observe la tension de red! La tension de alimentacion
debera coincidir con las indicaciones en la placa de ca-

racteristicas de la herramienta eléctrica. Las herra-
mientas eléctricas marcadas con 230 V pueden funcio-
nar tambiéna220V.

Preseleccion de las revoluciones

Larueda preselectora de revoluciones 15 le permite seleccio-
nar el n°de revoluciones incluso durante la operacion del apa-
rato.

1-2  bajasrevoluciones
3-4  revoluciones normales
5-6  altasrevoluciones

Los valores en la tabla son solamente orientativos. EI n® de re-
voluciones precisado depende del material y condiciones de
trabajo, siendo conveniente determinarlo probando.

Diametrodela Posicion de

fresa (mm)
Madera dura (haya) 4-10 5-6
12-20 3-4
22-40 1-2
Madera blanda (pino) 4-10 5-6
12-20 3-6
22-40 1-3
Tableros de aglomerado 4-10 3-6
de madera 12-20 2-4
22-40 1-3
Plastico 4-15 2-3
16-40 1-2
Aluminio 4-15 1-2
16-40 1

En caso de trabajar prolongadamente a bajas revoluciones
debera refrigerarse la herramienta eléctrica dejandola funcio-
nar aprox. 3 minutos a las revoluciones en vacio maximas.

Conexion/desconexion

Antes de la conexion/desconexion ajuste primero la profundi-
dad de fresado, ver apartado “Ajuste de la profundidad de fre-
sado”.

Para la puesta en marcha de la herramienta eléctrica accio-
nar y mantener en esa posicion el interruptor de conexion/
desconexion 20.

Pararetener el interruptor de conexion/desconexion 20 una
vez accionado, presionar la tecla de enclavamiento 19.

Para desconectar la herramienta eléctrica suelte el interrup-
tor de conexidn/desconexion 20, o en caso de estar enclava-
do con latecla 19, presione brevemente y suelte a continua-
cion el interruptor de conexion/desconexion 20.

Para ahorrar energia, solamente conecte la herramienta eléc-
trica cuando vaya a utilizarla.

Electronica Constante

Laelectronica Constante mantiene practicamente constantes
las revoluciones, independientemente de la carga, y asegura
un rendimiento de trabajo uniforme.

1609 92A 2MD [ (5.9.16)
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Arranque suave
Elarranque suave reduce el par obtenido en el momento del
arranque e incrementa la vida util del motor.

Ajuste de la profundidad de fresado

» El ajuste de la profundidad de fresado solamente debe-

rarealizarse con la herramienta eléctrica desconecta-
da.

Ajuste de la profundidad de fresado en la unidad de inmer-

sion (ver figura G)
Para el ajuste aproximado de la profundidad de fresado pro-
ceder de la manera siguiente:

- Deposite la herramienta eléctrica, con la fresa montada,
sobre la pieza a trabajar.

- Gire la escala de ajuste fino 6 a la posicion “0”.

- Gire el tambor de topes 12 y seleccione el tope mas bajo,
observando que enclave de forma perceptible.

- Afloje el tornillo moleteado del tope de profundidad 16 de
manera que el tope de profundidad 11 pueda desplazarse
libremente.

- Empuje haciaabajola palanca de desenclavamiento 7 para
la funcion de inmersion y aproxime lentamente la fresa 18
ala pieza de trabajo hasta que llegue a tocar la superficie
de lapieza. Suelte ahorala palanca de desenclavamiento 7
pararetener la fresa en esa posicion.

- Empuje hacia abajo el tope de profundidad 11 hasta asen-

tarlo contra el tambor de topes 12. Ajuste el indice de la
corredera 10 a la posicion “0” de la escala de profundidad
de fresado 9.

- Ajuste el tope de profundidad 11 a la profundidad de fre-
sado deseada y apriete firmemente el tornillo moleteado
del tope de profundidad 16. Tenga especial cuidado de no
desajustar la posicion actual de la corredera 10.

- Accione la palanca de desenclavamiento 7 para permitir
que la fresadora de superficie regrese a la posicion supe-
rior.

La profundidad de fresado solamente se alcanza si el tope de

profundidad 11 llega a asentar contra el tambor de topes 12.
Al realizar fresados profundos éstos deberan realizarse en va-

rias pasadas ajustando en cada caso una profundidad de fre-

sadoreducida. Eltambor de topes 12 le ayuda a realizar el fre-

sado en varias etapas. Paraello, ajuste la profundidad de
fresado deseada en el tope mas bajo del tambor y comience a
fresar ajustando el tope mas alto para ir aumentado en un to-
pe mas la profundidad de fresado en cada pasada. La altura
entre cada tope es de aprox. 3,2 mm.

Después de realizar un fresado de prueba puede ajustarse la

profundidad de fresado exacta actuando sobre el boton 5; gi-

re el botdn en el sentido de las agujas del reloj para aumentar
la profundidad de fresado, y viceversa. La escala 6 le sirve de
orientacion. Una vuelta completa corresponde a un variacion
del recorrido de 1,5 mm, una division en el borde superior de
la escala 6 corresponde a una variacion del recorrido de

0,1 mm. El recorrido de ajuste maximo es de + 16 mm.
Ejemplo: La profundidad de fresado deseadaesde 10,0 mm,
y en el fresado de prueba se obtuvo una profundidad de

9,6 mm.

—

- Accione la palanca de desenclavamiento 7 para permitir
que la fresadora de superficie regrese a la posicion supe-
rior.

- Gireenelsentido de las agujas del reloj el boton giratorio 5
0,4 mm/4 divisiones (diferencia entre el valor deseadoy el
real).

- Vuelva arealizar un fresado de prueba para comprobar el
resultado.

Al efectuar el ajuste fino de la profundidad de fresado asegu-
rese de que la marca indice 8 situada lateralmente en la uni-
dad de inmersion esté colocada en la linea grabada del cen-
tro. Con ello se asegura que el recorrido disponible para el
reajuste de la profundidad sea suficiente en ambas direccio-
nes.

Sila unidad de inmersion 2 se ha desplazado hasta la profun-
didad méaxima, no es posible lograr una mayor profundidad de
fresado con el ajuste fino, ya que el recorrido de ajuste se ha
aprovechado al maximo.

Tampoco es posible llevar a cabo un ajuste fino si el tope de
profundidad 11 esté asentado contra el tambor de topes 12.

Espariol | 41

Ajuste de la profundidad de fresado en la unidad de copia-
do (ver figura H)

Paraajustar la profundidad de fresado proceder de lamanera
siguiente:

- Afloje la palanca de fijacién de la unidad de copiado 22.

- Ud. puede preajustar de forma aproximada la profundidad
de fresado en 3 etapas. Para ello, accione la palanca de fi-
jacion 25 e inserte el motor de fresar 1 en la unidad de co-
piado 3y desplécelo hacia arriba o hacia abajo de manera
que, sintener accionada ahora la palanca de fijacion 25, el
motor sea retenido en una de las 3 aberturas 26. Las aber-
turas estan separadas 12,7 mmentre si (0,5").

- Elajuste fino de la profundidad de fresado se realiza con el
botdn de ajuste 24; girelo en el sentido de las agujas del re-
loj para aumentar la profundidad de fresado, y viceversa.
El recorrido se indica en pulgadas y en milimetros en la es-
cala del boton giratorio 24. El recorrido de ajuste maximo
esde 41 mm. La escala de profundidad de fresado 34 le
sirve también de orientacion.

Ejemplo: La profundidad de fresado deseada es de
10,0 mmy en el fresado de prueba se obtuvo una profun-
didad de 9,5 mm.

- Ajustea“0”laescaladel botén giratorio 24 cuidando de no
modificar en ello la posicidn propia del boton giratorio 24.
Gire entonces el boton 24, en el sentido de las agujas del
reloj, ala posicion “0,5”.

- Vuelva arealizar un fresado de prueba para comprobar el
resultado.

Instrucciones para la operacion

Direccion de fresado y procedimiento de fresado

(ver figural)

» Elfresado deberarealizarse siempre en sentido contra-
rioaladireccion de giro de la fresa 18 (contramarcha).
Al fresar guiando la herramienta eléctrica en igual sen-
tido al que gira lafresa (fresado en sentido de marcha),
puede ocurrir que la herramienta eléctrica le sea arre-
batada de las manos.
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Parafresar con la unidad de inmersion 2 proceder de la mane-

rasiguiente:

- Ajuste la profundidad de fresado deseada, ver apartado
“Ajuste de la profundidad de fresado”.

- Deposite sobre la pieza de trabajo la herramienta eléctrica
con la fresa montada, observando que esta tltima no so-

bresalga de la placa base, y conecte la herramienta eléctri-

ca.

- Empuje haciaabajola palanca de desenclavamiento 7 para
la funcion de inmersion y deje que la fresa vaya profundi-
zando lentamente en la pieza de trabajo hasta alcanzar la
profundidad de fresado ajustada. Suelte ahora la palanca
de desenclavamiento 7 para retener la fresa en esa posi-
cion.

- Efectue el fresado con un avance uniforme.

- Alterminar de fresar regrese la fresadora de superficie ala
posicién superior.

- Desconecte la herramienta eléctrica.

Parafresar con launidad de copiado 3 proceder de la manera

siguiente:

- Observacion: Tenga en cuenta que al trabajar con la uni-
dad de copiado 3 lafresa 18 sobresale siempre de la placa
base 13. No daiie la plantilla ni la pieza de trabajo.

- Ajuste la profundidad de fresado deseada, ver apartado
“Ajuste de la profundidad de fresado”.

- Conecte la herramienta eléctrica y aproximela al punto a
fresar.

- Efectue el fresado con un avance uniforme.

- Desconecte la herramienta eléctrica. Espere a que la fresa

se haya detenido por completo antes de depositar la herra-

mienta eléctrica.

Fresado con tope auxiliar (ver figura J)

Pararealizar fresados largos, p. €j., al ranurar, puede fijar una
tabla o liston a la pieza de trabajo y emplearlo como tope au-

xiliar para guiar la fresadora universal. Al usar la unidad de in-

mersion 2 guie la fresadora universal asentando la cara recta
de la placa deslizamiento contra el tope auxiliar.
Fresado de cantos y perfilado

Para fresar cantos y perfilar sin el tope paralelo, deberan uti-
lizarse fresas dotadas con una espiga o rodamiento de guia.

- Aproxime lateralmente contra la pieza la herramienta eléc-

trica conectada hasta lograr que la espiga o rodamiento
guia de la fresa asiente contra el canto a trabajar.

- Guie la herramienta eléctrica con ambas manos a lo largo
del canto. Preste atencion a guiar la herramienta eléctrica
sininclinarla. Una presion lateral excesiva puede hacer
que la guia de la fresa dafie el canto de la pieza.

Fresado con tope paralelo (ver figura K)

Monte el tope paralelo 35 insertando las varillas guia 36 en la
placa base 13y, tras ajustar la medida deseada, apriete los
tornillos de mariposa 41. Con los tornillos de mariposa 37 y
38 se puede separar o aproximar adicionalmente el tope pa-
ralelo.

Elbotdn giratorio 39 permite el ajuste fino de la medida de se-

paracion, una vez aflojados ambos tornillos de mariposa 37.

Una vuelta completa corresponde a una variacion del recorri-

do de 2,0 mm, y una division del botdn giratorio 39 supone
una variacion del recorrido de 0,1 mm.

Laregleta tope 40 permite variar la superficie de apoyo del to-
pe paralelo.

Conecte la herramienta eléctrica y guiela a lo largo del canto
de la pieza con un avance uniforme, presionando lateralmen-
te el tope paralelo contra el canto.

Fresado con compas (ver figura L)

Pararealizar fresados circulares puede emplear el compas de
fresar/adaptador de carril guia42. Monte el compas de fresar
seglin se muestra en la figura.

Enrosque el tornillo de centrado 47 en larosca del compas de
fresar. Pinche la punta del tornillo en el centro del arco circu-
lar a fresar cuidando que ésta penetre suficientemente en el
material.

Ajuste las varillas del compas de manera aproximada al radio
deseado, y apriete los tornillos de mariposa 44y 45.

El boton giratorio 46 permite el ajuste fino de la longitud aflo-
jando previamente el tornillo de mariposa 45. Una vuelta
completa corresponde a una variacion del recorrido de

2,0 mm, y una division del boton giratorio 46 supone una va-
riacion del recorrido de 0,1 mm.

Conecte la herramienta eléctrica y guiela con un movimiento
giratorio sobre la pieza sujetandola por la empufadura 4 de-
rechay laempufadura del compas de fresar 43.

Fresado con carril guia (ver figura M)

El carril guia 49 le permite realizar trabajos de fresado con
guiado rectilineo.

Para compensar la diferencia de altura del carril es necesario
montar la placa de suplemento 48.

Monte el compas de fresar/adaptador de carril guia 42 segun
se muestra en la figura.

Fije el carril guia 49 a la pieza de trabajo con unos dispositivos
de sujecion adecuados como, p. ej. unas mordazas de aprie-
te. Monte la herramienta eléctrica acoplada al adaptador de
carril guia 42 sobre el carril guia.

Fresado con casquillo copiador (ver figuras N-Q)

El casquillo copiador 53 le permite fresar contornos sobre
piezas de trabajo siguiendo las formas de patrones o planti-
Ilas.

Para poder emplear el casquillo copiador 53 es necesario
montar primero el adaptador 50 en la placa de deslizamiento
14.

Monte el adaptador del casquillo copiador 50 desde arriba en
la placa de deslizamiento 14 y sujételo con los 2 tornillos de

sujecion 51. Observe que la palanca de desenclavamiento del
adaptador del casquillo copiador 52 no sea vea entorpecida

en sumovimiento.

Seleccione un casquillo copiador adecuado al grosor del pa-

trén o plantillaempleado. Debido a la altura sobresaliente del
casquillo copiador es necesario que la plantilla tenga un gro-
sor minimo de 8 mm.

Accione la palanca de desenclavamiento 52 e inserte el cas-
quillo copiador 53 desde abajo en el adaptador 50. Debera
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observarse que los resaltes enclaven de forma perceptible en
las muescas del casquillo copiador.

Verifique la distancia entre el centro de la fresay el borde del

casquillo copiador, ver apartado “Centrado de la placa base”.

» Seleccione una fresa con un diametro menor al diame-
tro interior del casquillo copiador.

Parafresar con el casquillo copiador 53 proceda de lamanera
siguiente:

- Observacion: Tenga en cuenta que al trabajar con la uni-
dad de copiado 3 lafresa 18 sobresale siempre de la placa
base 13. No dafie la plantilla ni la pieza de trabajo.

- Aproxime la herramienta eléctrica conectada con el cas-
quillo copiador montado contra la plantilla.

- Al utilizar la unidad de inmersion 2: Empuje hacia abajo la
palanca de desenclavamiento 7 para la funcion de inmer-
siony deje que la fresa vaya profundizando lentamente en
la pieza de trabajo hasta alcanzar la profundidad de fresa-
do ajustada. Suelte ahora la palanca de desenclavamiento
7 para retener la fresa en esa posicion.

- Guie la herramienta eléctrica con el casquillo copiador so-
bresaliente a lo largo de la plantilla, presionandolo lateral-
mente.

Centrado de la placa base (ver figura R)
Para conseguir que la fresa y el casquillo queden completa-
mente concéntricos, es posible centrar el casquillo, dado el
caso, respecto a la placa de deslizamiento.

- Alutilizar launidad de inmersién 2: Presione hacia abajo la
palanca de desenclavamiento 7 para la funcion de inmer-

siony empuje hasta el tope la fresadora de superficie en di-

reccion a la placa base. Suelte ahora la palanca de desen-
clavamiento 7 para retener la fresa en esa posicion.

- Afloje aprox. 2 vueltas los tornillos de sujecion 54 para
conseguir que la placa de deslizamiento 14 pueda mover-
se libremente.

- Inserte el vastago centrador 55 en el alojamiento del Gtil

segln se muestraen la figura. Apriete amano la tuerca ten-
sorade manera que el vastago centrador pueda desplazar-

se todavia.

- Haga que el vastago centrador 55y el casquillo copiador
53 queden concéntricos desplazando ligeramente la placa
de deslizamiento 14.

- Acontinuacion, apriete nuevamente los tornillos de suje-
cion 54.

- Retire el vastago centrador 55 del alojamiento del Gtil.

- Alutilizar la unidad de inmersidn 2: Accione la palanca de

desenclavamiento 7 parala funcion de inmersion para per-

mitir que la fresadora de superficie regrese a la posicion
superior.

Fresado con la mesa de fresar (ver figura S)

Launidad de copiado 3 puede utilizarse enuna mesade fresar

adecuada. Para acoplarla a la mesa, desmontar la placa de

deslizamiento 14 y fijar la unidad de copiado 3 a la mesa de

fresar con los tornillos de sujecion 56.

» Al acoplar la unidad de copiado, observar las instruc-
ciones de manejo de la mesa de fresar utilizada. Es po-

sible que, para poder acoplar la unidad de copiado, sea ne-

cesario efectuar unos taladros en la mesa de fresar.
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Para efectuar un ajuste fino de la profundidad de fresado se
recomienda emplear el prolongador 58 o la llave hexagonal
especial 57.

Fresado con caperuza de aspiracion (ver figuras T-U)

Al fresar cantos puede Ud. emplear adicionalmente la caperu-

za de aspiracion 59.

- Sujete la caperuza de aspiracion 59 con los 2 tornillos 60
alaplacabase 13. La caperuza de aspiracion 59 puede fi-
jarse en 3 posiciones distintas, ver figura.

- Paratrabajar superficies planas y lisas, desmonte la cape-
ruza de aspiracion.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza
» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta

eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de corrien-

te.
» Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las rejillas

derefrigeracion para trabajar con eficaciay seguridad.

» En el caso de aplicaciones extremas, siempre que sea
posible, utilice un equipo de aspiracion. Sople con fre-
cuencia las rejillas de refrigeracion y conecte el apara-
to a través de un fusible diferencial (FI). Al trabajar me-
tales puede llegar a acumularse en el interior de la
herramienta eléctrica polvo susceptible de conducir co-
rriente. Ello puede mermar la eficacia del aislamiento de la
herramienta eléctrica.

La sustitucion de un cable de conexion deteriorado debera

ser realizada por Bosch o por un servicio técnico autorizado

para herramientas eléctricas Bosch con el fin de garantizar la
seguridad del aparato.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-

to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ceeinformaciones sobre las piezas de recambio los podra ob-

tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
productos y accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-
prescindible indicar el n® de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas de la herramienta eléctrica.
Espaiia

Robert Bosch Espana S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la recogi-
da para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554
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Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: (0212) 2074511

México

Robert Bosch S. deR.L. de C.V.

Circuito G. Gonzales Camarena 333

Centro de Ciudad Santa Fe -01210 - Mexico DF
Tel. Interior: (01) 8006271286

Tel. D.F.: 52843062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cordoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: (0810) 5552020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Pert

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781, Urb. Chacarilla, San Borja (Edificio Aldo)
Buzon Postal Lima 41 - Lima

Tel.: (01) 2190332

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle El Cacique

0258 Providencia - Santiago
Tel.: (02) 2405 5500

Eliminacion
Recomendamos que las herramientas eléctricas, accesorios y

embalajes sean sometidos a un proceso de recuperacion que
respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas a la basura!
Sélo para los paises de la UE:

Conforme a la Directiva Europea
2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y
electronicos inservibles, tras su transposi-
cién en ley nacional, deberan acumularse
por separado las herramientas eléctricas
para ser sometidas a un reciclaje ecoldgico.

Reservado el derecho de modificacion.

NOM: 4

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra sobre la
placa de caracteristicas del producto/fabricado.

—

Portugués

Indicacdes de seguranca

Indicacbes gerais de adverténcia para ferramen-
tas eléctricas

A ATENCAO Devem ser lidas todas as indicacdes de

adverténcia e todas as instrucées. O
desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas
abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves le-
soes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucées para futu-
rareferéncia.

0 termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas indica-
coes de adverténcia, refere-se a ferramentas eléctricas ope-
radas com corrente de rede (com cabo de rede) e a ferramen-
tas eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho insuficiente-
mente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem liqui-
dos, gases ou pds inflamaveis. Ferramentas eléctricas
produzem faiscas, que podem inflamar pds ou vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da ferra-
menta eléctrica durante a utilizacao. No caso de distrac-
¢ao é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

Seguranca eléctrica

» Aficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber
natomada. A ficha ndo deve ser modificada de maneira
alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao junto com
ferramentas eléctricas protegidas por ligacdo a terra.
Fichas nao modificadas e tomadas apropriadas reduzem o
risco de um choque eléctrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com su-
perficies ligadas a terra, como tubos, aquecimentos,
fogoes e frigorificos. Ha um risco elevado devido a cho-
que eléctrico, se o corpo estiver ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltragdo de agua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

» Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades. Ja-
mais utilizar o cabo para transportar a ferramenta eléc-
trica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da toma-
da. Manter o cabo afastado de calor, dleo, cantos
afiados ou partes do aparelho em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um cho-
que eléctrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
s0 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizacdo de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um cho-
que eléctrico.
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» Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferra-
menta eléctricaem areas hiimidas, devera ser utilizado
um disjuntor de corrente de avaria. A utilizagao de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque
eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha pru-
déncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica. Nao
utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver fati-
gado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medica-
mentos. Um momento de descuido ao utilizar a ferramen-
ta eléctrica, pode levar a lesdes graves.

» Utilizar equipamento de proteccio pessoal e sempre
oculos de proteccao. A utilizacdo de equipamento de pro-
teccao pessoal, como mascara de protecgao contra po, sa-
patos de seguranca antiderrapantes, capacete de segu-
ranca ou proteccao auricular, de acordo com o tipo e
aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduz o risco de lesoes.

» Evitar uma colocacdo em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja desli-
gada, antes de conecta-la a alimentacao de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la.
Se tiver 0 dedo no interruptor ao transportar a ferramenta
eléctrica ou se o aparelho for conectado a alimentacao de
rede enquanto estiver ligado, poderao ocorrer acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca an-
tes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou
chave que se encontre numa parte do aparelho em movi-
mento pode levar a lesdes.

» Evite uma posicao anormal. Mantenha uma posicao fir-
me e mantenha sempre o equilibrio. Desta forma é mais
facil controlar a ferramenta eléctrica em situacdes inespe-
radas.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem joias.
Mantenha os cabelos, roupas e luvas afastadas de par-
tes em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos ou
j6ias podem ser agarrados por pegas em movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracio ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e uti-
lizados correctamente. A utilizagdo de uma aspiracao de
pd pode reduzir o perigo devido ao p6.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas eléctri-

cas

> Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramenta
eléctrica apropriada para o seu trabalho. E melhor e
mais seguro trabalhar com a ferramenta eléctrica apro-
priada na area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctrica com um interrup-
tor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que nio pode
mais ser ligada nem desligada, é perigosa e deve ser repa-
rada.

» Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador
antes de executar ajustes no aparelho, de substituir
acessorios ou de guardar o aparelho. Esta medida de se-
guranca evita o arranque involuntario da ferramenta eléc-
trica.
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» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas. Nao permita que pessoas que nao
estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao te-
nham lido estas instrucoes, utilizem o aparelho. Ferra-
mentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas por
pessoas inesperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica com cuidado. Controlar
se as partes méveis do aparelho funcionam perfeita-
mente e ndo emperram, e se ha pecas quebradas ou da-
nificadas que possam prejudicar o funcionamento da
ferramenta eléctrica. Permitir que pecas danificadas
sejam reparadas antes da utilizagao. Muitos acidentes
tém como causa, a manutencao insuficiente de ferramen-
tas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferra-
mentas de corte cuidadosamente tratadas e com cantos
de corte afiados emperram com menos frequéncia e po-
dem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessorios, ferramen-
tas de aplicacao, etc. conforme estas instrugées. Con-
siderar as condicdes de trabalho e a tarefa a ser execu-
tada. A utilizacao de ferramentas eléctricas para outras
tarefas ando ser as aplicagdes previstas, pode levar a situ-
acoes perigosas.

Servico

» Sé permita que o seu aparelho seja reparado por pesso-

al especializado e qualificado e s6 com pecas de reposi-

cao originais. Desta forma é assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.

Indicacdes de seguranca para fresas

» Segurar a ferramenta eléctrica pelas superficies isola-
das do punho, pois a fresadora pode atingir o préprio
cabo de rede. O contacto com um cabo sob tensao tam-
bém pode colocar sob tensdo as pegas metalicas do apare-
Iho e levar a um choque eléctrico.

» Fixar a peca a ser trabalhada com sargentos, ou de ou-
tramaneira, aumabase firme. Se a pecaa ser trabalhada
for segurada com a mao ou apoiada contra o seu proprio
corpo, ela permanecera instavel, levando a perda de con-
trolo.

» 0 niimero de rotacao admissivel da ferramenta de tra-
balho deve ser no minimo tao alto quanto o maximo nu-
mero de rotacdo indicado na ferramenta eléctrica.
Acessorios que girem mais rapido do que permitido, po-
dem ser destruidos.

» As ferramentas de fresagem ou outros acessorios de-
vem encaixar perfeitamente na admissao da ferramen-
ta (pinca de aperto) da sua ferramenta eléctrica. Ferra-
mentas de trabalho, que nao couberem exactamente na
admissao da ferramenta da ferramenta eléctrica, giram ir-
regularmente, vibram fortemente e podem levar a perda
de controlo.

» So6 conduzir aferramentaeléctricano sentidodapecaa
ser trabalhada quando estiver ligada. Caso contrario ha
risco de um contragolpe, se a ferramenta de aplicagdo se
enganchar na pega a ser trabalhada.
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» As suas maos nao devem entrar na area de fresagem
nem em contacto com a ferramenta de fresagem. Segu-
rar o punho adicional ou a carcaca do motor comaoutra
mao. Se ambas as maos estiverem a segurar a fresadora,
ndo poderao ser feridas pela ferramenta de fresagem.

» Jamais fresar objectos metalicos, nem pregos e para-
fusos. A ferramenta de fresagem pode ser danificada e
provocar elevadas vibragdes.

» Utilizar detectores apropriados, para encontrar cabos
escondidos, ou consulte a companhia eléctrica local. O
contacto com cabos eléctricos pode provocar fogo e cho-
ques eléctricos. Danos em tubos de gas podem levar a ex-
plosdo. A penetragdo num cano de dgua causa danos mate-
riais ou pode provocar um choque eléctrico.

» Nao utilizar fresas embotadas nem danificadas. Fresas
embotadas ou danificadas causam elevada friccao, podem
emperrar e levar a desequilibrio.

» Segurar aferramenta eléctricafirmemente com ambas
as maos durante o trabalho e manter uma posicao fir-
me. A ferramenta eléctrica é conduzida com seguranca
com ambas as maos.

» Fixar a peca a ser trabalhada. Uma peca a ser trabalhada
fixa com dispositivos de aperto ou com torno de bancada
esta mais firme do que segurada com a mao.

» Espere a ferramenta eléctrica parar completamente,
antes de deposita-la. A ferramenta de aplicagdo pode em-
perrar e levar a perda de controlo sobre a ferramenta eléc-
trica.

Descricao do produto e da poténcia

Devem ser lidas todas as indicacodes de ad-
verténcia e todas as instrucdes. O desres-
peito das adverténcias e instrugdes apresen-
tadas abaixo pode causar choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesoes.

Abrir a pagina basculante contendo a apresentagao do apare-
lho, e deixar esta pagina aberta enquanto estiver lendo a ins-
trugdo de servico.

Utilizacao conforme as disposicoes

0 aparelho é destinado para fresar ranhuras, arestas, perfis e
orificios oblongos, assim como para fresagem por copia, so-

bre uma base firme, em madeira, plasticos e materiais leves

de construgao.

Com velocidade reduzida e com as respectivas fresas, é tam-
bém possivel processar metais nao-ferrosos.

Aluz desta ferramenta eléctrica serve parailuminar a drea de

trabalho directa da ferramenta eléctrica e nao é adequada pa-

raailuminagdo ambiente no ambito doméstico.

Componentes ilustrados
A numeragao dos componentes ilustrados refere-se a apre-
sentacao da ferramenta eléctrica na pagina de esquemas.
1 Motor dafresa
2 Unidade de imersao
3 Unidade copiadora
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Punho (superficie isolada)

Botao giratdrio para ajuste fino da profundidade de fre-
sagem (unidade de imersao)

Escala para ajuste da profundidade de fresagem
Alavanca de destravamento para a fungdo de imersao
Marcagao de indice para o ajuste fino

Escala para o ajuste da profundidade de fresagem (uni-
dade de imersao)

Corredigca com marca de indice (Unidade de imersao)
Limitador de profundidade (Unidade de imersao)
Limitador de revolver

Placa de base

Placa deslizante

Roda de ajuste para pré-selec¢do do nimero de rotagao

Parafuso serrilhado para limitador de profundidade (uni-
dade de imersao)

Porca de capa com pinga de aperto

Ferramenta de fresagem*

Tecla de fixagdo para o interruptor de ligar-desligar
Interruptor de ligar-desligar

Tecla de seguranca para retirar o motor

Alavanca de aperto para a unidade de imersao/unidade
copiadora

Admissdo para as as barras de guia do limitador pararelo
Botdo giratdrio para ajuste fino da profundidade de fre-
sagem (Unidade copiadora)

Alavanca de aperto para ajuste aproximado da profundi-
dade de fresagem (Unidade copiadora)

Entalhes para o ajuste aproximado da profundidade de
fresagem da unidade copiadora

Tecla de bloqueio do veio

Chave de forqueta; tamanho 24 mm

Parafuso serrilhado para o adaptador de aspiracao (2x) *
Adaptador de aspiragao (unidade de imersao)*
Mangueira de aspiragao (@ 35 mm)*

Adaptador de aspiragao (unidade copiadora)*

Anel intermedidrio para o adaptador de aspiragao (uni-
dade copiadora)*

Escala para o ajuste da profundidade de fresagem (uni-
dade copiadora)

Limitador paralelo*

Barra de guia para o limitador paralelo (2x)*

Parafuso de orelhas para o ajuste fino do limitador para-
lelo (2x)*

Parafuso de orelhas para o ajuste aproximado do limita-
dor paralelo (2x)*

Botao giratdrio para o ajuste fino do limitador paralelo*
Carril limitador ajustavel para o limitador paralelo *

Parafuso de orelhas para as barras de guia do limitador
paralelo (2x)*

Compasso/adaptador do carril de guia*
Punho para o compasso de fresagem*
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44 Parafuso de orelhas para o ajuste aproximado do com-
passo de fresagem (2x)*

45 Parafuso de orelhas para o ajuste fino do compasso de
fresagem (1x)*

46 Botao giratorio para o ajuste fino do compasso de
fresagem*

47 Parafuso de centragem para o limitador do compasso *

48 Placadistanciadora (Contido no conjunto “Compasso de
fresagem”)*

49 Carril de guia*

50 Adaptador da bucha copiadora SDS

51 Parafuso de fixagao para o adaptador da manga copiado-

—
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52 Alavanca de destravamento para o adaptador da manga
copiadora

53 Manga copiadora

54 Parafuso de fixagdo para a placa de deslize

55 Puncdo de centragem

56 Parafusos de fixacao para a unidade copiadora*

57 Chave sextavada especial para o ajuste fino da profundi-
dade de fresagem (Unidade copiadora)*

58 Extensao paraoajuste fino da profundidade de fresagem
(Unidade copiadora)*

59 Capa de aspiracdo para o trabalho em cantos *

60 Parafuso de fixagdo para a capa de aspiragao *

ra(2x) *Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao volume
de fornecimento padrao. Todos os acessorios encontram-se no
nosso programa de acessorios.
Dados técnicos
Fresadora multifuncées GOF 1600 CE GKF 1600 CE
N°do produto 3601F240.. 3601F240..
Poténcia nominal consumida W 1600 1600
N° de rotagdes em ponto morto min’t 10000 -25000 10000 -25000
Pré-seleccao do niimero de rotagao [ °
Constant-electronic ® °
Conexdo para a aspiragao de po [ °
Fixacao da ferramenta mm 8-12 8-12
polegadas - Y%h-%
Curso de imerséo (Unidade de imersao) mm 76 -
Peso conforme EPTA-Procedure 01:2014 kg 5,8 4,3
Classe de protecgao O]/ [o/1

As indicagdes valem para tensdes nominais [U] de 230 V. Estas indicagdes podem variar dependendo de tensdes inferiores e dos modelos especificos

dos paises.

Informacdo sobre ruidos/vibracoes

Os valores de emissao de ruido determinados de acordo com EN 60745-2-17.
0 nivel de ruido avaliado como A do aparelho ¢é tipicamente: Nivel de pressao actstica 86 dB(A); Nivel de poténcia acustica

97 dB(A). Incerteza K=3 dB.
Usar proteccao auricular!

Totais valores de vibragdes a,, (soma dos vectores de trés direcgdes) e in-

certeza K averiguada conforme EN 60745:
a
K

GOF 1600 CE GKF 1600 CE
m/s? =55 =6,0
m/s? =1,5 =1,5

O nivel de vibragdes indicado nestas instrugdes foi medido de
acordo com um processo de medigao normalizado pela nor-

ma EN 60745 e pode ser utilizado para a comparagao de fer-

ramentas eléctricas. Ele também é apropriado para uma ava-
liagdo proviséria da carga de vibragdes.

O nivel de vibragdes indicado representa as aplicagdes princi-
pais da ferramenta eléctrica. Se, contudo, a ferramenta eléc-
tricafor utilizada para outras aplicagdes, com acessorios dife-

rentes, com outras ferramentas de trabalho ou com
manutencao insuficiente, é possivel que o nivel de vibragdes
seja diferente. Isto pode aumentar sensivelmente a carga de
vibragdes para o periodo completo de trabalho.

Para uma estimacdo exacta da carga de vibragdes, também
deveriam ser considerados os periodos nos quais o aparelho
esta desligado ou funciona, mas nao esta sendo utilizado. Isto
pode reduzir a carga de vibragdes durante o completo perio-
do de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de se-
guranca para proteger o operador contra o efeito de vibra-
¢oes, como por exemplo: manutencao de ferramentas eléctri-
cas e de ferramentas de trabalho, manter as maos quentes e
organizacao dos processos de trabalho.
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Declaragio de conformidade C €

Declaramos sob nossa inteira responsabilidade que o pro-
duto descrito nos “Dados técnicos” esta em conformidade
com todas as disposi¢des pertinentes das Directivas
2009/125/CE (regulamento de 1194/2012),2011/65/EU,
2014/30/UE, 2006/42/CE incluindo suas alteragdes, e em
conformidade com as seguintes normas: EN 60745-1,

EN 60745-2-17,EN 50581.

Processo técnico (2006/42/CE) em:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

b o iV Lowl—

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montagem

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-

ra puxar a ficha de rede da tomada.

Introduzir o motor da fresa na unidade de imer-
saofunidade copiadora (veja figuras A-B)

- Abrir aalavanca de aperto para a unidade de imersao/uni-
dade copiadora 22.

- Introduzir o motor da fresa completamente na unidade de
imersao/unidade copiadora.

- Ao utilizar a unidade copiadora 3, devera premir a alavan-
cade aperto 25 e deslocar o motor da fresa 1 na unidade
copiadora 3, de acordo com a posicdo desejada, para cima
ou para baixo, até que, com a alavanca de aperto nao pre-
mida 25, possa engatar num dos 3 entalhes 26.

- Fechar aalavanca de aperto para a unidade de imersao/
unidade copiadora 22.

- Ajustaraprofundidade de fresagem desejada, veja seccao
“Ajustar a profundidade de fresagem”.

Separar o motor de fresagem da unidade de imersao/uni-

dade copiadora (veja figura C)

- Abrir aalavanca de aperto para a unidade de imersao/uni-
dade copiadora 22.

- Puxar o motor de fresagem até o fim e manté-lo nesta posi-

¢do.
- Premir atecla de seguranga 21 e puxar o motor de fresa-

gem completamente para fora da unidade de imersao/uni-
dade copiadora. Quando utilizar a unidade copiadora 3 de-

vera premir adicionalmente a alavanca de aperto 25.

Introduzir a ferramenta de fresagem

(vejafigura D)

» E recomendavel usar luvas protectoras para introduzir
e para substituir ferramentas de fresagem.

Dependendo da aplicagdo, estao disponiveis ferramentas de
fresagem de diversos modelos e qualidades.

—

Ferramentas de fresagem de aco de corte rapido de alta
poténcia sdo apropriadas para processar materiais macios,
como por exemplo madeira macia e plasticos.

Ferramentas de fresagem com laminas de metal duro sio
especialmente apropriadas para materiais duros e abrasivos,
como por exemplo madeira de lei e aluminio.

Ferramentas de fresagem originais do vasto programa de
acessorios Bosch podem ser adquiridas através do seu reven-
dedor especializado.

Se possivel, utilize ferramentas de fresagem com um diame-
tro de haste de 12 mm. Sé utilizar ferramentas de fresagem
limpas e em perfeitas condigdes.

Aferramenta de fresagem pode ser substituida quando o mo-
tor da fresa estiver introduzida na unidade de imersao/unida-
de copiadora. No entanto recomendamos que ferramentas
sejam substituidas com o motor da fresa desmontado.

- Retirar o motor da fresa da unidade de imersao/unidade
copiadora.

- Premiratecla de blogueio do veio 27 (@) e manté-la pre-
mida. Se necessario devera girar o veio um pouco com a
mao, até o travamento engatar.

S accionar a tecla de travamento do veio 27 quando
estiver parado.

- Soltar a porca de capa 17 com a chave de forqueta 28
(tamanho 24 mm), girando no sentido contrario dos pon-
teiros do reldgio (®).

- Introduzir a ferramenta de fresagem na pinca de aperto. A
haste da fresa deve ser introduzida, no minimo 20 mm, na
pinca de aperto.

- Puxaraporca de capa 17 com a chave de forqueta 28
(tamanho 24 mm), girando no sentido dos ponteiros do
relégio. Soltar a tecla de travamento do veio 27.

» Nao inserir uma ferramenta de fresagem com um dia-
metro superior a 50 mm se a manga copiadora nao esti-
ver montada. Estas ferramentas de fresagem nao passam
pela placa de base.

» Nao atarraxar a pinca de aperto com a porca de capa se
nao houverumaferramenta de fresageminserida. Caso
contrario é possivel que a pinga de aperto seja danificada.

Aspiracio de po/de aparas
» Pds de materiais como por exemplo, tintas que contém
chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, po-
dem ser nocivos a satde. O contacto ou ainalagao dos pos
pode provocar reagdes alérgicas e/ou doengas nas vias
respiratorias do utilizador ou das pessoas que se encon-
trem por perto.
Certos pos, como por exemplo po de carvalho e faia sdo
considerados como sendo cancerigenos, especialmente
quando juntos com substancias para o tratamento de ma-
deiras (cromato, preservadores de madeira). Material que
contém asbesto s deve ser processado por pessoal espe-
cializado.
- Se possivel devera usar um dispositivo de aspiragao
apropriado para o material.
- Assegurar uma boa ventilagao do local de trabalho.
- E recomendavel usar uma mascara de proteccao respi-
ratéria com filtro da classe P2.
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Observe as directivas para os materiais a serem trabalhados,

vigentes no seu pais.

» Evite o acimulo de p6 no local de trabalho. Pos podem
entrar levemente em ignicdo.

Montar o adaptador de aspiracao na unidade de imersao
(vejafiguraE)

0 adaptador de aspiragao 30 pode ser montado com a cone-
xao da mangueira montada para frente ou para tras. Com o
adaptador de bucha copiadora 50 colocado, é possivel que o
adaptador de bucha copiadora tenha que ser montado, giran-
do por 180°, paraque o adaptador de aspiragdo 30 nao entre
em contacto com a alavanca de destravamento 52. Fixar o
adaptador de aspiragao 30 com os 2 parafusos serrilhados
29 a placa de base 13.

Paraassegurar uma aspiragao optimizada, é necessario que 0
adaptador de aspiracao 30 seja limpo em intervalos regula-
res.

Montar o adaptador de aspiracao na unidade copiadora
(vejafiguraF)

0 adaptador de aspira¢do 32 pode ser montado com a cone-
xao da mangueira montada para frente ou para tras. Com o
adaptador de bucha copiadora 50 montada, devera fixar o
adaptador de aspiragao 32 com os 2 parafusos serrilhados
29 aplaca de base 13. Para aplicagdes sem adaptador de bu-
cha copiadora 50 devera antes montar o anel intermediario
33 no adaptador de aspiragdo 32, como indicado na figura.

Conectar a aspiracao de pé

Colocar uma mangueira de aspiragao (@ 35 mm) 31 (acesso-
rio) no adaptador de aspiragdo montado. Conectar a man-
gueira de aspiragdo 31 a um aspirador de pd (acessorio).
Aferramenta eléctrica pode ser conectada directamente a to-
mada de um aspirador universal Bosch com dispositivo auto-
matico de ligagdo a distancia. O aspirador é ligado automati-
camente, assim que a ferramenta eléctrica for ligada.

0 aspirador de po deve ser apropriado para o material a ser
trabalhado.

Utilizar um aspirador especial para aspirar p6 que seja extre-
mamente nocivo a satde, cancerigeno ou seco.

Funcionamento

Colocacao em funcionamento

» Observar atensao derede! A tensao dafonte de corren-
te deve coincidir com aindicada na chapa de identifica-
cao da ferramenta eléctrica. Ferramentas eléctricas
marcadas para 230 V também podem ser operadas
com220V.

Pré-seleccionar o niimero de rotacées

Com aroda de pré-seleccao do niimero de rotagdes 15 € pos-
sivel pré-seleccionar o nimero de rotagdes necessario duran-
te o funcionamento.

1-2  baixo nimero de rotagdes
3-4  médionumero de rotagoes
5-6  altondmero de rotagdes

—
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Os valores apresentados na tabela sdo valores aproximativos.
0 n°de rotagdes necessario depende do material e das condi-
coes de trabalho e pode ser verificado através de ensaios pra-
ticos.

Material Diametro de Posicao daroda
fresagem (mm)  de ajuste 15

Madeira de lei (Faia) 4-10 5-6
12-20 3-4

22-40 1-2

Madeira branda 4-10 5-6
(Pinheiro) 12-20 3-6
22-40 1-3

Placas de aglomerado 4-10 3-6
de madeira 12-20 2-4
22-40 1-3

Plasticos 4-15 2-3
16-40 1-2

Aluminio 4-15 1-2
16-40 1

Apds prolongado trabalho com baixo n° de rotagdes, deveria
permitir que a ferramenta eléctrica funcione emvazio durante
aprox. 3 minutos com maximo n° de rotagdes, para poder ar-
refecer.

Ligar e desligar

Ajustar a profundidade de fresagem antes de ligar-desligar o
aparelho, veja secgdo “Ajustar a profundidade de fresagem”.
Paraa colocacdo em funcionamento daferramenta eléctrica
devera pressionar o interruptor de ligar-desligar 20 e manter
pressionado.

Para fixar o interruptor de ligar-desligar 20 devera premir a
tecla de fixagao 19.

Paradesligar a ferramenta eléctrica, devera soltar o interrup-
tor de ligar-desligar 20 ou se estiver travado com a tecla de fi-
xacao 19, devera pressionar o interruptor de ligar-desligar 20
por instantes e em seguida soltar novamente.

Para poupar energia s devera ligar a ferramenta eléctrica
quando ela for utilizada.

Constant-electronic

A Constant-Electronic mantém o niimero de rotagdes durante
amarcha em vazio e sob carga quase que constante e assegu-
raum desempenho de trabalho uniforme.

Arranque suave

0 arranque electrdnico suave limita o binario ao ligar o apare-
Iho e aumenta a vida Util do motor.

Ajustar a profundidade de fresagem

» 0 ajuste da profundidade de fresagem so deve ser rea-
lizado com a ferramenta eléctrica desligada.

Ajustar a profundidade de fresagem na unidade de imer-

sao (veja figura G)

Para o ajuste aproximado, proceda da seguinte maneira:

- Posicionar a ferramenta eléctrica, com a ferramenta de

fresagem montada, sobre a pega a ser trabalhada.
- Girar a escala do ajuste fino 6 para “0”.
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- Ajustar o limitador de revélver 12 no nivel mais baixo; o li-
mitador de revolver engata perceptivelmente.

- Soltar o parafuso serrilhado no limitador de profundidade
16, de modo que o limitador de profundidade 11 possaser
movimentado livremente.

- Premir a alavanca de destravamento 7, para a fungao de
imersao, para baixo e conduzir a tupia lentamente para
baixo, até a fresa 18 entrar em contacto com a superficie
da peca a ser trabalhada. Soltar novamente a alavanca de
destravamento 7, para fixar a profundidade de imersao.

- Premir o limitador de profundidade 11 para baixo, até es-

tar apoiado sobre o limitador de revélver 12. Colocara cor-

redicacomamarcagao de indice 10 sobre a posicao “0” da
escala de profundidade de fresagem 9.

- Colocar o limitador de profundidade 11 na posicao de fre-

sagem desejada e atarraxar o parafuso serrilhado do limi-
tador de profundidade 16. Tomar cuidado para ndo desa-
justar a corredica com a marcagao de indice 10.
- Premiraalavanca de destravamento da fungdo de imersao
7 e conduzir a tupia para a posi¢ao mais alta.
A profundidade de fresagem ajustada s6 ¢ alcangada se, du-
rante o processo de imersao, o limitador de profundade 11
entrar em contacto com o limitador de revélver 12.

Para maiores profundidades de fresagem é recomendavel re-

alizar varias etapas de trabalho, cada uma com reduzido des-
baste de material. Com o limitador de revélver 12 é possivel

dividir o processo de fresagem em varias etapas. Para tal, de-

vera ajustar a profundidade de fresagem desejada no nivel
mais baixo do limitador de revdlver e seleccionar niveis mais

altos para as primeiras etapas de trabalho. A distancia dos ni-

veis é de respectivamente aprox. 3,2 mm.

Apds uma fresagem de teste, podera ajustar a profundidade
de fresagem na medida desejada girando o botéo giratorio 5;

girar no sentido dos ponteiros do reldgio paraaumentar a pro-
fundidade de fresagem; girar no sentido contrario dos pontei-
ros do reldgio para reduzir a profundidade de fresagem. A es-

cala 6 serve como orientagao. Uma volta corresponde a um
caminho de ajuste de 1,5 mm, um dos tragos de graduagdo no
canto superior da escala 6 corresponde a uma alteragao do
caminho de ajuste de 0,1 mm. O maximo caminho de ajuste é
de + 16 mm.

Exemplo: A profundidade de fresagem desejada deve ter
10,0 mm; a fresagem de teste resultou uma profundidade de
fresagem de 9,6 mm.

- Premir a alavanca de destravamento para a fun¢ao de
imersao 7 e conduzir a tupia para a posi¢cao mais alta.

- Girar o botao giratorio 5 0,4 mm/4 tragos de graduagao
(diferenca entre o valor nominal e o valor real) no sentido
dos ponteiros do relégio.

- Controlar a profundidade de fresagem seleccionada atra-
vés de um outro processo de fresagem.

Ao realizar o ajuste fino da profundidade de fresagem, devera
assegurar-se de que a marcagao de indice que se encontrana
lateral da unidade de imersdo 8 mostre para o centro dalinha
indicada. Assim ¢ garantido que haja suficiente percurso de
ajuste, nas duas direcgdes, para o reajuste da profundidade
de imersao.

Se a unidade de imersao 2 estiver na maxima profundidade
de imersao, também nao sera possivel alcangar uma maior

profundidade de imersdo através do ajuste fino, visto que ja
foi aproveitado o maximo percurso de ajuste.

Um ajuste fino também nao é possivel, se o limitador de pro-
fundidade 11 esbarrar no limitador de revolver 12.

Ajustaraprofundidade de fresagem naunidade copiadora
(vejafigura H)
Para o ajuste, proceda da seguinte maneira:

- Abrir aalavanca de aperto para a unidade copiadora 22.

- Aprofundidade de fresagem pode ser aproximadamente
pré-seleccionada em 3 etapas. Premir a alavanca de aper-
to 25 e empurrar, para cima ou para baixo, o motor da fre-
sa 1 na unidade copiadora 3. Assegure-se de que com a
alavanca de aperto 25 solta, o motor da fresa engate num
dos 3 entalhes 26. Os entalhes tém um intervalo de res-
pectivamente 12,7 mm (0,5 ").

- Paraoajuste fino da profundidade de fresagem serve o bo-
tao giratorio do ajuste fino da profundidade de fresagem
24; girar no sentido dos ponteiros do relégio para aumen-
tar a profundidade de fresagem; girar no sentido contrario
dos ponteiros do relégio para reduzir a profundidade de
fresagem. O caminho de ajustes é graduado em pés e mili-
metros na escala do botdo giratério 24. A maxima faixa de
ajuste é de 41 mm. A escala de profundidade de fresagem
34 serve de orientagdo adicional.

Exemplo: A profundidade de fresagem desejada deve ter
10,0 mm; a fresagem de teste resultou uma profundidade
de fresagem de 9,5 mm.

- Colocaraescalano botao giratdrio 24 na posi¢do “0”, sem
desejustar o proprio botdo giratdrio 24. Em seguida deve-
ra colocar o botao giratdrio 24 no valor “0,5” girando-o0 no
sentido dos ponteiros do relégio.

- Controlar a profundidade de fresagem seleccionada atra-
vés de um outro processo de fresagem.

Indicacbes de trabalho

Sentido de fresagem e processo de fresagem

(veja figural)

» 0 processo de fresagem deve sempre ser realizado no
sentido contrario da rotacio da ferramenta de fresa-
gem 18 (Anti-rotacao). Ao fresar no sentido de rotacao
(sincronismo), é possivel que a ferramenta eléctrica
seja arrancada das maos do operador.

Proceda da seguinte maneira para fresar com a unidade de
imersdo 2:

- Ajustaraprofundidade de fresagem desejada, veja sec¢ao
“Ajustar a profundidade de fresagem”.

- Posicionar a ferramenta eléctrica, com a ferramenta de
fresagem montada, sobre a peca a ser trabalhada e ligar a
ferramenta eléctrica.

- Premir a alavanca de destravamento para a fungdo de
imersao 7 para baixo e conduzir a tupia lentamente para ci-
ma, até alcancar a profundidade de fresagem. Soltar nova-
mente a alavanca de destravamento 7, para fixar a profun-
didade de imersao.

- Realizar o processo de fresagem com avango uniforme.

- Apds terminar o processo de fresagem, devera conduzir a
tupia de volta para a posicao mais alta.

- Desligar a ferramenta eléctrica.
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Proceda da seguinte maneira para fresar com a unidade co-
piadora 3:

- Nota: Tenhaem consideracao de que durante trabalhos de
fresagem com a unidade copiadora 3 a ferramenta de fre-

sagem 18 sempre sobresai da placa de base 13. Nao dani-

ficar o gabarito nem a peca a ser trabalhada.

- Ajustar a profundidade de fresagem desejada, veja seccdo
“Ajustar a profundidade de fresagem”.

- Ligar aferramenta eléctrica e conduzi-la no sentido do lo-
cal a ser trabalhado.

- Realizar o processo de fresagem com avango uniforme.

- Desligar a ferramenta eléctrica. Nao depositar a ferramen-
ta eléctrica, antes que a ferramenta de fresagem esteja pa-

rada.

Fresar com limitador auxiliar (veja figura J)

Para processar grandes pecas, como por exemplo ao fresar
ranhuras, é possivel fixar uma tadbua ou umaripa a pega a ser
trabalhada, como limitador auxiliar. Ao utilizar a unidade de
imersao 2, devera conduzir a placa de deslizar (lado plano) da
fresa multifuncional ao longo do limitador auxiliar.

Fresar arestas ou formas

Ao fresar arestas ou formas sem limitador paralelo, é neces-
sario que a ferramenta de fresagem esteja equipada com um
espigdo de guia ou com um rolamento de esferas.

- Conduzir a ferramenta eléctrica ligada, pelo lado, em di-
reccao da pecaaser trabalhada, até o espigao de guia ou o
rolamento de esferas da ferramenta de fresagem entrar
em contacto com o canto da pega a ser trabalhada.

- Conduzir a ferramenta eléctrica, com ambas as maos, ao
longo do canto da peca a ser trabalhada. Observe que o

aparelho esteja posicionado rectangularmente. Uma pres-

sao muito alta pode danificar o canto da peca a ser traba-
Ihada.

Fresar com limitador paralelo (veja figura K)
Introduzir o limitador paralelo 35, com as barras de guia 36,

naplacadebase 13 e atarraxa-lo com os parafusos de orelhas
41, deacordo comamedida necessaria. Com os parafusos de

orelhas 37 e 38 ¢ possivel ajustar longitudinalmente o limita-

dor paralelo.

0 ajuste fino longitudinal pode ser efectuado com o botéo gi-
ratdrio 39 apds soltar ambos os parafusos de orelhas 37.
Uma volta corresponde a uma faixa de ajuste de 2,0 mm, um
dos tragos de graduagao do botao giratdrio 39 corresponde a
uma alteracao da faixa de ajuste de 0,1 mm.

Com o carril limitador 40 ¢ possivel alterar a efectiva superfi-

cie de contacto do limitador paralelo.

Conduzir a ferramenta eléctrica ligada com avango uniforme
e pressao lateral, sobre o esharro paralelo, ao longo do canto
da peca a ser trabalhada.

Fresar com o compasso de fresagem (veja figura L)
0 compasso de fresagem/adaptador do carril de guia 42 po-

de ser utilizado paratrabalhos de fresagem circulares. Montar
0 compasso de fresagem como indicado na figura.

Aparafusar o parafuso de centragem 47 na rosca do compas-

so de fresagem. Introduzir a ponta do parafuso no centro do
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arco circular a ser fresado, e tomar atencéo para que a ponta
do parafuso nao engate na superficie do material.

Ajustar aproximadamente o raio desejado, deslocando o
compasso de fresagem e atarraxando os pa-rafusos de ore-
lhas 44 e 45.

0 ajuste fino longitudinal pode ser efectuado com o botao gi-
ratdrio 46 apds soltar os parafusos de orelhas 45. Uma volta
corresponde a uma faixa de ajuste de 2,0 mm, um dos tragos
de graduagdo do botao giratdrio 46 corresponde a uma alte-
ragdo da faixa de ajuste de 0,1 mm.

Conduzir a ferramenta eléctrica ligada, com o punho direito 4
€ com o0 punho para o compasso de fresagem 43, sobre a pe-
caaser trabalhada.

Fresar com carril de guia (veja figura M)

Trabalhos em linha recta podem ser executados com o carril
de guia 49.

Aplacadistanciadora 48 deve ser montada paracompensara
diferenca de altura.

Montar o compasso de fresagem/adaptador do carril de guia
42 como indicado na figura.

Fixar o carril de guia 49 sobre a peca a ser trabalhada com dis-
positivos de aperto apropriados, como por exemplo sargen-
tos. Posicionar a ferramenta eléctrica, com o adaptador do
carril de guia 42 montado, sobre o carril de guia.

Fresar com manga copiadora (veja figuras N-Q)

Com auxilio da manga copiadora 53 ¢ possivel transferir mo-
delos ou gabaritos para as pecas a serem trabalhadas.

Antes de poder utilizar a manga copiadora 53, é necessario
introduzir o adaptador da manga copiadora 50 na placa de
deslize 14.

Colocar o adaptador da manga copiadora 50, por cima, sobre
aplacade deslize 14 e fixa-lo com 2 parafusos de fixagao 51.
Tomar atencao, para que a alavanca de destravamento parao
adaptador da manga copiadora 52 possa ser movimentada li-
vremente.

Seleccionar uma manga copiadora apropriada para a respec-

tiva espessura do gabarito ou do modelo. Devido a altura so-

bressalente da manga copiadora, é necessario que o gabarito

tenha no minimo uma espessura de 8 mm.

Accionar a alavanca de destravamento 52 e introduzir a man-

ga copiadora 53, por baixo, no adaptador da manga copiado-

ra 50. Os ressaltos de codificacao devem engatar percepti-

velmente nos entalhes da manga copiadora.

Controlar a distancia entre o centro da fresa e o canto da bu-

cha copiadora, veja capitulo “Centrar a placa de base”.

» Seleccionar uma ferramenta de fresagem com um dia-
metro menor do que o diametro interior da manga co-
piadora.

Proceda da seguinte maneira para fresar com a manga copia-
dora 53:

- Nota: Tenhaem consideracgdo de que durante trabalhos de
fresagem com a unidade copiadora 3 a ferramenta de fre-

sagem 18 sempre sobresai da placa de base 13. Nao dani-

ficar o gabarito nem a peca a ser trabalhada.
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- Conduzir a ferramenta eléctrica ligada, com a manga co-
piadora, na direcgao do gabarito.

- Ao utilizar a unidade de imersao 2: Premir a alavanca de
destravamento para a funcdo de imerséo 7 para baixo e
conduzir a tupia lentamente para cima, até alcangar a pro-
fundidade de fresagem. Soltar novamente a alavanca de
destravamento 7, para fixar a profundidade de imerséo.

- Conduzir a ferramenta eléctrica, com a manga copiadora
sobressalente, ao longo do gabarito, aplicando pressao la-
teral.

Centrar a placa de base (veja figura R)

Paraque a distancia entre o centro da fresa e o cando da man-
ga copiadora seja uniforme, é possivel, se necessario, centrar
amanga copiadora e a placa de deslize, uma em relagdo a ou-
tra.

- Ao utilizar a unidade de imersao 2: Premir a alavanca de
destravamento da fungdo de imersao 7 para baixo e con-
duzir a tupia completamente na direcgdo da placa de base.
Soltar novamente a alavanca de destravamento 7, para fi-
xar a profundidade de imersao.

- Soltar os parafusos de fixacdo 54 por aprox. 2 voltas, de
modo que a placa de deslize 14 possa ser movimentada li-
vremente.

- Introduzir o pungao de centragem 55 na admissao de fer-
ramentas, como indicado na figura. Atarraxar manualmen-
te a porca de capa, de modo que o pungdo de centragem
ainda possa ser movimentado livremente.

- Alinhar o pun¢ao de centragem 55 e a manga copiadora
53, um emrelagdo ao outro, deslocando levemente a placa
de guia 14.

- Reapertar os parafusos de fixagao 54.

- Remover o puncdo de centragem 55 da admissao da ferra-
menta.

- Ao utilizar a unidade de imersao 2: Premir a alavanca de
destravamento para a fungao de imerséo 7 e conduzir a tu-
pia de volta para a posi¢ao mais alta.

Trabalhar com a mesa de fresagem (veja figura S)

A unidade copiadora 3 pode ser utilizada com uma mesa de

fresagem apropriada. Para montar a fresa devera remover a
placa de deslize 14 e fixar a unidade copiadora 3 com os pa-
rafusos de fixagdo 56 a mesa de fresagem.

» Ler ainstrucio de servico da sua mesa de fresagem an-
tes de montar a unidade copiadora. E possivel que para
amontagem da unidade copiadora tenham que ser feitos
furos na mesa de fresagem.

Para o ajuste fino da profundidade de fresagem, devera ser

utilizada, de preferéncia, a extensao para o ajuste fino da pro-

fundidade de fresagem 58 ou a chave sextavada especial 57.

Fresar com a capa de aspiracao (veja figuras T-U)

Para o trabalho em cantos é possivel utilizar adicionalmente a

capa de aspiragdo 59.

- Fixar a capa de aspiracao 59 com os 2 parafusos 60 a pla-
cade base 13. A capa de aspiragao 59 pode ser fixada em
3 posicdes diferentes, como indicado na figura.

- Para o processamento de superficies lisas, devera retirar
novamente a capa de aspiragao.

Manutencao e servico

Manutencao e limpeza

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

» Manter a ferramenta eléctrica e as aberturas de venti-
lacdo sempre limpas, para trabalhar bem e de forma se-
gura.

» Em condicdes de trabalho extremas devera, se possi-
vel, usar sempre um equipamento de aspiracao. Soprar
frequentemente as aberturas de ventilagao e interco-
nectar um disjuntor de corrente de avaria. Durante o
processamento de metais € possivel que se deposite pd
condutivo no interior da ferramenta eléctrica. Isto pode
prejudicar o isolamento de proteccao da ferramenta eléc-
trica.

Se for necessario substituir o cabo de conexao, isto devera

ser realizado pela Bosch ou por uma oficina de servigo pds-

venda autorizada para todas as ferramentas eléctricas Bosch
para evitar riscos de seguranga.

Servico pés-venda e consultoria de aplicacao

0 servigo pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparagao e de manutencao do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos
einformacdes sobre pegas sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

Anossaequipa de consultoria de aplicacdo Bosch esclarecem
com prazer todas as suas ddvidas a respeito da compra, apli-
cacdo e ajuste dos produtos e acessorios.

Para todas as questdes e encomendas de pecas sobressalen-
tas é imprescindivel indicar o niimero de produto de

10 digitos como consta na placa de caracteristicas da ferra-
menta eléctrica.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efectuar o seu pedido online de pegas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: (0800) 7045446
www.bosch.com.br/contacto

Eliminacao

Ferramentas eléctricas, acessdrios e embalagens devem ser
enviados a uma reciclagem ecoldgica de matérias primas.
Nao deitar ferramentas eléctricas no lixo doméstico!
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Apenas paises da Uniao Europeia:

De acordo com a directiva européia
2012/19/UE para aparelhos eléctricos e
electronicos velhos, e com as respectivas

tas eléctricas que ndo servem mais para a
utilizagao, devem ser enviadas separada-
mente a uma reciclagem ecolégica.

Sob reserva de alteracdes.

Italiano

Norme di sicurezza

Avvertenze generali di pericolo per elettroutensili

A AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di pe-

ricolo e le istruzioni operative. In
caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle

istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse elettri-

che, incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di peri-

colosiriferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con li-

nea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a bat-
teria (senza linea di allacciamento).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illu-
minata. Il disordine oppure zone della postazione dilavoro
non illuminate possono essere causa di incidenti.

» Evitare d’'impiegare I'elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali si abbia presenza
di liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far infiammare la polvere
oigas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potranno
comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza elettrica

» La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine
adattatrici assieme ad elettroutensili dotati di collega-
mento a terra. Le spine non modificate e le prese adatte
allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra,
come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e frigorife-

ri. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-

mento in cui il corpo & messo a massa.
» Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o

dall’'umidita. La penetrazione dell'acquain un elettrouten-

sile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

realizagdes nas leis nacionais, as ferramen-
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» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed,
in particolare, non usarlo per trasportare o per appen-
dere I’elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla
presa di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calo-
re, olio, spigoli taglienti e neppure a parti della macchi-
na che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovi-
gliati aumentano il rischio d’insorgenza di scosse
elettriche.

» Qualora si voglia usare elettroutensile all’aperto, im-
piegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga che si-
ano adatti per 'impiego all’esterno. L'uso di un cavo di
prolunga omologato per I'impiego all’esterno riduce il ri-
schio d’insorgenza di scosse elettriche.

» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare elet-
troutensile in ambiente umido, utilizzare un interrutto-
re di sicurezza. L 'uso di un interruttore di sicurezzariduce
il rischio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e
maneggiare con giudizio I'elettroutensile durante le
operazioni di lavoro. Non utilizzare mai Ielettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando ci si trovi sotto
I’effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un
attimo di distrazione durante I'uso dell’'elettroutensile puo
essere causa di gravi incidenti.

» Indossare sempre equipaggiamento protettivo indivi-
duale nonché occhiali protettivi. Indossando abbiglia-
mento di protezione personale come la maschera per pol-
veri, scarpe di sicurezza che non scivolino, elmetto di
protezione oppure protezione acustica a seconda del tipo
edell'applicazione dell'elettroutensile, siriduceil rischio di
incidenti.

» Evitare Paccensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegarlo alla rete di alimentazione elettrica
e/oallabatteriaricaricabile, primadi prenderlo oppure
prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che I’elet-
troutensile sia spento. Tenendoil dito sopral'interruttore
mentre si trasporta I'elettroutensile oppure collegandolo
allalimentazione di corrente con linterruttore inserito, si
vengono a creare situazioni pericolose in cui possono veri-
ficarsi seri incidenti.

» Prima di accendere I'elettroutensile togliere gli attrez-
zi diregolazione o la chiave inglese. Un accessorio oppu-
re una chiave che si trovi in una parte rotante della macchi-
na puo provocare seri incidenti.

» Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di
mettersi in posizione sicura e di mantenere P’equilibrio
in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare
meglio I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti lar-
ghi, né portare bracciali e catenine. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti
lenti, gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsi in pezziin
movimento.

» In caso fosse previsto il montaggio di dispositivi di
aspirazione della polvere e di raccolta, assicurarsi che
gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati corret-
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tamente. L 'utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

» Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il pro-
prio lavoro, utilizzare esclusivamente I’elettroutensile
esplicitamente previsto per il caso. Con un elettrouten-
sile adatto silavora in modo migliore e pili sicuro nell'ambi-
to della sua potenza di prestazione.

» Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori difet-
tosi. Un elettroutensile conl'interruttore rotto € pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla
macchina, prima di sostituire parti accessorie oppure
prima di posare la macchina al termine di un lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa della corrente e/o
estrarre labatteriaricaricabile. Tale precauzione evitera
che I'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

» Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, con-
servarli al di fuori del raggio di accesso di bambini. Non
fare usare I’elettroutensile a persone che non siano abi-
tuate ad usarlo o che non abbiano letto le presentiistru-
zioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose quando
vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente
esperienza.

» Eseguire la manutenzione dell’elettroutensile operan-
do con la dovuta diligenza. Accertarsi che le parti mobi-
li della macchina funzionino perfettamente, che non
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare I'impiego, far riparare le parti
danneggiate. Numerosi incidenti vengono causati da elet-
troutensili la cui manutenzione é stata effettuata poco ac-
curatamente.

» Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti.
Gli utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
piti facili da condurre.

» Utilizzare Pelettroutensile, gli accessori opzionali, gli
utensili per applicazioni specifiche ecc., sempre atte-
nendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro e le operazioni
da eseguire. L'impiego di elettroutensili per usi diversi da
quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Assistenza

» Fare riparare I’elettroutensile solo ed esclusivamente
da personale specializzato e solo impiegando pezzi di
ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguar-
data la sicurezza dell’elettroutensile.

Indicazioni di sicurezza per fresatrici

» Tenere I'elettroutensile afferrandolo sempre alle su-
perfici di presa isolate perché la fresatrice puo entrare
in contatto con il cavo di alimentazione. Un contatto con
un cavo elettrico mette sotto tensione anche le partiin me-
tallo dell’elettroutensile e provoca quindi una scossa elet-
trica.

» Fissare ed assicurare il pezzo in lavorazione tramite
morsetti oppure in altro modo ad una base stabile. Te-
nendo il pezzo in lavorazione solamente con lamano o con-
tro il proprio corpo, essendo lo stesso malfermo, si puo
provocare la perdita del controllo della macchina.

» Il numero di giri ammesso dell’accessorio impiegato
deve essere almeno tanto alto quanto il numero massi-
mo di giri riportato sull’elettroutensile. Un accessorio
che giri pitl rapidamente di quanto consentito puo essere
pericoloso.

» Gli utensili fresa ed ogni altro accessorio opzionale de-
vono adattarsi perfettamente al mandrino portautensi-
le (pinza portautensile) dell’elettroutensile in dotazio-
ne. Portautensili ed accessori che non si adattino
perfettamente al mandrino portautensile dell’elettrouten-
sile non ruotano in modo uniforme, vibrano molto forte e
possono provocare la perdita del controllo.

» Avvicinare elettroutensile alla superficie in lavorazio-
ne soltanto quando é in azione. In caso contrariovié il pe-
ricolo di provocare un contraccolpo se 'utensile ad innesto
siinceppa nel pezzo in lavorazione.

» Mai avvicinare le mani alla zona operativa di fresatura
e neppure alla fresatrice. Utilizzare la seconda mano
per afferrare Pimpugnatura supplementare oppure la
carcassa del motore. Tenendo la fresatrice con entrambe
le mani si evita che l'utensile fresa possa risultare pericolo-
so per le mani.

» Mai fresare su oggetti metallici, chiodi oppure viti. La
fresatrice puo subire dei danni e provocare un aumento
delle vibrazioni.

» Al fine di rilevare linee di alimentazione nascoste, uti-
lizzare adatte apparecchiature di ricerca oppure rivol-
gersiallalocale societa erogatrice. Un contatto conlinee
elettriche puo provocare lo sviluppo diincendi e di scosse
elettriche. Danneggiando linee del gas si puo creare il peri-
colo di esplosioni. Penetrando una tubazione dell'acqua si
provocano seri danni materiali oppure vi & il pericolo di
provocare una scossa elettrica.

» Non utilizzare mai frese che non siano affilate oppure o
il cui stato generale non dovesse essere pitl perfetto.
Frese non piu affilate oppure danneggiate provocano un
maggiore attrito, possono restare bloccate e non ruotano
pili concentricamente.

» Durante le operazioni di lavoro & necessario tenere
I’elettroutensile sempre con entrambe le mani ed adot-
tare una posizione di lavoro sicura. Utilizzare con sicu-
rezza I'elettroutensile tenendolo sempre con entrambe le
mani.

» Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavorazio-
ne pud essere bloccato con sicurezza in posizione solo uti-
lizzando un apposito dispositivo di serraggio oppure una
morsa a vite e non tenendolo con la semplice mano.

» Prima di posare I'elettroutensile, attendere sempre fi-
no a quando si sara fermato completamente. L’accesso-
rio pud incepparsi e comportare la perdita di controllo
dellelettroutensile.
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Descrizione del prodotto e caratteri-
stiche

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative. In caso di mancato ri-
spetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo

discosse elettriche, incendi e/o incidenti gra-

vi.
Sipregadiaprire la paginaribaltabile su cuisi trova raffigurata

schematicamente la macchina e lasciarla aperta mentre sileg-

ge il manuale delle Istruzioni per l'uso.

Uso conforme alle norme

In caso di appoggi fissi, la macchina & idonea per fresare sca-

nalature, bordi, profili e fori longitudinali nel legno, nella ma-
teria plastica ed in materiali leggeri da costruzione cosi pure
per riprodurre una fresatura.

In caso di velocita ridotte ed utilizzando rispettive frese & pos-

sibile lavorare anche metallo non ferroso.
Lilluminazione di questo elettroutensile & concepita per illu-

minare I'area dilavoro dell'elettroutensile stesso e non & adat-

ta per illuminare 'ambiente domestico.

Componenti illustrati
La numerazione dei componenti illustrati si riferisce allillu-
strazione dell’elettroutensile che si trova sulla pagina con la
rappresentazione grafica.
1 Motore della fresatrice
Unita per fresatura a tuffo
Unita per riproduzioni a sagoma
Impugnatura (superficie di presa isolata)

G h WN

ta di fresatura (unita per fresatura a tuffo)

6 Scalaregolazione di precisione per la profondita
difresatura

7 Levadishloccaggio per funzione fresatura a tuffo

8 Marcatura di posizionamento per regolazione di
precisione
9 Scala graduata per regolazione della profondita
di fresatura (unita per fresatura a tuffo)
10 Spingitore con marcatura di posizionamento
(unita per fresatura a tuffo)
11 Guida di profondita (unita per fresatura a tuffo)
12 Battutaarevolver
13 Pattino
14 Piastra di scorrimento
15 Rotellina di selezione numero giri
16 Vite a testa zigrinata per guida di profondita (unita per
fresatura a tuffo)
17 Dado con pinza portautensili
18 Utensile fresa*

Selettore rotante per regolazione di precisione profondi-
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Tasto di bloccaggio per interruttore avvio/arresto
Interruttore di avvio/arresto
Tasto di sicurezza per rimozione del motore

Leva di bloccaggio per unita per fresatura a tuffo/unita
per riproduzioni a sagoma

Attacco per guida parallela-aste di guida

Pomello per la regolazione della profondita di fresatura-
regolazione di precisione (unita per riproduzioni a sago-
ma)

Levetta difissaggio per regolazione approssimativa della
profondita di passata (unita per riproduzioni a sagoma)

Rientranze per regolazione approssimativa della profon-
dita di fresatura all'unita per riproduzioni a sagoma
Tasto di bloccaggio dell'alberino

Chiave fissa misura 24 mm

Vite a testa zigrinata per raccordo aspiratore (2x) *
Adattatore per I'aspirazione (unita per fresatura a tuffo)
Tubo di aspirazione (@ 35 mm)*

Adattatore per I'aspirazione (unita per riproduzioni a
sagoma)*

Anello intermedio per adattatore per 'aspirazione (unita
per riproduzioni a sagoma)*

Scala graduata per regolazione della profondita di fresa-
tura (unita per riproduzioni a sagoma)

Guida parallela*

Barra di guida per guida parallela (2x)*

Vite ad alette per guida parallela-regolazione di precisio-
ne (2x)*

Vite ad alette per guida parallela-regolazione approssi-
mativa (2x)*

Pomello per la guida parallela-regolazione di precisione
Guida di arresto regolabile per guida parallela *

Vite ad alette per guida parallela-aste di guida (2x)*
Compasso/adattatore della battuta di guida*

Pomello per compasso*

Vite ad alette per compasso-regolazione approssimativa
(2x)*

Vite ad alette per compasso-regolazione di precisione
(1x)*

Pomello per compasso-regolazione di precisione*

Vite di centraggio per guida compasso *

Piastra distanziatrice (compresa nel set

«COMpasso»)*

Binario di guida*

Adattatore della boccola di riproduzione SDS

Vite di fissaggio per adattatore della boccola di riprodu-
zione (2x)

Levetta di sblocco per adattatore della boccola di ripro-
duzione

Manicotto di guida

Vite di fissaggio per piastra di scorrimento

Spina di centraggio

*

*
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56 Viti difissaggio per unita per riproduzioni a sagoma*

57 Speciale chiave esagonale per regolazione di precisione
di profondita di fresatura (unita per riproduzioni a
sagoma)*

58 Prolunga per laregolazione della profondita di fresatura-
regolazione di precisione (unita per riproduzioni a

—

59 Cuffia di aspirazione per la lavorazione dei bordi *
60 Vite di fissaggio per la cuffia di aspirazione *

*L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel volu-
me di fornitura standard. L’ io pleto & contenuto nel
nostro programma accessori.

sagoma)*

Dati tecnici
Fresatrice multifunzione GOF 1600 CE GKF 1600 CE
Codice prodotto 3601F240.. 3601F240..
Potenza nominale assorbita W 1600 1600
Numero di giri a vuoto min’t 10000 -25000 10000 -25000
Preselezione del numero di giri ® °
Constant Electronic ° °
Raccordo di collegamento per sistema di aspirazione polvere [ )
Mandrino portautensile mm 8-12 8-12
inch Y%~ Y%=
Corsa della fresa (unita per fresatura a tuffo) mm 76 -
Peso in funzione della EPTA-Procedure 01:2014 kg 5,8 4,3
Classe di sicurezza [@]/1 [o/m

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di tensioni differenti e di modelli specifici dei paesi di impiego, questi dati possono

variare.

Informazioni sulla rumorosita e sulla vibrazione

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a EN 60745-2-17.

Illivello di pressione acustica stimato A della macchina ammonta a dB(A): livello di rumorosita 86 dB(A); livello di potenza acu-
stica 97 dB(A). Incertezza della misura K =3 dB.

Usare la protezione acustica!

GOF 1600 CE GKF 1600 CE

Valori complessivi di oscillazione a, (somma vettoriale delle tre direzioni)
e incertezza della misura K misurati conformemente alla norma

EN60745:
3
K

=55
=15

=6,0
=15

m/s?
m/s?

Ilivello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato

rilevato seguendo una procedura di misurazione conforme al-

lanorma EN 60745 e puo essere utilizzato per confrontare gli
elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche per una valutazione
temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi-
pali dell'elettroutensile. Qualora I'elettroutensile venisse uti-
lizzato tuttavia per altri impieghi, con accessori e utensili da

innesto differenti oppure con manutenzione insufficiente, il li-

vello di vibrazioni puo differire. Questo pud aumentare sensi-
bilmente la sollecitazione da vibrazioni per I'intero periodo di
tempo operativo.

Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni

bisognerebbe considerare anche i tempi in cui l'apparecchio

& spento oppure & acceso ma non é utilizzato effettivamente.
Questo puo ridurre chiaramente la sollecitazione da vibrazio-
ni per l'intero periodo operativo.

Adottare misure di sicurezza supplementari per la protezione
dell'operatore dall’effetto delle vibrazioni come p.es.: manu-
tenzione dell'elettroutensile e degli accessori, mani calde, or-
ganizzazione dello svolgimento del lavoro.

Dichiarazione di conformita C €

Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che il pro-
dotto descritto nella sezione «Dati tecnici» & conforme a tutte
le disposizioni pertinenti delle Direttive 2009/125/CE
(Disposizione 1194/2012), 2011/65/UE, 2014/30/UE,
2006/42/CE e alle relative modifiche, nonché alle seguenti
Normative: EN 60745-1, EN 60745-2-17, EN 50581.
Fascicolo tecnico (2006/42/CE) presso:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY
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Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

VMl —

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaggio

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile

estrarre la spina di rete dalla presa.

Montaggio del motore della fresatrice nell’unita
per fresatura a tuffo/unita per riproduzioni a sa-
goma (vedere figure A-B)

Aprire la levetta di fissaggio per 'unita per fresatura a tuf-
fo/unita per riproduzioni a sagoma 22.

Inserire il motore della fresatrice nell'unita per fresatura a
tuffo/unita per riproduzioni a sagoma fino alla battuta diar-
resto.

Per l'impiego dell'unita per riproduzioni a sagoma 3 preme-
re la levetta di fissaggio 25 e spingere il motore della fresa-
trice 1 nell'unita per riproduzioni a sagoma 3 verso l'alto o
verso il basso, a seconda della posizione desiderata, fino a
quando con levetta di fissaggio 25 non pill premuta, viene
bloccato in una delle 3 rientranze 26.

Chiudere la leva di bloccaggio per unita per fresatura a tuf-
fo/unita per riproduzioni a sagoma 22.

Regolare la profondita di fresatura richiesta, vedere parte
della documentazione «Regolazione della profondita di
passatan.

Separazione del motore della fresatrice dall’unita per fre-
satura a tuffo/unita per riproduzioni a sagoma
(vedifigura C)

Aprire la levetta di fissaggio per I'unita per fresatura a tuf-
fo/unita per riproduzioni a sagoma 22.

Tirare il motore della fresatrice fino all'arresto e tenerlo in
questa posizione.

Premere il tasto di sicurezza 21 ed estrarre completamen-
te il motore della fresatrice dall’'unita per fresatura/unita
per riproduzione a sagoma. In caso di impiego dell'unita
per riproduzione a sagoma 3 premere inoltre la levetta di
fissaggio 25.

Montaggio dell’utensile per fresatrice
(vedi figura D)

» Per eseguire operazioni di montaggio o di sostituzione

di utensili accessorio per la fresatrice si raccomanda di
mettere guanti di protezione.

A seconda del tipo di applicazione richiesto sono disponibili
utensili fresa dai tipi pit svariati e con diversi livelli di qualita.
Utensili fresa in acciaio extrarapido ad alta prestazione
sono adatti per la lavorazione di materiali morbidi come p. es.
legname tenero e materiali sintetici.
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Utensilifresainacciaio duro sono adattiin modo particolare
per lalavorazione di materiali duri ed abrasivicome p. es. il le-
gname duro e l'alluminio.

Gli utensili fresa compresi nella vasta gamma del programma
per accessori della Bosch sono disponibili presso il Vostro ri-
venditore specializzato.

Utilizzare possibilmente utensili fresa con un diametro del
gambo pari a 12 mm. Utilizzare esclusivamente utensili fresa
in perfetto stato e puliti.

E possibile sostituire I'utensile fresa quando il motore della
fresatrice & montato nellunita per fresatura a tuffo/unita per
riproduzioni a sagoma. Consigliamo comunque di eseguire il
cambio degli utensili accessori a motore della fresatrice
smontato.

Estrarre il motore della fresatrice dall’unita per fresatura a
tuffo/unita per riproduzioni a sagoma.

Premere il tasto di bloccaggio dell'alberino 27 (@) e tener-
lo premuto. Eventualmente ruotare un po’a mano il man-
drino fino a far scattare in posizione l'arresto.

Azionare il tasto di bloccaggio dell’alberino 27 solo a
elettroutensile fermo.

Shloccare il dado con pinza portautensile 17 utilizzando la
chiave fissa 28 (misura 24 mm) e girando in senso antiora-
rio (®).

Inserire I'utensile fresa nella pinza di serraggio. Il gambo
della fresa deve essere inserito nella pinza portautensili
per almeno 20 mm.

Serrare il dado 17 con l'ausilio della chiave fissa 28 (aper-
tura della chiave 24 mm) ruotando in senso orario. Rila-
sciare il tasto di bloccaggio dell'alberino 27.

» Quando la boccola di riproduzione non é montata, non

utilizzare mai utensili fresa con un diametro maggiore
di 50 mm. Tali utensili fresa sono troppo grandi per il pat-
tino.

» Non stringere mai la pinza portautensili fintanto che

non vi sia stato montato nessun utensile fresa. In caso
contrario vi & il pericolo di danneggiare la pinza portauten-
sili.

Aspirazione polvere/aspirazione trucioli
» Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni

tipi di legname, minerali e metalli possono essere dannosi

per la salute. Il contatto oppure l'inalazione delle polveri

possono causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie

respiratorie dell'operatore oppure delle persone che si tro-

vano nelle vicinanze.

Determinate polveri come polvere da legname di faggio o

di quercia sono considerate cancerogene, in modo parti-

colare insieme ad additivi per il trattamento del legname

(cromato, protezione per legno). Materiale contenente

amianto deve essere lavorato esclusivamente da persona-

le specializzato.

- Utilizzare possibilmente un’aspirazione polvere adatta
per il materiale.

- Provvedere per una buona aerazione del posto di lavo-
ro.

- Siconsiglia di portare una mascherina protettiva con
classe difiltraggio P2.
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Osservare le norme in vigore nel Vostro paese per i materiali

da lavorare.

» Evitare accumuli di polvere sul posto di lavoro. Le pol-
veri si possono incendiare facilmente.

Montaggio dell’adattatore per 'aspirazione all’unita per
riproduzioni a sagoma (vedi figura E)

L’adattatore per 'aspirazione 30 puo essere montato con il
collegamento per il tubo flessibile sul davanti oppure sul die-
tro. In caso di impiego dell’adattatore della boccola di ripro-
duzione 50 potrebbe rendersi eventualmente necessario
montare I'adattatore della boccola di riproduzione ruotato di
180°in modo tale che l'adattatore per I'aspirazione 30 non
tocchila levetta di sblocco 52. Fissare 'adattatore per I'aspi-
razione 30 con le 2 viti a testa zigrinata 29 al pattino 13.

Per poter garantire un’aspirazione ottimale I'adattatore per
I'aspirazione 30 deve essere pulito regolarmente.

Montaggio dell’adattatore per 'aspirazione all’unita per
riproduzioni a sagoma (vedi figura F)

L’adattatore per 'aspirazione 32 puo essere montato con il
collegamento per il tubo flessibile sul davanti oppure sul die-
tro. In caso di impiego dell’adattatore della boccola di ripro-
duzione 50, fissare I'adattatore per I'aspirazione 32 con le 2
viti a testa zigrinata 29 al pattino 13. In caso di impiego senza
adattatore della boccola di riproduzione 50 montare innanzi-
tutto 'anello intermedio 33 sull'adattatore per aspirazione
32, comeillustrato nella figura.

Collegamento dell’aspirazione polvere

Inserire un tubo di aspirazione (@ 35 mm) 31 (accessorio opzio-
nale) sul gia montato raccordo aspiratore. Collegare il tubo di
aspirazione 31 con un aspirapolvere (accessorio opzionale).
L’elettroutensile puo essere collegato direttamente ad un
aspiratore multiuso dellaBosch munito di dispositivo automa-
tico di teleinserimento. Questo entra automaticamente in
azione al momento in cui si avvia I'elettroutensile.
L’aspirapolvere deve essere adatto per il materiale da lavora-
re.

Utilizzare un aspiratore speciale per I'aspirazione di polveri
particolarmente nocive per la salute, cancerogene oppure
polveri asciutte.

Uso

Messa in funzione

» Osservare la tensione direte! La tensione della rete de-
ve corrispondere a quella indicata sulla targhetta
dell’elettroutensile. Gli elettroutensili con Pindicazio-
ne di 230 V possono essere collegati anche alla rete di
220V.

Preselezione del numero di giri
Tramite la rotellina per la selezione del numero giri 15 & pos-

sibile preselezionare la velocita richiesta anche durante la fa-
se di funzionamento.

1-2 velocita bassa
3-4 velocita media
5-6 velocita alta

| dati riportati nella tabella hanno puro valore indicativo. Il nu-
mero di giri necessario dipende dal tipo di materiale in lavora-
zione e dalle specifiche condizioni operative e puod essere
dunque determinato a seconda del caso eseguendo delle pro-
ve pratiche.

Posizione rotellina
selezione numero

Diametro del-

lafresa (mm)

Legno duro (faggio) 4-10 5-6
12-20 3-4
22-40 1-2
Legno dolce (pino) 4-10 5-6
12-20 3-6
22-40 1-3
Pannelli di 4-10 3-6
masonite 12-20 2-4
22-40 1-3
Plastica 4-15 2-3
16-40 1-2
Alluminio 4-15 1-2
16-40 1

In seguito a lunghe operazioni di lavoro a bassa velocita, per
farlo raffreddare, lasciar ruotare I'elettroutensile in funziona-
mento a vuoto per ca. 3 minuti alla massima velocita.

Accendere/spegnere

Prima di accendere/spegnere, regolare la profondita di fresa-
tura, cfr. paragrafo «Regolazione della profondita di passata».
Per accendere I'elettroutensile premere 'interruttore di av-
vio/arresto 20 e tenerlo premuto.

Perfissare in posizione |'interruttore di avvio/arresto premu-
to 20 premere il tasto di bloccaggio 19.

Per spegnere I'elettroutensile rilasciare di nuovo l'interrutto-
re diavvio/arresto 20 oppure se € bloccato coniil tasto di bloc-
caggio 19, premere brevemente l'interruttore di avvio/arre-
sto 20 e rilasciarlo di nuovo.

Per risparmiare energia accendere I'elettroutensile solo se lo
stesso viene utilizzato.

Constant Electronic

La Constant-Electronic mantiene la velocita di rotazione pres-
soché costante con corsa a vuoto e carico garantendo un’uni-
forme prestazione di lavoro.

Avviamento dolce

L’avviamento dolce elettronico limita il momento di coppia
durante la fase della messa in esercizio aumentando la durata
del motore.

Regolazione della profondita di passata

» Laregolazione della profondita di fresatura puo avveni-
re esclusivamente quando I’elettroutensile & spento.

Regolazione della profondita di fresatura all’unita per fre-

satura a tuffo (vedi figura G)

Per unaregolazione approssimativa della profondita di passa-

ta procedere come segue:

- Posare sul pezzo in lavorazione I'elettroutensile con I'uten-
sile accessorio per fresatrice gia montato.
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- Ruotare la scala della regolazione di precisione 6 su «O».

- Regolare la battuta a revolver 12 sul livello piti basso; la
battuta revolver scatta in posizione in modo percettibile.

- Allentare la vite a testa zigrinata sulla guida di profondita

16 in modo tale che la guida di profondita 11 si possa muo-

vere liberamente.
- Premere verso il basso la leva si sbloccaggio per funzione

fresatura a tuffo 7 e condurre lentamente la fresatrice ver-

ticale verso il basso fino a quando l'utensile fresa 18 tocca
lasuperficie del pezzo in lavorazione. Rilasciare di nuovo la

leva di sbloccaggio 7 per fissare questa profondita di fresa-

tura.

- Premere versoil basso laguida di profondita 11 finoa quan-
do lastessa & posizionata sulla battuta a revolver 12. Porta-

re lo spingitore con marcatura di posizionamento 10 sulla
posizione «0» sulla scala della profondita di fresatura 9.

- Regolare laguida di profondita 11 sulla profondita di fresa-
tura desiderata e serrare saldamente la vite a testa zigrina-

ta sulla guida di profondita 16. Prestare attenzione a non

spostare pill lo spingitore con marcatura di posizionamen-

to 10.
- Premere la leva di sbloccaggio per la funzione fresatura a

tuffo 7 e condurre la fresatrice verticale nella massima po-

sizione superiore.
La profondita di fresatura regolata viene raggiunta solamente

se durante 'operazione di fresatura a tuffo la guida di profon-

dita 11 si fissa sulla battuta a revolver 12.

In caso di grandi profondita di fresatura & necessario effettua-

re diverse passate di lavorazione asportando di volta in volta

una piccola quantita di trucioli. Con I'ausilio della battuta a re-

volver 12 & possibile ripartire 'operazione di fresatura in pit
livelli. Per effettuare questa operazione regolare la profondita

di fresatura desiderata con la posizione pili bassa della battu-

taarevolver e selezionare per le prime passate di lavorazione
innanzitutto i livelli maggiori. La distanza dei livelli & di ca.
3,2mm.

Dopo unafresatura di prova, ruotandoil pomello 5 & possibile

regolare la profondita di fresatura esattamente sulla misura ri-

chiesta; per aumentare la profondita di fresatura, ruotare in
senso orario; per ridurre la profondita di fresatura ruotare in
senso antiorario. Per questa operazione la scala 6 facilita

['orientamento. Un giro corrisponde ad una corsa di regolazio-

ne paria 1,5 mm; una delle graduazione nel margine superio-

re della scala 6 corrisponde ad una modifica della corsa di re-

golazione paria 0,1 mm. La corsa massima di regolazione &
paria + 16 mm.

Esempio: La profondita richiesta di fresatura deve essere di
10,0 mm. Con la fresatura di prova si & avuta una profondita
difresatura paria 9,6 mm.

- Premere la leva di sbloccaggio per la funzione fresatura a

tuffo 7 e condurre la fresatrice verticale nella massima po-

sizione superiore.
- Ruotare in senso orario il selettore rotante 5 di 0,4 mm/4
graduazioni (differenza tra valore nominale e valore reale).

- Controllare la profondita di fresatura selezionata eseguen-

do un’ulteriore fresatura di prova.

Assicurarsi durante la regolazione di precisione della profon-
dita di fresatura che la marcatura di posizionamento 8, appli-
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cata lateralmente sull'unita per fresatura a tuffo, sia rivolta
verso il centro delle linee impresse. In questo modo viene as-

sicurato che sia presente sufficiente distanza per la regolazio-
ne successiva della profondita di passata in entrambe le dire-

zioni.

Se l'unita per fresatura a tuffo 2 & regolata sulla profondita di
passata massima non sara possibile raggiungere una profon-
dita di passata maggiore neanche tramite la regolazione di
precisione in quanto € stata utilizzata la distanza massima di
regolazione.

Una regolazione di precisione non & possibile nemmeno se la
guida di profondita 11 ¢ fissata sulla battuta a revolver 12.

Regolazione della profondita di fresatura all’unita per ri-
produzioni a sagoma (vedi figura H)

Per regolare la profondita di fresatura procedere come segue:

- Aprire la levetta di fissaggio per I'unita per riproduzioni a
sagoma 22.

- E possibile preregolare approssimativamente la profondi-
ta di passatain 3 livelli. Per effettuare questa regolazione
premere la levetta di fissaggio 25 e spingere verso l'alto
oppure verso il basso il motore della fresatrice 1 nell'unita
per riproduzione a sagoma 3 fino a quando lo stesso, con
levetta di fissaggio non pit premuta 25 viene bloccato in
una delle 3 rientranze 26. Le rientranze hanno una distan-
zarispettivamente di 12,7 mm (0,5 ").

- Perlaregolazione di precisione della profondita di fresatu-

ra é necessario il selettore rotante per la regolazione della
profondita di fresatura-regolazione di precisione 24; ruo-

tare in senso orario per aumentare la profondita di fresatu-

ra, ruotare in senso antiorario per ridurre la profondita di
fresatura. La distanza di regolazione ¢ indicata sulla scala
posta sul selettore rotante 24 in pollici ed in millimetri. Il

campo di regolazione massimo & di 41 mm. La scala per re-

golazione della profondita di fresatura 34 ha la funzione di
fornire un ulteriore orientamento.

Esempio: La profondita di fresatura desiderata deve esse-

re di 10,0 mm, dalla fresatura di prova risulta una profon-
dita di fresatura di 9,5 mm.

- Regolare lascala del pomello 24 su «O» avendo curadinon
modificare la posizione del pomello 24 stesso. Posizionare
dunque il pomello 24 in senso orario sul valore «0,5».

- Controllare la profondita di fresatura selezionata eseguen-

do un’ulteriore fresatura di prova.

Indicazioni operative
Direzione di fresatura ed operazione di fresatura
(vedi figural)

» L’operazione difresatura deve essere eseguita sempre
nel senso inverso a quello del senso di rotazione

dell’utensile per la fresatrice 18 (rotazione in senso op-

posto). In caso di fresatura nel senso di rotazione (fre-
satura concorde) I'elettroutensile puo essere shalzato
dalla mano dell’operatore.

Per fresature con l'unita per fresatura a tuffo 2 procedere co-
me segue:

- Regolare la profondita di fresatura richiesta, vedere parte
della documentazione «Regolazione della profondita di
passatar.
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- Applicare sul pezzo in lavorazione I'elettroutensile con
I'utensile fresa gia montato ed accendere I'elettroutensile.

- Premere verso il basso la leva di sbloccaggio per la funzio-
ne fresatura a tuffo 7 e condurre lentamente verso il basso

lafresatrice verticale fino a quando é raggiunta la profondi-
tadifresatura regolata. Rilasciare di nuovo la leva di sbloc-

caggio 7 per fissare questa profondita di fresatura.
- Eseguire l'operazione di fresatura operando con un avan-
zamento uniforme.

- Altermine dell'operazione di fresatura riportare nella mas-

sima posizione superiore la fresatrice verticale.
- Spegnere l'elettroutensile.

Per fresature con unita per riproduzioni a sagoma 3 procede-

re come segue:
- Nota bene: Tenere in considerazione che la fresatrice 18

in caso di operazioni di fresatura con I'unita per riproduzio-

niasagoma 3 fuoriesce sempre dal pattino 13. Attenzione
anon danneggiare la dima oppure il pezzo in lavorazione.

- Regolare la profondita di fresatura richiesta, vedere parte
della documentazione «Regolazione della profondita di
passatan.

- Accendere I'elettroutensile ed avvicinarlo al punto che de-

ve essere lavorato.

- Eseguire l'operazione di fresatura operando con un avan-
zamento uniforme.

- Spegnere l'elettroutensile. Mai poggiare I'elettroutensile
prima che l'utensile fresa impiegato non si sia fermato
completamente.

Lavori di fresatura con la battuta ausiliaria (vedi figura J)
Per la lavorazione di grossi pezzi in lavorazione, p. es. in caso
di fresatura di scanalature & possibile fissare al pezzo in lavo-
razione una tavola oppure un’asse come battuta ausiliaria ed

operare spingendo la fresatrice multifunzionale lungo la bat-

tuta ausiliaria. In caso di unita per fresatura a tuffo 2 operare
spingendo la fresatrice multifunzionale lungo la battuta ausi-

liaria dalla parte ribassata della piastra di scorrimento.

Fresatura di bordi o di forme
In caso di fresatura di spigoli o di forme senza guida parallela,

I'utensile fresa deve essere munito di un perno di guida oppu-

re di un cuscinetto a sfere.

- Awvicinare lateralmente I'elettroutensile gia acceso al pez-

zo in lavorazione fino a far poggiare sul bordo del pezzo in
lavorazione il perno di guida o il cuscinetto a sfere
dell'utensile fresa.

- Tenendolo con entrambe le mani, operare con I'elettrou-

tensile spingendolo lungo il bordo di un pezzo in lavorazio-

ne. Cosi facendo, attenzione ad assicurarsi sempre un ap-
poggio che sia a squadro. Una pressione troppo forte pud
danneggiare il bordo del pezzo in lavorazione.

Fresature eseguite con la guida parallela (vedi figura K)

Infilare la guida parallela 35 con le aste di guida 36 nel pattino
13 e fissarle bene con le vite ad alette 41 in base alla misura
richiesta. Tramite le vite ad alette 37 e 38 & possibile regolare
la guida parallela ulteriormente in senso longitudinale.

Con il pomello 39 & possibile regolare con precisione la lun-

ghezza dopo aver allentato le due viti ad alette 37. Cosi facen-

do, una rotazione corrisponde ad una corsa di regolazione di

2,0 mm; uno dei trattini sul pomello 39 corrisponde ad una
modifica della corsa di regolazione paria 0,1 mm.

Tramite la guida di arresto 40 & possibile modificare la super-
ficie di contatto effettiva della guida parallela.

Operare con ['elettroutensile spingendolo in manieraregolare
in avanti lungo il bordo di un pezzo in lavorazione esercitando
una pressione laterale sulla guida parallela.

Fresature eseguite con il compasso (vedi figura L)

Per operazioni di fresatura circolari & possibile utilizzare il
compasso/adattatore della battuta di guida 42. Montare il
compasso come indicato nell'illustrazione.

Avvitare la vite di centraggio 47 nel filetto del compasso. Ap-
plicare la punta della vite nel centro dell’arco di cerchio che si
intende fresare accertandosi che la punta della vite faccia pre-
sa nella superficie del materiale.

Spostando il compasso, regolare approssimativamente il rag-
gio richiesto ed avvitare forte le vite ad alette 44 e 45.

Con il pomello 46 & possibile regolare con precisione la lun-
ghezza dopo aver allentato la vite ad alette 45. Cosi facendo,
una rotazione corrisponde ad una corsa di regolazione di

2,0 mm; uno dei trattini sul pomello 46 corrisponde ad una
modifica della corsa di regolazione paria 0,1 mm.

Spingere I'elettroutensile acceso sul pezzo in lavorazione te-
nendolo per l'impugnatura destra 4 e per limpugnatura del
compasso 43.

Fresature eseguite con il telaio di guida (vedere figura M)
Tramite il telaio di guida 49 & possibile eseguire operazioni di
lavoro in senso rettilineo.

Per una compensazione delle differenze di altezza & necessa-
rio montare la piastra distanziatrice 48.

Montare il compasso/adattatore della battuta di guida 42 co-
me indicato nellillustrazione.

Fissare il binario di guida 49 sul pezzo in lavorazione utilizzan-
do dispositivi adatti di serraggio, p. es. morsetti. Applicare sul
binario di guida I'elettroutensile con I'adattatore della battuta
di guida 42 gia montato.

Fresature eseguite con boccola di riproduzione

(vedi figure N-Q)

Impiegando la boccola di riproduzione 53 & possibile trasmet-
tere sul pezzo in lavorazione profili di modelli oppure di dime
a disposizione.

Per I'utilizzazione della boccola di riproduzione 53 si deve pri-
ma applicare un adattatore della boccola di riproduzione 50
nella piastra di scorrimento 14.

Applicare I'adattatore della boccola di riproduzione 50 dalla
parte superiore sulla piastra di scorrimento 14 ed avvitarlo
bene utilizzando le 2 viti di fissaggio 51. Accertarsi che la le-
vetta di sblocco per I'adattatore della boccola di riproduzione
52 possa essere spostata liberamente.

A seconda dello spessore delle dime oppure modelli, selezio-
nare boccole di riproduzione adatte. Per via dell'altezza spor-
gente della boccola di riproduzione, la dima deve avere uno
spessore di almeno 8 mm.

Azionare la levetta di sblocco 52 ed applicare la boccola di ri-
produzione 53 dalla parte inferiore nelladattatore della boc-

1609 92A 2MD [ (5.9.16)

Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-1178-006.book Page 61 Monday, September 5, 2016 8:53 AM

coladi riproduzione 50. Cosi facendo, le camme codificatrici

devono incastrarsi in modo percettibile nelle rispettive rien-

tranze della boccola di riproduzione.

Controllare la distanza del centro dell'utensile fresa e bordo

della boccola di riproduzione, vedi paragrafo «Centraggio del

pattino».

» Scegliere unutensile fresa conun diametro che siaminore
del diametro interno della boccola di riproduzione.

Per fresature con la boccola di riproduzione 53 procedere co-

me segue:
- Nota bene: Tenere in considerazione che la fresatrice 18

in caso di operazioni di fresatura con I'unita per riproduzio-

niasagoma 3 fuoriesce sempre dal pattino 13. Attenzione
anon danneggiare la dima oppure il pezzo in lavorazione.

- Accendere I'elettroutensile con la boccola di riproduzione
ed avvicinarlo alla dima.

- Incasodiimpiego dell'unita per fresatura a tuffo 2: Preme-
re verso il basso la leva di sbloccaggio per la funzione fre-
saturaatuffo 7 e condurre lentamente verso il basso la fre-
satrice verticale fino a quando é raggiunta la profondita di
fresatura regolata. Rilasciare di nuovo la leva di sbloccag-
gio 7 per fissare questa profondita di fresatura.

- Operare con I'elettroutensile con boccola sporgente di ri-
produzione spingendolo lungo la dima esercitando una
pressione laterale.

Centraggio del pattino (vedere figura R)

In modo da garantire che la distanza dal centro della fresa ri-
spetto al bordo della boccola di riproduzione sia sempre dap-
pertutto identica, se necessario, & possibile regolare recipro-
camente la boccola di riproduzione e la piastra di
scorrimento.

- Incasodiimpiego dell'unita per fresatura a tuffo 2: Preme-
re verso il basso la leva di sbloccaggio per la funzione fre-
satura atuffo 7 e condurre la fresatrice verticale fino all'ar-
resto in direzione del pattino. Rilasciare di nuovo la leva di
sbloccaggio 7 per fissare questa profondita di fresatura.

- Allentare le viti di fissaggio 54 di ca. 2 giri in modo che la
piastra di scorrimento 14 possa muoversi liberamente.

- Applicare la spina di centraggio 55 nell'attacco portauten-
sile come indicato nellillustrazione. Stringere bene il dado
di bloccaggio manualmente in modo che la spina di cen-
traggio possa essere spostato liberamente.

- Allineare reciprocamente la spina di centraggio 55 e la
boccola di riproduzione 53 spostando leggermente la pia-
stra di scorrimento 14.

- Serrare di nuovo saldamente le viti di fissaggio 54.

- Rimuovere la spina di centraggio 55 dall'attacco portau-
tensile.

- Incasodiimpiego dell'unita per fresatura a tuffo 2: Preme-
re la leva di shloccaggio per la funzione fresatura a tuffo 7
e condurre indietro la fresatrice verticale nella massima
posizione superiore.

Lavorare con il tavolo per fresatura (vedere figura S)

Lunita per riproduzioni a sagoma 3 puo essere applicatain un ta-

volo per fresatura adatto. Per il montaggio, rimuovere la piastra
di scorrimento 14 e fissare I'unita per riproduzioni a sagoma 3 al
tavolo per fresatura utilizzando le viti di fissaggio 56.
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» Per il montaggio dell’unita per riproduzioni a sago-
ma attenersi al libretto d’istruzioni per l'uso del ta-
volo per fresatura in dotazione. Se il caso, & necessa-
rio che per il montaggio dell’'unita per riproduzioni a
sagoma dovranno essere eseguite delle forature nel ta-
volo per fresatura.

Perlaregolazione di precisione della profondita difresaturasi

consiglia di utilizzare la prolunga per la regolazione della pro-

fondita di fresatura-regolazione di precisione 58 oppure la

speciale chiave esagonale 57.

Fresatura con cuffia di aspirazione (vedi figure T-U)

In caso di lavorazione di bordi & possibile utilizzare inoltre la
cuffia di aspirazione 59.

- Fissare la cuffia di aspirazione 59 con le 2 viti 60 al pattino

13. La cuffia di aspirazione 59 puo essere fissata in 3 posi-

zioni differenti, come illustrato nella figura.
- Per lalavorazione di superfici piane lisce rimuovere la cuf-
fia di aspirazione.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Per poter garantire buone e sicure operazionidilavoro,
tenere sempre puliti Pelettroutensile e le prese di ven-
tilazione.

» In caso di condizioni di impiego estreme utilizzare
sempre un impianto di aspirazione. Soffiare spesso
sulle feritoie di ventilazione e preinstallare un inter-
ruttore di sicurezza per correnti di guasto (FI). In ca-
so di lavorazione di metalli & possibile che si depositi
polvere conduttrice all'interno dell’elettroutensile.
L’isolamento di protezione dell’elettroutensile puo es-
serne pregiudicato.

Qualora si rendesse necessaria una sostituzione del cavo di
collegamento, la stessa deve essere effettuata dalla Bosch
oppure da un centro di assistenza clienti autorizzato per elet-
troutensili Bosch per evitare pericoli per la sicurezza.

Assistenza clienti e consulenza impieghi

I servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernentile parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team Bosch che si occupa della consulenza impieghi vi aiu-
tera in caso di domande relative ai nostri prodotti ed ai loro
accessori.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile!
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Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa, ang. Via Trieste 20

20020 LAINATE (M1)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Tel.: (044) 8471513
Fax: (044) 8471553
E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell'ambiente gli imballag-

gi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.

Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti domestici!
Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla direttiva europea
2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche ed all'attuazione

del recepimento nel diritto nazionale, gli
elettroutensili diventati inservibili devono

essere raccolti separatamente ed essere in-

viati ad una riutilizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor elek-
trische gereedschappen

AWAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaar-

schuwingen en alle voor-
schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet wor-
den opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.
Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch ge-
reedschap” heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-

sche gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder net-

snoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
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vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik
van het elektrische gereedschap uit de buurt. Wanneer
u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker mag in
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het gereedschap uit de buurt van regen en vocht.
Het binnendringen van water in het elektrische gereed-
schap vergroot het risico van een elektrische schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en be-
wegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de war
geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische
schok.

» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik
van een voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel
beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een
vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een aard-
lekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlek-
schakelaar vermindert het risico van een elektrische
schok.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
umoe bent of onder invloed staat van drugs, alcohol of
medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het ge-
bruik van het elektrische gereedschap kan tot ernstige ver-
wondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwondin-
gen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is voordat u de
stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluit en
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneeru
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bij het dragen van het elektrische gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap in-
geschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kle-

ding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoe-
nen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende
kleding, lange haren en sieraden kunnen door bewegende
delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elek-

trische gereedschappen

» Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven capaci-
teitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan wordenin- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact of neem de accu uit
het elektrische gereedschap voordat u het gereed-
schap instelt, toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektri-
sche gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

» Verzorg het elektrische gereedschap zorgvuldig. Con-
troleer of bewegende delen van het gereedschap cor-
rect functioneren en niet vastklemmen en of onderde-
len zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de
werking van het elektrische gereedschap nadelig
wordt beinvloed. Laat deze beschadigde onderdelen
voor het gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun
oorzaak in slecht onderhouden elektrische gereedschap-
pen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

—
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» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor freesmachines

» Houd het elektrische gereedschap alleen aan de geiso-
leerde greepvlakken vast, aangezien de frees het net-
snoer van het gereedschap kan raken. Contact met een
onder spanning staande leiding kan ook metalen delen van
het gereedschap onder spanning zetten en tot een elektri-
sche schok leiden.

» Bevestig het werkstuk op een stabiele ondergrond en
zet het vast met lijmklemmen of op andere wijze. Als u
het werkstuk alleen met uw hand vasthoudt of tegen uw li-
chaam houdt, blijft het labiel. Dit kan tot het verlies van de
controle leiden.

» Het toegestane toerental van het inzetgereedschap
moet minstens zo hoog zijn als het maximale toerental
dat op het elektrische gereedschap is aangegeven.
Toebehoren dat sneller draait dan is toegestaan, kan on-
herstelbaar worden beschadigd.

» Freesgereedschappen en overig toebehoren moeten
nauwkeurig op de gereedschapopname (spantang) van
het elektrische gereedschap passen. Inzetgereedschap-
pen die niet nauwkeurig op de gereedschapopname van
het elektrische gereedschap passen, draaien ongelijkma-
tig, trillen sterk en kunnen tot het verlies van de controle
leiden.

» Beweeg het elektrische gereedschap alleen ingescha-
keld naar het werkstuk. Anders bestaat er gevaar voor
een terugslag als het inzetgereedschap in het werkstuk
vasthaakt.

» Houd uw handen uit de buurt van de freesomgeving en
het freesgereedschap. Houd met uw andere hand de
extra handgreep of het motorhuis vast. Als u de frees-
machine met beide handen vasthoudt, kunnen uw handen
niet door het freesgereedschap verwond worden.

» Frees nooit over metalen voorwerpen, spijkers of
schroeven. Het freesgereedschap kan beschadigd wor-
den en dit kan tot sterke trillingen leiden.

» Gebruik een geschikt detectieapparaat om verborgen
stroom-, gas- of waterleidingen op te sporen of raad-
pleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf.
Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding
kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding
veroorzaakt materiéle schade en kan een elektrische
schok veroorzaken.
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» Gebruik geen stompe of beschadigde frezen. Stompe of
beschadigde frezen veroorzaken een verhoogde wrijving,
kunnen vastgeklemd worden en leiden tot onbalans.

» Houd het elektrische gereedschap tijdens de werk-
zaamheden stevig met beide handen vast en zorg er-
voor dat u stevig staat. Het elektrische gereedschap
wordt met twee handen veiliger geleid.

» Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen of een
bankschroef vastgehouden werkstuk wordt beter vastge-
houden dan u met uw hand kunt doen.

» Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is
gekomen voordat u het neerlegt. Het inzetgereedschap
kan vasthaken en dit kan tot het verlies van de controle
over het elektrische gereedschap leiden.

Product- en vermogensheschrijving

Lees alle veiligheidswaarschuwingenen al-

le voorschriften. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel
tot gevolg hebben.

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van het ge-
reedschap open en laat deze pagina opengevouwen terwijl u
de gebruiksaanwijzing leest.

Gebruik volgens bestemming

Het gereedschap is bestemd voor het met vaste steun frezen
van groeven, randen, profielen en langgaten in hout, kunst-
stof en lichte bouwmaterialen en voor het kopieerfrezen.

Bij een gereduceerd toerental en met geschikte frezen kun-
nen ook non-ferrometalen worden bewerkt.

Het licht van dit elektrische gereedschap is bestemd om het
directe werkbereik van het elektrische gereedschap te ver-
lichten enis niet geschikt voor ruimteverlichting in het huis-
houden.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.
1 Freesmotor
2 |Invaleenheid
3 Kopieereenheid
4 Handgreep (geisoleerd greepvlak)
5 Draaiknop voor freesdiepte-instelling (invaleenheid)
6 Schaalverdeling freesdiepte-fijninstelling
7 Ontgrendelingshendel voor invalfunctie
8 Indexmarkering voor fijninstelling
9 Schaalverdeling freesdiepte-instelling (invaleenheid)
10 Schuif metindexmarkering (invaleenheid)
11 Diepteaanslag (invaleenheid)
12 Revolveraanslag
13 Voetplaat
14 Glijplaat
15 Stelwiel vooraf instelbaar toerental
16 Kartelschroef voor diepteaanslag (invaleenheid)
17 Wartelmoer met spantang

—

18 Freesgereedschap*

19 Blokkeerknop voor aan/uit-schakelaar

20 Aan/uit-schakelaar

21 Borgingstoets voor verwijderen van motor

22 Spanhendel voor invaleenheid/kopieereenheid

23 Opname voor geleidingsstangen van parallelgeleider

24 Draaiknop voor freesdiepte-instelling (kopieereenheid)

25 Spanhendel voor grofinstelling freesdiepte (kopieereen-
heid)

26 Uitsparingen voor grofinstelling freesdiepte bij de kopi-
eereenheid

27 Blokkeerknop uitgaande as

28 Steeksleutel sleutelwijdte 24 mm

29 Kartelschroef voor afzuigadapter (2x) *

30 Afzuigadapter (invaleenheid)*

31 Afzuigslang (@ 35 mm)*

32 Afzuigadapter (kopieereenheid)*

33 Tussenring voor afzuigadapter (kopieereenheid)*

34 Schaalverdeling freesdiepte-instelling (kopieereenheid)

35 Parallelgeleider®

36 Geleidingsstang voor parallelgeleider (2x)*

37 Vleugelschroef voor fijninstelling parallelgeleider (2x)*

38 Vleugelschroef voor grofinstelling parallelgeleider (2x)*

39 Draaiknop voor fijninstelling parallelgeleider*

40 Verstelbare aanslagrail voor parallelgeleider *

41 Vleugelschroef voor geleidingsstangen parallelgeleider
(2x)*

42 Freescirkel/geleidingsrailadapter*

43 Greep voor freescirkel*

44 Vleugelschroef voor grofinstelling freescirkel (2x)*

45 Vleugelschroef voor fijninstelling freescirkel (1x)*

46 Draaiknop voor fijninstelling freescirkel*

47 Centreerschroef voor cirkelgeleider *

48 Afstandsplaat (meegeleverd met set ,Freescirkel”) *

49 Geleidingsrail*

50 SDS-kopieerhulsadapter

51 Bevestigingsschroef voor kopieerhulsadapter (2x)

52 Ontgrendelingshendel voor kopieerhulsadapter

53 Kopieerhuls

54 Bevestigingsschroef voor glijplaat

55 Centreerpen

56 Bevestigingsschroeven voor kopieereenheid*

57 Speciale zeskantsleutel voor fijninstelling freesdiepte
(kopieereenheid)*

58 Verlenging voor freesdiepte-instelling
(kopieereenheid)*

59 Afzuigkap voor bewerking van randen *

60 Bevestigingsschroef voor afzuigkap *

*Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt standaard
meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren-
programma.
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Technische gegevens
Multifunctionele frees GOF 1600 CE GKF 1600 CE
Productnummer 3601F240.. 3601F240..
Opgenomen vermogen w 1600 1600
Onbelast toerental min’t 10000 -25000 10000 -25000
Vooraf instelbaar toerental (] o
Constant-electronic ° °
Aansluiting voor stofafzuiging L] o
Gereedschapopname mm 8-12 8-12
inch Yo=Y -
Slag freesmand (invaleenheid) mm 76 -
Gewicht volgens EPTA-Procedure 01:2014 kg 5,8 4,3
Isolatieklasse ol/u [O/1

De gegevens gelden voor nominale spanningen [U] 230 V. Bij afwijkende spanningen en bij per land verschillende uitvoeringen kunnen deze gegevens

afwijken.

Informatie over geluid en trillingen

Geluidsemissiewaarden vastgesteld volgens EN 60745-2-17.

Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap bedraagt kenmerkend: geluidsdrukniveau 86 dB(A); geluidsvermogenni-

veau 97 dB(A). Onzekerheid K=3 dB.
Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden a, (vectorsom van drie richtingen) en onzekerheid

K bepaald volgens EN 60745:
ah
K

GOF 1600 CE GKF 1600 CE
m/s? =55 =6,0
m/s? =15 =15

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is ge-
meten met een volgens EN 60745 genormeerde meetmetho-

de en kan worden gebruikt om elektrische gereedschappen

met elkaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor een voorlo-

pige inschatting van de trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaam-
ste toepassingen van het elektrische gereedschap. Als echter
het elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met verschillende accessoire, met afwijkende in-
zetgereedschappen of onvoldoende onderhoud, kan het tril-
lingsniveau afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedurende
de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting moet
ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het gereed-
schap uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap wel loopt,
maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de trillingsbelasting
gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk verminderen.
Legaanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van

de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: Onder-

houd van elektrische gereedschappen en inzetgereedschap-
pen, warm houden van de handen, organisatie van het ar-
beidsproces.

Conformiteitsverklaring C €

We verklaren op onze verantwoordelijkheid dat het onder
L,Technische gegevens” beschreven product aan alle desbe-
treffende bepalingen van de richtlijnen 2009/125/EG
(verordening 1194/2012), 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EG inclusief van de wijzigingen ervan voldoet en

met de volgende normen overeenstemt EN 60745-1,
EN60745-2-17, EN 50581.

Technisch dossier (2006/42/EG) bij:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY
Henk Becker

Executive Vice President
Engineering

Joe Lo [V Mo —

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification
PT/ETM9

Montage

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

Freesmotor in invaleenheid/kopieereenheid zet-
ten (zie afbeeldingen A-B)

- Open de spanhendel voor de invaleenheid/kopieereen-
heid 22.

- Duw de freesmotor tot aan de aanslag in de invaleenheid/
kopieereenheid.

- Bij gebruik van de kopieereenheid 3 drukt u op de span-
hendel 25 en duwt u de freesmotor 1in de kopieereenheid
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3 afhankelijk van de gewenste stand omhoog of omlaag tot
deze bij een niet meer ingedrukte spanhendel 25 in een
van de drie uitsparingen 26 wordt vergrendeld.

- Sluit de spanhendel voor de invaleenheid of de kopieer-
eenheid 22.

- Stel de gewenste freesdiepte in. Zie het gedeelte ,Frees-
diepte instellen”.

Freesmotor van invaleenheid of kopieereenheid losma-

ken (zie afbeelding C)

- Open de spanhendel voor de invaleenheid/kopieereen-
heid 22.

- Trek de freesmotor tot aan de aanslag en houd de motor in
deze stand vast.

- Druk op de borgingstoets 21 en trek de freesmotor volle-

dig uit de invaleenheid of de kopieereenheid. Als u de kopi-

eereenheid 3 gebruikt, drukt u bovendien op de spanhen-
del 25.

Freesgereedschap inzetten (zie afbeelding D)

» Voor het inzetten en wisselen van freesgereedschap-
pen wordt het dragen van werkhandschoenen geadvi-
seerd.

Afhankelijk van het gebruiksdoel zijn freesgereedschappenin

de meest uiteenlopende uitvoeringen en kwaliteiten beschik-

baar.

Freesgereedschappen van hogecapaciteit-snelstaal zijn
geschikt voor de bewerking van zachte materialen als zacht-
hout en kunststof.

Freesgereedschappen met hardmetalen snijkanten zijn bij
uitstek geschikt voor harde en abrasieve materialen zoals
hardhout en aluminium.

Originele freesgereedschappen uit het uitgebreide Bosch-
toebehorenprogramma zijn verkrijgbaar bij uw vakhandel.
Gebruik indien mogelijk freesgereedschappen met een
schachtdiameter van 12 mm. Gebruik alleen onbeschadigde
en schone freesgereedschappen.

U kunt het freesgereedschap wisselen als de freesmotor in de

invaleenheid/kopieereenheid is geplaatst. Wij adviseren ech-

ter het gereedschap te wisselen terwijl de freesmotor gede-
monteerd is.

- Neem de freesmotor uit de invaleenheid/kopieereenheid.

- Druk op de asblokkeerknop 27 (@) en houd deze vast.
Draai de as eventueel iets met uw hand tot de blokkering
vastklikt.

Bedien de asblokkeerknop 27 alleen wanneer de ma-
chine stilstaat.

- Draai de wartelmoer 17 met de steeksleutel 28
(sleutelwijdte 24 mm) los door tegen de richting van de
wijzers van de klok in (@) te draaien.

- Duw het freesgereedschap in de spantang. De frees-
schacht moet minstens 20 mm in de spantang zijn ge-
duwd.

- Draai de wartelmoer 17 met de steeksleutel 28
(sleutelwijdte 24 mm) vast door in de richting van de wij-

zersvan de klok te draaien. Laat de asblokkeerknop 27 los.

» Zet zonder gemonteerde kopieerhuls geen freesge-
reedschappen met een diameter van meer dan 50 mm

—

in. Deze freesgereedschappen passen niet door de voet-
plaat.

» Draai de spantang met de wartelmoer in geen geval
vast zolang er geen freesgereedschap gemonteerd is.
De spantang kan anders beschadigd raken.

Afzuiging van stof en spanen

» Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-
soorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de
gezondheid zijn. Aanraking of inademing van stof kan lei-
den tot allergische reacties en/of ziekten van de ademwe-
gen van de gebruiker of personen die zich in de omgeving
bevinden.

Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-

hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in

combinatie met toevoegingsstoffen voor houtbehandeling

(chromaat en houtbeschermingsmiddelen). Asbesthou-

dend materiaal mag alleen door bepaalde vakmensen wor-

den bewerkt.

- Gebruik indien mogelijk een voor het materiaal geschik-
te stofafzuiging.

- Zorgvoor een goede ventilatie van de werkplek.

- Erwordt geadviseerd om een ademmasker met filter-
klasse P2 te dragen.

Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te bewer-

ken materialen in acht.

» Voorkom ophoping van stof op de werkplek. Stof kan
gemakkelijk ontbranden.

Afzuigadapter op invaleenheid monteren

(zie afbeelding E)

De afzuigadapter 30 kan met de slangaansluiting naar voren
of naar achteren worden gemonteerd. Als de kopieerhuls-
adapter 50 is ingezet, moet u eventueel de kopieerhulsadap-
ter 180° gedraaid monteren, zodat de afzuigadapter 30 de
ontgrendelingshendel 52 niet aanraakt. Bevestig de afzui-
gadapter 30 met de twee kartelschroeven 29 op de voetplaat
13.

Reinig de afzuigadapter 30 regelmatig om een optimale afzui-
ging te waarborgen.

Afzuigadapter op kopieereenheid monteren

(zie afbeelding F)

De afzuigadapter 32 kan met de slangaansluiting naar voren
of naar achteren worden gemonteerd. Als de kopieerhuls-
adapter 50 is ingezet, bevestigt u de afzuigadapter 32 met de
twee kartelschroeven 29 op de voetplaat 13. Bij toepassin-
gen zonder kopieerhulsadapter 50 monteert u eerst de tus-
senring 33 op de afzuigadapter 32, zoals in de afbeelding ge-
toond.

Stofafzuiging aansluiten

Steek een afzuigslang (@ 35 mm) 31 (toebehoren) op de ge-
monteerde afzuigadapter. Verbind de afzuigslang 31 met een
stofzuiger (toebehoren).

Het elektrische gereedshcap kan rechtstreeks worden aange-
sloten op het stopcontact van een Bosch-allroundzuiger met
afstandsbediening. Deze wordt bij het inschakelen van het
elektrische gereedschap automatisch gestart.
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De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te bewerken materi-

aal.

Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid bijzonder ge-
vaarlijk, kankerverwekkend of droog stof een speciale zuiger.

Gebruik

Ingebruikneming

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het type-
plaatje van het elektrische gereedschap. Met 230V
aangeduide elektrische gereedschappen kunnen ook
met 220 V worden gebruikt.

Toerental vooraf instellen

Met het stelwiel voor het vooraf instellen van het toerental 15
kunt u het benodigde toerental vooraf instellen, ook terwijl de
machine loopt.

1-2  laagtoerental
3-4  gemiddeld toerental
5-6  hoogtoerental

De in de tabel vermelde waarden zijn richtwaarden. Het ver-
eiste toerental is afhankelijk van het materiaal en de werkom-
standigheden en kan proefsgewijs worden vastgesteld.

Materiaal Freesdiameter Positie stel-
(mm)
Hardhout (beuken) 4-10 5-6
12-20 3-4
22-40 1-2
Zachthout (grenen) 4-10 5-6
12-20 3-6
22-40 1-3
Spaanplaat 4-10 3-6
12-20 2-4
22-40 1-3
Kunststoffen 4-15 2-3
16-40 1-2
Aluminium 4-15 1-2
16-40 1

Laat nalangdurige werkzaamheden met een laag toerental het
elektrische gereedschap afkoelen door het ca. 3 minuten met
maximumtoerental onbelast te laten lopen.

In- en vitschakelen

Stel voor het in- of uitschakelen de freesdiepte in. Zie het ge-
deelte ,Freesdiepte instellen”.

Als uhet elektrische gereedschap wiltinschakelen drukt uop
de aan/uit-schakelaar 20 en houdt u deze ingedrukt.

Als u de ingedrukte aan/uit-schakelaar 20 wilt vastzetten,
druk u op de vastzetknop 19.

Als u het elektrische gereedschap wilt uitschakelen laat u de
aan/uit-schakelaar 20 los, of als deze met de blokkeerknop
19 vergrendeld is, drukt u de aan/uit-schakelaar 20 kort in en
laat u deze vervolgens los.

—

Om energie te besparen, schakelt u het elektrische gereed-
schap alleen in wanneer u het gebruikt.
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Constant-electronic

De constant-electronic houdt het toerental bij onbelast en be-
last lopen vrijwel constant en waarborgt een gelijkmatige ar-
beidscapaciteit.

Zacht aanlopen

Het elektronisch zacht aanlopen begrenst het draaimoment
bij het inschakelen en verlengt de levensduur van de motor.

Freesdiepte instellen

» De freesdiepte mag alleen worden ingesteld wanneer
het elektrische gereedschap uitgeschakeld is.

Freesdiepte op invaleenheid instellen (zie afbeelding G)
Ga als volgt te werk om de freesdiepte grof in te stellen:

- Plaats het elektrische gereedschap met het gemonteerde
freesgereedschap op het te bewerken werkstuk.

- Draai de schaalverdeling van de fijninstelling 6 op ,0”.

- Stelde revolveraanslag 12 op de laagste stand in. De revol-
veraanslag klikt merkbaar vast.

- Draai de kartelschroef op de diepteaanslag 16 los, zodat
dat de diepteaanslag 11 vrij kan bewegen.

- Duw de ontgrendelingshendel voor de invalfunctie 7 om-
laag en geleid de bovenfrees langzaam omlaag tot de frees
18 het werkstukoppervlak raakt. Laat de ontgrendelings-
hendel 7 weer los om deze invaldiepte vast te zetten.

- Duw de diepteaanslag 11 omlaag tot deze de revolveraan-
slag 12 raakt. Zet de schuif met de indexmarkering 10 op
stand ,0” van de freesdiepteschaalverdeling 9.

- Stel de diepteaanslag 11 op de gewenste freesdiepte en
draai de kartelschroef op de diepteaanslag 16 vast. Let er-
op dat u de schuif met de indexmarkering 10 niet meer ver-
stelt.

- Druk de ontgrendelingshendel voor de invalfunctie 7 inen
geleid de bovenfrees naar de bovenste stand.

De ingestelde freesdiepte wordt alleen bereikt als tijdens het
invallend frezen de diepteaanslag 11 de revolveraanslag 12
raakt.

Bij grotere freesdiepten dient u een aantal bewerkingsstap-
pen met telkens een geringe spaanafname uit te voeren. Met
de revolveraanslag 12 kunt u de freesbewerking in verschil-
lende fasen verdelen. Stel daarvoor de gewenste freesdiepte
met de laagste stand van de revolveraanslagin en kies voor de
eerste bewerkingsstappen eerst de hoogste standen. De af-
stand van de standen bedraagt ca. 3,2 mm.

Na eenmaal proeffrezen kunt u door aan de draaiknop 5 te
draaien de freesdiepte nauwkeurig op de gewenste maat in-
stellen. Draai tegen de wijzers van de klok in om de freesdiep-
te te vergroten. Draai met de wijzers van de klok mee om de
freesdiepte te verkleinen. De schaalverdeling 6 dient daarbij
ter oriéntatie. Een slag komt overeen met een verstelweg van
1,5 mm. Een maatstreepje op de bovenrand van de schaal-
verdeling 6 komt overeen met een verandering van de verstel-
weg met 0,1 mm. De maximale verstelweg bedraagt

+16 mm.

Voorbeeld: De gewenste freesdiepte moet 10,0 mm zijn. Het
proeffrezen leverde een freesdiepte van 9,6 mm op.
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- Druk de ontgrendelingshendel voor de invalfunctie 7 in en
geleid de bovenfrees naar de bovenste stand.

- Draai de draaiknop 5 0,4 mm/4 maatstreepjes (verschil
van gewenste en werkelijke waarde) met de wijzers van de
klok mee.

- Controleer de gekozen freesdiepte door nogmaals proef-
frezen.

Zorg er bij de fijninstelling van de freesdiepte voor dat de zij-
waarts op deinvaleenheid aangebrachte indexmarkering 8 op
de middelste van de aangegeven lijnen wijst. Zo wordt ge-
waarborgd dat er voldoende verstelweg voor de bijstelling
van de invaldiepte in beide richtingen voorhanden is.

Als de invaleenheid 2 op de maximale invaldiepte omlaag ge-
zet is, kan ook via de fijninstelling geen grotere invaldiepte
worden bereikt, omdat de maximale verstelweg reeds is be-
nut.

Een fijninstelling is ook niet mogelijk als de diepteaanslag 11
de revolveraanslag 12 raakt.

Freesdiepte op kopieereenheid instellen
(zie afbeelding H)
Ga als volgt te werk om de freesdiepte fijn in te stellen:

- Open de spanhendel voor de kopieereenheid 22.

- Ukunt de freesdiepte grof in drie standen vooraf instellen.
Druk daarvoor op de spanhendel 25 en duw de freesmotor
1in de kopieereenheid 3 omhoog of omlaag tot deze bij
een niet meer ingedrukte spanhendel 25 in een van de drie
uitsparingen 26 wordt vergrendeld. De uitsparingen heb-
ben een onderlinge afstand van 12,7 mm (0,5 ").

- Voor de fijninstelling van de freesdiepte dient de draai-
knop van de freesdiepte-fijninstelling 24. Draai deze knop
met de wijzers van de klok mee om de freesdiepte te ver-
groten. Draai de knop tegen de wijzers van de klok inom de
freesdiepte te verkleinen. De verstelweg is op de schaal-
verdeling op de draaiknop 24 in inch en millimeter aange-
geven. Het maximale instelbereik bedraagt 41 mm. De

freesdiepteschaalverdeling 34 dient voor extra oriéntatie.

Voorbeeld: De gewenste freesdiepte moet 10,0 mm zijn.
Het proeffrezen leverde een freesdiepte van 9,5 mm op.

- Stel de schaalverdeling op de draaiknop 24 op ,,0” zonder
daarbij de draaiknop 24 zelf te verstellen. Stel vervolgens
de draaiknop 24 met de wijzers van de klok mee op de
waarde ,0,5”.

- Controleer de gekozen freesdiepte door nogmaals proef-
frezen.

Tips voor de werkzaamheden

Freesrichting en freesbewerking (zie afbeelding I)
» De freeshewerking moet altijd tegen de draairichting

van het freesgereedschap 18 in plaatsvinden (tegenlo-

pend). Bij het frezen met de draairichting mee (gelijk-
lopend frezen) kan het elektrische gereedschap uit uw
hand worden getrokken.

Voor het frezen met de invaleenheid 2 gaat u als volgt te werk:

- Stel de gewenste freesdiepte in. Zie het gedeelte ,Frees-
diepte instellen”.

- Zethetelektrische gereedschap met gemonteerd freesge-

reedschap op het te bewerken werkstuk en schakel het
elektrische gereedschap in.

—

- Duw de ontgrendelingshendel voor de invalfunctie 7 om-
laag en geleid de bovenfrees langzaam omlaag tot de inge-
stelde freesdiepte bereikt is. Laat de ontgrendelingshen-
del 7 weer los om deze invaldiepte vast te zetten.

- Voer de freesbewerking met een gelijkmatige voorwaartse
beweging uit.

- Geleid na be€indiging van de freesbewerking de boven-
frees in de bovenste stand terug.

- Schakel het elektrische gereedschap uit.

Voor het frezen met de kopieereenheid 3 gaat u als volgt te
werk:

- Opmerking: Houd er rekening mee dat het freesgereed-
schap 18 bij freeswerkzaamheden met de kopieereenheid
3 altijd uit de voetplaat 13 steekt. Beschadig de sjabloon
of het werkstuk niet.

- Stel de gewenste freesdiepte in. Zie het gedeelte ,Frees-
diepte instellen”.

- Schakel het elektrische gereedschap in en geleid het naar
de te bewerken plaats.

- Voer de freesbewerking met een gelijkmatige voorwaartse
beweging uit.

- Schakel het elektrische gereedschap uit. Leg het elektri-
sche gereedschap niet neer voordat het freesgereedschap
volledig tot stilstand is gekomen.

Frezen met hulpgeleider (zie afbeelding J)

Voor het bewerken van grote werkstukken of bij het frezen
van groeven kunt u een plank of een plint als hulpgeleider op
het werkstuk bevestigen en de multifunctionele frees langs de
hulpgeleider bewegen. Bij gebruik van de invaleenheid 2 ge-
leid u de multifunctionele frees aan de afgeplatte zijde van de
glijplaat langs de hulpgeleider.

Kanten- en vormfrezen

Bij het kanten- en vormfrezen zonder parallelgeleider moet
het freesgereedschap zijn voorzien van een pen of lager.

- Geleid het ingeschakelde elektrische gereedschap van op-
zij naar het werkstuk tot de pen of het lager van het frees-
gereedschap tegen de te bewerken rand van het werkstuk
ligt.

- Geleid het elektrische gereedschap met beide handen
langs de rand van het werkstuk. Let er daarbij op dat het
gereedschap onder de juiste hoek op het werkstuk ligt. Te
sterke druk kan de rand van het werkstuk beschadigen.

Frezen met parallelgeleider (zie afbeelding K)

Duw de parallelgeleider 35 met de geleidingsstangen 36 in de
voetplaat 13 en draai deze met de vleugelschroeven 41 over-
eenkomstig de vereiste maat vast. Met de vleugelschroeven
37 en 38 kunt u de parallelgeleider bovendien in de lengte in-
stellen.

Met de draaiknop 39 kunt u na het losdraaien van beide vleu-
gelschroeven 37 de lengte fijninstellen. Een slag komt daarbij
overeen met een verstelweg van 2,0 mm. Een van de maat-
streepjes op de draaiknop 39 komt overeen met een verande-
ring van de verstelweg van 0,1 mm.

Met de aanslagrail 40 kunt u het effectieve aanlegvlak van de
parallelgeleider veranderen.
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Geleid het ingeschakelde elektrische gereedschap met gelijk-
matige voorwaartse beweging en zijwaartse druk op de paral-

lelgeleider langs de rand van het werkstuk.

Frezen met freescirkel (zie afbeelding L)

Voor ronde freeswerkzaamheden kunt u de freescirkel/gelei-
derrailadapter 42 gebruiken. Monteer de freescirkel zoals op
de afbeelding getoond.

Draai de centreerschroef 47 in de schroefdraad van de frees-

cirkel. Plaats de schroefpunt in het middelpunt van de te fre-
zen cirkelboog en let er daarbij op dat de schroefpunt in het
materiaaloppervlak grijpt.

Stel de gewenste radius grof in door de freescirkel te ver-
schuiven en draai de vleugelschroeven 44 en 45 vast.

Met de draaiknop 46 kunt u na het losdraaien van de vleugel-

schroef 45 de lengte fijn instellen. Een slag komt daarbij over-
een met een verstelweg van 2,0 mm. Een van de maatstreep-

jes op de draaiknop 46 komt overeen met een verandering
van de verstelweg van 0,1 mm.

Geleid het ingeschakelde elektrische gereedschap met de
rechter handgreep 4 en de greep voor de freescirkel 43 over
het werkstuk.

Frezen met geleidingsrail (zie afbeelding M)

Met behulp van de geleidingsrail 49 kunt u in een rechte lijn
frezen.

Om het hoogteverschil te compenseren, dient u de afstands-
plaat 48 te monteren.

Monteer de freescirkel/geleidingsrailadapter 42 zoals in de
afbeelding getoond.

Bevestig de geleidingsrail 49 op het werkstuk met geschikte
spanvoorzieningen, bijvoorbeeld lijmklemmen. Plaats het
elektrische gereedschap met de gemonteerde geleidings-
railadapter 42 op de geleidingsrail.

Frezen met kopieerhuls (zie afbeeldingen N-Q)

Met de kopieerhuls 53 kunt u omtrekken van modellen of sja-

blonen op werkstukken overbrengen.

Als u de kopieerhuls 53 wilt gebruiken, dient u eerst de kopi-

eerhulsadapter 50 in de glijplaat 14 te plaatsen.

Plaats de kopieerhulsadapter 50 van boven op de glijplaat 14

en draai deze vast met de twee bevestigingsschroeven 51.

Let erop dat de ontgrendelingshendel voor de kopieerhuls-

adapter 52 vrij kan bewegen.

Kies afhankelijk van de dikte van de sjabloon of het model een

geschikte kopieerhuls. Vanwege de uitstekende hoogte van

de kopieerhuls moet de sjabloon een minimumdikte van

8 mm bezitten.

Bedien de ontgrendelingshendel 52 en zet de kopieerhuls 53

van onderen in de kopieerhulsadapter 50. De codeernokken

moeten daarbij merkbaar in de uitsparingen van de kopieer-

huls vastklikken.

Controleer de afstand van freesmidden en kopieerhulsrand,

zie het gedeelte ,Voetplaat centreren”.

» Kies een freesgereedschap met een diameter die klei-
ner is dan de diameter van de kopieerhuls.

—
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Voor het frezen met de kopieerhuls 53 gaat u als volgt te werk:

- Opmerking: Houd er rekening mee dat het freesgereed-
schap 18 bij freeswerkzaamheden met de kopieereenheid
3 altijd uit de voetplaat 13 steekt. Beschadig de sjabloon
of het werkstuk niet.

- Geleid het ingeschakelde elektrische gereedschap met de
kopieerhuls tot tegen de sjabloon.

- Bij gebruik van de invaleenheid 2: Duw de ontgrendelings-
hendel voor de invalfunctie 7 omlaag en geleid de boven-
frees langzaam omlaag tot de ingestelde freesdiepte be-
reikt is. Laat de ontgrendelingshendel 7 weer los om deze
invaldiepte vast te zetten.

- Geleid het elektrische gereedschap met uitstekende kopi-
eerhuls en met zijwaartse druk langs de sjabloon.

Voetplaat centreren (zie afbeelding R)
Om de afstand van freesmidden en kopieerhuls overal gelijk
te laten zijn, kunnen kopieerhuls en glijplaat indien nodig ten
opzichte van elkaar gecentreerd worden.

- Bij gebruik van de invaleenheid 2: Duw de ontgrendelings-
hendel voor de invalfunctie 7 omlaag en geleid de boven-
frees tot aan de aanslag in de richting van de voetplaat.
Laat de ontgrendelingshendel 7 weer los om deze inval-
diepte vast te zetten.

- Draaide bevestigingsschroeven 54 ca. twee slagen los, zo-
dat de glijplaat 14 vrij kan bewegen.

- Zetdecentreerpen 55 zoals in de afbeelding getoond in de
gereedschapopname. Draai de wartelmoer met de hand
vast zodat de centreerpen nog vrij kan worden bewogen.

- Stel de centreerpen 55 en de kopieerhuls 53 door licht
verschuiven van de glijplaat 14 op elkaar af.

- Draai de bevestigingsschroeven 54 weer vast.

- Verwijder de centreerpen 55 uit de gereedschapopname.
- Bij gebruik van de invaleenheid 2: Druk de ontgrendelings-
hendel voor de invalfunctie 7 in en geleid de bovenfrees

naar de bovenste stand terug.

Werkzaamheden met freestafel (zie afbeelding S)

De kopieereenheid 3 kan in een geschikte freestafel worden

geplaatst. Verwijder voor de montage de glijplaat 14 en be-

vestig de kopieereenheid 3 met de bevestigingsschroeven 56

op de freestafel.

» Neem voor de montage van de kopieereenheid de ge-
bruiksaanwijzing van de freestafel in acht. Indien nodig
moeten voor de montage van de kopieereenheid boorga-
tenin de freestafel worden gemaakt.

Gebruik voor de fijninstelling van de freesdiepte bij voorkeur

de verlenging voor de freesdiepte-fijninstelling 58 of de spe-

ciale zeskantsleutel 57.

Frezen met afzuigkap (zie afbeeldingen T-U)

Voor het bewerken van randen kunt u bovendien de afzuigkap

59 gebruiken.

- Bevestig de afzuigkap 59 met de twee schroeven 60 aan
de voetplaat 13. De afzuigkap 59 kan in drie verschillende
standen worden bevestigd, zoals in de afbeelding ge-
toond.

- Voor het bewerken van gladde oppervlakken verwijdert u
de afzuigkap weer.
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Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatieope-

ningen altijd schoon om goed en veilig te werken.

» Gebruik onder extreme gebruiksomstandigheden in-
dien mogelijk altijd een afzuiginstallatie. Blaas de ven-
tilatieopeningen regelmatig schoon en sluit het ge-
reedschap aan via een aardlekschakelaar. Tijdens het
bewerken van metalen kan geleidend stof in het elektri-
sche gereedschap terechtkomen. Daardoor kan de veilig-
heidsisolatie van het elektrische gereedschap worden ge-
schaad.

Als de aansluitkabel moet worden vervangen, moeten deze

werkzaamheden door Bosch of een erkende klantenservice
voor Bosch elektrische gereedschappen worden uitgevoerd
om veiligheidsrisico’s te voorkomen.

Klantenservice en gebruiksadviezen

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

Het Bosch-team voor gebruiksadviezen helpt u graag bij vra-
gen over onze producten en toebehoren.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het elektrische gereedschap.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 5795494

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié
Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595
E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en verpakkingen
moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze worden
hergebruikt.

Gooi elektrische gereedschappen niet bij het huisvuil.
Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
betreffende elektrische en elektronische ou-
de apparaten en de omzetting van de richtlijn
in nationaal recht moeten niet meer bruikbare
elektrische gereedschappen apart worden in-
gezameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.

—

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsinstrukser til el-vaerktej

& ADVARSEL Laes alle sikkerhedsinstrukser og an-

visninger. | tilfelde af manglende over-
holdelse af sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er der ri-
siko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.
Det i sikkerhedsinstrukserne benyttede begreb ,el-vaerktgj*
refererer til netdrevet el-vaerktej (med netkabel) og akkudre-
vet el-veerktej (uden netkabel).

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Sorg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader gger faren for
uheld.

» Brugikke el-varktgjetieksplosionsfarlige omgivelser,
hvor der findes braendbare vasker, gasser eller stov.
El-vaerktej kan sla gnister, der kan anteende stav eller dam-
pe.

» Serg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes
vaek fra arbejdsomradet, nar maskinen er i brug. Hvis
man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-vaerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder @ndres. Brug ikke adap-
terstik sammen med jordforbundet el-vaerktgj. Uzn-
drede stik, der passer til kontakterne, nedsatter risikoen
for elektrisk sted.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
somf.eks. rer, radiatorer, komfurer og kaleskabe. Hvis
din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk sted.

» Maskinen ma ikke udsattes for regn eller fugt. Ind-
traengning af vand i et el-vaerktej ager risikoen for elektrisk
sted.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til
(f.eks. ma man aldrig baere el-varktgjet i ledningen,
haenge el-vaerktgjet op i ledningen eller rykke i lednin-
gen for at traekke stikket ud af kontakten). Beskyt led-
ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller maskinde-
le, der er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede
ledninger ager risikoen for elektrisk stad.

» Hvis el-varktejet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af forleengerledning til udenders brug nedsaet-
ter risikoen for elektrisk stad.

» Hvis detikke kan undgas at bruge el-varktejeti fugtige
omgivelser, skal der bruges et HFI-rela. Brug af et
HFI-relae reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver,
og bruge el-vaerktgjet fornuftigt. Brug ikke noget
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el-vaerktaj, hvis du er traet, har nydt alkohol eller er pa-
virket af medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa
sekunders uopmarksomhed ved brug af el-vaerktgjet kan

fare til alvorlige personskader.

» Brug heskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelseshbril-
ler pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f. eks. stavmaske,
skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller harevaern af-
haengig af maskintype og anvendelse nedsatter risikoen
for personskader.

» Undgautilsigtetigangsaetning. Kontrollér, atel-vaerkte-
jet er slukket, for du tilslutter det til stremtilforslen
og/eller akkuen, lofter eller baerer det. Undga at baere
el-vaerktajet med fingeren pa afbryderen og sarg for, at
el-veerktgjet ikke er taendt, nar det sluttes til nettet, da det-
te @ger risikoen for personskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktgj el-
ler skruenggle, for el-vaerktgjet taendes. Hvis et stykke
varktej eller en nggle sidder i en roterende maskindel, er
der risiko for personskader.

» Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere el-vaerk-
tajet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstgj. Undga lese bekladningsgen-
stande eller smykker. Hold hér, tgj og handsker vak fra
dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe
fat i lgstsiddende taj, smykker eller langt har.

» Hvis stavudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monte-
res, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes kor-
rekt. Brug af en stgvopsugning kan reducere stevmang-
den og dermed den fare, der er forbundet stev.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktgj

» Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et
el-vaerktaj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-vaerktgj arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

» Brug ikke et el-vaerktgj, hvis afbryder er defekt. Et
el-vaerktaj, derikke kan startes og stoppes, er farlig og skal
repareres.

» Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen,
inden maskinen indstilles, der skiftes tilbehorsdele, el-
ler maskinen lzegges fra. Disse sikkerhedsforanstaltnin-
ger forhindrer utilsigtet start af el-vaerktajet.

» Opbevar ubenyttet el-varktgj uden for barns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
maskinen eller ikke har gennemlast disse instrukser,
benytte maskinen. El-vaerktgj er farligt, hvis det benyttes
af ukyndige personer.

» El-verktgjet bor vedligeholdes omhyggeligt. Kontrol-
ler, om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ik-
ke sidder fast, og om delene er brekket eller beskadi-
get, saledes at el-varktgjets funktion pavirkes. Fa
beskadigede dele repareret, inden maskinen tages i
brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-vaerktg-
jer.

—

» Sarg for, at skaerevaerktajer er skarpe og rene. Omhyg-
geligt vedligeholdte skaerevarktgjer med skarpe skaere-
kanter satter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fare.

» Brug el-vaerktej, tilbeher, indsatsvaerktgj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-vaerktajet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

Dansk |71

Service

» Sorg for, at el-vaerktaj kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsforskrifter for fresere

» Hold kun fast i el-vaerktgjet i de isolerede gribeflader,
fraeseren kan ramme dens eget netkabel. Kontakt med
en spandingsfarende ledning kan ogsa saette maskinens
metaldele under spending, hvilket kan fare til elektrisk
sted.

» Fastgor og sikre emnet pa et stabilt underlag med tvin-
ger eller pa anden made. Holder du kun emnet med han-
den eller mod din krop, er det labilt, hvilket kan medfere,
at du taber kontrollen.

» Den tilladte hastighed for indsatsveerktgjet skal
mindst vaere sa haj som den max. hastighed, der er an-
givet pa el-vaerktgjet. Tilbehar, der drejer hurtigere end
tilladt, kan blive edelagt.

» Fraesevarktej eller andet tilbeher skal passe ngjagtigt
i vaerktejsholderen (spa@ndetang) pa dit el-vaerktsj.
Indsatsveerktgj, der ikke passer ngjagtigt i el-verktejets
varktejsholder, drejer ujavnt, vibrerer meget staerkt og
kan medfgre, at man taber kontrollen.

» El-vaerktgjet skal altid vaere taendt, nar det feres hen til
emnet. Ellers er der fare for tilbageslag, hvis indsatsvaerk-
tojet saetter sig fast i emnet.

» Hold fingrene vak fra freseomradet og freesevaerkte-
jet. Hold pa ekstragrebet eller motorhuset med den an-
den hand. Holdes fraeseren med begge hander, kan disse
ikke kvaestes af fraesevarktojet.

» Frees aldrig hen over metalgenstande, sem eller skru-
er. Fraesevarktajet kan beskadiges og fare til ggede vibra-
tioner.

» Anvend egnede sggeinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger eller kontakt det lokale
forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger kan
fare til brand og elektrisk stad. Beskadigelse af en gasled-
ning kan fare til eksplosion. Brud pa et vandrgr kan fare til
materiel skade eller elektrisk sted.

» Anvend ikke uskarpe eller beskadigede fraesere. Uskar-
pe eller beskadigede fraesere farer til aget friktion, kan
klemmes fast og fere til ubalance.

» Hold altid maskinen fast med begge haender og serg for
at sta sikkert under arbejdet. El-vaerktgjet fares sikkert
med to hander.

» Sikr emnet. Et emne holdes bedre fast med spendean-
ordninger eller skruestik end med handen.
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» El-vaerktejet ma forst leegges fra, nar det star helt stil- 26 Udsparinger til grovindstilling af freesedybde ved kopien-
le. Indsatsvaerktajet kan seette sig i klemme, hvilket kan hed
medfare, at man taber kontrollen over el-vaerktgjet. 27 Spindel-l3setaste
. 28 Gaffelnggle noglevidde 24 mm
Beskrivelse af pTOdUkt 08 ydelse 29 Fingerskrue til opsugningsadapter (2x) *
Les alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin- 30 Opsugningsadapter (dykenhed)*
ger. | tilfelde af manglende overholdelse af 31 Opsugningsslange (@ 35 mm)*
sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er 32 Opsugningsadapter (kopienhed)*
der risiko for elektrisk sted, brand og/elleral- 33 Mellemring til opsugningsadapter (kopieringsenhed)*
vorlige kvaestelser. 34 Skala til indstilling af fraesedybde (kopienhed)
Klap venligst foldesiden med illustration af produktet ud og 35 Parallelanslag*
::g:iingﬁ side vaere foldet ud, mens du leeser betjeningsvej- 36 Styrestang til parallelanslag (2x)*
gen. 37 Vingeskrue til finindstilling af parallelanslag (2x)*
Beregnet anvendelse 38 Vingeskrue til grovindstilling af parallelanslag (2x) *
Maskinen er beregnet til - pa fast underlag - at freese i tree, 39 Drejeknap til finindstilling af parallelanslag*
kunststof og lette byggematerialer, noter, kanter, profiler og 40 Justerbar anslagsskinne til parallelanslag *
aflange huller samt til fraesning med kopiring. 41 Vingeskrue til parallelanslag-styrestaenger (2x)*

Med reduceret omdrejningstal og tilsvarende fraesevaerktej er 42
det ogsa muligt at bearbejde ikke-jernholdige metaller.

Lyset pa el-vaerktgjet er beregnet til at oplyse el-veerktgjets
umiddelbare arbejdsomrade og er ikke beregnet som rumbe-
lysning i private hjem.

Fraesecirkel/adapter til styreskinne*

43 Grebtil freesecirkel*

44 Vingeskrue til grovindstilling af fraesecirkel (2x)*
45 Vingeskrue til finindstilling af fraesecirkel (1x)*
46 Drejeknap til finindstilling af freesecirkel*

lllustrerede komponenter 47 Centreringsskrue til cirkelanslag *
Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til 48 Afstandsplade (felger med sattet ,Fraesecirkel)*
illustrationen af el-vaerktgjet pa illustrationssiden. 49 Styreskinne*
1 Fraesemotor 50 SDS-kopiringadapter
2 Dykenhed 51 Fastgarelsesskrue til adapter til kopiring (2x)
3 Kopienhed 52 Sikkerhedsgreb til kopiringadapter
4 Handgreb (isoleret gribeflade) 53 Kopiring
5 Drejeknap til finindstilling af freesedybde (dykenhed) 54 Fastgorelsesskrue til glideplade
6 Skala til finindstilling af freesedybde 55 Centreringsdorn
7 Sikkerhedsgreb til dykfunktion 56 Fastgorelsesskruer til kopienhed*
8 Indeksmarkering til finindstilling 57 Speciel sekskantnagle til finindstilling af freesedybde
9 Skala til indstilling af freesedybde (dykenhed) (kopienhed)*
10 Skyder med indeksmarke (dykenhed) 58 Forlaengerstykke til finindstilling af freesedybde
11 Dybdeanslag (dykenhed) (kopienhed)*
12 Revolveranslag 59 Opsugningshaette til kantbearbejdning *
13 Grundplade 60 Fastgarelsesskrue til opsugningshaette *
14 Glideplade *Tilbeher, som er illustreret og beskrevet i brugsanvisningen, er

ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstendige tilbeher findes i vo-

15 Indstillingshjul omdrejningstal res tilbehrsprogram,

16 Fingerskrue til dybdeanslag (dykenhed)

17 Muffe med spendetang

18 Frasevarktej*

19 Lasetast til start-stop-kontakt

20 Start-stop-kontakt

21 Sikringstaste til motorudtagning

22 Spandearm til dykenhed/kopienhed

23 Holder til parallelanslag-styrestaenger

24 Drejeknap til finindstilling af freesedybde (kopienhed)

25 Spandearm til grovindstilling af fraesedybde (kopien-
hed)
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Tekniske data
Multifunktionsfraeser GOF 1600 CE GKF 1600 CE
Typenummer 3601F240.. 3601F240..
Nominel optagen effekt W 1600 1600
Omdrejningstal, ubelastet min’t 10000 -25000 10000 -25000
Indstilling af omdrejningstal (] o
Konstantelektronik ) °
Tilslutning til stevopsugning ® °
Varktgjsholderen mm 8-12 8-12
inch h-% -
Slagleengde (dykenhed) mm 76 -
Vaegt svarer til EPTA-Procedure 01:2014 kg 5,8 4,3
Beskyttelsesklasse ol/u [O/1

Angivelserne galder for en nominel spanding [U] pd 230 V. Disse angivelser kan variere ved afvigende spaendinger og i landespecifikke udferelser.

Stej-/vibrationsinformation
Stejemissionsveerdier bestemt iht. EN 60745-2-17.

Vearktajets A-vaegtede stejniveau er typisk: Lydtryksniveau 86 dB(A); lydeffektniveau 97 dB(A). Usikkerhed K= 3 dB.

Brug horevarn!

Samlede vibrationsvaerdier a,, (vektorsum for tre retninger) og usikker-

hed K beregnet iht. EN 60745:
&,
K

GOF 1600 CE GKF 1600 CE
m/s2 =55 =6,0
m/s? =1,5 =1,5

Det svingningsniveau, der er angivet i naervaerende instruktio-
ner, er blevet malt iht. en standardiseret maleproces i

EN 60745, ogkan bruges tilat sammenligne el-vaerktgjer. Det
er ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingningsbelast-
ningen.

Det angivede svingningsniveau repraesenterer de vaesentlige
anvendelser af el-vaerktgjet. Hvis el-vaerktgjet dog anvendes
tilandre formal, med forskellige tiloeharsdele, med afvigende
indsatsvaerktgj eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan sving-
ningsniveauet afvige. Dette kan fre til en betydelig forggelse
af svingningsbelastningen i hele arbejdstidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen bar der
ogsa tages hajde for de tider, i hvilke vaerktgjet er slukket eller
godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fg-
re til en betydelig reduktion af svingningsbelastningen i hele
arbejdstidsrummet.

Fastleeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-vaerktej og indsatsveerktej, holde hander varme,
organisation af arbejdsforlgb.

Overensstemmelseserklering C €

Vierklaerer som eneansvarlig, at det produkt, der er beskrevet
under , Tekniske data“, opfylder alle bestemmelser i direktiver-
ne 2009/125/EF (forordning 1194/2012), 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EF med tilhgrende aendringer samt
falgende standarder: EN 60745-1, EN 60745-2-17,
EN50581.

Teknisk dossier (2006/42/EF) ved:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,
70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Jee Lo (U N

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montering

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-vaerktajet.

Fraesemotor sattes i dykenhed/kopienhed

(se Fig. A-B)

~ Aben spaendearmen til dykenheden/kopienheden 22.

- Skub fraesemotoren helt ind i dykenheden/kopienheden.

- Bruges kopienheden 3, tryk da pa spazndearmen 25 og
skub fraeesemotoren 1 ind i kopienheden 3 opad eller ned-
ad afhaengigt af den gnskede position, til den - nar der ik-
ke mere trykkes pa speendearmen 25, fastlasesien af de 3
udsparinger 26.

- Luk spaendearmen til dykenheden/kopienheden 22.

- Indstil den gnskede fraesedybde, se afsnit ,Fraesedybde
indstilles”.
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Fraesemotor til dykenhed/kopienhed afbrydes (se Fig. C)
- Aben spaendearmen til dykenheden/kopienheden 22.

- Traek fresemotoren indtil anslaget og hold den i denne po-

sition.

- Tryk pasikringstasten 21 traek freesemotoren helt ud af dy-

kenheden/kopienheden. Anvendes kopienheden 3, tryk
da desuden pa speendearmen 25.

Fraesevarktgj isxettes (se Fig. D)

» Det anbefales at bruge beskyttelseshandsker, nar frae-

sevaerktej skal sxettes i og skiftes.

Fraeseverktej findes i forskellige udfarelser og kvaliteter,
som skal veelges afhaengigt af formalet.

Fraesevarktej af ,highspeed“-stal er egnet til fraesning af
blade materialer som f.eks. bladt trae og kunststof.
Fraesevarktej med hardmetalskaer er isar velegnet til har-
de og porgse materialer som f.eks. hardt tree.

Originalt freeseveerktej fra det omfangsrige Bosch-tilbehar-
sprogram kan kabes hos din forhandler.

Brug helst freeseveerktej med en skaftdiameter pa 12 mm.
Isaet kun fejlfrit og rent fraesevaerktej.

Du kan skifte fraeseveerktejet, nar freesemotoren er sat ned i
dykenheden/kopienheden. Vianbefaler dog at skifte veerktgj,
nar freesemotoren er demonteret.

- Tagfraesemotoren ud af dykenheden/kopienheden.

- Tryk pa spindel-lasetasten 27 (@) og hold den fast. Drej
spindlenevt. en smule med handen, til fastlasningen falder
i hak.
Betjen kun spindel-lasetasten 27, nar maskinen star
stille.

- Lesne omlgbermatrikken 17 med gaffelnaglen 28
(neglevidde 24 mm) ved at dreje den til venstre (®).

- Skub fraeseveerktgjet ind i speendetangen. Fraeserskaftet
skal vaere skubbet mindst 20 mm ind i spa&ndetangen.

- Spaend omlgbermetrikken 17 med gaffelngglen 28

(ngglevidde 24 mm) ved at dreje den il hgjre. Slip spindel-

lasetasten 27.
» Sat ikke noget freesevaerktaj i med en diameter over

50 mm uden monteret kopiring. Dette freeseveerktgj pas-

ser ikke gennem grundpladen.

» Spand under ingen omstandigheder spendetangen
med omlgbermstrikken, sa l&nge der ikke er monteret
noget fraesevaerktej. Ellers kan spazndetagen blive be-
skadiget.

Stev-/spanudsugning
» Stov fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle trae-
sorter, mineraler og metal kan veere sundhedsfarlige. Be-

rgring eller indanding af stev kan fere til allergiske reaktio-

ner og/eller andedraetssygdomme hos brugeren eller
personer, der opholder sig i naerheden af arbejdspladsen.
Bestemt stgv som f.eks. ege- eller bagestav gaelder som
kraeftfremkaldende, iser i forbindelse med ekstra stoffer
til treebehandling (chromat, treebeskyttelsesmiddel). As-
bestholdigt materiale mé kun bearbejdes af fagfolk.

- Brug helst en stevopsugning, der egner sig til materialet.
- Sergfor god udluftning af arbejdspladsen.

- Detanbefales at baere andevaern med filterklasse P2.

—

Overhold forskrifterne, der gaelder i dit land vedr. de materia-

ler, der skal bearbejdes.

» Undga at der samler sig stev pa arbejdspladsen. Stov
kan let antende sig selv.

Opsugningsadapter monteres pa dykenhed (se Fig. E)
Opsugningsadapteren 30 kan monteres med slangetilslutnin-
gen foran eller bagud. Nar kopiringadapteren 50 er sat i, skal
du evt. dreje kopiringadapteren 180°, sa opsugningsadapte-
ren 30 ikke bergrer sikkerhedsgrebet 52. Fastgar opsug-
ningsadapteren 30 med de 2 fingerskruer 29 pa grundpladen
13.

Opsugningsadapteren 30 skal rengeres med regelmaessige
mellemrum for at sikre en optimal opsugning.

Opsugningsadapter monteres pa kopienhed (se Fig. F)
Opsugningsadapteren 32 kan monteres med slangetilslutnin-
gen foran eller bagud. Nar kopiringadapteren 50 er sat i, fast-
ger da opsugningsadapteren 32 med de 2 ringerskruer 29 pa
grundpladen 13. Til arbejde uden kopiringadapter 50 monter
da forinden mellemringen 33 pa opsugningsadapteren 32
som vist pa billedet.

Tilslutning af stevudsugning

Anbring en opsugningsslange (@ 35 mm) 31 (tilbeher) pa
den monterede opsugningsadapter. Forbind opsugningsslan-
gen 31 med en stavsuger (tilbeher).

Eael-vaerktajet kan tilsluttes direkte til stikdasen pa en almin-
delig Bosch stevsuger med fjernbetjening. Denne starter
automatisk, nar el-veerktejet teendes.

Stevsugeren skal vare egnet til det materiale, som skal opsu-
ges.

Anvend en specialstavsuger til opsugning af seerligt sund-
hedsfarligt, kraeftfremkaldende eller tart stav.

Brug

Ibrugtagning

» Kontrollér netspaendingen! Stremkildens spaending
skal stemme overens med angivelserne pa el-vaerkte-
jets typeskilt. El-vaerktaj til 230 V kan ogsa tilsluttes
220V.

Omdrejningstal vaelges

Stillehjulet til indstilling af omdrejningstallet 15 bruges til at
indstille det nadvendige omdrejningstal - ogsa under driften.

1-2  lavtomdrejningstal

3-4  middelt omdrejningstal

5-6  hgjtomdrejnigstal

Veardierne i tabellen skal betragtes som vejledende. Det kree-

vede omdrejningstal afhanger af arbejdsmaterialet og ar-
bejdsbetingelserne; det kan optimeres ved praktiske forsgg.

Freserdiameter Position stil-

(mm) lehjul 15

Hardt trae (bog) 4-10 5-6
12-20 3-4

22-40 1-2
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Materiale Fraeserdiameter Position stil-

(mm)
4-10 5-6
12-20
22-40

Bledt trae (fyrretrae)

4-10
12-20
22-40

Spanplader

4-15
16-40

Kunststof

RN =N W =W
| |
EFNNWWRARAROOD|WO

4-15
16-40

Aluminium

Efter lengere tids arbejde med lille omdrejningstal skal vaerk-
tejet afkales ved at lade det kare i ca. 3 minutter i ubelastet til-

stand med max. omdrejningstal.

Taend/sluk
Indstil freesedybden, fer veerktajet teendes, se afsnit ,Fraese-
dybde indstilles".

Til ibrugtagning af el-vaerktgjet tryk pa start-stop-kontakten
20 og hold den nede.

Til fastlasning af den nedtrykkede start-stop-kontakt 20
trykkes pa lasetasten 19.

El-veerktajet slukkes ved at slippe start-stop-kontakten 20 er

den last med lasetasten 19 trykkes kort pa start-stop-kontak-

ten 20 hvorefter den slippes.

For at spare pa energien ber du kun teende for el-vaerktejet,
nar du bruger det.

Konstantelektronik

Konstantelektronik holder det indstillede omdrejningstal mel-

lem ubelastet og belastet tilstand naesten konstant.

Blad opstart
Den elektroniske blade opstart begranser drejningsmomen-
tet, nar vaerktejet starter, og forlaenger motorens levetid.

Fraesedybde indstilles

» Fraesedybden ma kun indstilles, nar el-vaerktgjet er
slukket.

Fraesedybde indstilles pa dykenhed (se Fig. G)
Fraesedybden grovindstilles pa felgende made:

- Anbring el-vaerktajet med monteret fraesevaerktej pa det
emne, der skal bearbejdes.

- Drej skalaen til finindstillingen 6 hen pa ,,0“.

- Indstil revolveranslaget 12 pa det laveste trin; revolve-
ranslaget falder maerkbart i hak.

- Lasne fingerskruen pa dybdeanslaget 16, sa dybdeansla-
get 11 kan bevaeges frit.

- Tryk sikkerhedsgrebet til dykfunktion 7 ned og far over-
freeseren langsomt ned, til freeseren 18 berarer emnets
overflade. Slip sikkerhedsgrebet 7 igen for at fiksere den-
ne neddykningsdybde.

- Trykdybdeanslaget 11 ned, til det sidder pa revolveransla-

get 12. Stil skyderen med indeksmaerket 10 pa position
,0“ pa freesedybdeskalaen 9.

—
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- Stil dybdeanslaget 11 pa den enskede freesedybde og
spand fingerskruen pa dybdeanslaget 16. Sgrg for, at sky-
deren med indeksmaerket 10 ikke a&endres mere.

- Tryk pa sikkerhedsgrebet til dykfunktion 7 og fer overfrae-
sen ind i den gverste position.

Den indstillede freesedybde nas kun, hvis dybdeanslaget 11
rammer revolveranslaget 12 ved dykning.
Ved starre fraesedybder skal freeseprocesserne gennemfares
i flere trin for at undgd meget store spanmaengder pa en gang.
Ved hjlp af revolveranslaget 12 kan fraesearbejdet fordeles
péflere trin. Indstil den nskede freesedybde med det laveste
trin pa revolveranslaget og vaelg farst de hgjeste trin til de for-
ste fraeseprocesser. Afstanden mellem trinnene er ca.
3,2mm.
Efter en pravefraesning kan man indstille fresedybden ngjag-
tigt pa det enskede mal ved at dreje pa drejeknappen 5; free-
sedybden gges ved at dreje til hgjre og reduceres ved at dreje
til venstre. Skalaen 6 skal kun ses som orientering. En omdrej-
ning svarer til en indstillingsvej pa 1,5 mm, en af delstregene
pa den gverste kant pa skalaen 6 svarer til en &ndring af ind-
stillingsvejen med 0,1 mm. Den max. indstillingsvej er

+16 mm.

Eksempel: Den anskede freesedybde skal vaere 10,0 mm,

pravefraesningen gav en fraesedybde pa 9,6 mm.

- Tryk pa sikkerhedsgrebet til dykfunktion 7 og fer overfrae-
sen ind i den gverste position.

- Drejdrejeknappen 5 0,4 mm/4 delstreger (difference mel-
lem nominel og faktisk veerdi) til hejre.

- Kontrollér den valgte freesedybde ved at gennemfare en
yderligere fraesning.

Sikre i forbindelse med finindstillingen af freesedybden, at in-

deksmarket pa siden af dykenheden 8 peger hen pa den mel-

lemste af de praegede linjer. Saledes sikres det, at der er til-

streekkelig indstillingsvej til efterjustering af dykdybden i

begge retninger.

Er dykenheden 2 kares ned pa den maksimale dykdybde, kan

der heller nas nogen sterre dykdybde med finindstillingen, da

den maksimale indstillingsvej blev brugt.

En finindstilling er heller ikke mulig, hvis dybdeanslaget 11

rammer revolveranslaget 12.

Fraesedybde indstilles pa kopienhed (se Fig. H)
Fraesedybden indstilles pa falgende méde:

- Aben spandearmen til kopienheden 22.

- Freaesedybden kan indstilles groft i 3 trin. Tryk pa spande-
armen 25 og skub fraesemotoren 1 op eller ned i kopienhe-
den 3, til den sidder fast - ndr der ikke mere trykkes pa
spandearmen 25 i en af de 3 udsparinger 26. Udsparin-
gerne har en afstand pa 12,7 mm (0,5 ").

- Fraesedybden finindstilles med drejehovedet til finindstil-
ling af freesedybde 24; fraesedybden gges ved at dreje
mod hgjre og reduceres ved at dreje mod venstre. Indstil-
lingsvejen er angivet i tomme og millimeter pa skalaen pa
drejehovedet 24. Det maksimale indstillingsomrade er
41 mm. Freesedybdeskalaen 34 bruges til yderligere ori-
entering.

Eksempel: Den gnskede fraesedybde skal vaere 10,0 mm,
provefraesningen gav en fraeesedybde pa 9,5 mm.
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- Stil skalaen pa ,0“ med drejeknappen 24, uden at selve
drejeknappen 24 indstilles. Stil sa drejeknappen 24 pa
,0,5“ (mod hgjre).

- Kontrollér den valgte freesedybde ved at gennemfare en
yderligere fraesning.

Arbejdsvejledning

Fraseretning og freesearbejde (se Fig. I)

» Fraesarbejdet skal altid gennemferes mod fraesevaerk-
tojets omlgbsretning 18 (modleb). Nar der fraeses med
omlgbsretningen (ligeleb), kan el-vaerktejetrives ud af
handen pa brugeren.

Fraesning med dykenhed 2 gares pa falgende made:

- Indstil den gnskede fraesedybde, se afsnit ,Fraesedybde
indstilles”.

- Anbring el-vaerktajet med monteret fraesevaerktej pa det
emne, der skal bearbejdes, og taend for el-vaerktejet.

- Tryk sikkerhedsgrebet til dykfunktion 7 ned og far over-
fraeseren langsomt ned, til den indstillede fraesedybde er
naet. Slip sikkerhedsgrebet 7 igen for at fiksere denne
neddykningsdybde.

- Udfaer fraesearbejdet med jeevn fremfaring.

- Fer overfraeseren tilbage i den gverste position, nar fraese-

arbejdet er faerdigt.
- Sluk for el-vaerktajet.

Fraesning med kopienhed 3 gares pa felgende made:

- Bemaerk: Tag hensyn til, at fraeseveerktejet 18 ved fraese-
arbejde med kopienhed 3 altid rager ud af grundpladen
13. Undga at beskadige skabelon eller emne.

- Indstil den gnskede freesedybde, se afsnit ,Fraeesedybde
indstilles®.

- Tend for el-vaerktejet og far det hen til det sted, hvor der
skal fraeses.

- Udfer fraesearbejdet med jeevn fremfering.

- Slukforel-vaerktajet. Laeg ikke el-vaerktajet til side, for frae-

sevaerktgjet star helt stille.

Fraesning med hjelpeanslag (se Fig. J)

Til bearbejdning af store emner som f.eks. notfraesning kan
man fastgare et breet eller en liste pa emnet som hjeelpeanslag
og fare multifunktionsfraseren langs med hjalpeanslaget.
Bruges dykenheden 2, fares den flade side af glidepladen pa
multifunktionsfraeseren langs med hjalpeanslaget.

Kant- eller formfraesning
Ved kant- eller formfraesning uden parallelanslag skal fraese-
veerktejet vaere udstyret med en styretap eller et kugleleje.

- Feor det teendte el-vaerktejet hen mod emnet fra siden, til
styretappen eller kuglelejet pa freesevaerktejet ligger op ad
kanten pa det emne, de skal bearbejdes.

- For el-verktejet med begge hander langs med emnets
kant. Sarg for, at vaerktgjet holdes i en ret vinkel til emnet.
Et for stort tryk kan beskadige kanten pa emnet.

Fraesning med parallelanslag (se Fig. K)

Skub parallelanslaget 35 vha. styrestengerne 36 ind i grund-

pladen 13 og spaend det med vingeskruerne 41 iht. det nad-
vendige mal. Med vingeskruerne 37 og 38 kan du desuden
indstille parallelanslaget i lengden.

—

Med drejeknappen 39 kan man efter lgsning af de to vinge-
skruer 37 finindstille leengden. En omdrejning svarer til en
indstillingsvej pa 2,0 mm, en delstreg pa drejeknappen 39 til
en andring af indstillingsvejen pa 0,1 mm.

Med anslagsskinnen 40 kan man andre parallelanslagets ef-
fektive statteflade.

Far det teendte el-vaerktgj langs med emnets kant og udfaer
fraesearbejdet med jaevn fremfaring samtidig med, at paralle-
lanslaget udsattes for et let tryk fra siden.

Fraesning med fraesecirkel (se Fig. L)

Til cirkelrundt fraesearbejde kan man bruge fraesecirklen/sty-
reskinneadapteren 42. Montér freesecirklen som vist pa bille-
det.

Skru centreringsskruen 47 ind i gevindet pa fraesecirklen. An-

bring skruespidsen i midten af den cirkel, der skal fraeses;

hold gje med, at skruespidsen griber ind i emnets overflade.

Indstil den gnskede radius groft ved at forskyde fraesecirklen

og drej vingeskruerne 44 og 45 fast.

Med drejeknappen 46 kan man efter lgsning af vingeskruen

45 finindstille lengden. En omdrejning svarer til en indstil-

lingsvej pa 2,0 mm, en delstreg pa drejeknappen 46 til en &n-

dring af indstillingsvejen pd 0,1 mm.

Far det teendte el-vaerktej med det hajre hdndgreb 4 og gre-

bet til freesecirklen 43 hen over emnet.

Fraesning med styreskinne (se Fig. M)

Ved hjalp af styreskinnen 49 kan man gennemfgre fraesear-

bejde, der forlgber i en lige linje.

Hajdeforskellen udlignes evd at montere afstandspladen 48.

Montér fraesecirklen/styreskinneadapteren 42 som vist pa

billedet.

Fastger styreskinnen 49 pa verktgjet med egnede spaendea-

nordninger som f.eks. skruetvinger. Anbring el-varktejet

med monteret styreskinneadapter 42 pa styreskinnen.

Fraesning med kopiring (se Fig. N-Q)

Kopiringen 53 bruges tila t overfare konturer fra manstre og

skabeloner til emnet.

For at kopiringen 53 kan bruges skal man forinden have an-

bragt kopiringens adapter 50 i glidepladen 14.

Anbring kopiringens adapter 50 oppefra pa glidepladen 14 og

skru den fast med de 2 fastgarelsesskruer 51. Serg for, at sik-

kerhedsgrebet til kopiringens adapter 52 kan bevages frit.

Valg den egnede kopiring (afhangigt af mansterets eller ska-

belonens tykkelse). Da kopiringen har en udragende hgjde,

skal skabelonen vaere mindst 8 mm tyk.

Betjen sikkerhedsgrebet 52 og anbring kopiringen 53 nede-

fra i kopiringens adapter 50. Kodelasene skal falde tydeligt i

hak i kopiringens udsparinger.

Kontroller afstanden mellem fraesermidte og kopiringkant, se

afsnit ,Centrering af grundplade®.

» Sorg for, at fresevarktgjets diameter er mindre end
kopiringens indvendige diameter.

Fraesning med kopiring 53 gares pa falgende made:
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- Bemaerk: Tag hensyn til, at fraeseveerktejet 18 ved fraese-
arbejde med kopienhed 3 altid rager ud af grundpladen
13. Undga at beskadige skabelon eller emne.

- Far det teendte el-vaerktgjet med kopiring hen mod skabe-
lonen.

- Brugaf dykenhed 2: Tryk sikkerhedsgrebet til dykfunktion
7 ned og far overfraeseren langsomt ned, til den indstillede

freesedybde er naet. Slip sikkerhedsgrebet 7 igen for at fik-

sere denne neddykningsdybde.

- Far el-verktejet med udragende kopiring langs med ska-
belonen samtidigt med, at vaerktajet udsattes for et tryk
fra siden.

Centrering af grundplade (se Fig. R)
For at afstanden mellem fraesermidte og kopiringkant er ens

over det hele, kan kopiring og glideplade, hvis det er ngdven-

digt, centreres i forhold til hinanden.

- Brugaf dykenhed 2: Tryk sikkerhedsgrebet til dykfunktion
7 ned og fer overfraeseren helt i retning grundplade. Slip

sikkerhedsgrebet 7 igen for at fiksere denne neddyknings-

dybde.

- Lasne fastgarelsesskruerne 54 ca. 2 omdrejninger, sa gli-
depladen 14 kan bevaeges frit.

- Anbring centreringsdornen 55 ind i veerktajsholderen som
vist pa billedet. Spaend omlgbermatrikken med handen, sa
centreringsdornen stadigvaek kan bevage sig.

- Justér centreringsdornen 55 og kopiringen 53 i forhold il
hinanden ved at forskyde glidepladen 14 en smule.

- Spand fastgarelsesskruerne 54 igen.

- Fjern centreringsdornen 55 fra vaerktajsholderen.

- Brug af dykenhed 2: Tryk pa sikkerhedsgrebet til dykfunk-

tion 7 og far overfraesen tilbage i den gverste position.

Arbejde med fraesebord (se Fig. S)
Kopienheden 3 kan sattes fast i et egnet fraesebord. Fjern til

montering glidepladen 14 og fastger kopienheden 3 til fraese-

bordet med fastgarelsesskruerne 56.

» Laes og overhold betjeningsvejledningen til dit fraese-
vaerktgj, nar kopienheden skal monteres. Det kan veaere
ngdvendigt at bore huller i freesebordet, nér kopienheden
skal monteres.

Til finindstilling af freesedybden skal man helst bruge forleen-

gerstykket til finindstilling af frysedybde 58 eller den speciel-

le sekskantnggle 57.

Fraesning med opsugningshatte (se Fig. T-U)

Til bearbejdning af kanter kan du desuden anvende opsug-

ningshaetten 59.

- Fastgar opsugningshatten 59 med de 2 skruer 60 til
grundpladen 13. Opsugningshztten 59 kan fastgeres i 3
forskellige positioner som vist pa billedet.

- Tagopsugningshatten af igen, for glatte, plane overflader
bearbejdes.

Vedligeholdelse og service
Vedligeholdelse og renggring

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-

de pa el-vaerktsjet.

—

» El-varktgj og el-vaerktgjets ventilationsabninger skal
altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.

Dansk |77

» Brug sa vidt muligt altid et opsugningsanlaeg ved eks-
treme brugsbetingelser. Blas ventilationsabningerne
igennem med hyppige mellemrum og forkoble en fejl-
strembeskyttelseskontakt (Fl-kontakt). Ved bearbejd-
ning af metal kan ledende stev aflejre siginde i elvaerktajet.
Elvaerktejets beskyttelsesisolering kan forringes.

Hvis det er ngdvendigt at erstatte tilslutningsledningen, skal

dette arbejde udferes af Bosch eller pa et autoriseret service-

vaerksted for Bosch el-vaerktgj for at undga farer.

Kundeservice og brugerradgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplosions-
tegninger og informationer om reservedele findes ogsa un-
der:

www.bosch-pt.com

Bosch brugerradgivningsteamet vil gerne hjzlpe dig med at
besvare spargsmal vedr. vores produkter og deres tilbehar.
El-vaerktgjets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pawww.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele eller
oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

El-vaerktgj, tilbehar og emballage skal genbruges pa en miljg-
venlig made.

Smid ikke el-vaerktgj ud sammen med det almindelige hus-
holdningsaffald!

Galder kun i EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2012/19/EU
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr
skal kasseret elektrisk udstyr indsamles se-
parat og genbruges iht. geldende miljefor-
skrifter.

Ret til &endringer forbeholdes.

Bosch Power Tools
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Sakerhetsanvisningar

Allménna sdkerhetsanvisningar for elverktyg
AVARNING Las noga igenom alla sdkerhetsanvis-

ningar ochinstruktioner. Fel som uppstar
till foljd av att sakerhetsanvisningarna och instruktionerna

inte foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga person-

skador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.
Nedan anvant begrepp "Elverktyg” hanfor sig till natdrivna
elverktyg (med nétsladd) och till batteridrivna elverktyg
(sladdlosa).

Arbetsplatssdkerhet

» Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst. Oordning pa
arbetsplatsen och daligt belyst arbetsomréade kan leda till
olyckor.

» Anvind inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning
med brannbara vitskor, gaser eller damm. Elverktygen
alstrar gnistor som kan antanda dammet eller gaserna.

» Hallunder arbetet med elverktyget barn och obehériga
personer pa betryggande avstand. Om du stors av obe-
horiga personer kan du forlora kontrollen éver elverktyget.

Elektrisk sakerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till vagguttaget.
Stickproppen far absolut inte forandras. Anvand inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och passande vagg-
uttag reducerar risken for elstot.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. ror,
virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en storre
risk for elst6t om din kropp ar jordad.

» Skydda elverktyget mot regn och vita. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte nitsladden och anvand den inte for att
bara eller hdnga upp elverktyget och inte heller for att
dra stickproppen ur vagguttaget. Hall nitsladden pa
avstand fran vdrme, olja, skarpa kanter och rorliga
maskindelar. Skadade eller tilltrasslade ledningar dkar
risken for elstot.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anviand
endast forlangningssladdar som ar avsedda for utom-
husbruk. Om en lamplig forlangningssladd for utomhus-
bruk anvands minskar risken for elstot.

» Anvand ett felstromsskydd om det inte ar mojligt att
undvika elverktygets anvandning i fuktig miljo. Fel-
stromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsdkerhet

» Var uppmarksam, kontrollera vad du gor och anvand
elverktyget med fornuft. Anvind inte elverktyg nér du
ar trott eller om du ar paverkad av droger, alkohol eller
mediciner. Under anvandning av elverktyg kan aven en
kort ouppmarksamhet leda till allvarliga kroppsskador.

—

» Bir alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglas-
ogon. Anvandning av personlig skyddsutrustning som
t.ex. dammfiltermask, halkfria sakerhetsskor, skydds-
hjalm och horselskydd reducerar alltefter elverktygets typ
och anvandning risken fér kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att
elverktyget ér frankopplat innan du ansluter stickprop-
pen till vigguttaget och/eller ansluter/tar bort batte-
riet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bar elverktyget
med fingret pa stromstallaren eller ansluter pakopplat
elverktyg till natstrémmen kan olycka uppsta.

» Tabortallainstallningsverktyg och skruvnycklar innan
du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller en nyckelien
roterande komponent kan medfora kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du star
stadigt och haller balansen. | detta fall kan du lattare kon-
trollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bar lampliga arbetskldder. Bar inte l6st hdangande kla-
der eller smycken. Hall haret, kladerna och handskarna
pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande klader,
langt har och smycken kan dras in av roterande delar.

» Narelverktyg anvinds med dammutsugnings- och-upp-
samlingsutrustning, se till att dessa ar ratt monterade
och anvinds pa korrekt satt. Anvandning avdamm-
utsugning minskar de risker damm orsakar.

Korrekt anvindning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett lampligt elverktyg kan
du arbeta battre och sakrare inom angivet effektomrade.

» Ett elverktyg med defekt stromstillare far inte langre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur ar
farligt och maste repareras.

» Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort bat-
terietinnan instéallningar utfors, tillbehdrsdelar byts ut
eller elverktyget lagras. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverkty-
get inte anvindas av personer som inte ar fortrogna
med dess anvandning eller inte ldst denna anvisning.
Elverktygen ar farligaom de anvinds av oerfarna personer.

» Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga
komponenter fungerar felfritt och inte kirvar, att kom-
ponenter inte brustit eller skadats; orsaker som kan
leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt.
Lat skadade delar repareras innan elverktyget tas i
bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hallskarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skotta
skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt i klam
och gér lattare att styra.

» Anvind elverktyget, tillbehér, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren
ocharbetsmomenten. Om elverktyget anvands pa ett satt
som det inte ar avsett for kan farliga situationer uppsta.
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Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverk-
tyget och endast med originalreservdelar. Detta garan-
terar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

Séakerhetsanvisningar for frasar

» Halli elverktyget endast vid de isolerade greppytorna
da risk finns att frasen kan skada nitsladden. Kontakt
med en spanningsforande ledning kan satta elverktygets
metalldelar under spanning och leda till elstot.

» Fast och sikra arbetsstycket med tvingar eller pa
annat satt pa ett stabilt underlag. Om du haller arbets-
stycket i handen eller mot kroppen ar arbetsstycket osta-
digt och du kan latt forlora kontrollen.

» Insatsverktygets tillatna varvtal maste atminstone
motsvara elverktygets angivna hogsta varvtal. Tillbe-
hor med en hogre rotationshastighet kan forstoras.

» Frasverktyg och annat tillbehor maste passa exakt i
elverktygets verktygsfaste (spanntang). Insatsverktyg
som inte exakt passar till elverktygets verktygsfaste rote-
rar ojamnt, vibrerar kraftigt och kan leda till att du férlorar
kontrollen ver verktyget.

» Elverktyget ska varai paslaget nir det fors mot arbets-
stycket. Risk for bakslag uppstar om insatsverktyget fast-
nar i arbetsstycket.

» Hall handerna pa betryggande avstand fran fraisomra-
det och frasverktyget. Hall andra handen pa stodhand-
taget eller motorhuset. Om bada handerna halls pa fra-
sen kan de inte skadas av frasverktyget.

» Fris aldrig over metallféremal som t.ex. spikar eller
skruvar. Frasverktyget kan ta skada och sedan leda till
oOkad vibration.

» Anvind lampliga detektorer for att lokalisera dolda for-
sorjningsledningar eller konsultera det lokala eldistri-
butionsholaget. Kontakt med elledningar kan orsaka
brand och elstot. En skadad gasledning kan leda till explo-
sion. Intrangning i en vattenledning kan orsaka materiell
skada eller elstot.

» Anvind inte oskarpa eller skadade frasverktyg.
Oskarpa och skadade frasverktyg orsakar en hogre frik-
tion, kan kldimmas in och leda till obalans.

» Halli elverktyget med bada hénderna under arbetet
och se till att du star stadigt. Elverktyget kan styras sak-
rare med tva hander.

» Sikra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som ar fastspant i
en uppspanningsanordning eller ett skruvstycke halls sak-
rare an med handen.

» Vantatills elverktyget stannat heltinnan dulagger bort
det. Insatsverktyget kan haka upp sig och leda till att du
kan forlora kontrollen 6ver elverktyget.

—

Svenska| 79

Produkt- och kapacitetsheskrivning

Las noga igenom alla sdkerhetsanvis-
ningar och instruktioner. Fel som uppstar
till foljd av att sékerhetsanvisningarna och
instruktionerna inte féljts kan orsaka elstét,
brand och/eller allvarliga personskador.

Fall upp sidan med illustration av elverktyget och hall sidan
uppfalld nar du laser bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Elverktyget ar avsett for frasning av spar, profiler och ovala
halitré, plast och latta byggnadsmaterial samt for kopierfrés-
ning nar arbetsstycket ligger pa ett fast underlag.

Med reducerat varvtal och lampliga frasar kan aven icke-jarn-
metaller bearbetas.

Belysningen i detta elverktyg ar avsett for att belysa verkty-
gets direkta arbetsomrade och ar inte lampligt for att lysa upp
rum i bostaden.

lllustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
elverktyget pa grafiksida.

1 Frasmotor
Nedsankningsenhet
Kopierenhet
Handgrepp (isolerad greppyta)
Ratt for frasdjupsfininstalining (nedsankningsenhet)
Skala for fininstallning av frasdjup
Upplasningsspak for nedsankningsfunktion
Indexmarke for fininstalining
Skala for frasdjupsinstallning (nedsankningsenhet)
Slid med indexmarke (nedséankningsenhet)
Djupanslag (nedsankningsenhet)
Revolveranslag
Fotplatta
Glidplatta
Stallratt varvtalsforval
Rafflad skruv for djupanslag (nedsankningsenhet)
Kapselmutter med spanntang
Frasverktyg*
Sparrknapp for stromstallaren Till/Fran
Stromstallare Till/Fran
Sakringsknapp for motoruttagning
Spannarm for nedsankningsenhet/kopierenhet
Faste for parallellanslagsstyrstanger
Hylsa for frasdjupsfininstallning (kopierenhet)
Spannarm for frasdjupsgrovinstallning (kopierenhet)
Urtag for frasdjupsgrovinstallning pa kopierenhet
Spindellasknapp
Fast skruvnyckel nyckelvidd 24 mm
Rafflad skruv for utsugningsadapter (2x) *
Utsugningsadapter (nedsankningsenhet)*
Utsugningsslang (@ 35 mm)*
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32 Utsugningsadapter (kopierenhet)*

33 Mellanlaggsring for utsugningsadaptern (kopierenhet)*
34 Skala for frasdjupsinstallning (kopierenhet)

35 Parallellanslag*

36 Styrstang for parallellanslag (2x)*

37 Vingskruv for parallellanslagets fininstallning (2x) *
38 Vingskruv for parallellanslagets grovinstallning (2x)*
39 Ratt for parallellanslagets fininstallning*

40 Installbar anslagsskena for parallellanslaget *

41 Vingskruv for parallellanslagets styrstanger (2x)*
42 Frascirkel/styrskeneadapter*

43 Grepp for frascirkel*

44 Vingskruv for frasvinkelns grovinstallning (2x)*

45 Vingskruv for frasvinkelns fininstallning (1x)*

46 Ratt for frasvinkelns fininstallning*

47 Centrerskruv for cirkelanslag *

48 Distansplatta (ingdr i sats "Frascirkel”)*

49 Styrskena*

50 SDS-kopierhylsadapter

51 Fastskruv for kopierhylsans adapter (2x)

52 Upplasningsspak for kopierhylsadaptern

53 Kopierhylsa

54 Fastskruv for glidplattan

55 Centrerdorn

56 Fastskruvar for kopierenheten*

57 Specialsexkantnyckel for frasdjupsfininstallning
(kopierenhet)*

58 Forlangning for frasdjupsfininstalining (kopierenhet)*

59 Sugkdpa for kantbearbetning *

60 Fastskruv for sugkdpa*

*1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingar inte i
standardleveransen. | vart tillbeh6rsprogram beskrivs allt tillbe-
hér som finns.

Tekniska data
Multifunktionsfras GOF 1600 CE GKF 1600 CE
Produktnummer 3601F240.. 3601F240..
Upptagen markeffekt W 1600 1600
Tomgangsvarvtal min’t 10000 -25000 10000 -25000
Varvtalsforval o °
Konstantelektronik ) °
Anslutning fér dammutsugning ® °
Verktygsfaste mm 8-12 8-12
inch h-% -
Fraskorgslyft (nedsankningsenhet) mm 76 -
Vikt enligt EPTA-Procedure 01:2014 kg 5,8 4,3
Skyddsklass ol/u [O/1

Uppgifterna galler for en mérkspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande spanning och for utféranden i vissa lander kan uppgifterna variera.

Buller-/vibrationsdata
Bullernivavarde formedlas enligt EN 60745-2-17.

Maskinens A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall: Ljudtrycksniva 86 dB(A); ljudeffektniva 97 dB(A). Onoggrannhet K = 3 dB.

Anvénd horselskydd!

Totala vibrationsemissionsvarden a;, (vektorsumma ur tre riktningar) och

onoggrannhet K framtaget enligt EN 60745:
&,
K

GOF 1600 CE GKF 1600 CE
m/s2 =55 =6,0
m/s? =1,5 =1,5

Matningen av den vibrationsniva som anges i denna anvisning
har utforts enligt en matmetod som &r standardiserad i

EN 60745 och kan anvandas vid jamforelse av olika elverk-
tyg. Matmetoden ar aven lamplig for preliminar bedomning av
vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga
anvandningen av elverktyget. Om daremot elverktyget
anvands for andra andamal, med olika tillbehor, med andra

insatsverktyg eller inte underhallits ordentligt kan vibrations-

nivan avvika. Harvid kan vibrationsbelastningen under
arbetsperioden 6ka betydligt.

For en exakt bedomning av vibrationsbelastningen bér dven
de tider beaktas nar elverktyget ar frankopplat eller ar igang,
men inte anvands. Detta reducerar tydligt vibrationsbelast-
ningen for den totala arbetsperioden.

Bestam extra sakerhetsatgarder for att skydda operatoren
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhall av elverktyget
och insatsverktygen, att halla handerna varma, organisation
av arbetsforloppen.
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Forsikran om overensstimmelse C €

Viintygar under ensamt ansvar att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data” uppfyller alla gallande bestaimmelser i
direktiven 2009/125/EG (forordning 1194/2012),
2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EG inklusive and-
ringar och stdmmer dverens med féljande standarder:

EN 60745-1, EN 60745-2-17, EN 50581.

Teknisk tillverkningsdokumentation (2006/42/EG) fas fran:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e ooV Mo

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montage

» Drastickproppen ur nituttaget innan arbeten utfors pa
elverktyget.

Inséttning av frdismotorn i nedsdnkningsenheten/
kopierenheten (se bilder A-B)

- Oppna spannarmen for nedsankningsenheten/kopieren-
heten 22.

- Skjut in frasmotorn mot anslag i nedsankningsenheten/
kopierenheten.

- Foranvandning av kopierenheten 3 tryck ned spannarmen
25 och skjut frasmotorn 1ikopierenheten 3 till 6nskat ldge
uppat eller nedat tills den vid opaverkad spannarm 25
laserienav de 3 uttagen 26.

- Stang spannarmen for nedsankningsenheten/kopierenhe-
ten 22.

- Stéllin dnskat frasdjup, se stycket "Installning av fras-
djup”.

Taisdr fraismotorn fran nedsankningsenheten/kopieren-

heten (se bild C)

- Oppna spannarmen for nedsankningsenheten/kopieren-
heten 22.

- Drafrasmotorn mot stopp och hall den i detta lage.

- Tryck sakringsknappen 21 och dra fullstéandigt ut frasmo-
torn ur nedsankningsenheten/kopierenheten. Nar kopier-
enheten 3 anvands, tryck dessutom spannarmen 25.

Insdttning av fris (se bild D)

» Virekommenderar att skyddshandskar anvinds vid
insattning och byte av frasverktyg.

Frasverktyg finns att tillgd i olika utféranden och kvaliteter

som anpassats till aktuell bearbetning.

Frasverktyg av hogeffektssnabbstal ar lampliga for bear-

betning av mjuka material som t. ex. mjukt trd och plast.

Frasverktyg med hardmetallskar ar speciellt |ampliga for

harda och notande material som t. ex. hart tra och aluminium.

—

Din fackhandlare kan offerera original frasverktyg ur Boschs
rikthaltiga tillbehdérsprogram.

Anvand helst frasverktyg med en skaftdiameter pa 12 mm.
Anvand endast felfria och rena frasverktyg.

Frasverktyget kan bytas dven om frasmotorn ar insatt i ned-
sankningsenheten/kopierenheten. Vi rekommenderar dock
att for verktygsbyte ta bort frasmotorn.

Svenska |81

- Sahar tas frasmotorn ur nedsankningsenheten/kopieren-
heten.

- Tryck ned spindellasknappen 27 (@) och héll den ned-
tryckt. Vrid vid behov spindeln for hand till Iasningen sndp-
per fast.

Manévrera spindellasknappen 27 endast nér frisen
star stilla.

- Lossa moturs ¢verfallsmuttern 17 med fast skruvnyckel
28 (nyckelvidd 24 mm) (@®).

- Skjut in frasverktyget i spanntangen. Frasskaftet maste
vara inskjutet minst till ett djup om 20 mm.

- Dramedurs fast dverfallsmuttern 17 med fast skruvnyckel
28 (nyckelvidd 24 mm). Slapp spindelldsknappen 27.

» For frasverktyg med en diameter 6ver 50 mm maste
kopierhylsan vara monterad. Dessa frasverktyg passar
inte genom fotplattan.

» Drainte fast spanntangen med dverfallsmuttern innan
ett frasverktyg satts in. Spanntangen kan i annat fall ska-
das.

Damm-/spanutsugning
» Dammet fran material som t. ex. blyhaltig mélning, vissa
traslag, mineraler och metall kan vara halsovadligt. Bero-
ring eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reak-
tioner och/eller andningsbesvar hos anvandaren eller per-
soner som uppehaller sigi narheten.
Vissa damm fran ek eller bok anses vara cancerogena, spe-
ciellt dd i forbindelse med tillsatsémnen for trabehandling
(kromat, trakonserveringsmedel). Endast yrkesman far
bearbeta asbesthaltigt material.
- Anvdnd om méjligt en for materialet lamplig dammut-
sugning.
- Setill att arbetsplatsen ar vl ventilerad.
- Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.
Beakta de foreskrifter som i aktuellt land géller for bearbetat
material.

» Undvik dammanhopning pa arbetsplatsen. Damm kan
latt sjdlvantandas.

Montering av utsugningsadaptern pa nedsédnkningsenhe-
ten (se bild E)

Utsugningsadaptern 30 kan monteras med slangkopplingen
framat eller bakat. Nar kopierhylsadaptern 50 anvands,
maste den eventuellt monteras svangd om 180° for att utsug-
ningsadaptern 30 inte ska berdra upplasningsspaken 52.
Fast utsugningsadaptern 30 med de bada rafflade skruvarna
29 pa fotplattan 13.

En optimal utsugning kan endast garanteras om utsugnings-
adaptern 30 regelbundet renas.
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Montering av utsugningsadaptern pa kopierenheten

(se bildF)

Utsugningsadaptern 32 kan monteras med slangkopplingen
framat eller bakat. Nar kopierhylsadaptern 50 anvands, fast
utsugningsadaptern 32 med de béada réffelskruvarna 29 pa

fotplattan 13. Nar kopierhylsadaptern 50 inte anvands, mon-
tera mellanlaggsringen 33 pa utsugningsadaptern 32 som bil-

den visar.

Anslutning av dammutsugning

Skjut upp utsugningsslangen (@ 35 mm) 31 (tillbehor) pa
den monterade utsugningsadaptern. Koppla utsugnings-
slangen 31 till en dammsugare (tillbehor).

Elverktyget kan anslutas direkt till apparatuttaget pa en Bosch
universaldammsugare med fjdrrkopplingsanordning. Damm-
sugaren startar automatiskt nar elverktyget slas pa.
Dammsugaren maste vara lamplig for det material som ska
bearbetas.

Anvénd for utsugning av halsovadligt och cancerframkallande
eller torrt damm en specialdammsugare.

Drift

Driftstart

» Beakta ndtspanningen! Kontrollera att stromkallans
spanning 6verensstimmer med uppgifterna pa elverk-
tygets typskylt. Elverktyg markta med 230 V kan dven
anslutas till 220 V.

Forval av varvtal

Med stéllratten varvtalsforval 15 kan onskat varvtal valjas
aven under drift.

1-2  lagtvarvtal

3-4  medelhogt varvtal

5-6  hogtvarvtal

| tabellen anges riktvarden. Erforderligt varvtal ar beroende

av materialet och arbetsvillkoren, prova dig fram till basta
installningen genom praktiska forsok.

Frasdiameter Stallrattens
(mm) 15 lige

4-10
12-20
22-40

Material

Hart tra (bok)

4-10
12-20
22-40

Mjukt tré (tall)

4-10
12-20
22-40

Spanskivor

Plast 4-15
16-40

P PN RPNNOFR,OOO R WO
|

|
EFNNINW WA WO |INDAO

4-15
16 -40

Aluminium

Efter langre drift med Iagt varvtal ska elverktyget for avkylning
koras ca. 3 minuter med hogsta tomgangsvarvtal.

—

In- och urkoppling
Stallinnan verktyget kopplas pa in frasdjupet, se stycket
”Installning av frasdjup”.

Tryck for start av elverktyget ned stromstéllaren Till/Fran 20
och hall den nedtryckt.

For att sparra den nedtryckta stromstallaren Till/Fran 20
tryck ned sparrknappen 19.

For elverktygets frankoppling slapp stromstallaren Till/Fran
20 eller om den &r last med sparrknappen 19 tryck helt kort
pa stromstallaren Till/Fran 20 och slapp den igen.

For att spara energi, koppla pa elverktyget endast nar du vill
anvanda det.

Konstantelektronik

Den inbyggda elektroniken haller maskinens varvtal i det nér-
maste konstant dven pa tomgang och under belastning och
garanterar en jamn arbetseffekt.

Mijukstart
Den elektroniska mjukstarten begransar vridmomentet vid
inkoppling och forlanger motorns brukstid.

Instéllning av frasdjup
» Frasdjupet far stillas in endast pa avstingt elverktyg.

Instllning av frasdjup pa nedsankningsenheten
(se bild G)

For grovinstallning av frasdjupet forfar sa har:

- Lagg upp elverktyget med monterat frasverktyg pa arbets-
stycket som ska bearbetas.

- Vrid skalan for fininstallning 6 till laget ”0”.

- Stall revolveranslaget 12 i ldgsta steget; revolveranslaget
skai detta lage tydligt sndppa fast.

- Lossaréffelskruven pa djupanslaget 16 sa att djupanslaget
11 ar fritt rorligt.

- Tryck upplasningsspaken for nedsankningsfunktion 7
nedat och for dverfrasen langsamt nedat tills frasverktyget
18 beror arbetsstyckets yta. Slapp ater upplasningsspa-
ken 7 for fixering av detta nedsankningsdjup.

- Tryck djupanslaget 11 nedat tills det ligger an mot
revolveranslaget 12. For sliden med indexmarket 10 till
laget "0” pa frasdjupsskalan 9.

- Stallin djupanslaget 11 pa 6nskat frasdjup och dra fast raf-
felskruven pa djupanslaget 16. Se till att sliden med index-
market 10 inte langre forskjuts.

- Tryck pa upplasningsspaken for nedsankningsfunktionen
7 och for overfrasen till Gversta laget.

Installt frasdjup uppnas endast nar djupanslaget 11 vid ned-
sankning ligger an mot revolveranslaget 12.

Storre frasdjup ska utforas i flera etapper med mindre span-
avskiljning. Med hjalp av revolveranslaget 12 kan frasningen
delas upp i flera steg. Stall in 6nskat frasdjup med lagsta ste-
get for revolveranslaget och valj for forsta bearbetningsmo-
menten de hogre stegen. Stegavstandet arca 3,2 mm.

Efter en provfrasning kan frasdjupet med ratten 5 stéllas
exakt in pa onskat matt, vrid medurs for storre frasdjup och
moturs for minskning av frasdjupet. Skalan 6 tjanar endast
som orientering. Ett varv motsvarar en justering om 1,5 mm,
ett av delstrecken vid Gvre kanten pa skalan 6 motsvarar en
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forandring om 0,1 Hogsta instéllningsvagen &r + 16 mm.
Exempel: Onskat frasdjup skavara 10,0 mm, provfrasningen
gav ett frasdjup pa 9,6 mm.

- Tryck pa upplasningsspaken for nedsankningsfunktionen
7 och for overfrasen till oversta laget.

- Vrid ratten 5 medurs 0,4 mm/4 delstreck (differensen
mellan bor- och drvardet).

- Kontrollera valt frasdjup med en ytterligare provfrasning.

Kontrollera vid fininstéllning av frasdjupet att indexmarket 8

som sitter pa nedsankningsenhetens sida ar riktad mot den

mellersta inpraglade linjen. Detta garanterar att det finns till-

racklig man i bada riktningarna for efterjustering av nedsak-

ningsdjupet.

N&r nedsankningsenheten 2 korts ned till maximined-

sankningsdjupet ar det inte langre mojligt att med fininstall-

ning uppna ett storre nedsankningsdjup, eftersom maximal

installning redan utnyttjats.

En fininstéllning ar inte heller mojlig nar djupanslaget 11 lig-

ger an mot revolveranslaget 12.

Instéllning av frésdjup pa kopierenheten (se bild H)
For installning av frasdjupet forfar sa har:

- Oppna spannarmen fér kopierenhet 22.

- Frdsdjupet kan stéllas in grovt i 3 steg. Tryck ned spannar-

men 25 och skjut fraismotorn 1 i kopierenheten 3 uppat
eller nedat tills den vid opaverkad spannarm 25 snapper
fasti ett avde 3 urtagen 26. Urtagen har ett inbordes
avstdnd pa 12,7 mm (0,5").

- For fininstallning av frasdjupet anvands ratten for fras-
djupsfininstallning 24; vrid medurs for att oka frasdjupet
och moturs for att minska frasdjupet. Justervagen anges
pa rattens 24 skala i tum och millimeter. Maximalt install-
ningsomrade ar 41 mm. Frasdjupsskalan 34 underlattar
instéllningen.

Exempel: Onskat frasdjup borde vara 10,0 mm, provfras-
ningen gav ett frasdjup pa 9,5 mm.

- Stéll skalan paratten 24 ilage 0" utan att forandra rattens
24 |age. Stall sedan ratten 24 medurs till vardet "0,5”.

- Kontrollera valt frasdjup med en ytterligare provfrasning.

Arbetsanvisningar

Frasriktning och frasningsforlopp (se bild I)

» Frasning ska alltid utforas mot frasens rotationsrikt-
ning 18 (mot matningsriktning). Vid frasning i rota-
tionsriktning (i matningsriktning) finns risk for att
elverktyget slits ur anvandarens hand.

For frasning med nedsankningsenheten 2 forfar sa har:

- Stallin 6nskat frasdjup, se stycket "Installning av fras-
djup”.

- Laggan elverktyget med monterat frasverktyg mot arbets-

stycket och sl pa elverktyget.

- Tryck upplasningsspaken for nedsankningsfunktionen 7
nedat och for 6verfrasen langsamt nedat tills installt fras-
djup uppnatts. Slapp ater upplasningsspaken 7 for fixering
av detta nedsankningsdjup.

- Utfor frasningen med jamn matningshastighet.

- Efteravslutad frasning for upp overfrasen till oversta laget.

- Kopplafran elverktyget.

—
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For frasning med kopierenheten 3 forfar sd har:

- Observera! Beakta att frasverktyget 18 vid frasning med
kopierenheten 3 alltid star ut 6ver fotplattan 13. Se till att
schablonen och arbetsstycket inte skadas.

- Stallin 6nskat frasdjup, se stycket "Installning av fras-
djup”.

- Koppla pa elverktyget och for det mot arbetsstycket.

- Utfér frasningen med jamn matningshastighet.

- Kopplafran elverktyget. Lagg aldrig bort elverktyget innan
frasverktyget stannat fullstandigt.

Fréasning med hjélpanslag (se bild J)

For bearbetning av stora arbetsstycken resp. vid frasning av
spar kan ett brade eller en list fastas pa arbetsstycket som
hjalpanslag langs vilket multifunktionsfrasen fors. Vid
anvandning av nedsankningsenhet 2 fors multifunktionsfra-
sen pa glidplattans nedplanade sida langs hjalpanslaget.

Kant- eller formfrasning
Vid kant- och formfrasning utan parallellanslag maste fras-
verktyget vara forsett med styrtapp eller kullager.

- For pakopplat elverktyg frén sidan mot arbetsstycket tills
frasverktygets styrtapp eller kullager ligger an mot den
kant pa arbetsstycket som ska bearbetas.

- Styr elverktyget med bada handerna langs arbetsstyckets
kant. Se till elverktyget ligger i ratt vinkel. For kraftigt tryck
kan skada kanten pa arbetsstycket.

Fréasning med parallellanslag (se bild K)

Skjutin parallellanslaget 35 med styrstangerna 36 i fotplattan
13 och dra fast det med vingskruvarna 41 sa att erforderligt
matt uppstar. Med vingskruvarna 37 och 38 kan parallel-
lanslaget ytterligare stallas in i langdriktning.

Med ratten 39 kan sedan de bada vingskruvarna 37 lossats
langden fininstallas. Ett varv motsvarar en justering om

2,0 mm, ett delstreck pa ratten 39 motsvarar en justering om
0,1 mm.

Med anslagsskenan 40 kan parallellanslagets effektiva anligg-
ningsyta forandras.

For detinkopplade elverktyget langs arbetsstyckets kant med
jamn matning och tryck i sidled mot parallellanslaget.

Frasning med fréscirkel (se bild L)

For cirkelrund frasning kan frascirkeln/styrskeneadaptern 42
anvandas. Montera frascirkeln som bilden visar.

Skruva in centrerskruven 47 i frascirkelns ganga. Placera
skruvspetsen i centrum pa den cirkelbage som ska frasas och
kontrollera att skruvspetsen griper in i arbetsstyckets yta.
Stall grovt in 6nskad radie genom att forskjuta frascirkeln och
dra fast vingskruvarna 44 och 45.

Med ratten 46 kan sedan vingskruven 45 lossats langden fin-
installas. Ett varv motsvarar en justering om 2,0 mm, ett del-
streck pa ratten 46 motsvarar en justeringom 0,1 mm.

For det inkopplade elverktyget med hogra handtaget 4 och
handtaget for frascirkeln 43 Gver arbetsstycket.
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Frasning med styrskena (se bild M)
Med hjélp av styrskenan 49 kan linjar frasning utforas.

For kompensering av hojdskillnaden maste distansplattan 48
monteras.

Montera frascirkeln/styrskeneadaptern 42 som bilden visar.
Fast styrskenan 49 med lamplig spannutrustning t. ex skruv-

tvingar pa arbetsstycket. Lagg upp elverktyget med pamonte-

rad styrskeneadapter 42 pa styrskenan.

Fréasning med kopierhylsa (se bilderna N-Q)
Med hjalp av kopierhylsan 53 kan konturer fran mallar resp
schabloner ¢verforas till arbetsstycket.

For att kopierhylsan 53 ska kunna anvandas maste
kopierhylsadaptern 50 sattas in i glidplattan 14.

Placerakopierhylsadaptern 50 uppifran pa glidplattan 14 och
skruva fastden med de bada fastskruvarna 51. Kontrolleraatt
upplasningsspaken for kopierhylsadaptern 52 ar fritt rorlig.

Vélj en kopierhylsa som motsvarar schablonens resp. mallens
tjocklek. Pga kopierhylsans utskjutande hojd maste schablo-
nen ha en tjocklek pa minst 8 mm.

Péaverka upplasningsspaken 52 och satt kopierhylsan 53 fran
undre sidan in i kopierhylsadaptern 50. Kodnockarna maste
harvid kdnnbart ldsa i kopierhylsans urtag.

Kontrollera avstandet mellan frascentrum och kopierhylsans
rand, se avsnitt "Centrering av fotplatta”.

» Frasverktygets diameter ska vara mindre an kopier-
hylsans inre diameter.

For frasning med kopierhylsan 53 forfar sa har:

- Observera! Beakta att frasverktyget 18 vid frasning med
kopierenheten 3 alltid star ut 6ver fotplattan 13. Se till att
schablonen och arbetsstycket inte skadas.

- For detinkopplade elverktyget med kopierhylsan mot
schablonen.

- Vid anvindning av nedséankningsenhet 2: tryck upplas-
ningsspaken for nedsankningsfunktionen 7 nedat och for
overfrasen langsamt nedat tills installt frasdjup uppnatts.
Slapp ater upplasningsspaken 7 for fixering av detta ned-
sankningsdjup.

- Forelverktyget med utskjutande kopierhylsa med tryck i
sidled langs schablonen.

Centrering av fotplattan (se bild R)

For att avstandet mellan frascentrum och kopierhylskanten
ska vara lika runtom kan kopierhylsan och glidplattan centre-
ras mot varandra, om sd behévs.

- Vid anvdndning av nedséankningsenhet 2: Tryck upplds-
ningsspaken for nedsankningsfunktionen 7 nedat och for
overfrasen mot stopp pé fotplattan. Slapp ater upplas-
ningsspaken 7 for fixering av detta nedsankningsdjup.

- Lossa fastskruvarna 54 ca 2 varv sa att glidplattan 14 ar
fritt rorlig.

- Sattincentrerdornen 55 i verktygsfastet som bilden visar.
Dra for hand sa langt fast 6verfallsmuttern att centrerdor-
nen dnnu ar fritt rorlig.

- Riktain centrerdornen 55 och kopierhylsan 53 mot varan-

dra genom att latt forskjuta glidplattan 14.
- Dra ater fast fastskruvarna 54.

—

- Tabort centrerdornen 55 ur verktygsfastet.

- Vid anvandning av nedsankningsenhet 2: Tryck pa upplas-
ningsspaken for nedsankningsfunktionen 7 och for dver-
frasen tillbaka till Gversta laget.

Frasning med frasbord (se bild S)

Kopierenheten 3 kan sattas in i ett lampligt frasbord. Ta for

montering bort glidplattan 14 och fast kopierenheten 3 med

fastskruvarna 56 pa frasbordet.

» For montering av kopierenheten folj instruktionerna i
frasbordets bruksanvisning. Eventuellt maste for monte-
ring av kopierenheten hal tas upp i frasbordet.

Anvand for fininstallning av frdsdjupet forlangningen for fras-

djupsfininstallning 58 eller specialsexkantnyckeln 57.

Frasning med sugkapa (se bilderna T-U)

For bearbetningav kanter kan i tillagg sugkapan 59 anvandas.

- Fast sugkapan 59 med de bada skruvarna 60 pa fotplattan
13. Sugkapan 59 kan monteras i 3 olika lagen, som bilden
visar.

- For bearbetning av slata och plana ytor ta bort sugkapan.

Underhall och service

Underhall och rengéring

» Drastickproppen ur ndtuttaget innan arbeten utfors pa
elverktyget.

» Hall elverktyget och dess ventilationséppningar rena
for bra och sdkert arbete.

» Anvand under extrema betingelser om mdjligt en
utsugningsanliggning. | dylika fall ska ventilations-
oppningarna renblasas ofta och ett felstromsskydd
(F1) forkopplas. Vid bearbetning av metall kan damm sam-
las i elverktygets inre. Elverktygets skyddsisolering kan
forsamras.

Om natsladden for bibehallande av verktygets sakerhet

maste bytas ut, ska byte ske hos Bosch eller en auktoriserad

serviceverkstad for Bosch-elverktyg.

Kundtjanst och anvindarradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskisser och
information om reservdelar hittar du pa:
www.bosch-pt.com

Bosch anvandarradgivningsteamet hjalper garna vid fragor
som galler vara produkter och tilloehdr.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa elverktygets typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691
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Avfallshantering

Elverktyg, tilloehor och forpackning ska omhéndertas pa
miljovanligt satt for atervinning.

Slang inte elverktyg i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2012/19/EU
for avfall som utgors av elektriska och elek-
troniska produkter och dess modifiering till
nationell ratt maste obrukbara elverktyg
omhandertas separat och pa miljévanligt
satt lamnas in for atervinning.

Andringar forbehilles.

Norsk

Sikkerhetsinformasjon

Generelle advarsler for elektroverktoy

A ADVARSEL Les gjennom alle advarslene og anvis-

ningene. Feil ved overholdelsen av ad-
varslene og nedenstaende anvisninger kan medfere elektris-
ke stat, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.
Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktay» gjel-

der for stramdrevne elektroverktay (med ledning) og batteri-

drevne elektroverktay (uten ledning).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra be-

lysning. Rotete arbeidsomrader eller arbeidsomrader
uten lys kan fare til ulykker.

» lkke arbeid med elektroverktoyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vasker,
gass eller stov. Elektroverktay lager gnister som kan an-
tenne stav eller damper.

» Hold barn og andre personer unna nar elektroverktey-
et brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du
miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Stapselet til elektroverktoyet ma passe inn i stikkon-
takten. Stepselet ma ikke forandres pa noen som helst
mate. Ikke bruk adapterstepsler ssmmen med jordede
elektroverktay. Bruk av stapsler som ikke er forandret pa
og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektris-
ke stat.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som
ror, ovner, komfyrer og kjoleskap. Det er starre fare ved
elektriske stet hvis kroppen din er jordet.

» Hold elektroverkteyet unna regn eller fuktighet. Der-
som det kommer vanni et elektroverktay, gker risikoen for
elektriske stat.

—

» Ikke bruk ledningen til andre formal, . eks. til a baere
elektroverktoyet, henge det opp eller trekke det ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skar-
pe kanter eller verktaydeler som beveger seg. Med ska-
dede eller opphopede ledninger gker risikoen for elektris-
ke stat.

» Narduarbeider utenders med et elektroverktey, ma du
kun bruke en skjoteledning som er egnet til utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utenders bruk, reduseres risikoen for elektriske stet.

» Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stat.

Norsk | 85

Personsikkerhet

» Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig
frem nar du arbeider med et elektroverktay. Ikke bruk
elektroverktey nar du er trett eller er pavirket av nar-
kotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uopp-
merksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fare til al-
vorlige skader.

» Bruk personlig verneutstyr og husk alltid a bruke ver-
nebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som stav-
maske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller harselvern — av-
hengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer
risikoen for skader.

» Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverktoyet er slatt av fer du kobler det
til strommen og/eller batteriet, lofter det opp eller bae-
rer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du baerer
elektroverktayet eller kobler elektroverktayet til stram-
men i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjerninnstillingsverktey eller skrungkler for du slar pa
elektroverktoyet. Et verktay eller en ngkkel som befinner
seg i en roterende verkteydel, kan fare til skader.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta ste-
dig og i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverk-
toyet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk alltid egnede klaer. Ikke bruk vide klzer eller smyk-
ker. Hold har, tey og hansker unna deler som beveger
seg. Lastsittende tay, smykker eller langt har kan komme
inn i deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stovavsug- og oppsamlingsinn-
retninger, maduforvisse deg om at disse er tilkoblet og
brukes pa korrekt mate. Bruk av et stevavsug reduserer
farer pa grunn av stev.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktoy

» lkke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktay som
er beregnet til den type arbeid du vil utfere. Med et pas-
sende elektroverktay arbeider du bedre og sikrere i det an-
gitte effektomrédet.

» Ikke bruk elektroverktey med defekt pa-/av-bryter. Et
elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller pa, er farlig
og ma repareres.

» Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller fjern bat-
teriet for du utforer innstillinger pa elektroverktoyet,
skifter tilbehersdeler eller legger maskinen bort. Disse
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tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktey-

et.

» Elektroverktay som ikke er i bruk mé oppbevares util-
gjengelig for barn. Ikke la maskinen brukes av perso-
ner som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktey er farlige nar de bru-
kes av uerfarne personer.

» Var ngye med vedlikeholdet av elektroverktayet. Kon-

troller om bevegelige verkteydeler fungerer feilfritt og
ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller skadet,
slik at dette innvirker pa elektroverktayets funksjon.
La disse skadede delene repareres fer elektroverktay-
et brukes. Dérlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken
til mange uhell.

» Hold skjereverktayene skarpe og rene. Godt stelte
skjaereverktay med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere a fare.

» Bruk elektroverktoy, tilbeher, verktay osv. i henhold til
disse anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktey til an-

dre formal enn det som er angitt kan fere til farlige situasjo-

ner.

Service

» Elektroverktayet ditt skal alltid kun repareres av kvali-

fisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes verktayets sikkerhet.

Sikkerhetsinformasjoner for freser

» Hold elektroverkteyet kun pa de isolerte grepflatene,
for fresen kan treffe sin egen stremledning. Kontakt
med en spenningsfarende ledning kan ogsa sette elektro-
verktayets metalldeler under spenning og fere til elektriske
stet.

» Festogsikre arbeidsstykket med tvinger eller pa en an-

nen mate til et stabilt underlag. Hvis du holder arbeids-

stykket kun med handen eller mot kroppen din, er det fort-

satt bevegelig og kan medfere at du mister kontrollen.

» Det godkjente turtallet til innsatsverktoyet ma veaere
minst like hoyt som det maksimale turtallet som er an-
gitt pa elektroverkteyet. Tiloehgr som dreies hurtigere
enn godkjent, kan gdelegges.

» Freseverktoy eller annet tilbeher ma passe neyaktig
inn i verktayfestet (spenntange) pa elektroverktoyet.
Innsatsverktay som ikke passer ngyaktig inn i verktayfes-
tet til elektroverktayet, roterer uregelmessig, vibrerer
sveert sterkt og kan fare til at du mister kontrollen.

» Elektroverktoyet ma kun feres inn mot arbeidsstykket
iinnkoblet tilstand. Det er ellers fare for tilbakeslag, hvis
innsatsverktayet henger seg opp i arbeidsstykket.

» Pass pa at hendene ikke kommer inni freseomradet og
opp i freseverktoyet. Hold ekstrahandtaket eller mot-
orhuset fast med den andre handen. Nar begge hendene
holder fresen, kan freseverktayet ikke skade hendene.

» Du ma aldri frese over metallgjenstander, spikre eller
skruer. Freseverktayet kan skades og fare til sterkere vi-
brasjoner.

—

» Bruk egnede detektorer til & finne skjulte strom-/gass-/
vannledninger, eller sper hos det lokale el-/gass-/vann-
verket. Kontakt med elektriske ledninger kan medfere
brann og elektrisk stet. Skader pa en gassledning kan fare
til eksplosjon. Inntrenging i en vannledning forarsaker ma-
terielle skader og kan medfare elektriske stat.

» Bruk ikke butte eller skadede fres. Butte eller skadede
fres forarsaker en starre friksjon, kan klemmes fast og fg-
rer til ubalanser.

» Hold elektroverktoyet fast med begge hender under ar-
beidet og serg for a sta stadig. Elektroverktayet fares
sikrere med to hender.

» Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som holdes fast
med spenninnretninger eller en skrustikke, holdes sikrere
enn med handen.

» Vent til elektroverktayet er stanset helt for du legger
det ned. Innsatsverktayet kan kile seg fast og fere til at du
mister kontrollen over elektroverktayet.

Produkt- og ytelsesheskrivelse

Les gjennom alle advarslene og anvisnin-
gene. Feil ved overholdelsen av advarslene
og nedenstaende anvisninger kan medfare
elektriske stat, brann og/eller alvorlige ska-
der.

Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen, og la denne si-
den veere utbrettet mens du leser bruksanvisningen.

Formalsmessig bruk

Maskinen er beregnet til & frese noter, kanter, profiler og lang-
hulli tre, kunststoff og lette byggematerialer samt til kopie-
ringsfresing pa faste underlag.

Ved redusert turtall og med tilsvarende freser kan ogsa ikke
jernholdige metaller bearbeides.

Lyset til dette elektroverktayet brukes til  belyse selve ar-
beidsomradet, og er ikke egnet som rombelysning i boliger.

lllustrerte komponenter
Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av elektroverktayet pa illustrasjonssiden.
1 Fresemotor
Innstikksenhet
Kopieringsenhet
Handtak (isolert grepflate)
Dreieknapp for fresedybde-fininnstilling (innstikksen-
het)
Skala fresedybde-fininnstilling
Lasespak for innstikksfunksjonen
Indeksmarkering for fininnstilling
Skala fresedybdeinnstilling (innstikksenhet)
10 Skyver med indeksmerke (innstikksenhet)
11 Dybdeanlegg (innstikksenhet)
12 Revolveranlegg
13 Grunnplate
14 Glideplate

G h WN
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15
16

Stillhjul for turtallforvalg
Justeringsskrue for dybdeanlegg (innstikksenhet)

—
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38 Vingeskrue for parallellanlegg-grovinnstilling (2x)*
39 Dreieknapp for parallellanlegg-fininnstilling*

17 Mutter med spenntange 40 Justerbar anleggsskinne for parallellanlegg *
18 Freseverktoy* 41 Vingeskrue for parallellanlegg-faringsstenger (2x)*
19 Lasetast for pa-/av-bryter 42 Fresesirkel/faringsskinneadapter*

20

Pa-/av-bryter

43 Handtak for fresesirkel*

21 Sikringstast til fierning av motoren 44 Vingeskrue for fresesirkel-grovinnstilling (2x)*
22 Spennarm for innstikkenhet/kopieringsenhet 45 Vingeskrue for fresesirkel-fininnstilling (1x)*
23 Feste for parallellanlegg-feringsstenger 46 Dreieknapp for fresesirkel-fininnstilling*
24 Dreieknapp for fresedybde-fininnstilling (kopieringsen- 47 Sentreringsskrue for sirkelanlegg *

het) 48 Avstandsplate (inngér i settet «Fresesirkel») *

25

26

27
28
29
30
31

Spennarm for fresedybde-grovinnstilling (kopieringsen-

het)

Utsparinger for fresedybde-grovinnstilling for kopie-
ringsenheten

Spindel-lasetast

Fastnakkel ngkkelvidde 24 mm
Fingerskrue for avsugadapter (2x) *
Avsugadapter (innstikksenhet) *
Avsugslange (@ 35 mm)*

49 Faringsskinne*

50 SDS-kopieringshylseadapter

51 Festeskrue for kopieringshylseadapteren (2x)

52 Lasespak for kopieringshylseadapteren

53 Kopieringshylse

54 Festeskrue for glideplaten

55 Sentreringsspiss

56 Festeskruer for kopieringsenhet*

57 Spesial-sekskantngkkel for fresedybde-fininnstilling

32 Avsugadapter (kopieringsenhet) * (kopieringsenhet)*
33 Mellomring for avsugadapter (kopieringsenhet)” 58 Forlengelse for fresedybde-fininnstilling
34 Skala fresedybdeinnstilling (kopieringsenhet) (kopieringsenhet)*

35
36

Parallellanlegg*
Feringsstang for parallellanlegg (2x)*

59 Avsugdeksel til kantbearbeidelse *
60 Festeskrue for avsugsdeksel *

37 Vingeskrue for parallellanlegg-fininnstilling (2x)* *lllustrert eller beskrevet tilbehor inngér ikke i standard-leveran-
sen. Det komplette tilbehoret finner du i vart tilbeharsprogram.

Tekniske data
Multifunksjonsfres GOF 1600 CE GKF 1600 CE
Produktnummer 3601F240.. 3601F240..
Opptatt effekt W 1600 1600
Tomgangsturtall min’t 10000 -25000 10000 -25000
Turtallforvalg L] o
Konstantelektronikk ) °
Kontakt for stavavsuging [ °
Verktoyfeste mm 8-12 8-12
inch Y%~ Y%=
Fresekurvslag (innstikksenhet) mm 76 -
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01:2014 kg 5,8 4,3
Beskyttelsesklasse O/ [O/Ir
Informasjonene gjelder for nominell spenning [U] pa 230 V. Ved avvikende spenning og pa visse nasjonale modeller kan disse informasjonene variere

noe.

Stay-/vibrasjonsinformasjon
Stayutslippsverdier malt i henhold til EN 60745-2-17.

Maskinens typiske A-bedemte stayniva er: Lydtrykkniva 86 dB(A); lydeffektniva 97 dB(A). Usikkerhet K = 3 dB.
Bruk herselvern!
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Totale svingningsverdier a;, (vektorsum fra tre retninger) og usikkerhet K

beregnet jf. EN 60745:
ay
K

GOF 1600 CE GKF 1600 CE
m/s? =55 =6,0
m/s? =1,5 =15

Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisningene, er malt
iht. en malemetode som er standardisert i EN 60745 og kan
brukes til sammenligning av elektroverktay med hverandre.

Det egner seg ogsa til en forelgpig vurdering av vibrasjonsbe-

lastningen.

Det angitte vibrasjonsnivaet representerer de hovedsakelige
anvendelsene til elektroverktayet. Men hvis elektroverktayet
brukes til andre anvendelser, med forskjellig tilbehar eller

utilstrekkelig vedlikehold, kan vibrasjonsnivaet avvike. Dette

kan fare til en tydelig gking av vibrasjonsbelastningen over he-

le arbeidstidsrommet.

Til en ngyaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen skal det
ogsa tas hensyn til de tidene maskinen er slatt av eller gar,
men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere vibra-
sjonsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren mot
vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold av
elektroverktay og innsatsverktey, holde hendene varme, or-
ganisere arbeidsforlapene.

Samsvarserklering C €

Vierkleerer under eneansvar at produktet som er beskrevet
under «Tekniske data» er i overensstemmelse med alle rele-
vante bestemmelser i direktivene 2009/125/EC
(forordning 1194/2012), 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC inkludert endringer, og falgende standarder:
EN 60745-1, EN 60745-2-17, EN 50581.

Tekniske data (2006/42/EC) hos:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/J(:Q& IV /Lu/ft——~

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montering

» For alle arbeider pa elektroverkteyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

Innsetting av fresemotoren i innstikksenheten/

kopieringsenheten (se bildene A-B)

— Apne spennarmen for innstikksenheten/kopieringsenhe-
ten 22.

- Skyv fresemotoren helt inn i innstikksenheten/kopierings-
enheten.

- Ved bruk av kopieringsenheten 3 trykker du spennarmen
25 og skyver fresemotoren 1 avhengig av gnsket posisjon
oppover eller nedover inn i kopieringsenheten 3 til den ved
ikke lenger trykket spennarm 25 lases i enav de 3 utsparin-
gene 26.

- Steng spennarmen for innstikksenheten/kopieringsenhe-
ten 22.

- Innstill ensket fresedybde, se avsnitt «Innstilling av frese-
dybden»,

Skille av fresemotor og innstikksenhet/kopieringsenhet

(se bilde C)

—Apne spennarmen for innstikksenheten/kopieringsenhe-
ten 22.

- Trekk fresemotoren frem til anslaget og hold den i denne
posisjonen.

- Trykk pasikringstasten 21 og trekk fresemotoren helt ut av
innstikksenheten/kopieringsenheten. Ved bruk av kopie-
ringsenheten 3 trykker du spennarmen 25 i tillegg.

Innsetting av freseverktoy (se bilde D)

» Til innsetting og utskifting av freseverktoy anbefales
det & bruke vernehansker.

Avhengig av bruksformal finnes det freseverktay i forskjellige
modeller og kvaliteter.

Freseverktay av heylegert hurtigskjerende stal er egnet
til bearbeidelse av myke materialer som f.eks. mykt tre og
kunststoff.

Freseverktoy med hardmetallskjaer er spesielt egnet for
harde og abrasive materialer som f.eks. hardt tre og alumini-
um.

Original-freseverktey fra det omfangsrike Bosch-tilbeharpro-
grammet kan kjgpes hos forhandleren.

Bruk helst freseverktay med en skaftdiameter pa 12 mm.
Bruk kun feilfrie og rene freseverktay.

Du kan skifte freseverktey nar fresemotoren er sattinn i inn-
stikksenheten/kopieringsenheten. Men vi anbefaler likevel &
skifte verktey ved demontert fresemotor.

- Tafresemotoren ut av innstikksenheten/kopieringsenhe-
ten.

- Trykk pa spindel-lasetasten 27 (@) og hold denne fast.
Drei spindelen eventuelt litt manuelt til lasen smekker i ls.
Trykk kun pa spindel-lasetasten 27 i stillstand.

- Lasne mutteren 17 med fastngkkelen 28 (ngkkelvidde
24 mm) ved & dreie mot urviserne ().

- Skyv freseverktayet inn i spenntangen. Fresskaftet ma
skyves inn minst 20 mm i spenntangen.

- Trekk mutteren 17 med fastngkkelen 28
(ngkkelvidde 24 mm) ved a dreie med urviserne. Slipp
spindelldsetasten 27 igjen.
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» Sett ikke freseverktoy med en diameter starre enn
50 mm inn uten montert kopieringshylse. Disse frese-
verktayene passer ikke gjennom grunnplaten.

» Trekk spenntangen ikke fast med mutterensalenge det
ikke er montert freseverktay. Spenntangen kan ellers ta
skade.

Stev-/sponavsuging
» Stegv fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter,
mineraler og metall kan veere helsefarlige. Beraring eller
innanding av stev kan utlgse allergiske reaksjoner og/eller
andedrettssykdommer hos brukeren eller personer som
befinner seg i nerheten.
Visse typer stav som eik- eller bakstav gjelder som kreft-
fremkallende, spesielt i kombinasjon med tilsetningsstof-
fer til trebearbeidelse (kromat, trebeskyttelsesmidler).
Asbestholdig materiale ma kun bearbeides av fagfolk.
- Bruk helst et stavavsug som er egnet for dette materia-
let.
- Sergfor god ventilasjon av arbeidsplassen.
- Det anbefales a bruke en stavmaske med filterklasse
P2.
Folg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som skal
bearbeides.

» Unnga stev pa arbeidsplassen. Stav kan lett antennes.

Montering av avsugadapteret pa innstikksenheten
(se bilde E)

Avsugadapteret 30 kan monteres med slangekoblingen frem-

over eller bakover. Ved innsatt kopieringshylseadapter 50 ma
du eventuelt montere kopieringshylseadapteren dreid 180°,
slik at avsugadapteret 30 ikke berarer lasespaken 52. Fest

avsugadapteret 30 med de to skruene 29 pa grunnplaten 13.

Rengjar avsugadapteret 30 regelmessig for & sikre en optimal
avsuging.

Montering av avsugadapteret pa kopieringsenheten
(se bilde F)

Avsugadapteret 32 kan monteres med slangekoblingen frem-

over eller bakover. Ved innsatt kopieringshylseadapter 50

fester du avsugadapteret 32 med de to skruene 29 pa grunn-

platen 13. Ved bruk uten kopieringshylseadapter 50 monte-
rer du farst mellomringen 33 pa avsugadapteret 32 som vist
pa bildet.

Tilkobling av stevavsuget

Sett en avsugslange (@ 35 mm) 31 (tilbehar) pa den monter-

te avsugadapteret. Forbind avsugslangen 31 med en stevsu-
ger (tilbeher).

Elektroverktayet kan kobles direkte til stikkontakten pa en
Bosch-universalsuger med fjernstart. Denne starter automa-
tisk nar elektroverkteyet kobles inn.

Stgvsugeren ma veere egnet til materialet som skal bearbei-
des.

Ved avsuging av spesielt helsefarlig, kreftfremkallende eller
tert stav ma du bruke en spesialstavsuger.

—
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Bruk

Igangsetting

» Tahensyn til stramspenningen! Spenningen til strom-
kilden ma stemme overens med angivelsene pa elek-
troverktoyets typeskilt. Elektroverktey som er merket
med 230 V kan ogsa brukes med 220 V.

Forhandsinnstilling av turtallet
Med stillhjul for turtallforvalg 15 kan ngdvendig turtall for-
handsinnstilles ogsa under drift.

1-2  lavtturtall

3-4  middels turtall

5-6  heytturtall

Verdiene i tabellen er omtrentelige verdier. Det ngdvendige

turtallet er avhengig av materiale og arbeidsvilkarene og kan
finnes frem til praktiske forsak.

Fresdiameter
(mm)
4-10
12-20
22-40
4-10
12-20
22-40
4-10
12-20
22-40
4-15
16-40
4-15
16-40
Etter lengre arbeid med lite turtall ma du la elektroverktayet
ga med maksimalt turtall i tomgang i ca. 3 minutter til avkje-
ling.

Material Posisjon

stillhjul 15

Hardt tre (bak)

Mykt tre (furu)

Sponplater

Kunststoffer

RPIEPNN PN OR,ROOC R WO
|

I
EFRRINWWADDWOO|N A~

Aluminium

Inn-/utkobling

Innstill gnsket fresedybde far inn-/utkobling, se avsnitt «Inn-
stilling av fresedybden».

Trykk til igangsetting av elektroverktayet pa pa-/av-bryteren
20 og hold den trykt inne.

Til lasing av den trykte pa-/av-bryteren 20 trykker du pa lase-
tasten 19.

Til utkobling av elektroverktayet slipper du pa-/av-bryteren
20 hhv. - hvis den er last med lasetast 19 - trykker du pa-/av-
bryteren 20 ett ayeblikk og slipper den deretter.

Sla elektroverktayet kun pa nar du bruker det for a spare ener-
gi.

Konstantelektronikk

Konstantelektronikken holder turtallet nesten konstant i tom-
gang og ved belastning; dette sikrer en jevn arbeidseffekt.
Mykstart

De elektroniske mykstarten begrenser dreiemomentet ved
innkobling og eker motorens levetid.
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Innstilling av fresedybden

» Innstilling av fresedybden ma kun utferes nar elektro-
verktoyet er slatt av.

Innstilling av fresedybden pa innstikksenheten
(se bilde G)
Til grovinnstilling av fresedybden gjer du felgende:

- Sett elektroverktayet med montert freseverktay pa ar-
beidsstykket som skal bearbeides.

- Drei skalaen til fininnstillingen 6 pa «O».

- Settrevolveranlegget 12 palaveste trinn; revolveranlegget
gar felbart i Ias.

- Las justeringsskruen pa dybdeanlegget 16, slik at dyb-
deanlegget 11 er fritt bevegelig.

- Trykk lasespaken for innstikksfunksjonen 7 nedover og far

overfresen langsomt nedover til fresen 18 bergrer arbeids-

stykkets overflate. Slipp lasepaken 7 igjen for a fiksere
denne innstikksdybden.

- Trykk dybdeanlegget 11 nedover til det ligger pa revol-
veranlegget 12. Med skyveren setter duindeksmerket 10 i
posisjon «0» pa fresedybdeskalaen 9.

- Innstill dybdeanlegget 11 pa ensket fresedybde og trekk
justeringsskruen fast pa dybdeanlegget 16. Pass pa at du
ikke forskyver skyveren med indeksmerket 10 mer.

- Trykk Iasespaken for innstikksfunksjonen 7 og fer overfre-

sen inn i gverste posisjon.

Den innstilte fresedybden oppnas kun hvis dybdeanlegget 11 i
lepet av innstikkingen gar mot revolveranlegget 12.

Ved starre fresedybder anbefales det & bearbeide flaten flere
ganger med liten sponfjerning i hver omgang. Ved hjelp av revol-
veranlegget 12 kan fresingen oppdeles pa flere trinn. Innstill da
gnsket fresedybde med det laveste trinnet pa revolveranlegget
og velg farst de hayere trinnene for de farste bearbeidelsesom-
gangene. Avstanden pa trinnene er ca. 3,2 mm.

Etter en pravefresing kan du innstille fresedybden ngyaktig
pagnsket mal ved & dreie dreieknappen 5; drei med urviserne
til gkning av fresedybden, drei mot urviserne til redusering av
fresedybden. Skalaen 6 er en orienteringshjelp. En omdrei-
ning tilsvarer en innstillingsstrekning pa 1,5 mm, en av del-
strekene pa gvre kant av skalaen 6 tilsvarer en forandring av
innstillingsstrekningen pa 0,1 mm. Den maksimale justering-
veiener + 16 mm.

Eksempel: @nsket fresedybde skal vaere 10,0 mm, pravefre-

singen ga en fresedybde pa 9,6 mm.

- Trykk lasespaken for innstikksfunksjonen 7 og far overfre-

sen inn i gverste posisjon.

- Dreidreieknappen 5 0,4 mm/4 delstreker (differansen
mellom beregnet og aktuell verdi) med urviserne.

- Sjekk valgt fresedybde med en ytterligere pravefresing.

Ved fininnstilling av fresedybden ma du passe pa at indeks-
markeringen 8 pa siden av innstikksenheten peker mot den
mellomste av de pregede linjene. Slik sikres det at det finnes
tilstrekkelig justeringsspillerom for etterjusteringen av inn-
stikksdybden i begge retninger.

Hvis innstikksenheten 2 er kjgrt ned til maksimal innstikks-

dybde, kan det ikke oppnas en starre innstikksdybde med fin-

innstillingen, da den maksimale justeringsomradet allerede er
utnyttet.

—

En fininnstilling er heller ikke mulig nar dybdeanlegget 11 be-
rgrer revolveranlegget 12.

Innstilling av fresedybden pa kopieringsenheten
(se bilde H)
Til innstilling av fresedybden gjer du felgende:

- Apne spennarmen for kopieringsenheten 22.

- Dukan forhdndsinnstille fresedybden grovt i 3 trinn. Trykk
spennarmen 25 og skyv fresemotoren 1 oppover eller ned-
over inn i kopieringsenheten 3 til den ved ikke lenger tryk-
ket spennarm 25 lases i en av de 3 utsparingene 26. Ut-
sparingene har en avstand pa 12,7 mm (0,5 ").

- Tilfininnstilling av fresedybden bruker du dreieknappen til
fresedybde-fininnstillingen 24; drei med urviserne til
oking av fresedyben, drei mot urviserne til redusering av
fresedybden. Justeringsstrekningen er angitt pa skalaen
pa dreieknappen 24 i tommer og millimeter. Det maksima-
leinnstillingsomradeter 41 mm. Fresedybdeskalaen 34 er
til ekstra orientering.

Eksempel: @nsket fresedybde skal vaere 10,0 mm, prove-
fresingen ga en fresedybde pa 9,5 mm.

- Sett skalaen pa dreieknappen 24 pa «0», uten d innstille
selve dreieknappen 24. Sett sa dreieknappen 24 med ur-
viserne pa verdien «0,5».

- Sjekk valgt fresedybde med en ytterligere pravefresing.

Arbeidshenvisninger

Freseretning og fresing (se bilde )

» Fresingen ma alltid utferes mot freseverkteyets 18 ro-
tasjonsretning (motgaende bevegelse). Ved fresing i
rotasjonsretningen (synkron bevegelse) kan elektro-
verktgyet rives ut av handen din.

Til fresing med innstikksenheten 2 gjer du felgende:

- Innstill ensket fresedybde, se avsnitt «Innstilling av frese-
dybden».

- Sett elektroverktayet med montert freseverktay pa ar-
beidsstykket som skal bearbeides og sla pa elektroverk-
tayet.

- Trykk lasespaken for innstikksfunksjonen 7 nedover og far
overfresen langsomt nedover til innstilt fresedybde er
nadd. Slipp lasepaken 7 igjen for a fiksere denne innstikks-
dybden.

- Utfer fresingen med jevn fremfaring.

- Far overfresen tilbake til gverste posisjon etter fresingen.

- Slaav elektroverkteyet.

Til fresing med kopieringsenheten 3 gjer du falgende:

- Merk: Husk pa at freseverktayet 18 ved fresearbeider
med kopieringsenheten 3 alltid peker ut av grunnplaten
13. Ikke skad malet eller arbeidsstykket.

- Innstill ensket fresedybde, se avsnitt «Innstilling av frese-
dybden»,

- Sla pa elektroverktayet og far det inn mot stedet som skal
bearbeides.

- Utfer fresingen med jevn fremfering.

- Slaavelektroverktayet. Leggaldri elektroverktayet ned far
freseverktayet er stanset helt.
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Fresing med hjelpeanlegg (se bilde J)

Tilbearbeidelse av sterre arbeidsstykker hhv. ved sporfresing
kan du feste en planke eller en list som hjelpeanlegg pa ar-
beidsstykket og fare multifunksjonsfresen langs hjelpeanleg-
get. Ved bruk av innstikksenheten 2 fgrer du multifunksjons-
fresen langs den flate siden til glideplaten langs
hjelpeanlegget.

Kant- eller formfresing

Ved kant- eller formfresing uten parallellanlegg ma freseverk-
teyet vaere utstyrt med en styretapp eller et kulelager.

- Far detinnkoblede elektroverktayet fra siden inn mot ar-
beidsstykket til styretappene eller kulelageret til frese-

verktayet ligger mot kanten pa arbeidsstykket som skal be-

arbeides.

- For elektroverktayet med begge hendene langs kanten pa
arbeidsstykket. Pass da pd en vinkelrett posisjon. For
sterkt trykk kan skade kanten pa arbeidsstykket.

Fresing med parallellanlegg (se bilde K)

Skyv parallellanlegget 35 med faringsstengene 36 inn i
grunnplaten 13 og trekk fast med vingeskruene 41 i henhold
tilngdvendig mal. Med vingeskruene 37 og 38 kan du innstille
parallellanlegget etter lengden i tillegg.

Med dreieknappen 39 kan du fininnstille lengden etter lasning

av de to vingeskruene 37. En omdreining tilsvarer da en juste-

ringsstrekning pa 2,0 mm, en av delstrekene pa dreieknap-
pen 39 tilsvarer en endring av justeringsstrekningen pa
0,1 mm.

Med anleggsskinnen 40 kan du endre den virksomme an-
leggsflaten til parallellanlegget.

Fer det innkoblede elektroverktayet med jevn fremfering og

sidetrykk pa parallellanlegget langs kanten pa arbeidsstykket.

Fresing med fresesirkel (se bilde L)

Til kretsrunde fresearbeider kan du bruke fresesirkelen/fe-
ringsskinneadapteren 42. Monter fresesirkelen slik det vises
pa bildet.

Skru sentreringsskruen 47 innigjengen pafresesirkelen. Sett
skruspissen inn i midtpunktet pa sirkelbuen som skal freses,
pass da pa at skruspissen griper inn i overflaten pa arbeids-
stykket.

Innstill gnsket radius grovt ved  forskyve fresesirkelen og
drei vingeskruene 44 og 45 fast.

Med dreieknappen 46 kan dufininnstille lengden etter lasning
av vingeskruen 45. En omdreining tilsvarer da en justerings-
strekning pa 2,0 mm, en av delstrekene pa dreieknappen 46
tilsvarer en endring av justeringsstrekningen pa 0,1 mm.

Fer det innkoblede elektroverktayet med hgyre handtak 4 og
handtaket for fresesirkelen 43 over arbeidsstykket.

Fresing med faringsskinne (se bilde M)

Med feringsskinnen 49 kan du utfere arbeider som gar rett-
fram.

Til utlikning av haydeforskjellen m& du montere en avstands-
plate 48.

Monter fresesirkelen/feringsskinneadapteren 42 slik det vi-
ses pa bildet.

—
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Fest faringsskinnen 49 med egnede spenninnretninger,
f.eks. skrutvinger, pa arbeidsstykket. Sett elektroverkteyet
med montert faringsskinneadapter 42 pé faringsskinnen.

Fresing med kopieringshylse (se bildene N-Q)
Med kopieringshylsen 53 kan konturer fra magnster hhv. sja-
bloner overfares til arbeidsstykket.

Far kopieringshylsen 53 kan brukes mé farst kopieringshyl-
seadapteren 50 settes inn i glideplaten 14.

Sett kopieringshylseadapteren 50 ovenfra pa glideplaten 14
og skru den fast med de 2 festeskruene 51. Pass pa at lase-
spaken for kopieringshylseadapteren 52 er fritt bevegelig.
Velg egnet kopieringshylse avhengig av tykkelsen pa sjablo-
nen hhv. mansteret. Pa grunn av kopieringshylsens utstikken-
de hgyde ma sjablonen ha en minimumstykkelse pa 8 mm.

Trykk lasespaken 52 og sett kopieringshylsen 53 nedenfra
inn i kopieringshylseadapteren 50. Kodeknastene ma da fal-
bart gd i las i utsparingene til kopieringshylsene.

Sjekk avstanden mellom fresemidtpunktet og kopieringshyl-
sekanten, se avsnitt «Sentrering av grunnplatens.

» Velg en diameter pé freseverktoyet som er mindre enn
den innvendige diameteren til kopieringshylsen.

Til fresing med kopieringshylsen 53 gjer du falgende:

- Merk: Husk pa at freseverktayet 18 ved fresearbeider
med kopieringsenheten 3 alltid peker ut av grunnplaten
13. Ikke skad malet eller arbeidsstykket.

- Fardetinnkoblede elektroverktayet med kopieringshylsen
inn mot sjablonet.

- Ved bruk av innstikksenheten 2: Trykk lasespaken for inn-
stikksfunksjonen 7 nedover og fer overfresen langsomt
nedover til innstilt fresedybde er nadd. Slipp lasepaken 7
igjen for a fiksere denne innstikksdybden.

- Far elektroverktayet med utoverpekende kopieringshylse
med trykk fra siden langs sjablonen.

Sentrering av grunnplaten (se bilde R)

For atavstanden mellom midten av fresen og kopieringshylse-
kanten blir lik overalt kan kopieringshylse og glideplate — om
nadvendig - sentreres i forhold til hverandre.

- Ved bruk av innstikksenheten 2: Trykk ldsespaken for inn-
stikksfunksjonen 7 nedover og far overfresen frem til an-
slaget i retning grunnplaten. Slipp ldsepaken 7 igjen for
fiksere denne innstikksdybden.

- Lasne festeskruene 54 ca. 2 omdreininger, slik at glidepla-
ten 14 er fritt bevegelig.

- Sett sentreringsspissen 55 inn i verktgyfestet som vist pa
bildet. Trekk mutteren fast med handen, slik at sentre-
ringsspissen fremdeles er bevegelig.

- Rett sentreringsspissen 55 og kopieringshylsen 53 opp
mot hverandre ved a forskyve glideplaten 14 litt.

- Trekk skruene 54 fast igjen.

- Fjern sentreringsspissen 55 fra verkteyfestet.

- Ved bruk av innstikksenheten 2: Trykk lasespaken for inn-
stikksfunksjonen 7 og fer overfresen tilbake til averste po-
sisjon.
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Arbeid med fresebord (se bilde S)

Kopieringsenheten 3 kan settes inniet egnet fresebord. Fjern
glideplaten 14 til montering og fest kopieringsenheten 3 kun
med festeskruene 56 pa fresebordet.

» Les bruksanvisningen for fresebordet til montering av

kopieringsenheten. Eventuelt ma det lages boringer i fre-

sebordet til montering av kopieringsenheten.

Til fininnstilling av fresedybden ber du helst bruke forlengel-
sen for fresedybde-fininnstillingen 58 eller spesial-sekskant-
nekkelen 57.

Fresing med avsugsdeksel (se bildene T-U)

Til bearbeidelse av kanter kan du i tillegg bruke avsugsdekse-

let 59.

- Festavsugsdekselet 59 med de 2 skruene 60 pa grunnpla-

ten 13. avsugsdekselet 59 kan festes i 3 forskjellige posi-
sjoner, som vist pa bildet.

- Tilbearbeidelse av glatte planflater tar du avsugsdekselet
avigjen.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» For alle arbeider pa elektroverkteyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

» Hold elektroverktoyet og ventilasjonsspaltene alltid
rene, for a kunne arbeide bra og sikkert.

» Ved ekstreme bruksvilkar ma du om mulig alltid bruke
et avsuganlegg. I slike tilfeller, blas gjennom ventila-
sjonsspaltene og koble til en jordfeilbryter. Ved bear-
beidelse av metall kan det sette seg lededyktig stav inne i
elektroverktayet. Beskyttelsesisolasjonen til elektroverk-
tayet kan innskrenkes.

Hvis det er ngdvendig a skifte ut tilkoplingsledningen, ma det-

te gjares av Bosch eller Bosch-serviceverksteder, slik at det
ikke oppstar fare for sikkerheten.

Kundeservice og radgivning ved bruk

Kundeservicen svarer pa dine spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet samt om reservedeleler. Spreng-
skisser og informasjon om reservedeler finner du ogsa pa:
www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteamet hjelper deg gjerne ved sparsmal an-
gaende vare produkter og deres tilbehar.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa elektro-
verktayets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 6487 8950
Faks: 64 87 89 55

Deponering

Elektroverktay, tilbehar og emballasje ma leveres inn til miljg-
vennlig gjenvinning.

—

Elektroverktay ma ikke kastes i vanlig seppel!
Kun for EU-land:

Jf. det europeiske direktivet 2012/19/EU
vedr. gamle elektriske og elektroniske ap-
parater og tilpassingen til nasjonale lover
ma gammelt elektroverktay som ikke lenger
kan brukes samles inn og leveres inn til en
miljgvennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.

Suomi

Turvallisuusohjeita

Sahkdtyokalujen yleiset turvallisuusohjeet
Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet.

Turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminly6nti saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai va-
kavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu” kasittaa
verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-
kayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tyopaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Ty6paikan epajdrjestys tai valaisemattomat tydalueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

> Al3 tyoskentele sihkotyokalulla rajahdysalttiissa ym-
pdristdssd, jossa on palavaa nestetta, kaasua tai polya.
Sahkotyokalu muodostaa kipinditd, jotka saattavat sytyt-
tad polyn tai hoyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sdhkdtyokalua kaytta-
essdsi. Voit menettaa laitteesi hallinnan huomiosi suun-
tautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sihkétydkalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milldan tavalla. Ald kdyta
mitddn pistorasia-adaptereita maadoitettujen sahko-
tyokalujen kanssa. Alkuperdisessa kunnossa olevat pisto-
tulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sahkdiskun vaaraa.

» Viltd koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten put-
kia, pattereita, liesia tai jadkaappeja. Sahkoiskun vaara
kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

> Al3 aseta sihkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudel-
le. Veden tunkeutuminen sahkotyokalun sisaan kasvattaa
sahkoiskun riskia.

» Al kayta verkkojohtoa viarin. Ald kiyti sitd sahkotyo-
kalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotulpan ir-
rottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pidd johto loitolla
kuumuudesta, 6ljysta, teravista reunoista jaliikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvatta-
vat sahkdiskun vaaraa.
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» Kayttidessasi sahkotyokalua ulkona kdyta ainoastaan
ulkokayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokayttoon so-
veltuvan jatkojohdon kaytto pienentad sahkoiskun vaaraa.

» Jos sahkotyokalun kaytto kosteassa ymparistossa ei
ole vdltettavissd, tulee kdyttaa vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kaytto vahentda sahkoiskun vaa-
raa.

Henkiloturvallisuus

» Ole valpas, kiinnita huomiota tyoskentelyysi ja nouda-
ta tervetti jirkei sihkotyokalua kiyttiessisi. Ald kiy-
ta mitddn sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumei-
den, alkoholin tahi ladkkeiden vaikutuksen alaisena.
Hetken tarkkaamattomuus sahkotyokalua kdytettaessa
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kaytd suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja. Henkild-
kohtaisen suojavarustuksen kaytto, kuten pdlynaamarin,
luistamattomien turvakenkien, suojakyparan tai kuulon-
suojaimien, riippuen sahkétyokalun lajista ja kdytt6tavas-
ta, vdahentaa loukkaantumisriskia.

» Vilta tahatonta kdynnistamista. Varmista, etta sahko-
tyokalu on poiskytkettynd, ennen kuin liitdt sen sdhko-
verkkoon ja/tai liitat akun, otat sen kiteen tai kannat
sitd. Jos kannat sahkotyokalua sormikaynnistyskytkimelld
tai kytket sahkdtyokalun pistotulpan pistorasiaan kayn-
nistyskytkimen ollessa kdyntiasennossa, altistat itsesi on-
nettomuuksille.

» Poista kaikki sdatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin
kaynnistdt sahkotyokalun. Tyokalu tai avain, joka sijait-
see laitteen pyorivassa osassa, saattaa johtaa loukkaantu-
miseen.

» Viltd epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tuke-
vasta seisoma-asennosta ja tasapainosta. Taten voit pa-
remmin hallita sahkétyokalua odottamattomissa tilanteis-
sa.

> Kiyti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al3 kiytd
|0ysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kasineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, tulee
sinun tarkistaa, ettd ne on liitetty ja etta niita kayte-
taan oikeallatavalla. Polynimulaitteiston kaytto vahentaa
polyn aiheuttamia vaaroja.

Sahkatyokalujen huolellinen kaytto ja kasittely

» Ali ylikuormita laitetta. Kayti kyseiseen tyshon tarkoi-
tettua sahkotyokalua. Sopivaa sahkotyokalua kdyttaen
tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle
sahkotyokalu on tarkoitettu.

» Ali kiyti sahkotyokalua, jota ei voida kiynnistii ja py-
sdyttad kaynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei
enda voida kdynnistad ja pysayttaa kdynnistyskytkimella,
on vaarallinen ja se taytyy korjata.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat
sdatojd, vaihdat tarvikkeita tai siirrat sahkotyokalun
varastoitavaksi. Nama turvatoimenpiteet estavat sahko-
ty6kalun tahattoman kaynnistyksen.

—
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» Siilyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun nii-
td ei kiytetd. Ali anna sellaisten henkildiden kiyttia
sahkotyokalua, jotka eivat tunne sita tai jotka eivit ole
lukeneet tita kayttoohjetta. Sahkotyokalut ovat vaaralli-
sia, jos niita kayttavat kokemattomat henkilot.

» Hoida sdhkotyokalusi huolella. Tarkista, etta liikkuvat
osat toimivat moitteettomasti, eivatka ole puristukses-
sa sekd, ettd siind ei ole murtuneita tai vahingoittunei-
ta osia, jotka saattaisivat vaikuttaa haitallisesti sahko-
tyokalun toimintaan. Anna korjata nama vioittuneet
osat ennen kdyttod. Monen tapaturman syyt loytyvat huo-
nosti huolletuista laitteista.

» Pidi leikkausterat terdvina ja puhtaina. Huolellisesti
hoidetut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat ovat tera-
vid, eivat tartu helposti kiinni ja niita on helpompi hallita.

» Kaytd sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtotyokaluja jne.
ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota télléin huomioon tyo-
olosuhteet ja suoritettava toimenpide. Sahkotyokalun
kéyttd muuhun kuin sille maarattyyn kayttoon saattaa joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata sdahkotyokalusi ja hyvdksy korjauksiin vain al-
kuperaisia varaosia. Taten varmistat, etta sahkétyokalu
sdilyy turvallisena.

Jyrsimien turvallisuusohjeet

» Tartu sahkotyokaluun vain kahvojen eristepinnoista,
koska jyrsin saattaa osua omaan sdhkdjohtoon. Koske-
tus jannitteiseen johtoon voi tehda myds sahkotyokalun
metalliosat jannitteisiksi ja johtaa sahkgiskuun.

» Kiinnita ja varmista tyokappale tukevaan alustaan ruu-
vipuristimin tai muulla tavalla. Jos pidat tyokappaletta
vain kddessa tai kehoasi vasten, se on epavakaa, mikd
saattaa johtaa hallinnan menettamiseen.

» Vaihtotyokalun sallitun kierrosluvun tulee olla vahin-
tdan yhta suuri kuin sahkotyokalussa mainittu suurin
kierrosluku. Lisatarvike, joka pyorii sallittua suuremmalla
nopeudella, saattaa tuhoutua.

» Jyrsinterien jamuiden tarvikkeiden tulee sopia taismal-
leen sahkotyokalusi tyokalunpitimeen (kiristysleu-
kaan). Vaihtotyokalut, jotka eivat sovi tarkkaan sahkotyo-
kalun tyokalunpitimeen pyorivat epatasaisesti, tarisevat
hyvin voimakkaasti ja saattavat johtaa tykalun hallinnan
menettamiseen.

» Vie ainoastaan kdynnissa oleva sahkotyokalu tyokap-
paletta vasten. Muussa tapauksessa on olemassa takais-
kun vaara vaihtotyokalun tarttuessa tyokappaleeseen.

» Pidd kadet loitolla jyrsintdalueelta ja jyrsinterasta. Pi-
dd toinen kisi lisdkahvassa tai moottorikotelossa. Kun
molemmat kadet pitelevat jyrsinta, jyrsintera ei pysty va-
hingoittamaan niita.

» Al koskaan jyrsi metallikohteiden, naulojen tai ruuvi-
en yli. Jyrsinterd voi vahingoittua ja aiheuttaa voimak-
kaampaa varinaa.

» Kaytd sopivia etsintélaitteita piilossa olevien syotto-
johtojen paikallistamiseksi tai kadanny paikallisen jake-
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luyhtion puoleen. Kosketus sahkojohtoon saattaa johtaa 14 Liukutalla

tulipaloon ja sahkdiskuun. Kaasuputken vahingoittaminen 15 Kierrosluvun asetuksen saatopyora

saattaa johtaa rajahdykseen. Vesijohtoon tunkeutuminen 16 Syvyydenrajoittimen pyalletty ruuvi (upotusosa)
aiheuttaa aineellista vahinkoa tai saattaa johtaa sahkdis- i {12 Kiristvsleukaistukk

Kuun. 17 Kytkinmutteri ja kiristysleukaistukka

18 Jyrsintera*

» Tylsid tai vioittuneita jyrsinterid ei saa kdyttaa. Tylsa tai 19 Kaynnistyskytkimen lukituspainike

vioittunut jyrsintera aiheuttaa suuremman kitkan, voi juut-

tua kiinni seké py6rii epatasaisesti. 20 Kaynnistyskytkin
» Pida tyon aikana sihkotyokalua kaksin kisin ja ota tu- 21 Moottorinirrotuksen varmuuspainike
keva seisoma-asento. Sihkotyokalua pystyy ohjaamaan 22 Upotusosan/kopiointiosan Kiristysvipu
varmemmin kahdella kadella. 23 Suuntaisohjaimen ohjaustankojen kiinnitin
» Varmista tyokappale. Kiinnityslaitteilla tai ruuvipenkkiin 24 Jyrsintasyvyyden hienosdadon kiertonuppi (kopiointi-
kiinnitetty tyokappale pysyy tukevammin paikoillaan kuin 0sa)
kadessd pidettyna. 25 Jyrsintasyvyyden karkeasaadon kiristysvipu (kopiointi-
» Odota, kunnes sahkdtydkalu on pysahtynyt, ennen o0sa)
kuin asetat sen pois késistési. Vaihtotydkalu saattaajuut- 26 Jyrsintasyvyyden karkeasaddén lovet kopiointiosassa
tua kiinni johtaen sahkétydkalun hallinnan menettami- 27 Karan lukituspainike
seen. 28 Kiintoavain, avainvali 24 mm

29 Imuadapterin lukitusruuvi(2x) *
30 Imuadapteri (upotusosa)*

Tuotekuvaus 31 Imuletku (@ 35 mm)*
Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Tur- 32 Imuadapteri (kopiointiosa) *
vallisuusohjeiden noudattamisen laiminlydnti 33 Imuadapterin Vé”rengas (kopiointiosa) *
saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai 34 Jyrsintisyvyyden asteikko (kopiointiosa)

vakavaan loukkaantumiseen. 35 Suuntaisohjain*

Kaannd auki taittosivu, jossa on laitteen kuva ja 36 Suuntaisohjaimen ohjaustanko (2x)*
pida se uloskaannettyna lukiessasi kdyttoohjet- 37 Suuntaisohjaimen hienosaddon siipiruuvi (2x)*

fa. 38 Suuntaisohjaimen karkeasaadon siipiruuvi (2x)*
Maardyksenmukainen kaytto 39 Suuntaisohjaimen hienosaadén kiertonuppi*
Laite on tarkoitettu profiilien ja soikeiden reikien jyrsintaan 40 Suuntaisohjaimen saadettava vastekisko *
sekd kopiojyrsintédn tukevalla alustalla puuhun, muoviin ja 41 Suuntaisohjaimen ohjaustankojen siipiruuvi (2x)*
kevytrakennusaineisiin. . 42 Ympyrajyrsin/ohjauskiskoadapteri*
Alennetulla kierrosluvulla ja vastaavia jyrsinteria kayttaen voi- 43 Ympyrijyrsimen kahva*

daan tyostad myos ei-rautametalleja.

Sahkotyokalun valo on tarkoitettu sahkotyokalun tydalueen
suoraan valaisuun, se ei sovellu kotitalouden huonevaloksi.

44 Ympyrajyrsimen karkeasaadon siipiruuvi (2x)*
45 Ympyrdjyrsimen hienosaddon siipiruuvi (1x)*
46 Ympyrdjyrsimen hienosaadon kiertonuppi*

Kuvassa olevat osat 47 Ympyréohjaimen keskiGintiruuvi*
Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivussa ole- 48 Vaililevy (kuuluu sarjaan "Ympyrajyrsin”)*
vaan sahkotyokalun kuvaan. 49 Ohjauskisko*
1 Jyrsimen moottori 50 SDS-kopiohylsyadapteri
2 Upotusosa 51 Kopiohylsyadapterin kiinnitysruuvi (2x)
3 Kopiointiosa 52 Kopiohylsyadapterin vapautusvipu
4 Kahva (eristetty kddensija) 53 Kopiohylsy
5 Jyrsintasyvyyden hienosaadon kiertonuppi (upotusosa) 54 Liukutallan kiinnitysruuvi
6 Jyrsintasyvyyden hienosaatoasteikko 55 Keskitystappi
7 Upotustoiminnon vapautusvipu 56 Kopiointiosan kiinnitysruuvit*
8 Hienosdadon indeksimerkki 57 Jyrsintdsyvyyden hienosdadon erikoiskuusiokoloavain
9 Jyrsintisyvyyden asteikko (upotusosa) (kopiointiosa)*
10 Indeksimerkilla varustettu luisti (upotusosa) 58 Jyrsintdsyvyyden hienosaadon jatkokappale
11 Syvyydenrajoitin (upotusosa) (kopiointiosa) *
12 Rajoitin pikasaadslla 59 Polynimusuojus reunatyoskentelyd varten *
13 Pohjalevy 60 Polynimusuojuksen kiinnitysruuvi*
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*Kuvassa tai selostuksessa esiintyvi lisitarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen. Loydat taydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmas-
tamme.
Tekniset tiedot
Yleisjyrsin GOF 1600 CE GKF 1600 CE
Tuotenumero 3601F240.. 3601F240..
Ottoteho W 1600 1600
Tyhjakayntikierrosluku min’t 10000 - 25000 10000 - 25000
Kierrosluvun esivalinta (] o
Vakioelektroniikka ) )
Polyn imun liitanta ° °
Tyokalunpidin mm 8-12 8-12

inch Yo=Y -
Jyrsinkorin liike (upotusosa) mm 76 -
Paino vastaa EPTA-Procedure 01:2014 kg 5,8 4,3
Suojausluokka ol/u [O/1

Tiedot koskevat 230 V nimellisjannitettd [U]. Poikkeavilla jannitteilld ja maakohtaisissa malleissa ndma tiedot voivat vaihdella.

Melu-/tarindtiedot
Melun mittausarvot on maaritetty EN 60745-2-17 mukaan.

Laitteen tyypillinen A-painotettu 3nen painetaso on: Adnen painetaso 86 dB(A); déinen tehotaso 97 dB(A). Epévarmuus

K=3dB.
Kayta kuulonsuojaimia!

GOF 1600 CE GKF 1600 CE
Varahtelyn yhteisarvot a;, (kolmen suunnan vektorisumma) ja epavar-
muus K mitattuna EN 60745 mukaan:
a m/s? =55 =6,0
K m/s? =15 =15

Naissa ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitattu normissa
EN 60745 standardoidun mittausmenetelman mukaisesti ja
sitd voidaan kayttaa sahkotyokalujen keskinaiseen vertailuun.
Se soveltuu myos vérahtelyrasituksen véliaikaiseen arvioin-
tiin.

limoitettu vardhtelytaso vastaa sahkotyokalun paaasiallisia
kayttotapoja. Jos sahkotyokalua kaytetaan kuitenkin muihin
kayttotarkoituksiin, erilaisilla lisdvarusteilla, poikkeavilla
kayttotarvikkeilla tai riittdmattomasti huollettuna, silloin va-
rahtelytaso saattaa poiketa ilmoitetusta arvosta. Tama saat-
taa kasvattaa koko tyoaikajakson varahtelyrasitusta huomat-
tavasti.

Varahtelyrasituksen tarkaksi arvioimiseksi tulee huomioida
myds ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhjakaynnilla.

Tama voi selvasti pienentaa koko tydaikajakson varahtelyrasi-

tusta.

Maarittele tarvittavat lisdvarotoimenpiteet kayttajan suojele-
miseksi vardhtelyn vaikutuksilta, esimerkiksi: Sahkotyokalu-
jenjakayttotarvikkeiden huolto, kdsien pitdminen lampimina,

tydprosessien organisointi.
Standardinmukaisuusvakuutus € €
Vakuutamme yksinomaisella vastuulla, ettd kohdassa "Tekni-
set tiedot” kuvattu tuote vastaa direktiivien 2009/125/EY

(asetus 1194/2012), 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EY kaikkia asiaankuuluvia vaatimuksia ja direktii-

veihin tehtyja muutoksia ja on seuraavien standardien mukai-
nen: EN 60745-1, EN 60745-2-17, EN 50581.

Tekninen tiedosto (2006/42/EY):

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY
Henk Becker

Executive Vice President
Engineering and
Manufacturing

Jee Lo (U e

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification
PT/ECS

Asennus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

Asenna jyrsinmoottori upotusosaan/kopiointi-
osaan (katso kuvat A - B)

- Avaa upotusosan/kopiointiosan kiristysvipu 22.
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- Ty6nnd jyrsinmoottori vasteeseen asti upotusosaan/kopi-
ointiosaan.

- Kopiointiosaa 3 kayttaessasi paina kiristysvipua 25 ja
tydnna jyrsinmoottori 1 kopiointiosaan 3 haluttuun asen-
toon ylospain tai alaspain, kunnes se kiristysvivun 25 va-
pautuksen jalkeen lukkiutuu yhteen kolmesta syvennyk-
sestd 26.

- Sulje upotusosan/kopiointiosan kiristysvipu 22.

- Aseta haluttu jyrsintasyvyys, katso kappaletta "Jyrsintésy-
vyyden asetus”.

Jyrsinmoottorin irrotus upotusosasta/kopiointiosasta

(katso kuva C)

- Avaa upotusosan/kopiointiosan kiristysvipu 22.

- Veda jyrsinmoottori vasteeseen asti ja pida se siina.

- Paina varmuuspainiketta 21 ja veda jyrsinmoottori koko-
naan ulos upotusosasta/kopiointiosasta. Kopiointiosaa 3
kéytettdessa paina lisdksi kiinnitysvipua 25.

Jyrsinterdn asennus (katso kuva D)

» Suosittelemme kayttamaan suojakasineita jyrsinteri-
en asentamista ja vaihtamista varten.

Kayttotarkoituksesta riippuen on saatavissa mita erilaisimpia

ja erilaatuisimpia.

Jyrsintyokalut suurtehopikaterdksesta soveltuvat pehmei-

den materiaalien tyostoon, kuten pehmed puu ja muovi.

Jyrsintyokalut, joissa on kovametalliterdt soveltuvat kovi-

en ja hiovien materiaalien ty6stoon, kuten esim. kova puu ja

alumiini.

Ammattiliikkeestd saat alkuperaisia jyrsintyokaluja kattavasta

Bosch-lisatarvikeohjelmasta.

Kayta mahdollisuuksien mukaan jyrsintyokaluja, joiden var-

ren lapimitta on 12 mm. Asenna ainoastaan moitteettomassa

kunnossa olevia ja puhtaita jyrsintydkaluja.

Voit vaihtaa jyrsintyokalun, kun jyrsinmoottori on asennettu

upotusosaan/kopiointiosaan. Suosittelemme kuitenkin teke-

madn tyokalunvaihdot jyrsinmoottorin ollessa irrotettuna.

- Poista jyrsinmoottori upotusosasta/kopiointiosasta.

- Painakaran lukituspainiketta 27 (@) ja pida se painettuna.
Kierrd mahdollisesti karaa vahan kasin, kunnes lukitus
asettuu paikoileen.

Kaytd karan lukituspainiketta 27 ainoastaan koneen ol-
lessa pysahdyksissa.

- Loysaa kytkinmutteria 17 kiintoavaimella 28 (avainkoko
24 mm) sita vastapdivaan kiertaen (@®).

- Tydnnd jyrsintyokalu kiristysleukaan. Jyrsinteran varren
tulee ulottua vahintaan 20 mm kiristysleuan sisaan.

- Kirista kytkinmutteri 17 kiintoavaimella 28
(avainvali 24 mm) kiertamalla sitd myGtdpaivaan. Padsta
karan lukituspainike 27 vapaaksi.

» Ali aseta yli 50 mm halkaisijalla varustettuja jyrsinti-
tyokaluja ilman asennettua kopiohylsya. Nama jyrsin-
tydkalut eivat mahdu pohjalevyn lapi.

» Al3 koskaan kiristi kiristysleukaa kytkinmutterilla, el-
lei siind ole jyrsintatyokalua. Muussa tapauksessa kiris-
tysleuka saattaa vaurioitua.

—

P6lyn ja lastun poistoimu
» Materiaalien, kuten lyijypitoisen pinnoitteen, muutamien
puulaatujen, kivenndispolyt ja metallipolyt voivat olla ter-
veydelle vaarallisia. Polyn kosketus tai hengitys saattaa ai-
heuttaa kayttajalle tai Iahella oleville henkildille allergisia
reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.
Madrattyja polyja, kuten tammen- tai pyokinpolya pidetadn
karsinogeenisina, eritoten yhdessa puukasittelyssa kdy-
tettyjen lisdaineiden kanssa (kromaatti, puunsuoja-aine).
Asbestipitoisia aineita saavat kasitelld vain ammattilaiset.
- Kayta materiaalille soveltuvaa pdlynimua, jos se on
mahdollista.
- Huolehdi tydkohteen hyvasta tuuletuksesta.
- Suosittelemme kdyttamaan suodatusluokan P2 hengi-
tyssuojanaamaria.
Ota huomioon maassasi voimassaolevat saannokset koskien
kasiteltavid materiaaleja.
» Vilta polynkertymaa tyopaikalla. Poly saattaa helposti
syttyd palamaan.

Imuadapterin asennus upotusosaan (katso kuva E)
Imuadapterin 30 letkuliitantd voidaan asentaa eteen- tai taak-
sepain. Kopiohylsyadapterin 50 ollessa asennettuna, sinun
taytyy mahdollisesti asentaa kopiohylsyadapteri 180° kier-
rettynd, jotta imuadapteri 30 ei kosketa vapautusvipua 52.
Kiinnitd imuadapteri 30 pohjalevyyn 13 kahdella pyalletylla
ruuvilla 29.

Optimaalisen imutehon takaamiseksi imuadapteri 30 on
muistettava puhdistaa saannéllisesti.

Imuadapterin asennus kopiointiosaan (katso kuva F)
Imuadapterin 32 letkuliitanta voidaan asentaa eteen- tai taak-
sepain. Kiinnitd imuadapteri 32 pohjalevyyn 13 kahdella py-
alletylla ruuvilla 29 kopiohylsyadapterin 50 ollessa kiinnitet-
tynd. Kaytettaessa ilman kopiohylsyadapteria 50 tulee sinun
ensin asentaa valirengas 33 imuadapteriin 32 kuvan osoitta-
malla tavalla.

Pélynimun liitdnta

Tyonna imuletku (@ 35 mm) 31 (lisatarvike) asennettuun
imuadapteriin. Liita imuletku 31 pélynimuriin (lisatarvike).
Sahkotyokalu voidaan liittad suoraan kaukokdynnistyksella

varustetun Bosch-yleisimurin pistorasiaan. Yleisimuri kayn-
nistyy automaattisesti sahkotyokalua kdynnistettaessa.

Polynimurin tulee soveltua tydstettavalle materiaalille.

Kayta erikoisimuria terveydelle erityisen vaarallisten, karsino-
geenisten tai kuivien pélyjen imurointiin.

Kaytto

Kayttoonotto

» Ota huomioon verkkojannite! Virtaldhteen jannitteen
tulee vastata laitteen tyyppikilvessa olevia tietoja.
230 V merkittyja laitteita voidaan kadyttaa myos 220 V
verkoissa.

Kierrosluvun esivalinta

Kierrosluvun esivalinnan saatépyoralla 15 voit asettaa tarvit-
tavan kierrosluvun myos kayton aikana.

1609 92A 2MD [ (5.9.16)
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1-2  alhainen kierrosluku
3-4 keskisuuri kierrosluku
5-6  suurikierrosluku

Taulukon arvot ovat ohjearvoja. Tarvittava kierrosluku riippuu
materiaalista ja tydolosuhteista ja se voidaan maarittaa kdy-
tanndn kokein.

Materiaali Jyrsinteran hal-

kaisija (mm)

4-10
12-20
22-40

4-10
12-20
22-40

4-10
12-20
22-40

4-15
16-40

4-15
16-40
Koneen kdytyd pidemman aikaa pienelld iskuluvulla, tulee se
jadhdyttaa, kayttamalla sita kuormittamatta taydelld kierros-
luvulla n. 3 minuuttia.

Kovapuu (pyokki)

Pehmed puu (manty)

lastulevyt

Muovi

P IRPNNPRPNNWOWOFR,ROO = WO
|

|
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Alumiini

Kaynnistys ja pysaytys

Aseta ennen kaynnistysta haluttu jyrsintdsyvyys, katso kap-
pale "Jyrsintasyvyyden asetus”.

Paina sahkotyokalun kdynnistysta varten kdynnistyskytkin-
td 20 ja pida se painettuna.

Lukitse painettu kdynnistyskytkin 20 painamalla lukituspaini-
ketta 19.

Pysayta sahkotyokalu paastamalld kdynnistyskytkin 20 va-
paaksi tai, jos se on lukittu lukituspainikkeella 19, paina ensin
kaynnistyskytkintd 20 lyhyesti ja paasta se sitten vapaaksi.
Kaynnista energiansaaston takia sahkotyokalu vain, kun kay-
tat sitd.

Vakioelektroniikka

Vakioelektroniikka pitad kierrosluvun kuormittamattomana ja
kuormitettuna lahes vakiona, mika takaa tasaisen tyon edisty-
misen.

Pehmea kdynnistys

Elektroninen pehmed kdynnistys rajoittaa vaantémomentin
kaynnistettdessa ja pidentad moottorin kayttoikaa.

Jyrsintdsyvyyden asetus

» Jyrsintdsyvyyden sdito saadaan tehdd ainoastaan sdh-
kotyokalun ollessa poiskytkettyna.

Jyrsintisyvyyden asetus upotusosassa (katso kuva G)

Menettele seuraavasti, kun teet jyrsintasyvyyden karkeasaa-

don:

- Aseta sdahkotyokalu asennettuine jyrsintatyokaluineen
tyostettavalle tydkappaleelle.

—

Suomi |97

- Kierrd hienosdatoasteikko 6 asentoon ”0”.

- Aseta pikasaadolla varustettu rajoitin 12 pienimpaan por-
taaseen; pikasaadolla varustettu rajoitin lukkiutuu tuntu-
vasti.

- Hollaa syvyydenrajoittimen pyalletty ruuvia 16 niin, ettd
syvyydenrajoitin 11 pystyy liikkumaan vapaasti.

- Paina upotustoiminnon vapautusvipua 7 alaspain ja vie hi-
taasti yldjyrsinta alaspdin, kunnes jyrsintatyokalu 18 kos-
kettaa tydkappaleen pintaa. Padsta vapautusvipu 7 jalleen
vapaaksi tdman upotussyvyyden lukitsemiseksi.

- Paina syvyydenrajoitinta 11 alaspain, kunnes se tukee pi-
kasaadolla varustettuun rajoittimeen 12. Aseta luistin 10
indeksimerkki jyrsintasyvyysasteikon 9 kohtaan "0”.

- Aseta syvyydenrajoitin 11 haluttuun jyrsintasyvyyteen ja
kiristd syvyydenrajoittimen pyalletty ruuvi 16. Varo siirta-
masta merkilld varustettua luistia 10 taman jalkeen.

- Paina upotustoiminnon vapautusvipua 7 ja vie ylajyrsin
ylimpaan asentoon.

Asetettu jyrsintdsyvyys saavutetaan ainoastaan, jos syvyy-
denrajoitin 11 upotusvaiheessa koskettaa pikasaadolla va-
rustettua rajoitinta 12.

Suurilla jyrsintasyvyyksilla tulisi suorittaa useampi tyostovai-
he, kukin pienemmalla lastunirrotuksella. Pikasaadolla varus-
tetun rajoittimen 12 avulla voit jakaa jyrsinnan useampaan
vaiheeseen. Aseta talloin haluttu jyrsintasyvyys pikasaadolla
varustetun rajoittimen alimpaan portaaseen ja valitse ensim-
maisiin tydstovaiheisiin ensin ylemmat portaat. Portaiden vali
onainan. 3,2 mm.

Tee ensin koejyrsintd ja aseta sen aikana jyrsintasyvyys tark-
kaan mittaan nupilla 5; kun kierrdt nuppia myotapaivaan, jyr-
sintasyvyys suurenee, myétapaivdan kierrettdessa se piene-
nee. Mitat ndkee asteikolta 6. Yksi kierros muuttaa saatoa
1,5 mm verran, asteikon 6 ylimmassa reunassa olevat merkit
vastaavat 0,1 mm:n sadtémitan muutosta. Suurin sadtovara
on+16mm.

Esimerkki: Jyrsintasyvyydeksi halutaan 10,0 mm, koejyrsin-
ndssa saatiin syvyysmitaksi 9,6 mm.

- Paina upotustoiminnon vapautusvipua 7 ja vie yljyrsin
ylimp&an asentoon.

- Kierré kiertonuppia 5 0,4 mm/4 jakoviivaa (ohjemitan ja
todellisen mitan ero) myGtapaivaan.

- Tarkista valittu jyrsintasyvyys toisella koejyrsinnalla.

Varmista jyrsintasyvyyden hienosdadon yhteydessa, ettd
upotusosan sivussa oleva indeksimerkki 8 on keskimmaises-
sa kohomeistetyn viivan kohdalla. Taten varmistat, ettd upo-
tussyvyyden jalkisaadolle on riittavasti sadtomatkaa kum-
paankin suuntaan.

Jos upotusosa 2 on ajettu suurimpaan upotussyvyyteen, ei
hienosaadollakaan saavuteta suurempaa upotussyvyyttd,
koska sadtoliike on saavuttanut maksiminsa.

Hienosaato ei mydskaan ole mahdollinen, jos syvyydenrajoi-
tin 11 koskettaa pikasaadolla varustettua rajoitinta 12.

Jyrsintasyvyyden asetus kopiointiosassa (katso kuva H)
Menettele seuraavasti, kun saadat jyrsintasyvyytta:

- Avaa kopiointiosan kiristysvipu 22.
- Voit asettaa jyrsintdsyvyyden karkeasti kolmessa portaas-
sa. Paina kiristysvipua 25 ja tyonna jyrsinmoottori 1 kopi-
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ointiosassa 3 ylos- tai alaspain, kunnes se vapautetulla ki-
ristysvivulla 25 lukkiutuu yhteen kolmesta syvennyksesta
26. Syvennysten vélinen etdisyys on kukin 12,7 mm
(0,5").

Jyrsintasyvyyden hienosaadon teet kiertonupilla 24; kier-

to myGtapaivaan suurentaa jyrsintasyvyytta ja kierto vasta-

padivdan pienentad sitd. Sdatématka on merkitty kiertonu-
pissa 24 olevaan asteikkoon tuumissa ja millimetreissa.
Suurin sadtématka on 41 mm. Jyrsintasyvyyden asteikko
34 toimii lisdapuna.

Esimerkki: Haluttu jyrsintasyvyys on 10,0 mm, koejyrsin-
td antoi tuloksen 9,5 mm.

Aseta kiertonupin 24 asentoon "0” sadtamatta itse kierto-

nuppia 24. Kierra sitten kiertonuppia 24 myétapaivaan ar-

voon”0,5”".
- Tarkista valittu jyrsintasyvyys toisella koejyrsinnalla.

Tyoskentelyohjeita

Jyrsintdsuunta ja jyrsiminen (katso kuva l)

» Jyrsimisen tulee aina tapahtua vasten jyrsintatyokalun
18 kiertosuuntaa (vastajyrsinta). Jyrsittiessa kierto-
suuntaan (my6tdjyrsintd) saattaa sahkotyokalu riis-
taytya otteesta.

Menettele seuraavasti, kun jyrsit upotusosaa kayttaen:

- Aseta haluttu jyrsintasyvyys, katso kappaletta "Jyrsintdsy-

vyyden asetus”.

- Aseta sahkotyokalu asennettuine jyrsintatyokaluineen
tyostettavalle tyokappaleelle ja kaynnista sahkotyokalu.

- Paina upotusosan vapautusvipua 7 alaspain ja vie ylajyrsin

hitaasti alaspdin, kunnes asetettu jyrsintdsyvyys on saavu-

tettu. Padsta vapautusvipu 7 jalleen vapaaksi tdman upo-
tussyvyyden lukitsemiseksi.

- Suorita jyrsintd tasaista syottoa kayttaen.

- Vie ylajyrsin takaisin ylimpaan asentoon jyrsinnan paatyt-
tya.

- Pysayta sahkotyokalu.

Menettele seuraavasti, kun jyrsit kopiointiosaa 3 kdyttaen:

- Huomio: Ota huomioon, etta jyrsintyokalu 18 kopiointi-
osaa 3 kdyttden aina ulottuu pohjalevyn 13 lapi sen ulko-
puolelle. Ald vaurioita mallinetta tai tyékappaletta.

- Aseta haluttu jyrsintdasyvyys, katso kappaletta "Jyrsintasy-

vyyden asetus”.

- Kaynnista sahkotyokalu ja siirra se tyostettavaa kohtaa
vasten.

- Suorita jyrsintd tasaista sy6tt6a kdyttaen.

- Pysdytd sahkotyokalu. Ald aseta sahkotyokalua pois, en-
nen kuin jyrsintatyokalu on pysahtynyt kokonaan.

Jyrsinti lisdohjaimella (katso kuva J)

Suurten tyokappaleiden tydstdssa esim. urajyrsinnassa, voit
kiinnittaa laudan tai listan apuohjaimeksi tyékappaleeseen ja
ohjata yleisjyrsinta apuohjainta pitkin. Upotusosaa 2 kaytta-
essasi kuljetat yleisjyrsinta liukutallan tasattua sivua apuoh-
jainta pitkin.

Reuna- tai muotojyrsinta

Reuna- tai muotojyrsinnassa ilman suuntaisohjainta tulee jyr-
sintatyokalussa olla ohjaustappi tai kuulalaakeri.

—

- Viekdynnissa oleva sahkotyokalu sivulta tyokappaleeseen,
kunnes ohjaustappi tai kuulalaakeri on kiinni tydstettavan
ty6kappaleen reunassa.

- Ohjaa sahkotyokalua kaksin kasin pitkin tydkappaleen reu-
naa. Ota talléin huomioon, ettd tyokalu on pystysuorassa.
Liian suuri paine saattaa vaurioittaa tydkappaleen reunaa.

Jyrsinta suuntaisohjaimella (katso kuva K)

Tyonna suuntaisohjain 35 ohjaustankoineen 36 pohjalevyyn
13 ja kiinnita se siipiruuveilla 41 halutun mitan mukaisesti.
Siipiruuveilla 37 ja 38 voit asettaa suuntaisohjainta pituus-
suunnassa.

Kiertonupilla 39 voit hienosaataa pituutta, kun olet avannut
siipiruuveja 37. Yksikierros vastaa 2,0 mm sadtomatkaa, yksi
kiertonupin jakoviiva 39 vastaa sadtématkan 0,1 mm muu-
tosta.

Vastekiskoa 40 kdyttaen voit muuttaa suuntaisohjaimen aktii-
vista tukipintaa.

Ohjaa kdynnissa olevaa sahkotyokalua tasaisella sy6tolla ja si-
vuttaispaineella suuntaisohjainta vasten pitkin tyokappaleen
reunaa.

Jyrsintad ympyrajyrsimella (katso kuva L)
Ympyrdnmuotoisia jyrsintatdita varten voit kayttad ympyra-
jyrsinta/ohjauskiskoadapteria 42. Asenna ympyrajyrsin ku-
van osoittamalla tavalla.

Kierra keskidintiruuvi 47 ympyrajyrsimen kierteeseen. Aseta
ruuvin karki jyrsittavan ympyrakaaren keskipisteeseen ja tar-
kista, etta ruuvin karki uppoaa tyékappaleen pintaan.

Aseta haluttu sade karkeasti siirtamalla ympyrajyrsinta ja ki-
ristd siipiruuvit 44 ja 45.

Kiertonupilla 46 voit hienosaataa pituutta, kun olet avannut
siipiruuvia 45. Yksi kierros vastaa 2,0 mm saatématkaa, yksi
kiertonupin jakoviiva 46 vastaa saatématkan 0,1 mm muu-
tosta.

Vie kdynnissa oleva sahkotyokalu tyokappaleen yli kayttaen
oikeaa kahvaa 4 ja ympyrajyrsimen kahvaa 43.

Jyrsinta ohjauskiskolla (katso kuva M)

Ohjauskiskon 49 avulla voit suorittaa suoraviivaisia tyovaihei-
ta.

Korkeuseron tasaamiseksi on sinun asennettava valilevy 48.

Asenna ympyrajyrsin/ohjauskiskoadapteri 42 kuvan osoitta-

malla tavalla.

Kiinnitd ohjauskisko 49 sopivilla kiinnityslaitteilla esim. ruuvi-
puristimilla tyokappaleeseen. Aseta sahkotydkalu asennettui-
ne ohjauskiskoadaptereineen 42 ohjauskiskoon.

Jyrsinta kopiohylsylla (katso kuvat N- Q)

Kopiohylsyn 53 avulla voit siirtda mallien tai mallineiden aari-
viivat tyokappaleeseen.

Kopiohylsyn 53 kdyttoa varten on kopiohylsyadapteri 50 en-
sin asennettava liukutallaan 14.

Aseta kopiohylsyadapteri 50 ylhadltapain liukutallan 14 paal-
le ja kiinnita se kahdella kiinnitysruuvilla 51. Tarkista, etta ko-
piohylsyadapterin vapautusvipu 52 liikkuu vapaasti.
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Valitse sopiva kopiohylsy mallineen tai mallin paksuuden mu-

kaan. Kopiohylsyn ulkonevan korkeuden takia tulee malline
olla vahintadan 8 mm paksu.

Kayta vapautusvipua 52 ja aseta kopiohylsy 53 altapéin ko-
piohylsyadapteriin 50. Turvanokkien tulee talloin lukkiutua
tuntuvasti kopiohylsyn syvennyksiin.

Tarkistaetaisyys jyrsinteran keskelta jakopiohylsynreunasta,

katso kappale "Pohjalevyn keskitys”.

» Valitse jyrsintdtydkalu, jonka lapimitta on pienempi
kuin kopiohylsyn sisdhalkaisija.

Menettele seuraavasti, kun jyrsit kopiohylsya 53 kayttden:

- Huomio: Ota huomioon, etta jyrsintyokalu 18 kopiointi-
osaa 3 kayttden aina ulottuu pohjalevyn 13 Idpi sen ulko-
puolelle. Ald vaurioita mallinetta tai tyokappaletta.

- Vie kdynnissa oleva sahkétydkalu kopiohylsyineen malli-
netta vasten.

- Kaytettdessa upotusosaa 2: Paina upotustoiminnon va-
pautusvipua 7 alaspain ja vie ylajyrsinta hitaasti alaspain,
kunnes asetettu jyrsintdsyvyys on saavutettu. Paasta va-
pautusvipu 7 jalleen vapaaksi, tdman upotussyvyyden lu-
kitsemiseksi.

- Ohjaa sahkétyokalu ulkonevine kopiohylsyineen sivuttain
painaen pitkin mallinetta.

Pohjalevyn keskitys (katso kuva R)

Jottaetaisyys jyrsinterdn keskipisteesta kopiohylsyn reunaan
olisi kaikkialla yhta suuri, voidaan kopiohylsy ja liukutalla tar-
vittaessa keskittad toisiinsa nahden.

- Kaytettdessa upotusosaa 2: Paina upotustoiminnon va-

pautusvipua 7 alaspain ja vie yldjyrsin vasteeseen asti poh-

jalevyn suuntaan. Paastd vapautusvipu 7 jélleen vapaaksi
taman upotussyvyyden lukitsemiseksi.

- Hollaa kiinnitysruuvia 54 n. 2 kierrosta niin, etta
liukutalla 14 liikkuu vapaasti.

- Aseta keskitystappi 55 tyokalunpitimeen kuvan osoitta-
malla tavalla. Kiristd kytkinmutteri sormivoimin niin, etta
keskitystappi viela liikkuu vapaasti.

- Suuntaa keskitystappi 55 ja kopiohylsy 53 toisiinsa nah-
den siirtdmalla liukutallaa 14 hieman.

- Kirista kiinnitysruuvit 54 uudelleen.

- Poista keskitystappi 55 tyokalunpitimesta.

- Kaytettdessa upotusosaa 2: Paina upotustoiminnon va-
pautusvipua 7 ja vie ylajyrsin takaisin ylimpaan asentoon.

Tyoskentely jyrsinpoydan kanssa (katso kuva S)

Kopiointiosa 3 voidaan asentaa sopivaan jyrsinpdytaan. Pois-
ta liukutalla 14 asennusta varten ja kiinnita kopiointiosa 3 jyr-

sinpdytdan kiinnitysruuveilla 56.

» Noudata kopiointiosaa asennettaessa jyrsinpoydan
kayttoohjetta. Tarvittaessa tulee jyrsinpdytaan tehda rei-
kid kopiointiosan asennusta varten.

Jyrsintasyvyyden hienosdatoa varten kannattaa kayttaa jyr-

sintasyvyyden hienosaadon jatkokappaletta 58 tai erikois-

kuusiokoloavainta 57.

Jyrsinti polynimusuojusta kayttden (katso kuvat T-U)
Reunojen tydstossa voit lisaksi kdyttda pélynimusuojusta 59.
- Kiinnitd pélynimusuojus 59 pohjalevyyn 13 kahdella ruu-

villa 60. Polynimusuojuksen 59 voi kiinnittaa kolmeen eri
asentoon, kuten kuvassa nakyy.

—

Suomi|99

- Irrota pélynimusuojus, kun tydstt sileita tasaisia pintoja.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sdahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Pidd aina sdhkotyokalua ja sahkotyokalun tuuletusau-
kot puhtaina, jotta voit tydskennelld hyvin ja turvalli-
sesti.

» Kayta aina adrimmaisissa kdyttoolosuhteissa mahdolli-
suuksien mukaan imulaitetta. Puhalla usein tuuletus-
aukot puhtaiksi ja liita vikavirta-suojakytkimen (FI-)
kautta. Metallia tyostettdessd saattaa sahkotyokalun sisal-
le keradntyd johtavaa pélya. Sahkotyokalun suojaeristys
saattaa vahingoittua.

Jos liitantdjohdon vaihto on valttamaton, tulee tdman suorit-

taa Bosch tai Bosch-sahkotyokalujen sopimushuolto turvalli-

suuden vaarantamisen valttamiseksi.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja
varaosista I6ydat myds osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Boschin asiakaspalvelu auttaa mielelldan sinua tuotteitamme
ja niiden lisatarvikkeita koskevissa kysymyksissa.

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka I6ytyy laitteen mallikilvesta.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch.fi

Havitys

Sahkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa
ymparistoystavalliseen uusiokdyttoon.

Al heiti sahkotyokaluja talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen vanhoja sahko- ja elektro-
niikkalaitteita koskevan direktiivin
2012/19/EU ja sen kansallisten lakien
muunnosten mukaan, tulee kayttokelvotto-
mat sahkotyokalut keratd erikseen ja toimit-
taa ympdristoystavalliseen uusiokayttoon.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaén.

Bosch Power Tools
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EAANViKa
Ynodeieic aspaleiac

Fevikég umodeiferc aopaleiac yia nAekTpika epya-

Aeia

A TPOEIAOMOIHZH Alu[i('w'r'e OAegTIg unob'eifel(; .

aopaleiag kat Tig 0dnyieg. Apé-

Aeteg Kata Tv THenon Twv unodeifewv aopaleiag kal Twv odn-

yiov propei va mpokaAéaouv nAektponAngia, mupkayid f/kat

ooBapolc TpaupaTiopoug.

Pulalre 0Aeg Tig mpoetdomonTikéG umodeilelg kat 0dnyieg

yia kd0e peAdovTiki xprion.

0 optopdg «HAekTPIKO epyaAeio» ou XpnotpoTolEiTal oTIg Mpo-

elbomoinTikéC UModeitelc avapépetal oe NAEKTPIKA epyaleia

mou TPo@odoToUVTaL and TO NAEKTPIKO BIKTUO (e NAEKTPIKO Ka-

Awd10) KabBwg kat o€ NAeKTPIKA epyaleia ou TpopodoTolvTal

and pnatapia (xweic nAekTpIkd kKaAwd1o).

Acpdlera oTo Xwpo epyaciac

» Awatnpeire Tov Topéa mou epyaleade kabapo kat KaAd
PWTIOHEVO. ATaEia 1) OKOTEWVEG TTEPIOXEC EpYATIaC UMopEi
va 0dnynoouv oe aTuxAuaTa.

» Mnv epyaleoBe pe To nAekTpIKO €pyaleio o€ mepLBaA-
Aov onou undpxet Kivduvog ékpnéng, oTo omoio umdp-

Xouv eUpAekTa uypd, aépta fj OKOVEC. Ta NAEKTPIKA €pya-

Aeia nptoupyoUlv omvBnpLopod o omoioc UMopel va avagAé-
el Tn okovn N Tic avabuptaoelg.

» "Otav xpnowomnoleire To NAEKTPIKO epyaAeio kpatdTe
HaKpLd am’ auTtd Ta mawbia K GAAa Tuxov mapeupLoKope-
va aropa. Xe nepinTwon andonaonc TG mPOoox¢ oag Uno-
o€l va xaoeTe Tov EAeyxo TOU InXavipaTog.

HAekTpiki) aopdAeta

» To ¢1g Tou NAekTpIKOU €pyaleiou mpémet va Taiplalet
otV npila. Aev emTpéneTal e Kavévav TpoTo N HeTa-
Tpom) Tou PI¢. Mn XpnowyiomoLeite mMpooapPHOOTIKA PIg
o€ ouvbuaopo e yelwpéva nAexktpika epyaleia. Ayeta-
moinTa I¢ Kat kataMnAeg mpileg pelwvouv Tov kivbuvo
nAektponAngiac.

» AmoQeUyETE TRV EMAPI) TOU COUATOC 0AG HE YEWWHEVES
€mMPaveleg onwe owAfvec, Ocppavrika copara (karo-
pLPéEp), Koulives i Wuyela. ‘'Otav To owpa 0ag eival yelw-
pévo auéaveral o kivbuvoc nAektpomAntiac.

» Mnv ekO€Tete Ta pnxavijpara otn feoxi | TNV uypaocia.
H 61eiobuon vepol o’ éva nAekTpiko epyaleio auéavel Tov
Kivouvo nAektpomAngiag.

» Mn xpnowpototeire To NAeKTPIKG KaA®dio yia va peta-
PpEPETE 1} va avapTioeTe To NAEKTPIKO epyaeio, i yia va
BydAere To ig amd Tnv npila. Kpatdare To nAEKTPIKO Ka-
A@b1o pakpia and unepPoAikég Oeppokpaciec, KopTe-
p€C akpéc kay/f amd Kivntd eEaptipara. Tuxov xaAaopé-
va 1) mepmAeypéva nAekTpIka kaAwoia auéavouv Tov Kivou-
vo nAektponAngiac.

» "Otav epyaleade p’ éva nAekTpiko epyaleio oo UmaiBpo
va xpnotpornoteire KaAwdia empikuvong (pmaAavrélec)
nou eivatkat@AAnAa katyta Xxpion oto UmaBpo. H xprion

Monday, September 5, 2016 8:53 AM

—

KaAwbiwv empnkuvong kaTdAAnAwv yia unaiploug xwpoug
ehatTwvel Tov Kivbuvo nAexktponAnéiac.

» "Otav n xprion Tou NAekTpIKoU epyaleiou o€ uypo mept-
BaAAov eivat avamdépeukTn, TOTE XpNOLHOMOU|OTE EVaV
npooTaTeuTke Stakomrn Swappoi¢ (6akémrn FI/RCD).
H xprjon evog mpooTateuTikou S1akomTn Slapponc eEAaTTMVEL
Tov Kivbuvo nAektponAngiac.

AcpdAeila mpoocwnwv

» Na eioTe mavToTe MPOOEKTIKOC/MPOTEKTIKI, Va biveTe
TPOGOXI| OTNV EPYUGia MOU KAVETE Kat va XelpileoTe To
pnxavnpa pe nepiokeyn. Mn xpnowonoujoere €va nAe-
KTPIKO epyaAeio 0Tav eioTe Koupaopévog/Koupaopévn i
oTav BpiokeaTe UMO TNV ENMPEL VAPKWTIKMV, OLVONVEU-
parog i pappakwv. Mia oTiypiaia anpooeia Kata To Xelpt-
0p6 Tou NAekTIKOU epyaleiou pmopel va 0dnynoet oe cofia-
poU¢ TpaupaTiopoc.

» dopare évav katdAAnAo yia oag mpooTareuTiko efomAt-
OO KaL MAVTOTE MPOOTATEUTIKG YuaAwd. 'OTav popdTe
€vav KataAMnAo mpooTaTeuTiko eomAiopo ONwe HAoKa TEo-
oraoiag and okovn, avriohodnTika unodnpata acpaleiac,
TIPOOTATEUTIKO KpAVOC ) wTAOTIOES, AVAAOYd e TO EKAOTOTE
€pyaAeio Kat Tn xpron Tou, eAaTT@veTal o Kivouvog Tpaupa-
TIOHQV.

» Amogeuyete TRV aBEANTN ekkivnon. Befawwbeire 611 TO
nAekTpiko epyaleio éxel amoleuxTel mpiv To GUVOEGETE
peTo NAEKTPIKO SikTUO I} pe TRV praTapia kaBAC KatmpLy
10 napalapere ry To peragépere. 'OTAV PETAPEPETE TO
NAexTPIKO epyaleio éxovTag To SAXTUAG Gag aTo Hlakommn
0TaV OUVOECETE TO PNXAvNua Pe TV Ty peUpaTog 6Tav au-
0 €ivat akopn otn 6€on ON, ToTE nploupyeitat kivouvog
TPAUHATIOH®V.

» Agaipeire and Ta nAekTpika epyaleia Tuxov cuvappo-
Aoynuéva epyaleia piOpiong i kAedia mpiv Oéoere To
nAekTpiko epyaleio o€ Aetroupyia. ‘Eva epyaheio 1) khelbi
OUVapHOAOYNUEVO O Eva MEPIOTPEPONEVO TP KA EVOC
UnXavAUaTog Uopei va odnynoel oe TpaupaTiopoUc.

» Mnv umepekTidTe Tov €auTo oag. Gpovrilere yia v
aoPaAi 6Tdon Tou owPATeC oag Ka Slatnpeire mavrore
TNV W6oppomia oag. ‘ETot uropeite va eAéyEeTe kaAUTepa To
UNXAvnua o€ MEPINTOOELS AMPOCSOKNTWY TIEPIOTAGEWY.

» Gopare kardAAnAa evéipara. Mn popdre papdia pou-
Xa ) koopnpara. Kpardare Ta paAAud oac, Ta polxa oag
KaLTa yavria oag pakpid ané kivoupeva e€apripara. Xo-
Aapn evbupaoia, Koopnuata f pakpld paA\id pmopei va
epmhakoUv oTa KivoUpeva e€aptipara.

» "Otav unapxet n duvarétnTa cuvappoAdynong diaraie-
wv avappognong f culAoyiic okovng, BefawwBdeire ot
auTég eival ouvdepéve pe To pnxavnpa Kadme Kat ot
Xenotpornololvrat 6wota. H Xprion pac avappognaong
0KOVNG Pnopel va eAaTTwoel Tov Kivouvo mou mpokaAeital
and Tn oKovn.

EmyieAii¢ xelplopog Kat Xprion NAEKTPIKAV epyaAeinv

» Mnv uTIEPPOPTWVETE TO PNXavNpa. Xpnowomoleire yia
TNV eKAoTOTE €pyacia To NAEKTPIKO epyaleio mou
npoopilerat yU’ autiv. Me 10 KatdAnAo nAekTPIKO €pya-
Aeio epyaleoTe kaAUTEPQ KAL AOPAAETTEQA OTNV AVAPEQPOD-
evn Teptoyr toxuoc.
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» Mn XpnolHOMOUOETE TOTE €Va PNXavnpa mou €xet XaAa-
opévo dlakomTn. 'Eva nAekTpIKO epyaleio ou bev pmopeite
mA€ov va To 6éceTe oe AetToupyia Kai/n eKTOG AetToupyiag ei-
Val ENMKivuvo Kal TIPEMEL Va EMOKEUAOTEL.

» BydAte To pi¢ and T npila kai/f) apapéoTe TRV Prara-
pia mpwv Sie€dyere oTo pnxavnpa pia omotadimore epya-
ola pUOpong, mpwv aAAaiere éva eEaptnpa i 6Tav mpo-
ketrat va Siapulagere/va amodnkeloere To pnxavnua.
AuTd Ta TPOANTITIKG PETPA AOPAAEING HEIWVOUV TOV Kivouvo
and Tuxov aBéAnTn ekkivnon Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou.

» Awapulayere Ta nAekTpika epyaleia mou 6 xpnowyomot-
€ite pakpa and mawdid. Mnv emrpéwere T Xprion Tou
unxavijparog e dropa mou dev eivat efokelwpéva y’
auTo 1) 6ev éxouv drafdoel Tig mapolioeg odnyieg. Tane-
KTPIKA epyaAeia eival emkivéuva 6Tav xpnotgonotouvTat
and anelpa mpoowna.

» Na mepunoleioTe mPoseKTIKA TO NAEKTPIKO €pyaleio.
EAéyxere, av Ta Kwvolpeva e€apTipara AetTroupyolv
ayoya, Xweic va pmAokapouv, i) HNmu¢ EXouv oTdceL i
POapei Tuxov eapTipara Ta omoia enmpeealouv Tov Tpo-
o Aetroupyiag Tou nAekTpikol epyaleiou. Awote auta
Ta XaAaopéva e{apTipara yla emokeui mpwv Ta ava-
XenotgomouoeTe. H kaki) oUVTAPNON Twv NAEKTPIKWY €p-
yaAeiwv amoteAei arria MMV atuxnuaTwy.

» Awatnpeire Ta epyaAeia Komi¢ KopTepd Kat kabapa.
TTPOCEKTIKA OUVTNENUEVE KOTITIKA EPYAAEia opnvwvouv
6uoKoAOTEPA Kat 0dnyoUVTal EUKOAOTEQA.

» Xpnowonoteire Ta nAekTpika epyaAeia, eapripara, ma-
peAkopeva epyaleia KTA. cUpPwva e Ti¢ Tapolioeg
06nyiec. AapBdvere eniong umdyn oag TiC EKAOTOTE GUV-
Onkec kat Tnv umé ektéAeon epyaoia. H xpnotuonoinon
TV NAEKTPIKOV €pyaAeiwv yia epyaaieg mou Sev mpoBAéno-
vTaLye auta pmopei va dnptoupyoel emikivouveg KaTaoTa-
OELC.

Service

» A®oTe T0o NAeKTPIKO €pyaleio oag yia emokeur) amé dpt-
0Ta EKMALEUPEVO TTPOCWTTIKG Kat e yvijola avTaAAakTi-
K. 'Etot e€aopalilete T 6latnpnon Tne acpaielac Tou pn-
Xavnuarog.

Ynobeifeic acpaleiacg yia ppéleg

» Na mavere 1o NAekTpIKO €pyaAeio povo amo TiC HOVWHE-
veg emaveleg maoiparog emetdi n ppéda pmopeiva ép-
BeLoe emai pe 1o nAekTPIKG KAaA®SL0. H emagn e évav
NAeKTPOPOPO aywyo pnopei va OEoet Ta PeTaMKG pépn TG
OUOKEUNG emiong und Ton Kat va mpokahéoel ETol nAekTpo-
mAngia.

» Na oTepewveTe Kat va acpalieTe To uno Katepyasia Te-
payxuo pe vrapBidua fj pe kamotov aAAo karaAAnAo Tpomo
o€ pua otaBepr) emegavela. To uno katepyaoia Tepdylo na-
papével aoTabég kal pmopel va 0dnynoeL oe anwAela Tou
€Aéyxou OTav To KPATATE TO IE TO XEPL GG N) OTAV TO ME(ETE
€ndvw 0T0 OWHa 0ac.

» 0 emrpenToc aplBpog Tou TomoBeTnpévou epyaleiou
npémel va eivat TouAdyioTov 1660 UPnAGC 600 0 HEYL
070G aplOGC GTPOP®V TTOU avaPEPETal ENAVW oTO NAe-

—

KTPIKO epyaleio. EEaptiipata mou nepotpépovtat ypnyo-
00TEPa Mo OGO EMTEEMETAL PTOPEL VA KATAGTPAPOUV.

» Ta epyaAeia ppelapioparoc kaBwe kat Tuxov aAAa e€ap-
TRHATA MPEMeL va Tatpld{ouv akpia¢ oTnv umodoxi ep-
yaAeiou (Tookdkt) Tou nAekTpikol oag epyaleiou. Epya-
Aeia mou 6ev Tatpialouv akpIPwg otnv unodoyr} Tou NAEKTEL-
KoU epyaheiou meploTpépovTal avopolopopea, dovouval
0XUPa Kal propei va 0dnynoouv o€ anwAela Tou eAéyxou.

» 006nyeire To nAekTPIKO €pyaleio oTo UG KaTepyacia Te-
péyxuo pévo otav auto Bpiokerat oe Aetroupyia. Alapope-
TIKG UTIApxeL Kivouvog va KAOTONGEL, 6Tav To epyaleio opn-
VWOEL 0TO UTIO KATEPYaoia TEAxIo.

» Mn Balere Ta xépla oag oTnv mepioxi ppelapioparog Kat
o1o epyaleio ppelapioparog. Na kpardre pe 1o beltepo
Xépt oag T xetpoAapi 1} To mepifAnpa Tou KwvnTiHpA.
'OTav kpatate T @eela Kat Je Ta 6uo oac xépLa, TOTE N Ppé-
(a bev pnopet va Ta TpaupaTioel.

» Mn @peldpere mavw and petaAAka avrikeipeva, kap-
@1a i Pidec. To epyaeio ppelapiopaTog ynopei va umooTei
BAGPN kat va odnynoel oe algnon Twv Kpadaopwy.

» Xpnotpomoteite KATAAANAEC aVIXVEUTIKEG GUOKEUEC yLa
V0 EVTOTIOETE TUXOV PN 0paTEC TPOPODOTIKEC YPUHHEC
va oupPouAeleoTe TRV TOTKI €TALpia TaPOXIG EVEPYEL-
ac. H emagn pe nAeKTPIKEC ypappEC propei va odnynoet oe
nUPKayLa kat nAektpomAngia. H mpokAnon {nuidac o’ évav
aywyo pwtaepiou (ykallol) propel va o6nynoet o€ €kpnen.
ToTpunnua evog owAnva vepol mpokaAei (nutd oe mpaypata
fi/kat propei va odnyroet oe nAektpomAngia.

» Mn xpnowpomoteire apPBAeiec, pn koprepéc ) xaAaopé-
veg ppéLeg. AupAeiec 1 xahaopéveg ppélec Snuioupyolv
au€nuévn TpLBR pmopei va opnvacouv Kat mpokahoUlv avo-
Lotopop@o ¢ppeeldpiopa.

» "Otav epyaleoOe va kpardre To NAeKTPIKO epyaleio ka-
Ad Kat pe Ta duo cag xépla kat va povTi{eTe yua TNV
aopaAi 6éon Tou GOHATOC oag. To NAEKTPIKO epyaleio
obnyeirat aoparéatepa dTAV TO KPATATE KAl e Ta 6Uo 0ag
Xépla.

» Aopalilere To U Katepyaoia Tepaxto. 'Eva umod Katep-
yaoia Tepdylo ouykpaTiETat acparéotepa pe pia diaragn ol-
opWyENG ) HE pta péyyevn Tapd e To XépL oag.

» Tlpwv amoBéoete To NAEKTPLKO €pyaAeio mepIPEVETE TP®-
Ta va oTapaTioel evreAQ¢ va Kweirtat. To TomoBetnpévo
€€apTnua propel va opnveoEL Kat va odnynoet oTnv anw-
Aeta Tou eAéyxou Tou nAekTpIKoU epyaAeiou.
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TMeptypar) TOU MPOIOVTOC KAL TG
ox0oc Tou
Awpaote 6Aeg i unodeierg aspaleiagkat
1§ 08nyieg. Auéheleg Kata T THENON TwWV
unobeifewv aopaleiagkatTwv odnylwv pmopel
va npokaAéoouv nAektpomAntia, mupkayld
n/xatcofapolc Tpaupatiopolc.
TapakahoUpe avoiEre Tn SimAwpévn oehiba pe Ty anelkovion
TNC GUOKEUNC KL aproTe TV avolTn 600 6a diaBalere Tic 0dn-
yiec xelplopou.

Bosch Power Tools
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Xprjon cUpPWVa JIE TOV TPOOPLoHO

To pnxavnua npoopiceTat, aopaAwg otabepomnolnyévo, yia To
@peldpIopa QUATKWOEWY, AKU®Y, SIaTOPMV Kal HaKPOUAGY
onwv o€ E0Ao, MAaoTIKA Kat eAappd Gopika UMKA kabBwg katyia
pelapiopata avTypapng.

Me pelwpévo apiBpo oTpoPWV Kal Pe Ti KaTaMnAeC ppélec
UMOPEITE Va KATEPYAOTEITE Kal EyXpwHa HETAMa.

To puwc autol Tou nAekTPIKOU epyaAeiou mpoopileTat yia Tov
aneuBeiac pwTIoPO TNE MEPLOXNC EPYATIAC TOU NAEKTPIKOU €p-
yaAeiou kat bev eival KaTAAANAO yla PWTIONO XWEOU OTO OTIiTL.

Anelkovi{opeva oTolxeia

H anapiBpnon Twv anekovi{OPEVWV OTOIXEIWY avapEPETaL
OTNV MELKOVION TOU NAEKTPIKOU epyaleiou oTn oeAiba ypagl-
K@V.

1 Kwnthpac ppélac
Movada Bubiong
Movada avTypagng
Aafn (povwpévn emeavela maoiparog)

G h WN

piopatoc (povada Bubiong)

KAipaka pikpopubuiong faBouc ppelapiopatog
MoxAo¢ anopavdaiwaong yia Aetroupyia BUBiong
Ynuadt evbeikn yia pikpopubpion

KAipaka pubpionc Babouc ppelapioparoc (Hovada BubL-
ong)

10 YUptng pe eveiktn (povada Bubiong)

11 06nyoc Pabouc (povada Bubiong)

12 TleploTpeopevog 0dnyog

13 TléAua

14 TiéApa ohioBnong

15 Tpoyiokog MpoemAoyn aplBuol oTpoPwV

O 00 ~N»

16 Bi6a pe auhakwtn KePaAn yia 06nyo Badouc (uovada Bu-

Bionc)

17 Tla&ad pe emkaAuppa (pakop) Kal TOOKAKI

18 Epyaleio ppelapiopartoc*

19 TIAAkTPO akivnTomoinang Stakontn ON/OFF

20 Awkommg ON/OFF

21 TIAKTPO aopaMoNG yia apaipeon KvnThpa

22 MoyxAog ouopiénc yia povada Bubong/povada avriypa-
ong

23 Ynoboyn yia Ti¢ papoouc 0briynong odnyoul mapaAnAwv

24 TleploTpeOEVO Koupi yia pikpopUBpion Babouc ppela-

ploparoc (povada avriypagnic)

25 MoyxAoc ouopiEnc yia mpopUbuion Baboug ppelapiopatog
(povada avTypapnc)

26 Kowwpata otn povada avtypagng yia Ty mpoplopion
Baboug ppelapiopatog

27 TIAAkTpo pavbaiwong aova

28 Tepuaviko KAelbi e avolyya 24 mm

29 Bi6a pe aulakwtri Kepai yia TPOCAPHOOTIKO avappoen-

ong(2x)*
30 TlpocappoaTikd avappoenong (povada fubonc)*
31 YwAjvacavappogenaonc (@ 35 mm)*

TTeploTPEPOLEVO KoupTi yia HikpopuBpion Babouc ppela-

—

32 TlpooappoaTikd avappodnaong (povada aviypagnc) *

33 Evbidpeoog SakTUAIOC yia TPOCAPHOOTIKO avappoenong
(povada avriypapng) *

34 Khipaka pUbpiong Baboug ppelapioparoc (Hovada avri-
Ypagnc)

35 0bnyo¢napariAwv*

36 Pdapooc o6rynone yia 0dnyo napaMiiwy (2x)*

37 Bi6a pe poxAo yia ikpopBuion 06nyol mapaAnAwv
(2x)*

38 Biba pie poyAo yia mpopubpion odnyol mapaMiAwy (2x)*

39 TleploTpeOUEVO KoupTi yia PiKpopuBuion odnyou
napaMniwv*

40 PuBuilopevn paya odnynong yia odnyod maparinAwy *

41 Biba pe poxo yia 1i¢ papoouc 0driynong Tou 0dnyou na-
paMiAwv (2x)*

42 AafnTne epelapiopatog/TIpooapTna yia payeg
obrynonc*

43 Aapn ya 6aprTn eeelapiopatoc*

44 Biba e pox\o yia mpopubuion Siapntn eppeelapiopatog
(2x)*

45 Biba pe pox\o yia pikpopuBpion diapnt epelapiopatog
(1x)*

46 TleploTPeOpEVO KoupTi yid HikpopuBpion 6lafnm
ppelapioparoc*

47 Biba kevtpapiopatog yia 0dnyo dapn *

48 TIéAya andotaong (mepiExetal ato «AwpnTng
pelapiopatogy)*

49 Pdya odrynong*

50 TlpocappoaTiko SDS yia 6akTUAI0 avTypa®ng

51 Biba otepéwonc yia mpooappooTikd GakTuAiou avTiypa-
ong (2x)

52 MoyxAoc amopavdaAwonc yia mpoadpetnua daktuliou avTt-
Ypari

53 AakTUAOG avTypa®ric

54 Biba otepéwonc yia méApa oAioBnong

55 Tlipoc kevpapiopartog

56 Bibec otepéwong yia povada avriypapnc*

57 E61k6 eZaywvo kAeldi yia pikpoptBpion Babouc ppelapi-
oparog (Hovada avtypagnc) *

58 Enéktaon yia pikpopuBpion Babouc ppelapioparoc (po-
vada avypagng) *

59 TIpo@UAAKTAPAC LE aVaPEOPNON YIa KATEPYATIA AKHWV *

60 Biba otepéwonc yia mpoQUAKTAPa We avappopnon *

*EapTipara mou ilovral i meptypagpovrai dev mepiéxovrat

ot oTavrap ouokeuacia. Ma Tov mAfpn karaAoyo e€aptnudTwv Koi-

Ta T0 MPOYPappa eZapTRPATWV.

1609 92A 2MD [ (5.9.16)
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®péla moAAamArg Aerroupyiag GOF 1600 CE GKF 1600 CE
Ap1Bpog eupetnpiou 3601F240.. 3601F240..
OvopaoTIKN 1oXUG W 1600 1600
Ap1Bpd¢ oTPOPWV XWPIC PopTiO min’t 10000 - 25000 10000 - 25000
Tpoemihoyr apiBpol oTPOPRV [ °
HAekTpoviki} oTaBepomoinon ° °
Y0vbeon yla avappo®nan oKovng L] o
Ynoboyr epyakeiou mm 8-12 8-12

inch h-% Y=Y
Niabpopn aTolxeiou ppélac (Hovada BUblong) mm 76 =
Bapog oUpowva pe EPTA-Procedure 01:2014 kg 5,8 4,3
KaTtnyopia povwong O/ [O/1

Ta orotyeia LoxUouv yia ovopaoTikée Tacelg [U] 230 V. Yo S1apopeTIkEG TAoELS kat 0e eKGOTELS ELBIKES Yia TIG SIGPOPEC XWPES Ta aTOKElD auTd pmopei va

6lapépouv.

TAnpogopiec yua 86pufo kat dovijoeig

Tiéc ekmopmnc OopUBou, unohoyiopévec katd EN 60745-2-17.

H xapakTnploTik otabpn exmopmmic 6opUwv Tou PnxavALaTog ekTuNOnKe cUPwva e TV KapmUAn A kat avepxeTat o€: X1abun
aKOUOTIKNG mieang 86 dB(A). L1abun akouoTikng loxuoc 97 dB(A). Avaopaleta pétpnonc K=3 dB.

Dopdare wraomidec!
GOF 1600 CE GKF 1600 CE
O10uvoAIKéG TIpEG KpadaopwV ay, (ABpotopa avuopATWY TPLWV KaTeUBUVOE-
wv) katavaopaleta K e€akpiBwonkav oclpewva pe To mpoTumno EN 60745:
a m/s? =5,5 =6,0
K m/s? =1,5 =1,5
H o1d8pn kpabaop@v nou avagépetal o’ autégTigodnyiec éxet  ARAwaon cupfaroTnTag c €

petpnOei cUppwva pe pla diadkacia PETPNoNG TUTOMOINUEVN

otonpdtuno EN 60745 kat pnopei va xpnotponotnBei yia m oU-
YKpLon S1apopwv NAEKTPIKWV epyaAeiwv. Eivat emiong kataAn-

An yia évav mpoowpLvo umoAoyiopo TG empBAapuvong anod Toug
kpadaopoUc.

H 010N kpadaopwv mou avapépeTat avtimpoownelel Ti¢ fa-
OLKEC XPNOELG TOU NAEKTPIKOU €pyaleiou. L€ MeQIMTwon OUwg
TTOU To NAEKTPIKO epyaAeio xpnatpomoinBel yia dAec epappo-
VEC, PE O1apOpETIKA 1} amokAivovTa eEapThpaTa ) Xwpig EMAPKI
ouvTAENON, TOTE N 0TAOUN KPAdAOUWY UMOPEL Va amoKAIVEL Kat
auTn. Auto umopet va au€noet onpavTika Ty empapuvon anod
TOUG KpadaopoUc Katd Tn 6UVOAIKN 61apKELd 0AOKANPOU TOU
XpovikoU SiaoThpatog mou epyaleoBe.

TaTnv akpBr ekTipnon ¢ empapuvong amnod Toug kpadaopoUg
Ba mpénet va AapBdavovTal emiong umOWnN Kat oLXpOvoL KaTa Tn
S1apkela Twv omoiwv To epyaleio Bpioketal ektdg Aetroupyiac iy
AetToupyel, Xwpi¢ OHWC OTNV TIPAYHATIKOTNTA Va XPNOILOTOlE
TaL. AuTO PMOPEL va PELWOEL oNUAvVTIKG TV emBapuvon and
TouC kpadaopouc KaTd Tn S1dpKeld 0AOKANPOU TOU XPOVIKOU
Slaotrpatog mou epyaleade.

I auto, mpv apyicet n Spdon Twv kpadaopwv, mpeneLva kado-

pilete oupmAnpwpaTikG péTpa acpaleiac yia Tnv mpootacia
TOU XEIPLOTH OMWC: ZUVTAENON ToU NAEKTPIKOU €pyaA€iou Kal
Twv e§apTNUATWY MIOU XpnotporoleiTe, Slatipnon (EoT@V Twv
XEPLOV, 0PYAVWON TN EKTEAEONG TWV SIAQOPWY EPYUTIOV.

TomoBérnon Tou KwvnThpa Ppélac otn povada fu-
Owonc/povada avrypapic (BAéme eikoveg A-B)

AnA@voupe pe anokAELoTIKI pag eublvn, OTLTO TPoIOV Mou
TIEPYPAPETALOTA «TEXVIKA XOPAKTNPLOTIKA» AVTIOTOIKEL GE OAEG
TIC OXETIKES BlaTagelc Twv odnyiwv 2009/125/EK

(6amaén 1194/2012), 2011/65/EE, 2014/30/EE,
2006/42/EK oupnepi\apBavopévav Twv ahayav Toug Kat
TauTileTal pe Ta akoAouba mpoTuma: EN 60745-1,

EN 60745-2-17, EN 50581.

Texvikoc pakehoc (2006/42/EK) amo:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Je oV ele—

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

ZuvappoAoynon

» Byalete 1o @i¢ anmd Thv mpia mpiv ané omotadimore €p-
yacia oTo nAeKTPIKO €pyaAcio.

- Avoi€re o poyAd cUoIEnc yia T povada Bubiong/povada
avTypapnc 22.

Bosch Power Tools
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- 0Bnate Tov KNP PEELaC Téppa atn povada Bubiong/
povada avTypagng.

- 'Otav pnotyoroleire Tn povada avriypapng 3 matioTe To
LoxAd oUogiEnc 25 kal wbnaTe Tov KvnTHpa TNE ppélac 1
oTn povada avtypagng 3, 6Tav o HoxAog 25 dev eivatméov
TaTNUEVOC, TIPOC TA ENAVW M IPOC Ta KATW, avaAoya pe Ty
embupnTn 6€on, péxpt va aopalioel o€ €va and Ta 3 Kow-
para 26.

- Kheiote 10 poxAo aUo@iEnc yia n povada Bubiong/avtiypa-
oG 22.

- PuBpiote To emBupunTo BaBoc ppelapiopatoc, PAEME Kepa-
Aato «PUbpion Baboug ppelapiopatocy.

Agaipeon Tou KwnTijpa TG Ppélac amd Tn povada fudL-

ong/avrypagic (BAéme ewova C)

- Avoi€re o poyAd cUo@IEnc yia T povada Bubiong/povada
avTypapnc 22.

- TpafBntre TéppaTov KIVNTAEA TC PEELACKALKPATAOTETOV O’
auTiv T 6éon.

- TlarAote To MARKTPO A0GAAONG yla agaipeon kivnthpa 21

KaLTpaBnETe Tov KIvThEa TG PPECAC TEpKa €Ew amd Tn po-

vada Budionc/avtiypagrc. ‘OTav xpnolporoleire T povada
avTypa®ng 3 mathoTe emiong Kai 1o HoxAo auopLEnc 25.

TomoBérnon Tou epyaleiou ppelapioparog

(BAéne ewkéva D)

» Zag cupfoulcloupe va popaTe MPOCTATEUTIKG YaVTLa
orav TomoBereire 1) aAAalere To epyaleio ppelapiopa-
T0G.

Auwrifevtatepyaheia ppelapiopaTog oe HIaPopeC EKSOTEIC Kal
noloTNTEC, avAAOYa HE TNV EKACTOTE XPR0M.

EpyaAeia ppelapioparoc amd TaxuxaAufBa uwnAig anddo-

ong ivatl kataMnAa yia v Katepyaoia paAakwv UAKaV, TI. X.

paAakmv EDAWV Kat TAQOTIKWVY.

EpyaAeia ppelapioparog pe koyelig amé okAnpopéraAio ei-

vat elbika kataAnAec yia Tv Katepyaoia okAnpwv Kat amoe-
OTIKQV UMKV, 1. X. okAnpwv EUAwV kat aAoupviou.

Tayvnota e§aptipata ppelapiopatog amno To eKTEVES MpOypap-

pa e€aptnuatwy Tne Bosch pmopeire va mpopnBeuteite and Tov

appodlo yia oag egouatodotnuévo éumopa.

Na xpnotgonoleite katd To 6uvato epyaAeia ppelapiopatoc pe

oTéhexoc dlapérpou Touhdxiotov 12 mm. Na XpnolporoleiTe

povo dwoya Kat kabapd epyaleia ppelapiopatog.

Mnopeire va alMa€eTe To epyaleio ppelapiopaTog 6TavV 0 Kivn-

Teac eivat TomoBetnuévoc otn povada PuBiong/povada avri-

ypagnc. acg cupBoulelioupe opwc, va aAalete To epyaleio

ppelapiopatog 6Tav 0 KIVNTHEAC PEECAC eival anoouvappoAo-

YNUEvog.

- Byahte Tov kivnTripa gpélac amd Tn povada PuBong/uova-
6a avtypagnc.

- TlaTroTe Kal KpaTioTe MATNHEVO TO TARKTPO HavoaAwonc

GEova 27 (@). Av xpelaorei, yupiote Tov afova Aiyo pe o xé-

pLyla va pavoaAwael.
To narnpa Tou mAfKTeoU pavéaAwoeng afova 27 emrpé-
nerat povo otav o afovag dev Kiveiral.

- Abote To na&padt e emkdaAuppa 17 pe 1o yeppaviko kheidi
28 (avotypa kAetblol 24 mm) yupiCovTag To pe popd avti-
Bemn ¢ wpoloylakig (@ ).

—

- Q0n0te T0 epyaleio ppelapiopaTog H€aa oTo TOOKAKL. To
oTéNexoC TNE pEELaC MpEMel va pmet Touhaxiotov 20 mm pé-
00 OTO TOOKAIKL.

- Xoiren Biba pe emkaAuppa 17 pe 1o yeppaviko KAe16i 28
(Gvotypa khetdiol 24 mm) yupilovTac To e wpoAoyLaKr
@opa. Apnote eAelBepo To MANRKTPO pavéalwong 27.

» 'Otav o dakTUAlog avriyparic dev eivat suvappoloyn-
pévog dev emrpéneral va TomoBetiioete epyaleia ppe-
{apioparog pe Siaperpo peyaAirepn ané 50 mm. Auta
Ta epyaheia ppelapioparoc dev mepvolv péca and To méA-
pa.

» Mn o@ifere moTé T0 TOOKAKL HE TO MAPadt pe emkaAup-
Ha xwpig va éxete cuvappoloyiaet epyaleio ppelapi-
OpaToC. AaPOPETIKG PrTopel va umooTel BAAN TO TOOKAKL.

Avappognon okovng/pokavibiav

» H okovn ano optopéva UAIKA. T1.X. and poAuBdouxeg pmoyt-
€¢, and Peptkd eibn EuAou, amd opukTd UAKA Kat amd péTal-
Aa pnopei va eivat avBuylewvr). H enagn e Tn okovn n/katn
€10TIVON TNC UMOPEL va MPOKAAEDEL AMEPYIKEC aVTIOPATELS
11/Kal A0BEVELEC TWV aVaANVEUOTIKOV 08GV TOU XpnoTn M Tu-
XOV TAPEUPLOKOHEVWY ATOPWV.
Oplopéva eidbn okovne, 1.X. okovn amod uAo BeAavidiac i
0€1a¢ BewpolvTat oav kapkvoyova, dlaitepa oe ouvdua-
0po pe 61apopa ouPMANEWHATIKA UNIKG TIoU Xpnatuomnolou-
vTat oty katepyaoia EUAwv (evwaels xpwpiou, Euhompoota-
TEUTIKG Péoa). H katepyaoia aplavtouxwv UAKMV EmTpéne-
TaL POVo o€ EI6IKG eXMalOEUpEVa ATOp.
- Na xpnotonoleire Kata 1o HuvaTo yia To EKAOTOTE UAKO

NV KataAAnAn avappognon.
- Na @povrieTe yia Tov kaAd aeplopd Tou Xwpou epyaoiag.
- Xag oupBouhelioupe va GopdTe PAOKEC AVATIVEUGTIKNC
npootaciag pe eiATpo katnyopiag P2.
Na thpeire Ti¢ Slatagelg mou oxUouv oTn xwea oag yia Ta didpo-
00 UM KATEPYAOia UAIKA.

» Na amogelyete Th Snpioupyia GUGELEEUONC OKOVNG
010 XWpo Mou epyaleate. Ot GKOVEC avapAEyovTal EUKOAD.

ZuvappoAdynon Tou TPoGapHOOTIKOU avappopnong ot
povada Budong (BAéne ewkdva E)

To mpocappooTIKO avappdpnang 30 pmopei va cuvappoAoyn-
0el, ye To ouvbetnpa owAnva, eite UMpooTa eire mow. Ye mepi-
TTWON, OUWG, Mou €xel TomoBeTnBel To MpooappoaTIko yia 6a-
KTUAI0 avTtypagng 50 iowg va xpelaoTel va ouvappohoynoeTe
TO TPOGAPLOOTIKO Yl SAKTUAO QVTIyPaPRC YUPLOUEVO KATA
180° woTe £T01T0 MPOCAPOOTIKO avappopnaong 30 va unv ay-
yiCetTo poxAd amopavoaAwonc 52. LTepewoTe TO TPOCAPOOTI-
KO avappoenonc 30 peTic 2 Bidec pe auhakwTr kepaAr 29 oto
néApa 13.

I'a va eEaopalioTel n dploTn avapeodPnon MPENELTO TPOSAPTN-
pa avappognong 30 va kabapiletal TAKTIKA.

ZuvapHoAGynon Tou TPoGaPHOOTIKOU avappopnong ot
povada avriypaig (BAéme ewova F)

To MpocappooTIKO avapedpnaong 32 pmopei va ouvappoAoyn-
0el, pe To ouvOeTpa owANVa, €iTe MPOOTA €iTe Mow. Ye Tepi-
TTWOoN Mou éxel TomoBetnBel To MPOCAPPOOTIKO yla SakTUALO
avTypagng 50 To MPOCUPHOOTIKO avapeoPnong 32 oTEpENVE-
Tatpe 1i¢ 2 Bibec pe auhakwTn KePaAr 29 oto néAua 13. ‘Otav
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TO TPOGAPLOOTIKO yia 6aKTUAO avTiypapng 50 ev eival Tomo-
BeTnuévo ouvappoloyroTe mpwTa Tov evolapeao 6aktuAo 33
0TO TIPOCAPHOOTIKO avappdpnang 32, Owe GaiveTal oTnv el-
Kova.

Livbeon Tng avappopnong okovng

TomoBetrioTe évav owAnva avappoenong (@ 35 mm) 31 (el6i-

K0 e€aptnua) oto cuvappoAoynpévo MPooapPTNHA avapEoOPn-

ong. Xuvb€éaTe To cwArva avappoenonc 31y’ évav anoppogn-

TNPa oKovNC (e1d1ko eEaptnpa).
To nAekTpIKO epyaleio pmopei va TomoBetnBei kateubeiav otnv
Tpia VO amopeOPNTNPA OKOVNC YEVIKAG XPHoN¢ TG Bosch,

e€omAopévou pe autopartn iatagn exkkivnong. O amoppodnTi-

pac okovng Eexiva autopata poAi TeBel oe Aetroupyia To nAe-
KTPIKO epyaAeio.

0 amoppo®nTnPaAg okOVNC MEMeL va eivat KataAMnAog yia To
€KAOTOTE UMIO KATEPYAGia UAIKO.

latnv avappognon 1blaitepa avBuylewvic, kapkivoyovou f &n-

011G OKOVNC TIPEMEL VA XPNOILOTIOLEITE EIBIKOUC AMOPPOPNTIHPEC
oKovNG.

Aetroupyia

Ekkivnon
» AcoTe mpocoxii oTnv Tdon Siktiou! H Tdon Tng nAexTpt-
KI\¢ mNy1i¢ MPEMeEL va TauTi{eTal e TV Taon mou eivat

avaypappévn 6THV MVaKida KATaoKeUaoTr) Tou NAEKTPL-

KoU epyaleiou. HAekTpika epyaleia pe XapakTnpioTiki
Taon 230 V AetroupyoUv Kat pe Tdon 220 V.
MpoemAoyi apiBpol oTpoPHV
Me Tov Tpoxioko puBpionc Mpoemhoyr aptBuol oTpopwv 15
unopeite va emAéZete Tov emOUPNTO apBPO GTOPWY, AKOUN
Kat katd T 61dpkela e Aetroupyiac.
1-2  xaunAdc apiBuog oTpopmv
3-4  pétplog apiBuog oTpoPwV
5-6  uwnAocaplbpodc oTpopmv
Ot TIpég mou anetkovi(ovTat oTov Mvaka eival mpooavaToAloTL-
Kéc. O amatroupevog aplBpoc aTpopwv e€aptdTat and To und
Katepyaoia UMKO kal TI ouvOnKeg epyaociac kat pnopei va e€a-
KpIPwOel pe mpakTikn Sokipn.

Yo karepyacia uAko Aiaperpog Oéon
Ppélac (mm)  Tpoxiokou 15
4-10
12-20
22-40

YKAnpo EUAo (o&1d)

4-10
12-20
22-40

MaAako Euho (meliko)

4-10
12-20
22-40

Moptooavideg

4-15
16 -40

TAaoTIKG UAIKG

P IRPNNEPFNNOPOOO R WOO
I

4-15
16 -40

Ahoupivio

|
RFNNNW WA WO |N O

—

'Otav epyaleade ouvexwe e HIKPO aplBpo oTpopv Ba mpémel
va a@rveTe KGBe T000 To NAEKTPIKO €pyaAeio va epyaaTel yia
3 Aenmd mepimou xwpic GpopTio Kal Pe To PeéyiaTo aptbpd oTpo-
PV Y10 VA KPUWOEL.
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0©éon oe Aetroupyia K ekTo¢ ActToupyiag

Tpwv T 6€on o€ Aetroupyia/ektoc Aetroupyiac pubpiote To fa-
Boc ppelapiopatog, PAéne kepahato «PUBuION Baboug ppela-
piopatocy.

I'a va Oéaere o€ Aetroupyia 10 nAekTPIKO €pyaAeio maTnoTe To
S1akomnTn ON/OFF 20 kat kpaTroTe Tov aTnpévo.

l'a va akwvnromoujgete Tov matnuévo diakommn ON/OFF 20
naThoTe To MARKTPO aklvnTomnoinong 19.

Apnate 1o Stakontn ON/OFF 20 eAeUBepo yia va OEoeTe exTog
Aetroupyiag To pnxavnua f, av eivat akivnTomotnuévoc Le To
nAfKTPO akvnTomoinong 19, natrote cUvTopa To HLakoTTn
ON/OFF 20 k1 akoAoUBw¢ apnate Tov eAelBepo.

Na 6éTeTe T0 nAeKTPIKO €pyaleio o€ Aetroupyia povo oTav mpod-
KELTal va To xpnotyornolioeTe. 'ETot e€olkovopeite evépyela.

HAekTpoviki) otaBepomoinon

H nAekTpovikn oTabepomoinon dlatnpei Tov aplBpo oTpopwv
oxebov a1abepd kat xwpig kat pe poptio kate§aopalilet v
opotdpopen anddoon epyaoiag.

OpaAn ekkivnon

H nAekTpovIKr opaAn ekkivnon meplopilel T pomr oTpEWNC Ka-
T8 Tn B€0n o€ Aetroupyia kat au€avel éTot T Siapkela {wng Tou
Kwntipa.

PUOpon Badouc ppelapioparog

» H p0Bpion Tou Badouc ppelapioparog mpémet va diekd-
yeTat povo otav To nAekTpIko epyaleio éxel TeBei extog
Aetroupyiac.

PUOpion Tou Badouc ppelapioparog otn povada fbong
(BAérme eova G)

I'a Tnv mpopuBpion Tou Babouc ppelapiopatog akohoubrote
mv e€ne dadikaoia:

- AxkoupmnoTte 1o nAekTpIKO €pyaleio pali pe To suvappohoyn-
uévo epyaheio ppelapiopatog endvw oTo und Katepyaoia
TEPAxLO0.

- Tupiote TNV KAipaka pikpopuBpiong 6 ato «Ox.

- PuBpioTe Tov mepioTpepopevo 0dnyod 12 otnv mo xapnAn
Babpiba. O meploTpe@dpevog 0dnyog acpalilel aodnTad.

- Abote T Biba pe auhakwt kepaAr 16 aTov 0dnyod Baboug
yla va pmopei va Kiveitat eAeUBepa o 06nyog BaBoug 11.

- TlathoTe mpoc Ta KaTw To HoXAO amopavoaAwonc 7 yia Tn Ael-
Toupyia BUBIONG kat odnynoTe TNV kABeTn Ppela otya-olyd
mPOC Ta KATW Péxptn ppéla 18 va ayyi€el v emgaveia tou
uno katepyaoia tepayiou. ApnoTe To HoxAd anopavéawong
7 naheAetBepo. 'Etat pubpileTat otabepa To Paboc PUBL-
ong.

- TlatioTe mpog Ta KaTw Tov 06nyo fabouc 11 péxpt va akou-
UTIAOEL ENAVW OTOV TIEPLOTPEPOHEVO 006Ny 12 PubpioTe To
oUpTn pe evbeiktn 10 otn Béan «O» atnv KAipaka PaBoug
ppelapiopatog 9.

- PuBpioTe Tov 06nyo fabouc 11 oo emBupnTo aboc ppelo-
plopatog kat ogi€te oTov 06nyo BaBoug Tn Bida pe aulakw-
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M ke@aAnr 16. Tpoo€ETe va pun peTakivnBel o oUETNG HE ev-
6eikmn 10.

- TlathoTe mpog Ta KaTw To HoxAO anopavoaAwonc 7 yia Tn Ael-

Toupyia BUBIONC Kat 0dnynaoTe TNV KAOETN PPELD OTNV AV®-
TaTn Béon.
To puBiopévo Baboc ppelapiopartoc enruyxaverat povo otav
0 06nyoc abouc 11 akoupmioeL TOV MEPLOTPEPOUEVO 06NYO
12.
Na ppeldpete peyaAa Badn ie€ayovtag moAa ppelapiopata
TO €va ETA TO AAO peE pikpn agaipean UAIKoU kaBe popd. Me
™ BonBela Tou MeploTpePoOpEvou 0dnyol 12 pnopeire va uro-
Slaipéoete To ppeldpiopa oe aMendMnAec abpides. '’ autd
oubpiote To emOBupnTo BABOC PpelapiopaTog P TNV MO XaunAn
Babpiba Tou meploTpePOpEVOU 06nyoU Kat akoAoUbwe apxiote
TNV KaTepyaoia emAéyovtag Ti¢ avtioToleq uwnAoTePeC Pabpi-
6e¢. H amdoTaon avapeoa otic abuidec avépyetal oe 3,2 mm
nepinou.
MeTa ano éva GoKIHAaTIKO PPE(ApIopa Umopeite va pubpioeTe
10 3a60¢ PpelapiopaTog pe akpifela yupilovrag To MePLOTPE-

@opevo koupi 5. Ma va auénoete To fabog ppelapiopatog yu-
ploTe Pe wpoloylakn gopa, yia va eAatTwoeTe To faboc ppela-

piopatoc yupioTe pe popd avTiBet TG wpoAoylaknc. H kAipa-
Ka 6 e€unnperei otov mpooavatoAiopd oag. Mia meplotpon
avrioToixel o€ Sladpopn pubutone 1,5 mm, pia unobiaipeon

0TO eMavw TR Pa TG KAipakag 6 avtioTolxei o petaBoAn Tng bi-

abpopngpeubuonckatd 0,1 mm. H péyiotn Sladpopn pubuiong
avépxeTatoe + 16 mm.

Mapadetypa: To embupnto faboc ppelapiopatoc eivat

10,0 mm, katd To dokipaoTiko ppeldplopa e€akpiBwbnke Ba-
Bo¢ ppelapioparog 9,6 mm.

- Tlarnote To poxAo amopavéaAwaong 7 yia T Aetroupyia fUOL-

ong katodnynote Tnv KaBetn epéa otnv avwtatn 6éon.

- TuploTe To MeploTPEPOEVO KoupTi 5 e wPOAOYLaKN Popd
Katd 0,4 mm/4 unodiatpéaelg (1apopd peta&l ovopaoTt-
KNC KAl TIPAYHATIKNG TIUNC).

- EAéyEre 10 emAeypévo Baboc ppelapiopatog ' €va akopn
GOKIUaOTIKO ppeldplopia.

Kata Tn pikpopuBpion va ¢povtilete, To onpaditou evbeiktn 8

otn mMAeupd Tng povadag Bublong va beixvel enavw oTn peoaia

anod TIC TPEIC Xapaypévec ypappéc. 'Etote€aopalileTal emapkng
61abpopr yla pia cupmAnpwpaTiki, ageidpopn pubpion Tou

Babouc ppelapiopatog.

'Otav n povada ppelapiopartog 2 éxel kateBaoTel 0To PéyoTo

Suvato Babog ppelapioparoc, TOTe dev pmopei va pubpLoTel

nA€ov e TN PikpopuOpion éva peyahuTepo Babog ppelapiopa-

T0C, eneldn éxel 16n e€avtAnBei n péytotn ekt Stadpoun
pUBpIoNC.

H pikpopUBpion eivat eniong avépikn oTav o 0dnyog fabouc
11 akoupnd endvw oTov MEPLOTPEPOUEVO 06NY0 12.
PUOpon Tou BaBouc ppelapioparog otn povada avriypa-
@i¢ (BAéme ewova H)

la va pubpioete To Babog ppelapiopaTog akoAoudnaoTe TNV
€€n¢ bladikaoia:

- Avoitre To poxAG 6UOQIENG yla TN povada avTypagrc 22.
- Mnopeire va S1e€ayeTe pia mPooeyyIOTIKN MPopUBHIon Tou

BaBoug ppelapiopatog o€ 3 ouvoAikd Pabpibec. I’ auto ma-

TAOTE TO HOXAO GUOPIENC 25 Kal wOROTE TOV KIVNTAEA TN

—

@pédac 1 otn povada avtiypapng 3, otav o poxAoe 25 dev

eivat méov matnuévog, mpog Td ENAVW f TPOC Td KATW, ava-
hoya pe Ty emBupnTr B€on, péxptva acpalioel oe éva anod
10 3 Kol\wpaTa 26. H amooTacn avayeoa ota Hepovwpéva
kothwpata avépxetat 12,7 mm (0,5 ").

- Ta ™ pikpopUBHLON XPNOILOTIOINGTE TO TEPIOTPEPOLEVO
Koupni 24 yia pikpopUBpion BaBouc ppelapiopatog. Mupi-
0TE TO e wpohoylakr ¢opd yia va auénoete To Baboc ppe-
(apiopaTtog Kal pe popd aviBeTn TG wPOAOYITKAG yia va TO
pewwoete. H tabpopn pubuiong avaypdgeTal o€ ivioeg kat
o€ XI\looTd emavw oTnv KAIPaKa Tou TIEPLOTPEPOHEVOU KOU-
umou 24. H péyiatn meploxn puBtong avépxetatoe 41 mm.
H kAipaka pubpionc BaBoug ppelapiopatoc 34 xpnotpelel
0T0 GUHMANPWHATIKG TPOTavaToMopo oag.

TMapadewypa: To emBupnTo Bdbog ppelapioparog eivat
10,0 mm, To anotéAeopia Tou SokipaaTikoU ppelapiopatog
eivat 9,5 mm.

- PubuioTe ™V KAipaka oTo MEQIOTPEPOHEVO Koupi 24 aTo
«0», XWPIC VO PETAKIVAGETE TO 1610 TO MEPLOTPEPOPEVO KOU-
umi 24. AkohoUBwc pubpioTe To MEPIOTPEPOLEVO KOULTI 24,
e wpohoylakr eopd, otnv TR «0,5».

- EMéyEre 1o emheypévo Paboc ppelapiopartoc U’ €va akopn
6OKILaOTIKO Qppelaplopa.

Ynobeilelg epyaoiag

KatetOuvon kai Siadikacia ppelapioparog

(BAéne ewoval)

» To ppelapiopa npémet va diefdyerat mavrore pe popd
avTiern TNG Popdc MePLOTPOPI|C ToU epyalciou ppela-
pioparog 18 (avrioTpopn kivnon). ‘Otav ppeldpere pe
Tnv i6la popd (clyxpovn Kivnon) pnopei va oag Eepuyet
ano Ta xépta 1o NAEKTPIKO epyaleio.

I'a va gpelaperte pe T povada BUBong 2 akoAoudroTe TNV

€€n¢ badikaoia:

- PuBpioTe To emBupnTo BaBog ppelapiopatoc, PAEME Kea-
Aato «Pubpion Baboug ppelapiopatocy.

- AkoupmnaTe 1o nAeKTPIKO €pyaAeio e cuvappoAoynpéVo To
epyaAeio ppelapiopaTog eNavw OTo UTIO KATEPYAOia TEUAXI0
Kat BEaTe To NAEKTPIKO €pyaleio o€ AetToupyia.

- TlatrhoTe mpog Ta KaTw To HoXAG anopavoaAwonc 7 yia Tn Aet-
Toupyia BUBIONG kat 0dnynoTe TNV kABeTn Ppéla atya-olyd
TIPOC Ta KATW EXPL va emTeuxTEL TO €mMOupnTd Baboc. Apn-
ote eAelBepo To poxAd amopavéalwonc 7. 'Etot pubpidetat
oTabepd To BaBog BUBLONG.

- Niekayere 10 PpelapIoPa AOKWVTAG OHOLOPOPEN TTEDT.

- 'Otav TeAelwoeTe To Ppeldptopa odnynaTe TNV KABETN PpéE-
CandALTnv avwtarn Béon.

- ©¢oTe T0 NAeKTPIKO epyaleio exToC AetToupyiag.

I'a va pelapete pe T povada avrypagrc 3 akoAoudnote Tnv

€€n¢ badikaoia:

- Ynode&n: Na Aapfavere unown oac, 01170 €pyaAeio gppe-
(apiopatog 18 katd n 6le€aywyn epyaciwv gppelapiopatog
e Tn povada avTypagrc 3 mpoegéxel MAVTOTE MAVw armo To
néApa 13. Mnv npokaAéoete BAABN oTo maTpov f To und Ka-
TEpyaoia Tepdxlo.

- PuBpiote To emBupnTo BaBoc ppelapiopatoc, PAENE KePa-
Aato «PUBpion BaBoug ppelapiopaTocy.
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- ©¢oTe T0 NAeKTPIKO €pyaleio o€ Aettoupyia kat odnynoTe To
0TV UNo KaTepyaaia Béan.
- Aie€ayete 10 PPe(APIOPA AOKWVTAG OHOLOPOPON TTiEDN.

- OéoTe 10 NAEKTPIKO epyaeio ekTOC Aetroupyiac. Mnv amofeé-

0€TE TO NAEKTPIKO €PYAAEio MLV OTAPATACEL VA KIVELTAL TE-
Aelwg To epyaleio ppelapioparoc.
Dpelapiopa pe fondnTiké 0dnyo (BAéme ewova J)
['a TNV KaTepyaoia peyaAwv TEpaxiwv, m.x. Katd 1o gppeldpiopa
AUAOKWOEWY, UMOPEITE VO OTEPEWOETE OTO UTIO KaTepyaoia Te-

payxto pia cavida r évav minxn oav BononTikd 0dnyo kat akohou-

Bwc va obnynoete T epeéda moAamAng Aetroupyiag Katd prkog
autoUTou BondnTikou 0dnyoU. ‘OTav xpnatuonoleite Tn povada
Bublonc 2 n ppéla moManAng Aetroupyiag odnyeirat otnv me-
nAaTuopévn mAeupd Tou méApATog oAiobnang, KaTa prikoc Tou
BondnTikoU 0dnyou.

Dpelapiopa akpmV Kat SLapopPprcELg

Kata o ppeldplopa akpmv Kat Slapoppuoewv xwpig 0dnyo na-

paMiAwv To epyaleio ppelapiopaToc mpENeL va odnyeirat pe
™ BorBeta piag mpoegoxng 0drynong n va eivat e€omhiopévo W
€va pouhepav.

- 06nynoTe 10 o€ ActToUPYia EUPLOKOLEVO NAEKTPIKO EpYaAEio
and v nA€upd oTo UNd Katepyaoia TEPAKLO, PEXPL N TIPOE-
Eoxn 06nynonc r To POUAEHAV VO OKOUNTIAOEL OTNV UTIO Ka-
TEPYaoia akpr Tou und KaTepyaoia Tepayiou.

- Na obnyeire To nAekTPIKO €pYaA€io KATG PNKOC TNG AKUAC
TOU UM KaTEEYaoia TERAXIOU KPATWVTAC TO KAl e Ta 6UO 0ag
Xépla. Mpoaéyete, T0 epyaleio ppelapiopaTog va oxnpaTilel
000N ywvia pe To unod Katepyaoia Tepaxio. oAU wxupn mie-

on unopei va mpokaA€aet BAGBN oTnv akpr Tou uno KaTepya-

ola Tepayiou.

Poelapropa pe 0dnyé mapalAinAwv (BAéne ewkova K)
Elodyete Tov 06nyo naparinAwv 35 pe Tic pddoug 0dnynong

36 070 mMéApa 13 kat ogitTe Tov Pe I Bibec pe poxAd 41 avaho-

ya e To anatroupevo Pétpo. Me Tic Bibeg pe poxAd 37 kat 38
umopeite va pubpiceTe eniong kat To PAKog Tou 0dnyou mapal-
MAwv.

Me 0 TieploTpepOpevo Koupmi 39 umopeite, agol mpwra AUoe-

T TIC 6U0 BibeC pe poxAo 37, va Ole€ayete T pikpopUBpLon Tou
unkouc. Mia meploTpo@n avTioTolkei oe Stabpopr puBuIoNg

2,0 mm, pia unodlaipecn oTo MEPIOTPEPOUEVO Koupri 39 avTl-

otolei o€ petafoAr) Tne Sadpopng puBuiong katd 0,1 mm.

Me n Bon6eta e payac 0dnynonc 40 pmopeite va petaBale-

T€ TNV WQEAN em@avela oThEIENC Tou 0dnyol mapanAwv.
006nynoTe To 0€ AetToupyia eUPIOKOUEVO NAEKTPIKO EpyaAeio

AOKOVTAC OHOLOHOP®N TEDN eNavw aTov 06nyo napaAnAwv
KaTa PRKOC TNC AKUAG TOU UTIO KaTepyaoia Tepayiou.

Doelapiopa pe daprntn ppelapioparog (BAéme ewoval)

I'a 10 pEE(APIoPA KUKAKGV TOPWV UTOPELTE va XpNolHoTolr oe-
1€ T0 610BATN PPElaPIOHATOC/TO MPOTAPTNLA YIa TIC PAYEC 001~

ynonc 42. uvappohoynate To 6lapnTn peelapiopatog 6mwe
(QaiVETaL TNV EIKOVA.

Bibwote Tn Biba kevrpapiopatoc 47 oto oneipwpa Tou Stapntn
ppelapiopatoc. Akoupnnaote T puTn TG Pibac kevrpapiopatog
0TO0 KEVTPO TOU UTO Qppeaplopa KUKAKOU TOEOU, TIPOGEXOVTAC
TauTOXPOVA, Va PrnxTel n pUTn TG Bidag kevrpapiopatog oTnv
€M@Avela Tou UMo KaTepyaoia Tepayiou.

—

TpopuBpiote TNV emBupnTi akTiva peTakivavTac To SlaBhTn
ppelapiopatog kal oi€te Tt Bibec pe HoxAd 44 kai 45.

Me To EPIOTPEPOLEVO Kou i 46 Uropeite, apol mpwTa AUoe-
1€ TN Biba pe poxho 45, va diekdyete T pikpopUBLon Tou pn-
Kouc. Mia meploTpo@n avTioTolxei o Sadpopr pubuong

2,0 mm, pia unodlaipecn oTo MEPLOTPEPOUEVO Koupi 46 avTl-
otolxei oe petafoAr Tne Stabpopnc pubpionc katd 0,1 mm.
06nyroTe To 0€ AetToupYyia EUPITKOPEVO NAEKTPIKO EPYOAEID e
™ 6€€1a Adafr) 4 kattn Aafn yia o dwapntn epelapiopatog 43
AV aro To UTIO KATeEYaoia TEAXIO0.
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Ppelapopa pe T paya odiynong (BAéme ewkova M)

Me T BoriBeta Tne pdyac 0driynong 49 pmopeire va Sie€dyete
€uBeiec epyaoiec ppelapiopaTog.

Ia v e€iowon Tne 6lagopdc Uyoug MpEmet va ouvappooyn-
ote To méApa andotaong 48.

YuvappoAoynote To dlapnTn ppelapioparog/To mpoasdetnua
yia Tic payeg 42 6nwc Gpaivetal aTny EIKOVa.

YTepewore Tn pdya 0driynong 49 pe katdAnAeg Glatatelc ov-
opiéne, m. x. ye vrapioia, oo und katepyacia Tepdyio. TomoBe-
ToTe To NAeKTPIKO epyaleio pe ouvappoAoynpévo To MPoadp-
TNUa yia Ti¢ payeg 42 enavw otn paya odnynong.

Dpelapiopa pe dakruAo avrypapiig

(BAéme ekovec N-Q)

Me Tn BoriBeta Tou bakTuAiou avTiypagric 53 pmopeire va gpe-

{apeTe oxedla amo mpoTUNa, TI. . AN URTEEC, ENAVW OTA UTIO

KaTepyaoia TepaxLa.

l'a va xpnolpomnolroete To 6akTUA0 avtiypapng 53 mpénel

TpwTa va TomoBetnBei To mpoodpTnua avTypadng 50 oo méA-

pa ohioBnong 14.

©¢éote To mpooapTnua daktuAiou avtiypapng 50 and To enavw

uépoc endvw ato méApa oAioBnonc 14 kat féwote pe Tic 2 Bi-

bec otepéwonc 51. Mpooétte, o poxAog amopavoaAwonc ya 1o

npoodapTnua SakTuAiou aviypapnc 52 va pnopei va Kiveitat
ehelbepa.

EmAEETe, avaloya pe To maxoc TG HATEAC I TOU POTUMOU, TOV

kataMnAo baktUAlo avtiypagric. Emeidri o baktiAog avtiypa-

Q¢ TPOEEEXEL N UNTPA TTPETEL VA EXELTIAXOG TOUAdYIOTOV 8 mm.

Evepyormotnote To poxAd anmopavoaAwaonc 52 kat TomoBeTrioTe

10 6aKTUALO AVTIYPAPNC 53 amd TO KATW PEPOC OTO IPOGAPTNHA

SakTuhiou avtiypagric 50. Ta €kkevTpa MPEMeL va pavoala-

00UV a1ebNTa oTIC eyKoTEC ToU HAKTUAIOU avTypagnic.

EAéyEre Tnv andotaon petal Tou kévtpou TG Gpelag KatTou

Gkpou Tou 6akTuAiou avTypagnc, PAENE kepaato «Kevrpapl-

opa Tou MEAPATOCY.

» EmAé&Te éva epyaleio ppelapioparoc pe didperpo pi-
KPOTEPN aMo TNV e0WTEPIKN S1apeTpo Tou dakTuAiou
avTypagiic.

Ia va pelapete pe To 6akTUAI0 avTypagng 53 akoAoubnote

v € dadikaoia:

- Ynode&n: Na Aapfavere unown oac, 1170 epyaleio gppe-
C(apioparog 18 katd T Siefaywyn epyaciov ppelapiopaTog
e Tn povada avTypagnrc 3 mpoegéxel MavToTe MAvw amo To
néApa 13. Mnv mpokaAéaete BAABN oTo maTpov ) To Umod Ka-
Tepyaoia Tepdxlo.
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- 006nynoTe 10 0€ AetToupyia EUPLOKOLEVO NAEKTPIKO epYaA€io
uie To 6aKTUAIO QVTlypa®ng oTn PnTea.

- Kevtpdpiopa Tou méAparog 2: TTaThoTE MPOE Ta KATW TO {o-
XA amopavéaiwong 7 yia Tn Aetroupyia Bu6iong kat odnyn-
oTe TNV KGBeTN ppeéLa olyd-olya pog Ta KATwW PEXPL VA EML-
TeUxTEl To emBupNTO PAB0G. ApraTe eAeliBepo TO OXAG

anopavéalwang 7. 'Etot puBpileTat otabepd To BaBog BUOL-

ong.

- 06nynoTe To NAeKTPIKO epyaleio pe Tov mpoetéxovTa HaKTU-

Ao avTlypa@ric, aokwvTag meon and Tnv mAeupd, Katd pn-
KOG TG HATPAC.
Kevrpapiopa Tou méAparog (BAéme eikova R)

H andotaon petall Tou kévipou TnE PELac Kal Tou AKPou Tou
SakTuhiou avTiypagnc mpémel va eivat mavtou n ita. I’ auto

{owc xpelaorei va kevtpdpeTe PeTa&l Toug To HAKTUAO avTiypa-

¢ KatTo méAya oAiodnong.

- 'Otav xpnotponoteite T povada fuBiong 2: MatioTe mpog Ta
KaTw TO HoxAO amopavoaAwanc 7 yia Tn Aetroupyia BUBiong

KaLo6nynote Tnv KABeTn ppELa TEpUA Pe Popa TPOC TO TEA-

ua. Apnote eAeliBepo To HoxAo amopavoaAwong 7. 'ETot
pubpilerat otaBepd To faboc BUBIoNC.

- XaAhapwore Ti¢ Bibeg otepéwanc 54 katd 2 oTPOPEC NEpi-
Tou, wote To meAPa oAioBnong 14 va pmopei va Kiveital
€ehelBepa.

- TomoBetnoTe Tov Mipo kevipapiopatoc 55 otnv umodoyr ep-

yaAeiou onw¢ aivetat otnv eova. eicte 1o nagiuadl ye

€MKAAUPLa Pe TO XEPL, LOTE O TPOC KEVTPAPIoUATOC va UTto-

pel akopn va Kiveitat.

- Eubuypappiote peTalli Toug Tov mipo Kevtpapiopatog 55 Kat
10 SakTUAIO avTypapnc 53 petakivavtag Aiyo To méApa oAi-
oBnong 14.

- Zoire maAuTig Bideg otepéwong 54.

- A@alpéaTe Tov Tipo KevTpapiopatoc 55 and Tnv umodoxn
epyaAeiou.

- 'Otav xpnotponoteite T povada fuBiong 2: MaToTe mpog Ta
K&Tw TO HOXAG amopavodAwaong 7 yia T Aetroupyia BUBLONG
Katobnynote TNV KABeTn Ppéela maAL oTny avwtaTn 6€on.

Epyaoia pe Tpanély ppelapioparog (BAéme ewkova S)
H povada avtiypagnc 3 pmopei va xpnotuonotndel oe ouvdua-

0po e éva Tpanédl ppelapiopatog. aTn cuvappoAdynon npé-

TIELVa apalpEeTe To MEAUA 14 Kal va OTEPEROETE Tr povada
avTypagng oo Tpanédl ppelapiopatog 3 pe Ti¢ Pibeg oTeEPEW-
ong 56.

» I'a T ouvappoAdynon mpémet va Aafere unown oag Tig

odnyiec xpong Tou Tpamelod ppelapioparog. Ma va ou-

vappoAoynoeTe Tn povada avTypang iowg xpelaoTei va
avoitete TpUmec oto Tpanedl ppelapiopatoc.
Ia ™ pikpopuBpion Tou Baboug ppelapiopartoc Oa oac oup-
BouAelape va XpnOILOTIOIACETE TV EMUNAKUVON YLa HIKPOPUO-
uion 58 1y 1o €11kd €€aywvo KAeloi 57.
Dpelapiopa pe npopulakTijpa pe avappopnon
(BAéme ewxoveg T-U)
I TV KATEPYAOia AKUMV UMOPEITE VA XPNOILOTIOIAOETE OU-
UMANPWUATIKA KAl TOV TPOQUAAKTAPA e avappopnan 59.
- YTEPEWOTE TOV IPOPUATKTAPA [E avappopnan 59 pe Tig 2
[Bibe¢ 60 oTo méApa 13. 'Onwg paivetal oTnv EKOVA 0 TIPO-

—

QUAaKTAPAC He avappognon 59 pnopei va otepewbei o€
TPEIC S1aPOPETIKEC BETELC.

- Tla v katepyaoia Aeiwv eninedwv emeavelnv apalpéoTte
TOV MPOQUAGKTN A HE avappopnan.

Zuvtijpnon Kai Service

ZuvTijpnon Kat kaapilopog
» Byalere 1o Pp1g anod Tv npia mpLv and onotadimore ep-
yacia oTo nAekTpIKO €pyaAeio.

» Awatnpeire To NAEKTPIKO €pyaA€io Kal TIC OXIOPEC aept-
opoU kaBapég yia va pmopeire va epyaleode kaAd kau
aopaAag.

» Yo akpaieg ouvOikeg epyaciac va XpnopomoLeiTe Karda
10 Huvaro pa avappoPnon okovng. Na kaBapilere Ta-
KTIKG TIC OXLOPEC AEPLOHOU HE MEMECHEVO AEPU KAL VA
ouvHEaeTe ev oelpd Evav MPOGTATEUTIKO SLakomTn Siap-
poii¢ (6wakomn FI/RCD). Kata Tnv katepyaoia petaAMwv
umopei va katakabioel aywylpn oTo E0WTEPIKOU TOU NAEKTPL-
KoU epyaleiou. 'ETol pmopel va ennpeacTel apvnTika n mpo-
OTATEUTIKN HOVWON ToU NAEKTPIKOU epyaleiou.

Mia TuxOv avaykaia avTikataoTaon Tou NAEKTPIKoU KaAwdiou

npénetva Sie€axdel amd v Bosch 1y amo éva e€ouatobotnuévo
karaotnua Service Tn¢ Bosch, yia va anogeuxBei éTol kabe bi-
akv6Uveuon Tn¢ acpaielac.

Service katmapoxr) cupfoulav xpriong

To Service anavta oTIC EpWTRAOELC 0AG OXETIKA L€ TNV EMOKEUN
KaL Tn GUVTIPNON TOU MPOoiGVoC o KaBwe yia Ta KataAnAa
avTaMAKTIKG:

www.bosch-pt.com

H op@a napoxn¢ oupBoulwv Tne Bosch anavrd euxapiotwg
OTIC EPWTNOEIC 00C OXETIKA HE Ta TIPOIOVTa pag Kat Ta avrala-
KTIKA TOUC.

‘Otav {nrate SlaoapnTikée MAnpopopiec kKabwe kat 6Tav mapay-
VEAVeTE avTaANTKTIKG TIPETIEL VO OVAQEPETE OTTWONTIOTE TO
10wn@Lo aplbud eupetnpiou MOU avaypapeTal aTny mvakida
KATOOKEUAoTH.

EAAGSa

Robert Bosch A.E.
Epxeiag 37

19400 Kopwri - ABAva
Tel.: 2105701270
Fax: 2105701283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
Tel.: 2105701380
Fax: 2105701607

Anooupon
Ta nAekTpIkd epyaleia, Ta e€apTRHHATA KAl Ol CUCKEUAGIEC TIPE-
TIELVA AVOKUKAGVOVTAL e TPOMO GIAIKO Mpog To mepIalov.

Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKA €pyaAeia oTa amoppippaTa Tou omTl-
ol oag!
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Movo yia xopeg Tng EE:

YOppwva pe Tnv Kowvotikn 06nyia
2012/19/EE oxeTika pe Ti¢ maAalEC nAeKTpL-
KEC KOl NAEKTPOVIKEC CUOKEUEC KaL TN HETA-
Popa TG odnyiac auTiic oe eBVIKO Hikalo dev
€ivalmAEov UMOXPEWTIKO Ta (XPNOTA NAEKTPL-
Ka epyaleia va ouMéyovTal EexwptoTa yia va
avakukhwBoUv pe Tpomo GIAIKO PO TO TEPL-
BaMov.

TnpoUye To Sikaiwpa aAAayov.

Tiirkce

Giivenlik Talimati

Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyar Talimati

AUYARI Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini oku-
yun. Aciklanan uyarilara ve talimat hiikimlerine

uyulmadigi takdirde elektrik carpmalarina, yanginlarave/veya
agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak
iizere saklayin.

Uyari ve talimat hiikiimlerinde kullanilan “Elektrikli EI Aleti”
kavrami, akim sebekesine bagli (sebeke baglanti kablosu ile)

aletlerle akii ile calisan aletleri (akim sebekesine baglantisi ol-

mayan aletler) kapsamaktadir.

Calisma yeri giivenligi

» Calistigimizyeri temiz tutun ve iyi aydinlatin. Calistiginiz
yer diizensiz ise ve iyi aydinlatiimamissa kazalar ortaya ¢I-
kabilir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya toz-
larin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile calisma-
yin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutusmasina
neden olabilecek kivilcimlar ikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve bagkalarini
uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa aletin kontroliinii
kaybedebilirsiniz.

Elektrik Giivenligi

» Elektrikli el aletinin baglant: fisi prize uymalidir. Fisi
hichir zaman degistirmeyin. Koruyucu topraklanmis
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.

Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik carpma tehlikesi-

ni azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplari gi-

bi topraklanmis yiizeylerle bedensel temasa gelmek-
ten kaginin. Bedeniniz topraklandigi anda biiyiik bir elek-
trik carpma tehlikesi ortaya cikar.

» Aleti yagmur altinda veya nemli ortamlarda birakma-
yin. Suyun elektrikli el aleti icine sizmasi elektrik carpma
tehlikesini artirir.

» Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tasimayin,
kabloyu kullanarak asmayin veya kablodan ¢cekerek fisi
cikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli ci-

—
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simlerden veya aletin hareketli parcalarindan uzak tu-
tun. Hasarli veya dolasmis kablo elektrik carpma tehlikesi-
niartirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken, mutlaka
acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu kulla-
min. Acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosunun
kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa, mutlaka ariza akimi koruma salteri kullanin. Ari-
za akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma tehli-
kesini azaltir.

Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, aldiginiz haplarin, ilaclarin veya alkoliin
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik Gnemli yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donanim ve bir koruyucu géz-
liik kullanin. Elektrikli el aletinin tirli ve kullanimina uygun
olarak; toz maskesi, kaymayan is ayakkabilari, koruyucu
kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu donanim kullani-
mi yaralanma tehlikesini azalttir.

» Aleti yanhislikla calistirmaktan kacinin. Akim ikmal se-
bekesine ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip tasi-
madan once elektrikli el aletinin kapali oldugundan
emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter lizerinde
dururken tasirsaniz ve alet agikken fisi prize sokarsaniz ka-
zalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan dnce ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten cikarin. Aletin dénen parcalari
icinde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Calisirken bedeniniz anormal durumda olmasin. Cali-
sirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her zaman
koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha
iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve ta-
ki takmayin. Saclarinizi, giysileriniz ve eldivenlerinizi
aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler,
uzunsaglar veyatakilar aletin hareketli pargalari tarafindan
tutulabilir.

» Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati kullanir-
ken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru kullanildigin-
dan emin olun. Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve bakimi

» Aleti agiri 6lcede zorlamayin. Yaptiginizise uygun elek-
trikli el aletleri kullanin. Uygun performansli elektrikli el
aletiile, belirlenen calisma alaninda daha iyi ve giivenli ¢a-
lisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin. AcI-
lip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve onaril-
malidir.

» Alette bir ayarlama islemine baglamadan ve/veya akii-
yii cikarmadan dnce, herhangi bir aksesuari degistirir-

Bosch Power Tools

ﬁ%

ﬁ%

160992A2MD|(5.9.16)

ﬁ



é OBJ_BUCH-1178-006.book Page 110 Monday, September 5,2016 8:53 AM

110 | Tiirkge

ken veya aleti elinizden birakirken fisi prizden cekin.
Bu dnlem, elektrikli el aletinin yanhislikla calismasini 6nler.

» Kullanim digi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulagamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmay1 bil-
meyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin
aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler tara-
findan kullanildiginda elektrikli el aletleri tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli
el aletinizin kusursuz olarak islev gormesini engelleye-
bilecek bir durumun olup olmadigini, hareketli parca-
larin kusursuz olarak islev goriip gérmediklerini ve siki-
sip sikismadiklarini, parcalarin hasarl olup olmadigini
kontrol edin. Aleti kullanmaya baglamadan dnce hasar-
li parcalari onartin. Birgok is kazasi elektrikli el aletlerinin
kotii bakimindan kaynaklanir.

» Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi
yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme icinde si-
kisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanagi
saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini, bu
ozel tip aleticin ngoriilen talimata gore kullanin. Bussi-
rada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
Elektrikli el aletlerinin kendileri icin 6ngoriilen alanin digin-
da kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal
yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu sayede ale-
tin giivenligini siirekli hale getirirsiniz.

Frezeler icin giivenlik talimati

» Elektrikli el aletini sadece izolasyonlu tutamagindan
tutun, ciinkii freze ucu aletin sebeke baglanti kablosu-
na temas edebilir. Gerilim altindaki bir kablo ile temas du-
rumunda aletin metal parcalari da gerilime maruz kalabilir
ve bir elektrik carpma tehlikesi ortaya ¢ikabilir.

» is parcasimi bir vidal iskence veya benzeri tertibatla
saglam bir zemine tespit edin. is parcasini sadece elinizle
tutarsaniz veya bedeninizle desteklerseniz is parcasi sag-
lam durmaz ve kontrolii kaybedebilirsiniz.

» Kullanilan ucun miisaade edilen devir sayisi en azindan
elektrikli el aleti iizerinde belirtilen en yiiksek devir sa-
yist kadar olmalidir. Miisaade edilenden daha hizli dénen
aksesuar hasara ugrayabilir.

» Freze ucu veya aksesuar elektrikli el aletinizin uc kova-
nina (penset) tam olarak uymalidir. Elektrikli el aletinin
ug kovanina tam olarak uymayan uglar diizensiz dénerler,
fazla titresim yaparlar ve elektrikli el aletinin kontroliinin
kaybedilmesine neden olabilirler.

» Aleti daima calisir durumda is pargasina temas ettirin.
Aksi takdirde disler is parcasina takilabilir ve geri tepme
kuvveti olusabilir.

» Ellerinizi freze yapilan alana ve freze ucuna yaklastir-
mayin. Bir elinizle ek tutamagi veya motor govdesini
tutun. iki elinizde frezeyi aletini tutacak olursa yaralanma
tehlikesi olmaz.

—

» Metal nesnelerin, civilerin veya vidalarin iizerinde hic-
bir zaman freze yapmayin. Aksi halde freze ucu hasar go-
rebilir ve yiiksek titresimler ortaya ¢ikabilir.

» Goriinmeyen ikmal hatlarini tespit etmek iizere uygun
tarama cihazlan kullanin veya mahalli ikmal sirketle-
rinden yardim alin. Elektrik kablolariyla temas yaniklara
ve elektrik carpmasina neden olabilir. Bir gaz borusuna ha-
sar vermek patlamalar ortaya ¢ikarabilir. Bir su borusuna
girmek maddi hasara veya elektrik carpmasina neden ola-
bilir.

» Korelmis veya hasarli frezeleri kullanmayin. Korelmis
veya hasarli frezeler yiiksek siirtiinme kuvvetine neden
olurlar, sikisabilirler ve balanssiz dénerler.

» Calisirken elektrikli el aletini iki elinizle sikica tutun ve
durus pozisyonunuzun giivenli olmasina dikkat edin.
Elektrikli el aleti iki elle daha giivenli kullanilir.

» is parcasini emniyete alin. Bir germe tertibati veya men-
gene ile sabitlenen is parcasi elle tutmaya oranla daha gii-
venli tutulur.

» Elinizden birakmadan dnce elektrikli el aletinin tam
olarak durmasini bekleyin. Alete takilan ug sikisabilir ve
elektrikli el aletinin kontroliinii kaybedebilirsiniz.

Uriin ve islev tanimi

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimlerini oku-
yun. Agiklanan uyarilara ve talimat hiikiimleri-
ne uyulmadig takdirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden

olunabilir.

Liitfen aletin resminin goriindiigi sayfayi agin ve bu kullanim
kilavuzunu okudugunuz siirece bu sayfayi agik tutun.

Usuliine uygun kullanim

Bu alet; saglam bir zemin iizerinde ahsap, plastik, hafif yapi
malzemelerinde oluk agma, kenar tiraglama, profil cekme ve
uzunlama delik agma isleri ve kopyalama frezeleri igin gelisti-
rilmistir.

Bu aletle diisiik devir sayisi ve uygun freze uglari ile metal disi
malzeme de islenebilir.

Bu aletin 151§ calisma alanini dogrudan aydinlatmak icin tasar-
lanmis olup, konutlardaki mekan aydinlatmasina uygun degil-
dir.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki
elektrikli el aleti resmindeki numaralarla aynidir.

1 Freze motoru

2 Malzeme igine dalma birimi

3 Kopyalama birimi

4 Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)

5 Freze derinligi hassas ayari icin doner digme (Malzeme
icine dalma birimi)

6 Freze derinligi hassas ayar skalas!

7 Dalma fonksiyonu bosa alma kolu

8 Hassas ayar i¢in endeks isareti

1609 92A 2MD [ (5.9.16)

ﬁ%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ



\
% é OBJ_BUCH-1178-006.book Page 111 Monday, September 5,2016 8:53 AM

9
10
11
12
13
14
15
16

17
18
19
20
21
22
23
24

25

26

27
28
29
30
31
32
33
34

Freze derinligi ayar skalasi (Malzeme igine dalma birimi)
Endeks isaretli siiriicii (Malzeme iine dalma birimi)
Derinlik mesnedi (Malzeme igine dalma birimi)

Revolver dayamagi

Taban levhasi

Kayici levha

Devir sayisi on segim digmesi

Derinlik mesnedi tirtilli vidasi
(Malzeme igine dalma birimi)

Pensetli baslik somunu

Freze ucu*

Acma/kapama salteri tespit tusu

Agma/kapama salteri

Motor alma emniyet tusu

Malzeme igine dalma/kopyalama birimi germe kolu
Paralellik mesnedi-Kilavuz kol yuvasi

Freze derinligi hassas ayari icin doner diigme (Kopyala-
ma birimi)

Freze derinligi kaba ayari icin germe kolu (Kopyalama bi-

rimi)

Kopyalama birimindeki freze derinligi kaba ayari igin
oluklar

Mil kilitleme diigmesi

Catal anahtar 24 mm

Emme adaptorii tirtilli vidasi (2x) *

Emme adaptori (Malzeme igine dalma birimi)*
Emme hortumu (@ 35 mm)*

Emme adaptorii (Kopyalama birimi)*

Emme adaptorii ara halkasi (Kopyalama birimi)*
Freze derinligi ayari skalasi (Kopyalama birimi)

—
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36 Paralellik mesnedi kilavuz kolu (2x)*

37 Paralellik mesnedi hassas ayari igin kelebek bagli vida (2x)*

38 Paralellik mesnedi kaba ayari iin kelebek basli vida (2x)*

39 Paralellik mesnedi hassas ayari i¢in doner diigme*

40 Paralellik mesnedi icin ayarlanabilir dayamak ray *

41 Paralellik mesnedi kilavuz kolu igin kelebek basli vida
(2x)*

42 Freze pergeli/Kilavuz ray adaptorii*

43 Freze pergeli tutamagl*

44 Freze pergeli kaba ayari igin kelebek bagl vida (2x) *

45 Freze pergeli hassas ayari icin kelebek basli vida (1x)*

46 Freze pergeli hassas ayari icin doner diigme*

47 Pergel dayamagl merkezleme vidasi *

48 Aralik levhasi (“Freze pergeli” setinde mevcut)*

49 Kilavuz ray*

50 SDS kopyalama kovani adaptorii

51 Kopyalama kovani adaptorii tespit vidasi (2x)

52 Kopyalama kovani adaptdrii bosa alma kolu

53 Kopyalama kovani

54 Kayicl levha tespit vidasl

55 Merkezleme pimi

56 Kopyalama birimi tespit vidalar*

57 Freze derinligi hassas ayari icin 6zel altigen anahtar
(Kopyalama birimi)*

58 Freze derinligi hassas ayari i¢in uzatma (Kopyalama
birimi)*

59 Kenar isleme icin emme kapagi *

60 Emme kapagi tespit vidasi *

*$ekli gosterilen veya tamimlanan aksesuar standart teslimat kap-
saminda degildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar programimizda bu-
labilirsiniz.

35 Paralellik mesnedi*
Teknik veriler
Cok amach freze GOF 1600 CE GKF 1600 CE
Uriin kodu 3601F240.. 3601F240..
Giris giicii W 1600 1600
Bostaki devir sayisi dev/dak 10000 - 25000 10000 - 25000
Devir sayisi 6n segimi [ °
Sabit elektronik sistemi ° °
Tot emme baglantisi [ )
Ug kovani mm 8-12 8-12
in¢ h-% %-"%
Freze kolu stroku (Malzeme igine dalma birimi) mm 76 -
Agirlig1 EPTA-Procedure 01:2014°e gore kg 5,8 4,3
Koruma sinifi O/ O/

Veriler 230 V'luk bir anma gerilimi [U] igin gegerlidir. Farkli gerilimlerde ve farkli Gilkelere 6zgi tiplerde bu veriler degisebilir.

Giiriiltii/Titresim bilgisi
Griilti emisyon degerleri EN 60745-2-17 uyarinca belirlenmektedir.
Aletin A olarak degerlendirilen giiriiltii seviyesi tipik olarak soyledir: Ses basinci seviyesi 86 dB(A); giiriiltii emisyonu seviyesi

97 dB(A). Tolerans K=3 dB.
Koruyucu kulaklik kullanin!
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GOF 1600 CE GKF 1600 CE

Toplam titresim degerleri a, (li¢ yoniin vektdr toplami) ve tolerans K,

EN 60745 uyarinca:
ay
K

m/s? =55 =6,0
m/s? =1,5 =15

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 60745’ gore
normlandiriimig bir 6lgme yontemi ile tespit edilmistir ve ha-
valialetlerin karsilastiriimasinda kullanilabilir. Bu deger gegici
olarak titresim seviyesinin tahmin edilmesine uygundur.
Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel kullanim
alanlarini temsil eder. Ancak elektrikli el aleti baska kullanim
alanlarinda, farkl aksesuarla, farkli uglarla kullanilirken veya
yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi belirtilen de-
gerden farkli olabilir. Bu da toplam ¢alisma siiresi igindeki tit-
resim yikiini 6nemli 6l¢lide artirabilir.

Titresim yiikiinii tam olarak tahmin edebilmek icin aletin kapa-

I oldugu veya calistigl halde kullanilmadig siireler de dikkate
alinmalidir. Bu, toplam ¢alisma siiresi igindeki titresim yiiki-
nii 6nemli dlciide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin dnceden ek giivenlik
onlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uglarin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize edilmesi.

Uygunlukbeyam C €

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” bélimiinde tanimlanan
liriintin, degisiklikleri de dahil olmak iizere 2009/125/EC
(Yonerge 1194/2012),2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC yonergelerinin gegerli biitiin hikiimlerini karsI-
ladigini ve asagidaki standartlarla uyumlu oldugunu beyan
ederiz: EN 60745-1, EN 60745-2-17, EN 50581.

Teknik belgelerin bulundugu merkez (2006/42/EC):

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/J(:Q& IV /Lu/ft——~

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaj

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

Malzeme icine dalma birimindeki freze moto-
ru/Kopyalama biriminin takilmasi
(Bakiniz: Sekiller A-B)

Malzeme igine dalma birimi/Kopyalama birimi germe kolu-

nu22agin.

- Freze motorunu malzeme icine dalma birimi/kopyalama bi-

rimi igine sonuna kadar itin.
- Kopyalama birimini 3 kullanirken germe koluna 25 bastirin
ve freze motorunu 1 kopyalama birimi 3 igine istediginiz

pozisyona gore, germe kolu 25 basili degilken 3 oluktan 26
birinde kilitleme yapincaya kadar yukari veya asagl itin.

- Malzeme icine dalma birimi/kopyalama birimi germe kolu-
nu 22 kapatin.

- Istediginiz freze derinligini ayarlayin, bu konuda “Freze de-
rinliginin ayarlanmasi” bélimiine bakin.

Freze motorunun malzeme icine dalma birimi/Kopyalama

biriminden ayrilmasi (Bakiniz: Sekil C)

- Malzeme igine dalma birimi/Kopyalama birimi germe kolu-
nu22agin.

- Freze motorunu sonuna kadar ¢ekin ve bu pozisyonda tu-
tun.

- Emniyet tusuna 21 basin ve freze motorunu tam olarak
malzeme icine dalma birimi/kopyalama biriminden disari
cikarin. Kopyalama birimi 3 kullanirken buna ek olarak ger-
me koluna 25 da basin.

Freze ucunun takilmasi (Bakiniz: Sekil D)

» Freze uclarini takar ve degistirirken koruyucu elvdiven
kullanmaniz tavsiye olunur.

Yapilan ise gore cesitli tipte ve kalitede freze ucu mevcuttur.

Yiiksek performansli hizli kesme celiginden yapilma freze
uclariérnegin yumusak ahsap ve plastik gibi yumusak malze-
menin islenmesine uygundur.

Sert metal kesici kenarli freze uclaridrnegin sert ahsap ve
aliiminyum gibi sert ve asindirici malzemenin islenmesine uy-
gundur.

Genis kapsamli Bosch-Aksesuar programinda bulunan orijinal
freze uclarini yetkili saticinizdan temin edebilirsiniz.

Miimkin oldugu kadar 12 mm saft capli freze uglarr kullanin.
Aletinize sadece kusursuz ve temiz freze uclari takin.

Freze motoru malzeme igine dalma birimi/kopyalama birimi
icinde takili iken de freze ucunu degistirebilirsiniz. Ancak fre-
ze uclarini freze motoru demonte durumda iken degistirmeni-
zi tavsiye ederiz.

- Freze motorunu malzeme igine dalma birimi/koplama biri-
minden disari ¢ikarin.

- Milkilitleme diigmesine 27 (@) basin ve diigmeyi basil tu-
tun. Mili elinizle kilitleme oluncaya kadar gevirin.

Mil kilitleme diigmesini 27 sadece alet dururken kulla-
nin.

- Baslik somununu 17 catal anahtarla 28 (anahtar genisligi
24 mm) saat hareket yoniiniin tersine gevirerek gevsetin
(®).

- Freze ucunu pensete siiriin. Freze safti penset icine en
azindan 20 mm itilmis olmalidir.

- Baslik somununu 17 catal anahtarla 28 (anahtar
genisligi 24 mm) saat hareket yoniinde gevirerek sikin. Mil
kilitleme diigmesini 27 birakin.

1609 92A 2MD [ (5.9.16)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-1178-006.book Page 113 Monday, September 5,2016 8:53 AM

» Kopyalama kovani takil degisken 50 mm’den daha bii-

yiik capli freze ucu takmayin. Bu freze uglari taban levha-

sina uymaz.

» Freze ucu takil degisken bashk somunu ile penseti sik-

mayin. Aksi takdirde penset hasar goriir.

Toz ve talas emme

» Kursuniceren boyalar, bazi ahsap tiirleri, mineraller ve me-

taller gibi maddeler islenirken ortaya ¢ikan toz sagliga za-
rarli olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari solu-
mak allerjik reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun
yakinindaki kisilerin nefes alma yollarindaki hastaliklara
neden olabilir.

Kayin veya mese gibi bazi agag tozlari kanserojen etkiye sa-

hiptir, 6zellikle de ahsap isleme sanayiinde kullanilan katki

maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile birlikte.

Asbest iceren malzemeler sadece uzmanlar tarafindan is-

lenmelidir.

~ Miimkiin oldugu kadar islediginiz malzemeye uygun bir
toz emme tertibatr kullanin.

~ Calisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.

- P2filtre sinififiltre takili soluk alma maskesi kullanmani-

z1tavsiye ederiz.
islenen malzemelere ait iilkenizdeki gegerli yonetmelik hil-
kiimlerine uyun.
» Calistiginiz yerde tozun birikmesini 6nleyin. Tozlar ko-
layca alevlenebilir.

Emme adaptoriiniin malzeme icine dalma birimine takil-
masi (Bakiniz: Sekil E)

Emem adaptdrii 30 hortum baglantisi ile 6ne veya arkaya
monte edilebilir. Kopyalama kovani adaptorii 50 kullanilirken
kopyalama kovani adaptériinii gerektiginde 180° derece ce-
virerek monte etmelisiniz; bu sayede emme adaptorii 30 bosa
alma koluna 52 temas etmez. Emme adaptériinii 30 2 tirtilli
vida 29 ile taban levhasina 13 tespit eden.

Optimum emme performansini saglamak icin emme adapt6-
riintin 30 dizenli araliklarla temizlenmesi gerekir.

Emme adaptoriiniin kopyalama birimine takilmasi
(Bakiniz: Sekil F)

Emme adaptorii 32 hortum baglantisi ile 6ne veya arkaya
monte edilebilir. Kopyalama kovani adaptérii 50 kullanilirken
emme adaptoriinii 32 2 tirtill vida 29 ile taban levhasina 13
tespit edin. Kopyalama kovani adapt6rii 50 kullanmiyorsaniz
once ara halkayi 33 emme adaptoriine 32 sekilde gorildigi
gibi takin.

Toz emme tertibatinin baglanmasi
Biremme hortumunu (@ 35 mm) 31 (aksesuar) takili bulunan

emme adaptoriine takin. Emme hortumunu 31 bir elektrik si-

piirgesine (aksesuar) baglayin.

Bu elektrikli el aleti direkt olarak uzaktan kumanda sistemli bir
Bosch cok amacli elektrik siipiirgesinin prizine baglanabilir.
Bu elektrik stipirgesi elektrikli el aleti calistinldiginda otoma-
tik olarak caligir.

Elektrik siipiirgesi islenen malzemeye uygun olmalidir.

—
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Ozellikle sagliga zararli, kanserojen veya kuru tozlari emdirir-
ken ozel elektrik siiptirgesi (sanayi tipi elektrik stipiirgesi) kul-
lanin.

isletim

Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerili-
mi elektrikli el aletinin tip etiketi iizerindeki verilere
uygun olmalidir. 230 V ile isaretlenmis elektrikli el
aletleri 220 V ile de caligtinilabilir.

Devir sayisi 6n secimi

Devir sayisi 6n secim diigmesi 15 ile gerekli devir sayisini alet

calisirken de dnceden secerek belirleyebilirsiniz.

1-2  Disiik devir sayisi

3-4  Ortadevirsayisi

5-6  Yiksek devir sayisi

Tabloda gosterilen degerler referans degerlerdir. Gerekli de-

vir sayisi malzemeye ve ¢alisma kosullarina baglidir ve dene-
yerek bulunmalidir.

Freze cap Devir sayisi ayar

(mm) diigmesi pozisyonu 15
4-10
12-20
22-40

Sert ahsap (Kayin)

4-10
12-20
22-40

4-10
12-20
22-40

4-15
16-40

4-15
16-40
Diisiik devir sayisi ile uzun siire calistiginizda, sogutma yap-
mak icin elektrikli el aletini bosta en yiiksek devir sayistile yak-
lasik 3 dakika kadar calistirin.

Yumusak ahsap
(Gam)

Yonga levhalar

Plastikler

HIRNFERPNNWERWOR WO
| |
P NNINWWRERDD WO

Alliminyum

Acma/kapama

Aleti agip kapamadan 6nce freze derinligini ayarlayin, bakiniz:
“Freze derinliginin ayarlanmasi”.

Aleti calistirmak icin agma/kapama salterine 20 basin ve sal-
teri basili tutun.

Basili durumdaki agma/kapama salterini 20 tespit etmek icin
acma/kapama salteri tespit tusuna 19 basin.

Elektrikli el aletini kapatmak icin agma/kapama salterini 20
birakin veya tespit tusu 19 ile sabitlenmisse agma/kapama
salterine 20 kisa bir siire basin ve tekrar birakin.

Enerjiden tasarruf etmek icin elektikli el aletini sadece kulla-
nacaginiz zaman agin.

Sabit elektronik sistemi
Sabit elektronik sistemi devir sayisini bosta ve yiikte sabit tu-
tar ve duizenli bir calismaya olanak saglar.
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Yumusak ilk hareket

Elektronik yumasak ilk hareket sistemi alet agildiginda torku
sinirlar ve motorun émriindi kullanim mriind uzatir.

Freze derinliginin ayarlanmasi

» Freze derinligi sadece elektrikli el aleti kapal iken ya-
pilabilir.

Malzeme icine dalma biriminde freze derinliginin ayarlan-

masi (Bakiniz: Sekil G)
Freze derinligi kaba ayari icin su islemleri yapin:

- Freze ucu takili elektrikli el aletini islenecek is par¢asina
yerlestirin.

- Hassas ayar skalasini 6 “0’a” gevirin.

- Revolver dayamagi 12 en diisiik kademeye ayarlayin; re-
volver dayamak hissedilir bicimde kavrama yapar.

- Derinlik mesnedinde tirtilli viday 16 derinlik mesnedi 11
serbest hareket edebilecek dlgiide gevestin.

- Malzeme icine dalma fonksiyonu bosa alma kolunu 7 asagi
bastirin ve dik frezeyiasaglya, freze 18 is pargasi ylizeyine
temas edinceye kadar yavasca indirin. Malzeme igine dal-

ma derinligini sabitlemek icin bosa alma kolunu 7 tekrar bi-

rakin.

- Derinlik mesnedini 11 revolver dayamak 12 iizerine otu-
runcaya kadar asagi bastirin. Endesk isaretli stirgliyli 10
freze derinligi skalasinda 9 “0” pozisyonuna ayarlayin.

- Derinlik mesnedini 11 istediginiz freze derinligine ayarla-

yinve derinlik mesnedindeki tirtilli viday1 16 sikin. Bu esna-
da endesk isaretli siirgliniin 10 konunumunun degismeme-

sine dikkat edin.

- Malzeme icine dalma fonksiyonu bosa alma koluna 7 basti-

rin ve dik frezeyi en {ist konuma getirin.

Malzeme igine dalma islemi esnasinda derinlik mesnedi 11 re-

volver dayamaga 12 dayandiginda ayarlanmis bulunan freze
derinligine ulasilir.

Bilyiik freze derinliklerinde kiiciik talas kaldirmali ok sayida
islem adimi yiriitmelisiniz. Revolver dayamak 12 ile freze is-

lemini bircok kademeye ayirabilirsiniz. Bunu yapmak icin iste-
diginiz freze derinligini revolver dayamagin en diisiik kademe-

siile ayarlayin ve ilk islem adimr igin 6nce yiiksek kademeleri
secin. Kademeler arasindaki mesafe yaklasik 3,2 mm’dir.

Bir deneme frezesi yaptiktan sonra doner diigmeyi 5 gevir-
mek suretiyle freze derinligini istediginiz 6lgiiye tam ve hassas
olarak getirebilirsiniz; freze derinligini artirmak i¢in diigmeyi
saat hareket yoniinde, azaltmak icin saat hareket yoniiniin
tersine cevirin. Skala 6 bu islemde size yardimci olur. Bir tur
cevirme 1,5 mm’lik ayar yoluna, skalanin 6 {ist kenarindaki bir
taksimat gizgisiise 0,1 mm’lik ayar yoluna denktir. Maksimum
ayar yolu + 16 mm’dir.

Ornek: istenen freze derinligi 10,0 mm ise, deneme frezesi
9,6 mm'lik bir freze derinligi verir.

- Malzeme icine dalma fonksiyonu bosa alma koluna 7 basti-

rin ve dik frezeyi en {ist konuma getirin.

- Doner diigmeyi 5 0,4 mm/4 taksimat ile (gercek ve gerekli
degerler arasindaki fark) saat hareket yoniinde gevirin.

- Birdeneme frezesi yaparak secilen freze derinligini kontrol
edin.

—

Freze derinli hassas ayarinda malzeme igine dalma biriminin
yan tarafina getirilen endeks isaretinin 8 isaretlenen ¢izginin
ortasini géstermesine dikkat edin. Bu sayede dalma derinligi-
nin her iki yonde yeterli dlciide ayarlanma olanag bulunur.
Malzeme icine dalma birimi 2 maksimum dalma derinligine
duisiince, maksimum ayar yolu kullanilmis oldugundan hassas
ayar lizerinden daha biiyiik bir dalma derinligine ulagilamaz.
Hassas ayar, derinlik mesnedi 11 revolver dayamaga 12 da-
yandiginda da miimkiin olmaz.

Kopyalama biriminde freze derinliginin ayarlanmasi

(Bakiniz: Sekil H)

Ayarlama islemi igin su islemleri yapin:

- Koplama birimi germe kolunu 22 agin.

- Freze derinligini kabaca 3 kademe halinde ayarlayabilirsi-
niz. Bunu yapmak igin germe koluna 25 bastirin ve freze
motorunu 1 kopyalama biriminde 3 germe koluna bastiril-
madiginda 25 3 oluktan 26 birinde kavrama yapincaya ka-
dar yukari veya asagl itin. Oluklarin mesafesi 12,7 mm’dir
(0,5").

- Freze derinligi hassas ayart icin freze derinligi hassas ayar
diigmesi 24 kullanilir; freze derinligini biiyiitmek icin diig-
meyi saat hareket yoniinde, kiililtmek igin saat hareket
yoniiniin tersinde cevirin. Ayar yolu doner diigmenin 24
tizerindeki skalada ing ve milimetre olarak gosterilmekte-
dir. Maksimum ayar araligi 41 mm’dir. Freze derinligi ska-
lasi 34 kullictya ek yardim saglar.

Ornek: istenen freze derinligi 10,0 mm oldugunda dene-
me frezesi derinligi 9,5 mm’dir.

- Doner diigmedeki 24 skalayi “0” konumuna getirin ve bu si-
rada déner diigmeyi 24 cevirmeyin. Daha sonra déner diig-
meyi 24 saat hareket yoniinde “0,5” degerine getirin.

- Birdeneme frezesi yaparak secilen freze derinligini kontrol
edin.

Cahisirken dikkat edilecek hususlar

Freze yonii ve freze islemi (Bakimz: Sekil I)

» Freze islemi daima freze ucu 18 hareketinin tersine ya-
pilmalidir (Karsit hareket). Freze ucu hareketi ile ayni
yonde freze yaparsaniz (dogru hareket) elektrikli el
aleti elinizden kacabilir.

Malzeme igine dalma birimi 2 ile freze yaparken su islemleri

gerceklestirin:

- stediginiz freze derinligini ayarlayin, bu konuda “Freze de-
rinliginin ayarlanmasi” boliimiine bakin.

- Freze ucutakilielektrikli el aletini i par¢asina yerlestirin ve
aleti calistirin.

- Malzeme igine dalma fonksiyonu bosa alma kolunu 7 asagi
bastirinve dik frezeyi ayarlanan freze derinligine ulasilinca-
ya kadar yavasca asagi indiin. Malzeme icine dalma derinli-
gini sabitlemek icin bosa alma diigmesini 7 tekrar birakin.

- Diizenli bastirma kuvveti ile freze islemini gerceklestirin.

- Her freze isleminden sonra dif frezeyi en list konuma geri
getirin.

- Elektrikli el aletini kapatin.

Koplama birimi 3 ile freze yapmak icin su islemleri gercekles-

tirin:
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- Aciklama: Freze ucunun 18 kopyalama birimi 3 ile freze
yaparken daima taban levhasindan 13 disari gikmasina
dikkat edin. Sablona veya is parcasina hasar vermeyin.

- stediginiz freze derinligini ayarlayin, bu konuda “Freze de-

rinliginin ayarlanmasi” bélimiine bakin.

- Elektrikli el aletini calistirin ve freze yapilacak yere yaklas-
tinin.

- Diizenli bastirma kuvveti ile freze islemini gergeklestirin.

- Elektrikli el aletini kapatin. Freze ucu tam olarak durmadan
elektrikli el aletini elinezden birakmayin.

Yardimci dayamakla freze (Bakiniz: Sekil J)

Ornegin oluk agma freze isleminde oldugu gibi biiyiik is parca-
larinin islenmesinde is parcasini bir tahta veya ¢ita ile destek-

leyebilirsiniz ve cok amagli frezeyi yardimci dayamak boyunca
hareket ettirebilirsiniz. Maleme iine dalma birimi 2 kullanir-
ken cok amagli frezeyi kayici levhanin diiz yiizeyi ile yardimci
dayamak boyunca hareket ettirin.

Kenar tiraslama ve form frezeleri

Paralellik mesnedi olmadan kenar tiraslama veya form frezesi
yaparken freze ucunun bir kilavuz pim veya rulmanla donatil-
mis olmasi gerekir.

- Kilavuz pim veya rulman is pargasi yiizeyine temas edince-
ye kadar calismakta olan elektrikli el aletini yan taraftan is
pargasina yaklastirin.

- Elektrikli el aletini iki elinizle is pargasi kenari boyunca ha-
reket ettirin. Bu sirada aletin agisinin dogru olmasina dik-

kat edin. Cok fazla bastirma kuvveti is parcasi kenarina ha-

sar verebilir.

Paralellik mesnedi ile freze (Bakimiz: Sekil K)
Paralellik mesnedini 35 kilavuz kolla 36 taban levhasina 13
icine sirlin ve kelebek bash 41 vidalarla uygun dlgiide sikin.

Paralellik mesnedi hassas ayari kelebek vidalari 37 ve paralel-

lik mesnedi kaba ayari kelebek vidalari 38 ile paralellik mes-
nedini uzunluguna ayarlayabilirsiniz.

Doner diigme 39 ile her iki kelebek vida 37 gevsetildikten
sonra uzunlugu hassas olarak ayarlayabilirsiniz. Bir tur

2,0 mm'ye, doner diigmedeki 39 bir taksimat gizgisi

0,1 mm’ye denktir.

Dayama ray1 40 yardimi ile paralellik mesnedinin etkin dayan-

ma ylizeyini degistirebilirsiniz.
Elektrikli el aletini paralellik mesnedine yandan bastirarak is
parcasi boyunca hareket ettirin.

Freze pergeli ile freze (Bakiniz: Sekil L)

Dairesel freze isleri icin freze pergeli/kilavuz adaptor 42 kulla-

nabilirsiniz. Freze pergelini sekilde gosterildigi gibi takin.
Merkezleme vidasini 47 freze pergelinin vidall yuvasina vida-
layin. Vidanin ucunu frezelenecek dairenin merkezine yerles-
tirin ve bu sirada vida ucunun is pargasi yiizeyine kavramasina
dikkat edin.

Freze pergelini hareket ettirerek istediginiz yaricapi ayarlayin
ve kaba ayar vidalari 44 ile hassas ayar vidalarini 45 sikin.
Doner diigme 46 ile kelebek basli vidalar 45 gevsettikten
sonra uzunlugu hassas bicimde ayarlayabilirsiniz. Diigmenin
bir turu 2,0 mm’ye, déner diigmedeki 46 bir taksimat ¢izgisi
ise 0,1 mm’ye denktir.

—

Galisir durumdaki elektrikli el aletini sag tutamak 4 ve freze
pergeli tutamagi 43 ile is parcasina yanastirin.
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Kilavuz rayla freze (Bakiniz: Sekil M)

Kilavuz ray 49 yardimi ile dogrusal freze islemlerini yapabilir-
siniz.

Yiikseklik farkliliklarini dengelemek igin ara levhasini 48 tak-
malisiniz.

Freze pergeli/kilavuz ray adaptoriinii 42 sekilde gosterildigi
gibi takin.

Kilavuz ray1 49 uygun germe donanimlari ile, rnegin vidali is-
kence ile is parcasina tespit edin. Kilavuz ray adaptorii 42 ta-
kil elektrikli el aletini kilavuz ray iizerine yerlestirin.

Kopyalama kovani ile freze (Bakiniz: Sekiller N-Q)

Kopyalama kovani 53 yardimiile kenar sekillerini veya sablon-
lartis pargasina aktarabilirsiniz.

Kopyalama kovaninin 53 kullanilabilmesi igin 6nce kopyalama
kovani adaptériiniin 50 kayici levhayain 14 takilmasi gerekir.

Kopyalama kovani adaptdriinii 50 yukaridan kayici levhaya
14 yerlestirin ve 2 tespit vidasi 51 ile sikin. Bu sirada kopyala-
ma kovani adaptoriiniin bosa alma kolunun 52 serbest hare-
ket edebilecek durumda olmasina dikkat edin.

Sablon veya 6rnege gore uygun kopyalama kovani segin. Kop-
yalama kovaninin ¢ikinti yapmasi nedeniyle sablonun en azin-
dan 8 mm kalinliginda olmasi gerekir.

Bosa alma koluna 52 basin ve kopyalama kovanini 53 asagI-
dan kopyalama kovani adaptdriine 50 takin. Bu sirada kod tir-
naklari kopyalama kovaninin oluklarini hissedilir bigimde kav-
ramalidir.

Freze ortas ile kopyalama kovani kenari arasindaki mesafeyi

kontrol edin, bakiniz bélim: “Taban levhasinin merkezlenme-

si”.

» Freze ucunun capi kopyalama kovaninin i¢ capindan
kiiciik olmahdir.

Kopyalama kovani 53 ile freze yaparken su sekilde hareket
edin:

- Aciklama: Freze ucunun 18 kopyalama birimi 3 ile freze
yaparken daima taban levhasindan 13 disari ¢ikmasina
dikkat edin. Sablona veya is parcasina hasar vermeyin.

- Kopyalama kovani takili ¢alisir durumdaki elektrikli el aleti-
ni sablona yanastirin.

- Malzeme icine dalma birimi 2 kullanilirken: Malzeme icine
dalma fonksiyonu bosa alma kolunu 7 asagi bastirin ve dik
frezeyi ayarlanan freze derinligine ulasilincaya kadar ya-
vascaasagl indirin. Malzeme icine dalma derinligini sabitle-
mek icin bosa alma kolunu 7 tekrar birakin.

- Kopyalama kovani ¢ikintiyapar durumda elektrikli el aletini
yandan bastirarak sablon boyunca hareket ettirin.

Taban levhasinin merkezlenmesi (Bakimiz: Sekil R)

Freze merkezi ile kopyalama kovani kenari arasindaki aralik
her yerde ayni olabilmesi i¢in gerektiginde kopyalama kovani
ve kayici levha birbirine merkezlenebilir.

- Malzeme igine dalma birimi 2 kullanilirken: Malzeme igine
dalma fonksiyonu bosa alma kolunu 7 asag1 bastirin ve dik
frezeyi sonuna kadar taban levhasina indirin. Malzeme igi-
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ne dalma derinligini sabitlemek icin bosa alma kolunu 7

tekrar birakin.

Tespit vidalarini 54 yaklasik 2 tur cevirerek gevsetin ve ka-

yici levhanin 14 serbestce hareket eder duruma gelmesini

saglayin.

- Merkezleme pimini 55 sekilde gosterildigi gibi ug kovanina
yerlestirin. Baslik somununu elle merkezleme pimi serbest
hareket edecek dlgide sikin.

- Merkezleme pimini 55 ve kopyalama kovanini 53 kayici

levhayi 14 hafifce iterek birbirine dogrultun.

Tespit vidalarini 54 tekrar sikin.

- Merkezleme pimini 55 ug kovanindan gikarin.

- Malzeme icine dalma birimi 2 kullanilirken: Malzeme icine
dalma fonksiyonu bosa alma koluna 7 bastirin ve dik freze-
yi en list konuma geri getirin.

Freze masasi ile calismak (Bakiniz: Sekil S)

Kopyalama birimi 3 uygun bir freze masasina takilabilir. Mon-
tajicin kayici levhasi 14 cikarin ve kopyalama birimini 3 tespit
vidalari 56 ile freze masasina tespit edin.

» Kopyalama birimini takarken freze masasinin kullanim
kulavuzuna dikkat edin. Eger gerekiyorsa kopyalama biri-
minin montaji igin freze masasinda delikler agilabilir.

Freze derinliginin hassas ayari icin freze derinligi hassas ayari

uzatmasini 58 veya 6zel altigen anahtari 57 kullanin.

Emme kapagi ile freze islemi (Bakiniz: Sekiller T-U)
Kenarlari islemek icin ek olarak emme kapagi 59 kullanabilir-
siniz.

- Emme kapagini 59 2 vida 60 ile taban levhasina 13 tespit
edin. Emme kapagi 59 sekilde gosterildigi gibi 3 degisik
pozisyonda tespit edilebilir.

- Diiz ve genis yiizeyleri islemek icin emme kapagini tekrar
cikarin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» iyive giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve ha-
valandirma deliklerini daima temiz tutun.

» Olagan disi kullamim kosullarinda miimkiin oldugu ka-
dar bir emici tertibat kullanin. Havalandirma araliklari-
i sik sik basinch hava ile temizleyin ve devreye hatali
akim koruma salteri (Fl salteri) baglayin. Metaller isle-
nirken elektrikli el aletinin icinde iletken tozlar birikebilir.
Ve bu da elektrikli el aletinin koruyucu izolasyonunu olum-
suz yonde etkileyebilir.

Yedek baglanti kablosu gerekli ise, giivenligin tehlikeye diis-

memesi icin Bosch’tan veya yetkili bir servisten temin edilme-
lidir.

Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhgi

Misteri hizmeti driintiniiziin onarim, bakim ve yedek parcala-
rina iliskin sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriinisler ve

yedek parcalara iliskin ayrintili bilgiyi asagidaki Web sayfasin-
da bulabilirsiniz:

—

www.bosch-pt.com
Bosch uygulama danismanhigi ekibi tiriinlerimize ve ilgili akse-
suara iliskin sorularinizda size memnuniyetle yardimci olur.

Biitiin basvuru ve yedek parca siparislerinizde mutlaka aletini-
zin tip etiketindeki 10 haneli iiriin kodunu belirtiniz.

Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
parcalari 7 yil hazir tutar.

Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Bosch Uzman Ekibi +90 (0212) 367 18 88
Isiklar LTD.STI.

Kizilay Cad. No: 16/C Seyhan

Adana

Tel.: 0322 3599710

Tel.: 0322 3591379

ideal Eletronik Bobinaj

Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67
Aksaray

Tel.: 03822151939

Tel.: 03822151246

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: 0312 3415142

Tel.: 0312 3410203

Faz Makine Bobinaj

Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18

Antalya

Tel.: 0242 3465876

Tel.: 0242 3462885

Orsel Bobinaj

1. San. Sit. 161. Sok. No: 21

Denizli

Tel.: 0258 2620666

Bulut Elektrik

istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsis
Elazig

Tel.: 0424 2183559

Korfez Elektrik

Sanayi Carsisi 770 Sok. No: 71

Erzincan

Tel.: 0446 2230959

Ege Elektrik

indnii Bulvaro No: 135 Mugla Makasaras Fethiye
Fethiye

Tel.: 0252 6145701

Deger is Bobinaj

ismetpasa Mah. ilk Belediye Bagkan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep
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Tel.: 0342 2316432

Coziim Bobinaj

Ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
Gaziantep

Tel.: 0342 2319500

Onarim Bobinaj

Raifpasa Cad. No: 67 iskenderun

Hatay

Tel.: 0326 6137546

Glingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizii
istanbul

Tel.: 0212 8720066

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Gigli

izmir

Tel.: 02323768074

Sezmen Bobinaj

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: 02324571465

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kayseri

Tel.: 0352 3364216

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 0362 2289090

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: 02826512884

Tasfiye

Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi cevre dostu
bir yontemle tasfiye edilmek iizere tekrar kazanim merkezine
gonderilmelidir.

Elektrikli el aletlerini evsel ¢oplerin igine atmayin!

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

2012/19/EU yonetmeligi ve bunun ulusal
hukuka uyarlanmis hiikiimleri uyarinca kul-

tronik aletler ayri ayri toplanmak ve gevre
dostu tasfiye i¢in geri doniisim merkezine
yollanmak zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.

lanim émriinti tamamlamis elektrikli ve elek-

—

Polski| 117

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

Ogolne przepisy bezpieczenstwa dla elektrona-
rzedzi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczyta¢ wszystkie

wskazowki i przepisy. Btedy w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga spowodowac
porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.
Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektronarzedzie® odnosi
sie do elektronarzedzi zasilanych energia elektryczna z sieci
(z przewodem zasilajgcym) i do elektronarzedzi zasilanych
akumulatorami (bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczenstwo miejsca pracy

» Stanowisko pracy nalezy utrzymywac w czystosci i do-
brze oswietlone. Nieporzadek w miejscu pracy lub nie-
odwietlona przestrzen robocza moga by¢ przyczyna
wypadkow.

» Nie nalezy pracowac tym elektronarzedziem w otocze-
niu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja sie np.
tatwopalne ciecze, gazy lub pyty. Podczas pracy elektro-
narzedziem wytwarzaja sie iskry, ktére moga spowodowaé
zapton.

» Podczas uzytkowania urzadzenia zwrdci¢ uwage na to,
aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty sie w bez-
piecznej odlegtosci. Odwrdcenie uwagi moze spowodo-
wac utrate kontroli nad narzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé do gniazda.
Nie wolno zmienia¢ wtyczki w jakikolwiek sposob. Nie
wolno uzywac¢ wtykow adapterowych w przypadku
elektronarzedzi z uziemieniem ochronnym. Niezmienio-
ne wtyczki i pasujace gniazda zmniejszaja ryzyko poraze-
nia pradem.

» Nalezy unikac kontaktu z uziemionymi powierzchniami
jak rury, grzejniki, piece i lodéwki. Ryzyko porazenia
pradem jest wieksze, gdy ciato uzytkownika jest uziemio-
ne.

» Urzadzenie nalezy zabezpieczy¢ przed deszczem i wil-
gocia. Przedostanie sie wody do elektronarzedzia pod-
wyzsza ryzyko porazenia pradem.

» Nigdy nie nalezy uzywac¢ przewodu do innych czynno-
$ci. Nigdy nie nalezy nosi¢ elektronarzedzia, trzymajac
je za przewdd, ani uzywac przewodu do zawieszenia
urzadzenia; nie wolno tez wyciagac wtyczki z gniazdka
pociagajac za przewéd. Przewdd nalezy chroni¢ przed
wysokimi temperaturami, nalezy go trzymac z dala od
oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urzadze-
nia. Uszkodzone lub splatane przewody zwigkszaja ryzyko
porazenia pradem.

» W przypadku pracy elektronarzedziem pod gotym nie-
bem, nalezy uzywac przewodu przedtuzajacego, dosto-
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sowanego rowniez do zastosowan zewnetrznych. Uzy-
cie wlasciwego przedtuzacza (dostosowanego do pracy na
zewnatrz) zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jezeli nie da sie unikna¢ zastosowania elektronarze-
dzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢ wylacznika
ochronnego réznicowo-pradowego. Zastosowanie
wytgcznika ochronnego réznicowo-pradowego zmniejsza
ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczernstwo osob

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowa¢
ostroznos¢, kazda czynno$é wykonywaé uwaznie i z
rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy jest
sie zmeczonym lub bedac pod wptywem narkotykéw,
alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elektronarzedzia moze stac sie przyczyng powaznych ura-
z6w ciafa.

» Nalezy nosic¢ osobiste wyposazenie ochronne i zawsze
okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia
ochronnego - maski przeciwpytowej, obuwia
z podeszwami przeciwposlizgowymi, kasku ochronnego
lub $rodkéw ochrony stuchu (w zalezno$ci od rodzaju i
zastosowania elektronarzedzia) — zmniejsza ryzyko obra-
zen ciata.

» Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Przed wiozeniem wtyczki do gniazdkai/lub podta-
czeniem do akumulatora, a takze przed podniesieniem
lub przeniesieniem elektronarzedzia, nalezy upewnié¢
sie, ze elektronarzedzie jest wytaczone. Trzymanie pal-
ca na wytaczniku podczas przenoszenia elektronarzedzia
lub podtaczenie do pradu waczonego narzedzia, moze
stac sie przyczyna wypadkéw.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usuna¢ na-
rzedzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz, znaj-
dujacy sie w ruchomych czedciach urzadzenia moga do-
prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Nalezy unika¢ nienaturalnych pozycji przy pracy. Nale-
2y dbac o stabilna pozycje przy pracy i zachowanie
rownowagi. W ten sposob mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢
luznego ubrania ani bizuterii. Wiosy, ubranie i rekawi-
ce nalezy trzymac z daleka od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy moga zosta¢ wciagniete
przez ruchome czesci.

» Jezeliistnieje mozliwos¢ zamontowania urzadzen od-
sysajacych i wychwytujacych pyt, nalezy upewnic sie,
Ze sg one podtaczone i beda prawidtowo uzyte. Uzycie
urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie
pytami.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac urzadzenia. Do pracy uzywac na-
lezy elektronarzedzia, ktére sa do tego przewidziane.
Odpowiednio dobranym elektronarzedziem pracuje sie
w danym zakresie wydajnosci lepiej i bezpieczniej.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktérego wiacznik/
wylacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego

—

nie mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢ jest niebezpieczne i musi
zostac naprawione.

» Przed regulacja urzadzenia, wymiang osprzetu lub po
zaprzestaniu pracy narzedziem, nalezy wyciagna¢
wtyczke z gniazda i/lub usuna¢ akumulator. Ten srodek
ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wigczeniu sie
elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-
nia¢ narzedzia osobom, ktore go nie znaja lub nie prze-
czytaly niniejszych przepisoéw. Uzywane przez niedo-
$wiadczone osoby elektronarzedzia s3 niebezpieczne.

» Koniecznajest nalezyta konserwacja elektronarzedzia.
Nalezy kontrolowac, czy ruchome czesci urzadzenia
dziatajabez zarzutuinie sa zablokowane, czy czesci nie
sa pekniete lub uszkodzone w taki sposob, ktory miat-
by wptyw na prawidtowe dziatanie elektronarzedzia.
Uszkodzone czesci nalezy przed uzyciem urzadzenia
oddac do naprawy. Wiele wypadkow spowodowanych
jest przez niewtasciwa konserwacje elektronarzedzi.

» Nalezy stale dbac o ostrosc i czystosc narzedzitnacych.
O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia sig narzedzia
tnacego, jezeli jest ono starannie utrzymane. Zadbane na-
rzedzia fatwiej sie tez prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia pomocnicze itd.
nalezy uzywac zgodnie z niniejszymi zaleceniami.
Uwzgledni¢ nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-
wanej pracy. Niezgodne z przeznaczeniem uzycie elektro-
narzedzia moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

Serwis

» Naprawe elektronarzedzia nalezy zleci¢ jedynie wy-
kwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu oryginal-
nych czesci zamiennych. To gwarantuje, ze bezpieczen-
stwo urzadzenia zostanie zachowane.

Wskazowki bezpieczenstwa dla frezarek

» Elektronarzedzie nalezy trzymac za izolowane po-
wierzchnie rekojesci, gdyz frez mogtby natrafic¢ na
wiasny przewod sieciowy. Kontakt z przewodem sieci za-
silajgcej moze spowodowaé przekazanie napigcia na cze-
$ci metalowe urzadzenia, co mogtoby spowodowac pora-
zenie pradem elektrycznym.

» Materiat przeznaczony do obrébki nalezy zamocowac
na stabilnym podtozu i zabezpieczy¢ przed przesunie-
ciem za pomoca zaciskow lub w inny sposéb. Jezeli ob-
rabiany element przytrzymywany jest reka lub przyciskany
do ciata, pozostaje on niestabilny, co moze skutkowac
utrata kontroli nad nim.

» Dopuszczalna predkos¢ obrotowa stosowanych narze-
dzi roboczych nie moze by¢ mniejsza od podanej na
elektronarzedziu maksymalnej predkosci obrotowej.
Osprzet obracajacy sie z wigksza niz dopuszczalna pred-
koscig, moze ulec uszkodzeniu.

» Frezy i inne narzedzia robocze musza doktadnie paso-
wac do uchwytu narzedziowego (zacisku) uzytkowane-
goelektronarzedzia. Narzedziarobocze, nie dopasowane
do uchwytu narzedziowego elektronarzedzia, obracaja sie
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nieréwnomiernie, silnie wibrujg i moga spowodowac utra- Swiatto elektronarzedzia przeznaczone jest do owietlania
te kontroli nad elektronarzedziem. bezposredniej przestrzeni roboczej elektronarzedzia; nie na-
» Elektronarzedzie uruchomié przed zetknigciem frezaz ~ daje si¢ onodo oswietlania pomieszczeni w gospodarstwie do-
materiatem. W przeciwnym wypadku istnieje niebezpie- mowym.

czenistwo odrzutu, gdy uzyte narzedzie zablokuje sie w
obrabianym przedmiocie.

» Nie nalezy dotykac obracajacego sie freza ani zbliza¢
rak w pole jego zasiegu. Druga reka nalezy trzymac

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi
sie do schematu elektronarzedzia na stronach graficznych.

uchwyt dodatkowy lub obudowe silnika. Prowadzenie 1 Silnik
urzadzeniaoburacz zmniejsza ryzyko skaleczeniarak przez 2 Przystawka do frezowania
narzedzie robocze. 3 Przystawka do kopiowania
» Nigdy nie frezowa¢ materiatow, w ktorych znajduja sie 4 Rekojesc (pokrycie gumowe)
przedmioty metalowe, gwozdzie lub Sruby. Moze to do- 5 Pokretto do precyzyjnego nastawiania gtebokosci frezo-

prowadzi¢ do uszkodzenia narzedzia roboczego i pod- wania (przystawka do frezowania wgtebnego)
wyzszenia wibracji.

o A L i . 6 Podziatka precyzyjnej regulacji gtebokosci cigcia

» Nalezy uzywac odpow[gdnlch przyrzadow QOSZ“KIW?W' 7 Dzwignia odblokowujaca do frezowania wgtebnego
czych w celu lokalizacji ukrytych przewodéw zasilaja- 87 ik indek q veh
cych lub poprosi¢ o pomoc zaktady miejskie. Kontakt z nacznikinde SOW,V. 0 precyzyjnyc nastaw )
przewodami znajdujacymi sie pod napieciem moze dopro- 9 Podziatka gtebokosci ciecia (przystawka do frezowania)
wadzi¢ do powstania pozaru lub porazenia elektrycznego. 10 Suwak ze wskaznikiem (przystawka do frezowania)
Uszkodzenie przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do 11 Zderzak gtebokosci (przystawka do frezowania)
wybuchu. Wnikniecie do przewodu wodociagowego powo- 12 Rewolwerowy ogranicznik gtebokosci
duje szkody rzeczowe lub moze spowodowaé porazenie 13 Plytagléwna

elektryczne.

» Nie nalezy uzywac tepych lub uszkodzonych narzedzi
frezarskich. Tepe lub uszkodzone frezy powodujg pod-

wyzszone tarcie, moga sie zablokowad, a takze sa przyczy- :
na niewywazenia. stawka do frezowania wgtebnego)

> Elektronarzedzie nalezy trzymaé podczas pracymocno 17 Zaciskz nakrgtkq z’rqczkoyvq
w obydwu rekach i zadbac stabilna pozycje pracy. Elek- 18 Frez (narzgdzie robocze)

14 Piytaslizgowa
15 Gatka wstepnego wyboru predkosci obrotowej
16 Sruba radetkowana do ogranicznika gtebokosci (przy-

tronarzedzie prowadzone oburacz jest bezpieczniejsze. 19 Przycisk blokady wiacznika/wytacznika
» Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot. Zamocowa- 20 Wigcznik/wytacznik

nie obrabianego przedmiotu w urzadzeniu mocujacym lub 21 Przycisk bezpieczenstwa do wyjmowania silnika

imadle jest bezpieczniejsze niz trzymanie go w reku. 22 Dzwignia mocujaca przystawki do frezowania wzgl. ko-
» Przed odtozeniem elektronarzedzia, nalezy poczekac, piowania

az znajdzie si¢ ono w bezruchu. Narzedzie robocze moze 23 Mocowanie drazkéw prowadzacych prowadnicy réwno-

sie zablokowac i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad legtej

elektronarzedziem. 24 Pokretto dokfadnej regulacji gtebokosci frezowania

. .. . (przystawka do kopiowania)

Opls urzqdzenla 1jego zastosowania 25 Dzwignia zgrubnej regulacji gtebokosci frezowania

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki i (przystawka do kopiowania) . )
przepisy. Bledy w przestrzeganiu ponizszych 26 Wgtebienia do zgrubnej regulacji gtebokosci frezowania

wskazéwek moga spowodowac porazenie na przystawce do kopiowania
pradem, pozar i/lub ciezkie obrazenia ciafa. 27 Przycisk blokady wrzeciona
28 Klucz widetkowy, rozwartos¢ klucza 24 mm
Nalezy otworzy¢ rozktadana strone z rysunkiem urzadzenia i 29 Sruba radetkowana adaptera do odsysania pytow (2x) *
pozostawi¢ ja roztozona podczas czytania instrukcji obstugi. 30 Adapter do odsysania pytéw (przystawka do

Uzycie zgodne z przeznaczeniem frezowania)”
y 8 p 31 Waz odkurzacza (@ 35 mm)*

Urzadzenie przeznaczone jest do frezowania wpustowego, 32 Adapter do odsysania pytow (przystawka do
krawedziowego, profilowego i do wykonywania rowkéw po- kopiowania) *

dtuznych w drewnie, tworzywach sztucznych i lekkich mate- 33 Pierécier oddzielaiacy d kidood )
riatach budowlanych, a takze do frezowania kopiowego. Ierscien odazielajacy a.pr*zystaw 1do odsysania
Przy zredukowanej predkosci obrotowej i zastosowaniu od- (przystawka do kopiowania)

powiednich frezow mozliwa jest tez obrobka metali niezela- 34 Podziatka gtebokosci ciecia
znych. 35 Prowadnica réwnolegta*
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36 Drazek prowadzacy prowadnicy rownolegtej (2x)*

37 Sruba motylkowa do precyzyjnej regulacji prowadnicy
rownolegtej (2x)*

38 Sruba motylkowa do zgrubnej regulacji prowadnicy row-
nolegtej (2x)*

39 Pokretto do precyzyjnej regulacji prowadnicy
rownolegtej*

40 Przestawna szyna oporowa dla prowadnicy
réwnolegtej *

41 Sruba motylkowa dla drazkéw prowadzacych (2x)*

42 Cyrkiel z przystawka szyn prowadzacych*

43 Uchwyt cyrkla*

44 Sruba motylkowa do zgrubnej regulacji cyrkla (2x)*

45 Sruba motylkowa do precyzyjnej regulacji cyrkla (1x)*

46 Pokretto do precyzyjnej regulacji cyrkla*

47 Sruba centrujaca prowadnicy cyrklowej*

48 Ptyta dystansowa (wchodzi w sktad zestawu ,Cyrkiel)*

49 Szyna prowadzaca*

—

50 Adapter SDS do bolcéw kopiujacych

51 Sruba mocujaca adapter bolca kopiujacego (2x)

52 Dzwignia zwalniajaca blokade adaptera bolca
kopiujacego

53 Bolec kopiujacy

54 Sruba mocujaca plyty $lizgowej

55 Trzpien centrujacy

56 Sruby mocujace dla przystawki do kopiowania*

57 Specjalny klucz szesciokatny do precyzyjnej regulacji
gtebokosci frezowania (przystawka do kopiowania) *

58 Przedtuzenie dla precyzyjnej regulacii gtebokosci frezo-
wania (przystawka do kopiowania) *

59 Pokrywa ssaca do obrébki krawedzi *

60 Srubamocujaca pokrywy ssacej*

*Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji uzytkowa-

nia osprzet nie wchodzi w sktad wyposazenia standardowego.

Kompletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna znalez¢
w naszym katalogu osprzetu.

Dane techniczne
Frezarka uniwersalna GOF 1600 CE GKF 1600 CE
Numer katalogowy 3601F240.. 3601F240..
Moc znamionowa w 1600 1600
Predkos¢ obrotowa bez obcigzenia min! 10000 - 25000 10000 - 25000
Wstepny wybor predkosci obrotowej ® °
System Constant Electronic ) )
Przytacze do odsysania pytu [ )
Uchwyt narzedziowy mm 8-12 8-12
inch Y%~ Y%=
Skok korpusu frezarki (przystawka do frezowania) mm 76 =
Cigzar odpowiednio do EPTA-Procedure 01:2014 kg 5,8 4,3
Klasa ochrony @/ [O/Ir

Dane aktualne s3 dla napigcia znamionowego [U] 230 V. Przy napieciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku modeli specyficznych dla dane-

go kraju dane te moga sie réznic.

Informacja na temat hatasu i wibracji
Emisja hatasu zostata okreslona zgodnie z EN 60745-2-17.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez urzadzenie wynosi standardowo: poziom ci$nienia akustycznego
86 dB(A); poziom mocy akustycznej 97 dB(A). Niepewnos¢ pomiaru K =3 dB.

Stosowac srodki ochrony stuchu!

GOF 1600 CE GKF 1600 CE
Wartosci taczne drgan a;, (suma wektorowa z trzech kierunkéw) i niepew-
no$¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z normg EN 60745 wynosza:
a m/s? =5,5 =6,0
K m/s? =15 =15

Poziom drgan podany w tych wskazéwkach zostat pomierzo-
ny zgodnie z wymaganiami normy EN 60745 dotyczacej pro-
cedury pomiaréw i mozna go uzy¢ do porownywania elektro-
narzedzi. Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji na
drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawo-
wych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie
uzyte zostanie do innych zastosowan, z innymi narzedziami

roboczymi, z réznym osprzetem, a takze jesli nie bedzie wy-
starczajaco konserwowane, poziom drgan moze odbiegac od
podanego. Podane powyzej przyczyny moga spowodowac
podwyzszenie ekspozycji na drgania podczas catego czasu
pracy.

Aby dokfadnie oceni¢ ekspozycje na drgania, trzeba wzia¢
pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest wytaczone, lub
gdy jest wprawdzie wtaczone, ale nie jest uzywane do pracy.
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W ten sposob taczna (obliczana na petny wymiar czasu pracy)
ekspozycja na drgania moze okazac sig znacznie nizsza.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczerstwa, maja-

ce na celu ochrone operatora przed skutkami ekspozycji na
drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi robo-

czych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak, ustale-

nie kolejnosci operacji roboczych.

C€

Deklaracja zgodnosci

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt przed-
stawiony w rozdziale ,,Dane techniczne® odpowiada wymaga-

niom nastepujacych dyrektyw: 009/125/WE (Rozporzadze-
nie 1194/2012),2011/65/UE, 2014/30/UE, 2006/42/WE
wraz ze zmianami oraz nastepujacych norm: EN 60745-1,
EN60745-2-17,EN 50581.

Dokumentacja techniczna (2006/42/WE):

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

b o iV Lowl—

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaz

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagnac wtyczke z gniazda.

Wstawianie silnika w przystawke do frezowania
wzgl. przystawke do kopiowania (zob. rys. A-B)
- Otworzy¢ dzwignie 22.

- Wsuna¢ silnik do przystawki az do oporu.

- Do pracy przy uzyciu przystawki do kopiowania 3 nalezy

wcisna¢ dZwignie mocujaca 25, a nastepnie przesunac sil-

nik 1 znajdujacy sie w przystawce do kopiowania 3 do gry
lub na dét - w zaleznosci od potrzeby - natyle, by zablo-
kowat sie (juz po zwolnieniu dZzwigni mocujacej 25) w jed-
nym z trzech otworéw 26.

- Zamkna¢ dzwignie przystawki do frezowania wgtebne-
go/kopiowania 22.

- Nastawic¢ pozadang gtebokos¢ frezowania, zgodnie z roz-
dziatem ,Ustawianie gtebokosci frezowania“.

Demontaz silnika z przystawki do frezowania wgtebne-

go/kopiowania (zob. rys. C)

- Otworzy¢ dzwignie 22.

- Pociagna¢ silnik do oporu i przytrzymaé go w tej pozycji.

- Wcisnaé przycisk bezpieczenistwa 21 i catkowicie wyjac
silnik z przystawki do frezowania wgtebnego/kopiowania.
W przypadku pracy z przystawka do kopiowania 3 nalezy
dodatkowo wcisna¢ dZzwignie 25.

—
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Mocowanie freza (zob. rys. D)

» Do mocowania i wymiany freza zaleca si¢ uzycie reka-
wic ochronnych.

W zaleznosci od potrzeb mozna dobrac frezy réznego typuio
roznych wiasciwosciach.

Frezy z wysokojakosciowej stali szybkotnacej dostosowa-
ne sa do obrébki migkkich materiatéw, takich jak miekkie
drewno i tworzywa sztuczne.

Frezy z weglikow spiekanych nadaja sie szczegdlnie do ob-
robki materiatow twardszych i $cieralnych, takich jak twarde
drewno i aluminium.

Frezy oryginalne, wchodzace w sktad bogatego programu
oprzyrzadowania Bosch, sg do nabycia w specjalistycznych
sklepach branzowych.

Stosowac nalezy frezy o $rednicy 12 mm. Nie mocowac fre-
z6w zanieczyszczonych lub wykazujacych uszkodzenia.

Wymiana frezu jest mozliwa takze w przypadku, gdy w przy-
stawce zamontowany jest silnik. Zaleca sig jednak dokonywac
wymiany po wymontowaniu silnika.

- Wyjac silnik z przystawki do frezowania/do kopiowania.

- Wcisngé przycisk blokady wrzeciona 27 (@) i przytrzymaé
go w tej pozycji. W razie potrzeby obrdci¢ wrzeciono recz-
nie - tak, aby zaskoczyto ono w zapadce.

Przycisk blokady wrzeciona 27 wolno uruchamiac tyl-
ko przy wytaczonym elektronarzedziu.

- Zwolni¢ nakretke ztaczkowa 17 za pomoca klucza widetko-
wego 28 (rozwartos¢ 24 mm), obracajac ja w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara (®).

- Wiozyc¢ frez do tulei zaciskowej. Chwyt freza nalezy wpro-
wadzi¢ do zacisku na gteboko$¢ wynoszaca co najmniej
20 mm.

- Mocno dokrecié¢ nakretke ztaczkowa 17 za pomoca klucza
widtowego 28 (rozwarto$¢ 24 mm), obracajac nig w kie-
runku ruchu wskazowek zegara. Zwolni¢ przycisk blokady
wrzeciona 27.

» Nie nalezy stosowac frezow o Srednicy wiekszej niz
50 mm, jezeli nie zostat uprzednio zamontowany bolec
kopiujacy. Frezy takie nie przejda przez ptyte podstawo-
wa.

» Nie dokrecac tulei zaciskowej nakretka ztaczkowa
przed zamontowaniem freza. Moze doprowadzic to do
uszkodzenia tulei zaciskowe;.

Odsysanie pytow/wiorow

» Pyty niektdrych materiatéw, na przyktad powtok malar-
skich z zawartoscia otowiu, niektérych gatunkow drewna,
mineratéw lub niektorych rodzajow metalu, moga stano-
wic zagrozenie dla zdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z
pytami lub przedostanie sig ich do ptuc moze wywotac re-
akcje alergiczne i/lub choroby uktadu oddechowego ope-
ratora lub oséb znajdujacych sie w poblizu.
Niektore rodzaje pytdw, np. debiny lub buczyny uwazane
sg za rakotworcze, szczegdlnie w potaczeniu z substancja-
mi do obrébki drewna (chromiany, impregnaty do drew-
na). Materiaty, zawierajace azbest moga by¢ obrabiane je-
dynie przez odpowiednio przeszkolony personel.
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- W razie mozliwosci nalezy stosowac odsysanie pytu do-
stosowane do rodzaju obrabianego materiatu.
- Nalezy zawsze dbac o dobra wentylacje stanowiska pra-
cy.
- Zaleca sie noszenie maski przeciwpytowej z pochtania-
czem klasy P2.
Nalezy stosowac sie do aktualnie obowigzujacych w danym
kraju przepiséw, regulujacych zasady obchodzenia sie z ma-
teriatami przeznaczonymi do obrdbki.

» Nalezy unikac¢ gromadzenia sie pytu na stanowisku pra-
cy. Pyty moga sie z fatwoscia zapalic.

Montaz adaptera do odsysania pytéw do przystawki do
frezowania (zob. rys. E)

Przytacze do odsysania 30 mozna montowac w dwojaki spo-
sob - z przytaczem weza skierowanym do przodu lub do tytu.
Podczas pracy z zastosowaniem adaptera do bolcéw kopiuja-
cych 50 moze sie okazac, ze adapter trzeba zamontowa¢ w
pozycji obréconej o 180°, gdyz w przeciwnym wypadku przy-
facze do odsysania 30 dotykatoby dZwignie 52. Zamocowac
przytacze do odsysania pytéw 30 za pomoca 2 $rub radetko-
wanych 29 na ptycie gtéwnej 13.

Aby zagwarantowac optymalng wydajnos¢ odsysania, nalezy
regularnie czysci¢ przystawke do odsysania pytu 30.

Montaz adaptera do odsysania pytéw do przystawki do ko-
piowania (zob. rys. F)

Przytacze do odsysania 32 mozna montowac¢ w dwojaki spo-
s6b - z przytaczem weza skierowanym do przodu lub do tytu.
Do pracy zzamontowanym adapterem do bolcoéw kopiujacych
50 przystawke do odsysania pytéw 32 nalezy przymocowaé
dwoma $rubami radetkowanymi 29 do ptyty gtéwnej 13. Do
pracy bez uzycia adaptera do bolcéw kopiujacych 50 nalezy
najpierw zatozy¢ pierscien oddzielajacy 33 na przystawke do
odsysania pytow 32, jak ukazano na rysunku obok.

Podtaczenie odsysania pytow

Nasuna¢ waz odkurzacza (@ 35 mm) 31 (wyposazenie dodat-
kowe) na uprzednio zamontowany adapter do odsysania py-
tow. Potaczy¢ waz 31 z odkurzaczem (wyposazenie dodatko-
we).

Elektronarzedzie mozne by¢ zasilane bezposrednio poprzez
gniazdo wtykowe uniwersalnego odkurzacza firmy Bosch ze
zdalnym wiaczaniem. Odkurzacz uruchamiany jest wowczas
automatycznie w momencie zataczenia zasilania w elektrona-
rzedziu.

Odkurzacz musi by¢ dostosowany do rodzaju obrabianego
materiatu.

Do odsysania szczegolnie niebezpiecznych dla zdrowia pytow
rakotworczych nalezy uzywac odkurzacza specjalnego.

Praca

Uruchamianie

» Nalezy zwrdcic¢ uwage na napiecie sieci! Napiecie zréd-
ta pradu musi zgadzac¢ sie z danymi na tabliczce znamio-
nowej elektronarzedzia. Elektronarzedzia przeznaczo-
ne do pracy pod napigciem 230 V mozna przytacza¢
réwniez do sieci 220 V.

—

Wstepny wybor predkosci obrotowej

Przy pomocy pokretta regulatora mozna dokona¢ regulacji
predkosci 15 obrotowej (takze w czasie biegu).

1-2  niska predkosc¢ obrotowa

3-4  S$rednia predkos¢ obrotowa

5-6  wysoka predko$¢ obrotowa

Warto$ci podane w tabeli s3 warto$ciami orientacyjnymi. Op-
tymalna predko$¢ obrotowa uzalezniona jest od rodzaju ma-
teriatu i od warunkoéw pracy; okredli¢ ja mozna jedynie droga
prob.

Srednicafreza Pozycja gal-
(mm) ki 15
4-10
12-20
22-40
4-10
12-20
22-40
4-10
12-20
22-40
4-15
16-40
4-15
16-40
Po trwajacej przez dtuzszy okres czasu pracy z niska predkos-
cig obrotowa, nalezy ochtodzi¢ elektronarzedzie, uruchamia-
jac je bez obcigzenia z maksymalng predkoscia obrotowa na
ok. 3 min.

Materiat

Twarde drewno (buk)

Migkkie drewno (sosna)

Ptyta wiérowa

Tworzywo sztuczne

PPN RPNNOFR,OO R WO
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|
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Aluminium

Wiaczanie/wytaczanie

Przed uruchomieniem/wytaczeniem urzadzenia nalezy nasta-
wi¢ gtebokos¢ frezowania, zgodnie z rozdziatem ,Ustawianie
gtebokosci frezowania®“.

W celu wiaczenia elektronarzedzia nacisna¢ wiacznik/wy-
tacznik 20 i przytrzymac w tej pozycji.

W celu unieruchomienia wcisnietego wtacznika/wytacznika
20 nalezy nacisnac¢ przycisk blokady 19.

W celu wytaczenia elektronarzedzia, nalezy zwolni¢ wiacz-
nik/wytacznik 20, lub gdy jest on unieruchomiony przyci-
skiem blokady 19, nacisnac krétko wigcznik/wytacznik 20, a
nastepnie zwolnic.

Aby zaoszczedzi¢ energie elektryczna, elektronarzedzie nale-
2y wtaczac tylko woéwczas, gdy jest ono uzywane.

System Constant Electronic

System Constant Electronic utrzymuje statg predkos¢ frezo-
wania niezaleznie od obcigzenia i gwarantuje utrzymujaca sie
na tym samym poziomie wydajno$¢ robocza.

System tagodnego rozruchu

Elektroniczny system tagodnego rozruchu ogranicza pred-

kos¢ obrotowa podczas wiaczania i wydtuza zywotno$c silni-
ka.
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Ustawianie glebokosci frezowania

» Ustawianie gtebokosci frezowania dozwolone jest tyl-
ko przy wytaczonym elektronarzedziu.

Ustawianie glebokosci frezowania na przystawce do fre-
zowania (zob. rys. G)

Aby zgrubnie ustawic¢ gtebokos$¢ frezowania nalezy postepo-
wac w nastepujacy sposob:

- Elektronarzedzie z zamocowanym frezem postawi¢ na ob-
rabianym przedmiocie.

- Ustawi¢ podziatke do precyzyjnej regulacji 6 na wartos¢
#0%.

- Na rewolwerowym ograniczniku gtebokosci 12 nalezy
ustawic najnizszy stopien; stycha¢ doktadny trzask zaska-
kujacego rewolwerowego ogranicznika gtebokosci.

- Zwolni¢ nieco $rube radetkowang na ograniczniku gtebo-

kosci 16, tak aby ogranicznikiem gteboko$ci 11 mozna by-

fo swobodnie poruszaé.

- Docisna¢ dzwignie blokujaca funkcje frezowania wgtebne-

go 7 do dotu i przesunac frezarke gérng powoli w dot, tak,
aby frez 18 dotknat obrabianego materiatu. Ponownie
zwolni¢ dZwignie blokujaca 7, aby unieruchomic frez na
wybranej gtebokosci frezowania.

- Docisna¢ ogranicznik gtebokosci 11 do dotu, aby przylegat
on do rewolwerowego ogranicznika gtebokosci 12. Suwak
ze znacznikiem indeksowym 10 ustawi¢ w pozycji ,0“ na
podziatce gtebokosci frezowania 9.

- Ustawic ogranicznik gtebokosci 11 na pozadanej gteboko-
$ci frezowania i dokrecic srube radetkowang na ograniczni-

ku gtebokosci 16. Zwrécic¢ uwage nato, aby nie przestawi¢
przy tym suwaka ze znacznikiem indeksowym 10.

- Wcisna¢ dzwignie blokowania funkcji frezowania wgtebne-

go 7 i ustawic frezarke na najwyzszej pozycji.
Ustawiona gtebokosé frezowania zostanie osiagnieta tylko
wowczas, gdy podczas frezowania wgtebnego ogranicznik
gtebokosci 11 ,dobija“ do rewolwerowego ogranicznika 12.
W przypadku wigkszych gtebokosci frezowaniakonieczne jest
przeprowadzenie kilku proceséw roboczych - za kazdym ra-

zem z niewielkim ubytkiem. Za pomoca rewolwerowego ogra-

nicznika gtebokosci 12 proces frezowania mozna roztozyé na
kilka etapow. Do tego celu nalezy ustawic¢ pozadana gtebo-
ko$¢ frezowania na najnizszym stopniu rewolwerowego ogra-
nicznika gtebokosci i wybrac dla pierwszego etapu wyzsze
stopnie. Odstep miedzy stopniami wynosi ok. 3,2 mm.

Po prébnej obrébce mozna dokonac doktadnej regulacji gte-
bokosci frezowania poprzez obrét pokrettem 5 - obracaé na-
lezy w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, aby
zwiekszy¢ gtebokos¢ frezowania, a w kierunku zgodnym z ru-
chem wskazowek zegara, aby zmniejszy¢ gtebokos¢ frezowa-
nia. Orientacje utatwia przy tym podziatka 6. Jeden obrét od-
powiada zmianie nastawy gtebokosci o 1,5 mm, kazda z kre-
sek podziatki, znajdujacej sie na gornej krawedzi podziatki 6,
odpowiada zmianie nastawy gtebokosci 0 0,1 mm. Maksy-
malna zmiana nastawy gtebokosci wynosi + 16 mm.
Przyktad: Pozadana gtebokos¢ frezowania to 10,0 mm, re-
zultatem frezowania probnego byta gtebokosé frezowania wy-
noszaca 9,6 mm.

—

- Wcisna¢ dzwignie blokowania funkcji frezowania wgtebne-
go 7 i ustawic frezarke na najwyzszej pozycji.

- Obrdcic pokretto 50 0,4 mm/4 kresek podziatki (réznica
miedzy wartoscig zadana i wartoscig rzeczywista) w kie-
runku zgodnym z ruchem wskazowek zegara.

- Skontrolowac wybrana gteboko$¢ frezowania poprzez ko-
lejne frezowanie probne.

Podczas precyzyjnego regulowania gtebokosci frezowania, nale-

2y sie upewnic, czy znacznik indeksowy 8, znajdujacy sie z boku

przystawki do frezowania wgtebnego wskazuje w kierunku $rod-
kowej z wyztobionych kresek. W ten sposéb mozna zapewnic, ze
zapewniony zostat wystarczajacy luz, konieczny do justowania
gtebokosci frezowania w obu kierunkach.

Jezeli przystawka do frezowania wgtebnego 2 przesunigta zosta-

fa na maksymalna gtebokosc frezowania, nie bedzie mozliwe

ustawienie wigkszej gtebokosci frezowania nawet podczas regu-
lacji precyzyjnej, gdyz wykorzystany zostat maksymalny luz.

Regulacja precyzyjna nie bedzie tez mozliwa wéwczas, gdy

podczas frezowania wgtebnego ogranicznik gtebokosci 11

,dobija¢“ bedzie do rewolwerowego ogranicznika 12.
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Ustawianie glebokosci frezowania na przystawce do ko-

piowania (zob. rys. H)

Aby ustawic gtebokos¢ frezowania nalezy postepowac w na-

stepujacy sposéb:

- Otworzy¢ dZwignie mocujaca przystawki 22.

- Gtebokos¢ frezowania mozna ustawic w trzech stopniach.
Weisna¢ dZwignie mocujaca 25 i przesunac silnik 1 znajdu-
jacy sie w przystawce do kopiowania 3 w gore lub w dot -
w zaleznosci od potrzeby - na tyle, by zablokowat sie (juz
po zwolnieniu dzwigni mocujacej 25) w jednym z trzech ot-
woréw 26. Odlegto$¢ miedzy otworami wynosi 12,7 mm
(0,5").

- Do ustawiania precyzyjnego gtebokosci frezowania stuzy
pokretto do precyzyjnego ustawiania gtebokosci frezowa-
nia 24; pokretto to nalezy przekreci¢ w kierunku zgodnym
zruchem wskazowek zegara, aby zwigkszyc¢ gtebokosc fre-
zowania, aw kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek
zegara, aby zmniejszy¢ gtebokos¢ frezowania. Mozliwos$é
L,dojustowania“podana zostataw calachiw milimetrach na
podziatce, umieszczonej na pokretle 24. Maksymalnie do-
puszczalny zakres regulacji wynosi 41 mm. Podziatka gte-
bokosci frezowania 34 stuzy tez do dodatkowej orientacii.
Przyktad: Pozadana gtebokos¢ frezowania powinna wyno-
si¢ 10,0 mm, frezowanie prébne wykazato gtebokosc fre-
zowania wynoszaca 9,5 mm.

- Ustawic¢ podziatke na pokretle 24 na pozycje ,0%, nie prze-
stawiajac przy tym samego pokretta 24. Nastawi¢ pokretto
24 nawartos¢ ,,0,5%, krecac nim w kierunku zgodnym z ru-
chem wskazéwek zegara.

- Skontrolowad wybrang gtebokos¢ frezowania poprzez ko-
lejne frezowanie probne.

Wskazowki dotyczace pracy

Kierunek frezowania i proces cigcia (zob. rys. 1)

» Kierunek frezowania musi by¢ stale przeciwny do kie-
runku obrotow freza 18 (frezowanie przeciwbiezne).
Przy frezowaniu zgodnym z kierunku zgodnym z kie-
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runkiem obrotow freza (frezowanie wspéthiezne), fre-
zarka moze by¢ wyrwana z rak osoby obstugujacej.

W przypadku pracy z przystawka do frezowania 2, nalezy po-

stepowac w nastepujacy sposob:

- Nastawi¢ pozadana gtebokos¢ frezowania, zgodnie z roz-
dziatem ,,Ustawianie gtebokosci frezowania“.

- Ustawic eletronarzedzie z zamontowanym frezem na obra-

bianym przedmiocie i uruchomic.

- Docisna¢ dzwignie blokujaca funkcije frezowania wgtebne-

go 7 do dotu i przesunaé frezarke gorng powoli w dot az do
osiagniecia ustawionej gtebokosci frezowania. Ponownie
zwolni¢ dzwignie blokujaca 7, aby unieruchomic frez na
wybranej gtebokosci frezowania.

- Frezowac, wymuszajac réwnomierny posuw.

- Po zakonczeniu frezowania frezarke nalezy ustawi¢ w gor-
nej pozycji (pozycji wyjsciowe;j).

- Wylaczy¢ elektronarzedzie.

Frezowanie z przystawka do kopiowania 3 odbywa sie¢ w na-

stepujacy sposob:

Wskazowka: Nalezy uwzglednic, ze podczas pracy z przy-

stawka do kopiowania 3, zeby freza 18 wystaja zawsze po-

nad ptyte podstawy 13. Nalezy uwazac, aby nie uszkodzi¢
szablonu lub przedmiotu obrabianego.

- Nastawic¢ pozadang gtebokos¢ frezowania, zgodnie z roz-
dziatem ,Ustawianie gtebokosci frezowania“.

- Przed zblizeniem elektronarzedzia do miejsca obrobki, na-

lezy je uruchomié.

- Frezowac, wymuszajac réwnomierny posuw.

- Wyfaczyé elektronarzedzie. Nie odktadaé elektronarzedzia
przed zatrzymaniem sig elementu tnacego na biegu jato-
wym.

Frezowanie za pomoca zderzaka pomocniczego

(zob. rys. J)

Aby utatwic¢ obrobke wiekszego przedmiotu, np. do frezowa-
nia wpustéw, mozna uzy¢ przymocowana do obrabianego
przedmiotu deske lub listwe jako zderzaka pomocniczego i
prowadzi¢ frezarke wzdtuz niego. Przy pracy z przystawka do
frezowania 2, nalezy prowadzic frezarke po ptaskiej stronie

ptyty $lizgowo-prowadzacej, wzdtuz zderzaka pomocniczego.

Frezowanie krawedziowe lub ksztattowe

Przy frezowaniu krawedzi lub przy frezowaniu ksztattowym
bez zastosowania prowadnicy réwnolegtej, nalezy stosowac
frezy z trzpieniem prowadzacym lub tozyskiem kulkowym.

- Uruchomione uprzednio elektronarzedzie dosuna¢ z boku
do obrabianego przedmiotu i zagtebiaé frez w materiale, az
do momentu oparcia sie trzpienia prowadzacego wzgl. fo-
zyska kulkowego freza o krawedz obrabianego przedmio-
tu.

- Frezarke prowadzi¢ oburgcz wzdtuz krawedzi przedmiotu,
zwracajac przy tym uwage na jej katowe potozenie. Zbyt
silny docisk moze spowodowac uszkodzenie krawedzi
przedmiotu.

Frezowanie z prowadnica rownolegta (zob. rys. K)
Zamontowac drazki prowadzace 36 prowadnicy réwnolegtej

35w ptycie podstawy 13 i zamocowac je za pomoca $rub mo-

tylkowych 41 w zadanym potozeniu. Mozliwa jest tez regula-

—

cja zgrubna dtugosci prowadnicy réwnolegtej za pomoca $rub
motylkowych 37 i 38.

Po zwolnieniu obu $rub motylkowych 37, mozna za pomoca
pokretta 39 wyregulowa¢ potozenie frezarki na prowadnicy
rownolegtej. Jeden obrét odpowiada zmianie nastawy o

2,0 mm, kazda z kresek na podziatce pokretta 39 odpowiada
zmianie nastawy 0 0,1 mm.

Za pomoca szyny oporowej 40 mozna zmienic¢ ptaszczyzne
przytozenia prowadnicy réwnolegtej.

Wiaczone elektronarzedzie prowadzic¢ z lekkim bocznym do-
ciskiem na prowadnice réwnolegta wzdtuz krawedzi obrabia-
nego przedmiotu, zachowujac przy tym réwnomierny posuw.

Frezowanie z cyrklem (zob. rys. L)

Do frezowania po obwodzie kota mozna zastosowac cyrkiel z
przystawka szyn prowadzacych 42. Zmontowac cyrkiel zgod-
nie z rysunkiem.

Wkreci¢ $rube centrujaca 47 do gwintu w cyrklu. Czubek $ru-
by umiesci¢ posrodku obrabianego okregu, zwracajac przy
tym uwage, aby stykata sie ona z obrabianym materiatem.
Nastawic¢ zgrubnie pozadany promien, przesuwajac cyrkiel, a
nastepnie dokrecic¢ sruby motylkowe 44 i 45.

Po zwolnieniu $ruby motylkowej 45, mozna za pomoca po-
kretta 46 nastawic¢ dtugos¢. Jeden obrét odpowiada przy
zmianie nastawy o 2,0 mm, kazda z kresek podziatki na po-
kretle 46 odpowiada zmianie nastawy 0 0,1 mm.

Wigczone elektronarzedzie nalezy prowadzi¢ nad obrabia-
nym przedmiotem za pomoca prawego uchwytu 4 i uchwytu
cyrkla 43.

Frezowanie z listwa prowadzaca (zob. rys. M)

Do frezowania wzdtuz jednej prostej stosuje sie listwe prowa-
dzaca 49.

Dla wyréwnania réznicy wysokosci konieczne jest zamonto-
wanie ptyty dystansowej 48.

Zamontowac cyrkiel z przystawka szyn prowadzacych 42, jak
ukazano na rysunku.

Potozy¢ szyne prowadzaca 49 na powierzchni obrabianego
przedmiotu i unieruchomi¢ w odpowiedni sposéb, np. za po-
moca $ciskdw stolarskich. Umiesci¢ elektronarzedzie z za-
montowanym cyrklem 42 na listwie prowadzace;j.

Frezowanie z bolcem kopiujacym (zob. rys. N-Q)

Za pomoca bolca kopiujacego 53 mozliwe jest przenoszenie
konturéw z wzorcdw lub szablonéw na przedmioty obrabiane.

Przed rozpoczeciem pracy z bolcem kopiujacym 53 koniecz-
ne jest uprzednie zamontowanie specjalnego adaptera 50 w
ptycie $lizgowej 14.

Adapter bolca kopiujgcego 50 wstawic z gory na ptyte slizgo-
wa 14 i zamocowac go za pomoca dwéch $rub mocujacych
51, zwracajac przy tym uwage, aby istniata mozliwos$¢ swo-
bodnego poruszania dZzwigni zwalniajacej blokade adaptera
52.

Wybor bolca kopiujacego zalezy od grubosci szablonu lub od-
wzorowywanej powierzchni. Ze wzgledu na wysoko$¢ bolca
kopiujacego (wystawanie), grubos¢ szablonu powinna wyno-
si¢ min. 8 mm.
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Zwolni¢ dZzwignie 52 i wstawi¢ bolec kopiujacy 53 od dotu w
adapter 50. Zeby ustalajace pofozenie adaptera musza w
sposdb wyczuwalny zaskoczy¢ do wgtebien w tulei.
Skontrolowa¢ odstep miedzy Srodkiem frezarki i krawedzig
bolca kopiujacego, zob. rozdziat ,,Centrowanie ptyty gtow-
nej*.
» $rednica freza musi by¢ mniejsza niz $rednica we-
wnetrzna bolca kopiujacego.

W przypadku frezowania z bolcem kopiujacym 53 nalezy po-
stepowac w nastepujacy sposob:

- Wskazowka: Nalezy uwzglednié, ze podczas pracy z przy-
stawka do kopiowania 3, zeby freza 18 wystajg zawsze po-

nad ptyte podstawy 13. Nalezy uwazac, aby nie uszkodzi¢
szablonu lub przedmiotu obrabianego.

- Bolec kopiujacy wtaczonego uprzednio elektronarzedzia
przystawic¢ do szablonu.

- Podczas pracy z przystawka do frezowania wgtebnego 2:

Docisna¢ dzwignie blokujaca funkcje frezowania wgtebne-

go 7 do dotu i przesunac frezarke gorna powoli w dét az do
osiagniecia ustawionej gtebokosci frezowania. Ponownie
zwolni¢ dZwignie blokujaca 7, aby unieruchomié frez na
wybranej gtebokosci frezowania.

- Frezarke z wystajacym bolcem kopiujacym nalezy prowa-
dzi¢ wzdtuz szablonu z lekkim bocznym dociskiem do od-
wzorowywanej powierzchni.

Centrowanie plyty gtéwnej (zob. rys. R)

Aby wszedzie uzyskac taki sam odstep od $rodka freza do kra-

wedzi bolca kopiujacego, mozliwe jest wycentrowanie wza-
jemne bolca i ptyty slizgowe;.

- Podczas pracy z przystawka do frezowania wgtebnego 2:

Wcisna¢ dzwignie blokowania funkcji frezowania wgtebne-

go 7 i przesunac frezarke az do oporu w kierunku ptyty
gtownej. Ponownie zwolnic¢ dzwignie blokujaca 7, aby
unieruchomi¢ frez na wybranej gtebokosci frezowania.

- Zwolni¢ $ruby mocujace 54 o ok. 2 obroty - tak, aby ptyt-

ka $lizgowa 14 mogfa sie swobodnie poruszaé.
- Wstawic trzpien centrujacy 55 do uchwytu narzedziowego
zgodnie z rysunkiem. Recznie dokreci¢ lekko nakretke

ztaczkowa tak, aby trzpien centrujacy mozna byto swobod-

nie poruszac.

- Wyrdéwnad ustawienie trzpienia centrujacego 55 i bolca ko-

piujacego 53 wzgledem siebie, lekko przesuwajac ptyte
slizgowa 14.
- Ponownie dociagna¢ $ruby mocujace 54.
- Usunac trzpien centrujacy 55 z uchwytu narzedziowego.
- Podczas pracy z przystawka do frezowania wgtebnego 2:

Wcisna¢ dzwignie blokowania funkcji frezowania wgtebne-
go 7 i ustawic frezarke na najwyzszej pozycji (wyjsciowej).

Praca ze stotem do frezowania (zob. rys. S)

Przystawke do kopiowania 3 mozna umiesci¢ w odpowiednim
stole do frezowania. Przed montazem usuna¢ ptyte $lizgowa
14 i przymocowac przystawke do kopiowania 3 do stotu za
pomocg $rub mocujacych 56.

» Przed montazem przystawki kopiujacej, nalezy szcze-

gotowo zapoznac sie z instrukcja obstugi stotu do frezo-

wania. Do montazu przystawki moze okaza¢ sie konieczne
wywiercenie dziur w stole.

—

Do regulacji precyzyjnej gtebokosci frezowania zaleca sie uzy-
cie tacznika przedtuzajacego 58 albo klucza szesciokatnego
57.

Frezowanie z pokrywa odsysajaca (zob. rys. T-U)

Do obrébki krawedzi mozna uzy¢ dodatkowo pokrywy odsy-

sajacej 59.

- Zamocowac pokrywe odsysajaca 59 za pomoca dwach
$rub 60 na ptycie gtéwnej 13. Pokrywe odsysajaca 59
mozna zamocowac w jednej z trzech mozliwych pozycji -
zgodnie z umieszczonym obok rysunkiem.

- Do obrdbki gtadkich ptaszczyzn nalezy zdemontowaé po-
krywe odsysajaca.
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Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagnac wtyczke z gniazda.

» Aby zapewni¢ bezpieczna i wydajna prace, elektrona-
rzedzie i szczeliny wentylacyjne nalezy utrzymywac w
czystosci.

» W skrajnie trudnych warunkach pracy nalezy w razie
mozliwosci stosowacé stacjonarny system odsysania
pytu. Nalezy tez czesto przedmuchiwac otwory wenty-
lacyjne i stosowac wytacznik ochronny réznicowo-pra-
dowy (FI). Podczas obrobki metali moze doj$¢ do osadze-
nia sie wewnatrz elektronarzedzia pytu metalicznego, mo-
gacego przewodzi¢ prad. Moze to mie¢ niekorzystny
wptyw na izolacje ochronna elektronarzedzia.

Jezeli konieczna okaze sie wymiana przewodu przytaczenio-
wego, nalezy zleci¢ ja firmie Bosch lub w autoryzowanym
przez firme Bosch punkcie naprawy elektronarzedzi, co po-
zwoli uniknaé ryzyka zagrozenia bezpieczenstwa.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace uzyt-
kowania

W punkcie obstugi klienta mozna uzyskac odpowiedzi na pyta-
nia dotyczace napraw i konserwacji nabytego produktu, a tak-
ze dotyczace czesci zamiennych. Rysunki roztozeniowe oraz
informacje dotyczace czesci zamiennych mozna znalez¢ row-
niez pod adresem:

www.bosch-pt.com

Nasz zespot doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie na
wszystkie pytania zwigzane z produktami firmy Bosch orazich
osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru kata-
logowego elektronarzedzia zgodnie z danymi na tabliczce zna-
mionowe;j.
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Robert Bosch Sp. zo.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Na www.bosch-pt.pl znajda Panstwo wszystkie szczegoty
dotyczace ustug serwisowych online.

Tel.: 22 7154460

Faks: 22 7154441

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: 801 100900
(w cenie pofaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadéw

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy poddac utyli-
zacji zgodnie z obowiazujacymi zasadami ochrony $rodowi-
ska.

Nie wolno wyrzuca¢ elektronarzedzi do odpaddw z gospodar-
stwa domowego!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczng
2012/19/UE o starych, zuzytych narze-
dziach elektrycznych i elektronicznychi jej
stosowania w prawie krajowym, wyelimino-
wane niezdatne do uzycia elektronarzedzia
nalezy zbierac¢ osobno i doprowadzi¢ do po-
nownego uzytkowania zgodnego z zasada-
mi ochrony $rodowiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Cesky

Bezpecnostni upozornéni

Vseobecnavarovna upozornéni pro elektronaradi

A VAROVANI Ctéte viechna varovna upozornéni a

pokyny. Zanedbani pfi dodrZovani va-
rovnych upozornéni a pokynti mohou mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.
Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elektronaradi” se
vztahuje na elektronaradi provozované na el. siti (se sifovym
kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru
(bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovniho mista

» Udrzujte Vase pracovni misto Cisté a dobfe osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou vést
k drazdm.

» S elektronaradim nepracujte v prostfedi ohrozeném
explozi, kde se nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo

—

prach. Elektronaradi vytvari jiskry, které mohou prach ne-
bo pary zapalit.

» Déti a jiné osoby udrZujte pfi pouziti elektronaradi da-
leko od Vaseho pracovniho mista. Pri rozptyleni mlizete
ztratit kontrolu nad strojem.

Elektricka bezpecnost

» Pripojovaci zastrcka elektronaradi musi licovat se za-
suvkou. Zastrcka nesmi byt Zadnym zptisobem uprave-
na. Spole¢né s elektronaradim s ochrannym uzemné-
nim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky. Neupra-
vené zastrcky a vhodné zasuvky snizuji riziko zasahu elek-
trickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li Vase
télo uzemnéno, existuje zvysené riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Chraiite stroj pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do
elektronaradi zvy$uje nebezpeci zasahu elektrickym prou-
dem.

» Dbejte naucel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i zavé-
$eni elektronaradi nebo k vytazeni zastrcky ze zasuv-
ky. UdrZujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran
nebo pohyblivych dilii stroje. Poskozené nebo spletené
kabely zvysuji riziko zasahu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte pou-
ze takové prodluZovaci kabely, které jsou zpsobilé i
pro venkovni pouziti. PouZiti prodluzovaciho kabelu, jez
je vhodny pro pouziti venku, snizuje riziko zasahu elektric-
kym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve vih-
kém prostiedi, pouzijte proudovy chrani¢. Nasazeni
proudového chranice sniZuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a pfistu-
pujte k praci s elektronaradim rozumné. Nepouzivejte
Zadné elektronaradi pokud jste unaveni nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo lékii. Moment nepozornosti pri
pouziti elektronaradi miize vést k vaznym poranénim.

» Noste osobni ochranné pomiicky a vidy ochranné bry-
le. NoSeni osobnich ochrannych pomiicek jako maska pro-
ti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna prilba nebo sluchatka, podle druhu nasazeni
elektronaradi, sniZuji riziko poranéni.

» Zabraite netimysinému uvedeni do provozu. Presvédc-
te se, Ze je elektronaradi vypnuté dfive nez jej uchopi-
te, ponesete Ci pFipojite na zdroj proudu a/nebo aku-
mulator. Mate-li pfi noseni elektronaradi prst na spinaci
nebo pokud stroj pfipojite ke zdroji proudu zapnuty, pak to
mizZe vést k Graztim.

» Nez elektronaradi zapnete, odstraiite sefizovaci na-
stroje nebo Sroubovaky. Nastroj nebo kli¢, ktery se na-
chazi v otacivém dilu stroje, miiZe vést k poranéni.

» Vyvarujte se abnormalniho drZeni téla. Zajistéte si bez-
peény postoj a udrzujte vidy rovnovahu. Tim miZete
elektronaradi v neocekavanych situacich Iépe kontrolovat.
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» Noste vhodny odév. Nenoste Zadny volny odév nebo
$perky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte daleko od
pohybujicich se dilii. Volny odév, $perky nebo dlouhé via-
sy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycuijici pripravky,
presvédcte se, Ze jsou pfipojeny a spravné pouzity. Po-
uziti odsavani prachu miize snizit ohrozeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

» Stroj nepietéZujte. Pro svou praci pouzijte k tomu urce-
né elektronaradi. S vhodnym elektronaradim budete pra-
covat v udané oblasti vykonu lépe a bezpecnéji.

» Nepouzivejte Zadné elektronaradi, jehoz spinac je vad-
ny. Elektronaradi, které nelze zapnout ¢i vypnout je nebez-
pec€né a musi se opravit.

» Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dilii pFislu$en-
stvi nebo stroj odlozZite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky
a/nebo odstrante akumulator. Toto preventivni opatfeni
zabrani nelimysInému zapnuti elektronaradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektronafadi mimo dosah
déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které se strojem
nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny. Elektrona-
fadi je nebezpecné, je-li pouzivano nezku$enymi osobami.

» Pecujte o elektronaradi svédomité. Zkontrolujte, zda
pohyblivé dily stroje bezvadné funguji a nevzpficuji se,
zda dily nejsou zlomené nebo poskozené tak, Ze je ome-
zena funkce elektronaradi. Poskozené dily nechte pied
nasazenim stroje opravit. Mnoho Uraz(i ma pficinu ve
Spatné udrZzovaném elektronaradi.

» Rezné nastroje udrujte ostré a éisté. Peclivé odetiova-
né fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se méné
vzpficuji a daji se lehceji vést.

» Pouzivejte elektronaradi, pFislusenstvi, nasazovaci na-
stroje apod. podle téchto pokynii. Respektujte pfitom
pracovni podminky a provadénou ¢innost. PouZiti elek-
tronaradi pro jiné nez uréujici pouZiti mize vést k nebez-
pecnym situacim.

Servis

» Nechte Vase elektronaradi opravit pouze kvalifikova-
nym odbornym personalem a pouze s originalnimi na-
hradnimi dily. Tim bude zajisténo, Ze bezpecnost stroje
zlstane zachovana.

Bezpecnostni upozornéni pro frézovani

» Drite elektronaradi pouze na izolovanych uchopova-
cich plochach, ponévadz fréza miize zasahnout vlastni
sitovy kabel. Kontakt s elektrickym vedenim pod napétim
miZe privést napéti i na kovové dily stroje a vést k zasahu
elektrickym proudem.

» Obrobek upevnéte a zajistéte pomoci svérek ¢i jinym
zpuisobem na stabilnim podkladu. Kdy? drZite obrobek
jenom rukou nebo proti Vasemu télu, ziistava nestabilni,
coz mlize vést ke ztraté kontroly.

» Dovoleny pocet otacek nasazeného nastroje musi byt
minimalné tak vysoky jako nejvyssi pocet otacek uve-
deny na elektronaradi. PrisluSenstvi, jez se otaci rychleji
nez je dovoleno, se miize znicit.

—

» Frézovaci nastroje nebo dalsi pFisluSenstvi musi pres-
né licovat do nastrojového drzaku (upinaci klestiny)
Vaseho elektronaradi. Nastroje, které presné nelicuji do
nastrojového drzaku elektronaradi, se nerovnomérné ota-
Ceji, velmi silné vibruji a mohou vést ke ztraté kontroly.

» Elektronaradi ved'te proti obrobku pouze zapnuté. Ji-
nak existuje nebezpedi zpétného razu, pokud se nasazeny
nastroj v obrobku vzpfici.

» Nesahejte svyma rukama do prostoru frézovani a na
frézovaci nastroj. Svou druhou rukou drzte pfidavnou
rukojet nebo téleso motoru. Pokud obéma rukamadrzite
frézku, pak Vase ruce nemohou byt zranény frézovacim na-
strojem.

» Nikdy nefrézujte pies kovové predméty, hiebiky nebo
Srouby. Frézovaci nastroj se mize poskodit a vést ke zvy-
Senym vibracim.

» Pouzijte vhodné detekéni pristroje na vyhledani skry-
tych rozvodnych vedeni nebo kontaktujte mistni doda-
vatelskou spolecnost. Kontakt s elektrickym vedenim
mize vést k pozaru a ideru elektrickym proudem. Posko-
zeni vedeni plynu mtZe vést k vybuchu. Proniknuti do vo-
dovodniho potrubi zplisobi vécné skody nebo mize zpiso-
bit ider elektrickym proudem.

» Nepouzivejte Zadné tupé nebo poskozené frézy. Tupé
nebo poskozené frézy zplisobuji zvy$ené tfeni, mohou byt
svirany a vést k hazivosti.

» Elektronaradi drzte pfi praci pevné obéma rukama a za-
jistéte si bezpecny postoj. Obéma rukama je elektronara-
di vedeno bezpecnéji.

» Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upinacim
pripravkem nebo svérakem je drzen bezpecnéji nez Vasi
rukou.

» Nez jej odlozite, pockejte az se elektronaradi zastavi.
Nasazovaci nastroj se miZe vzpricit a vést ke ztraté kontro-
ly nad elektronaradim.

Cesky | 127

Popis vyrobku a specifikaci

Ctéte viechna varovna upozornéni a poky-
ny. Zanedbani pfi dodrZovani varovnych upo-
zornéni a pokynd mohou mit za nasledek tiraz
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka po-
ranéni.
Vyklopte prosim odkldpéc stranu se zobrazenim stroje a ne-
chte tuto stranu béhem ¢teni ndvodu k obsluze otevienou.
Urcené pouziti
Stroj je urCen k frézovani drazek, hran, profilii a podélnych
otvor(i pfi pevné opofe do dfeva, plastu a lehkych stavebnich
hmot a téz ke kopirovacimu frézovani.
Pfi snizeném poctu otacek a s prislusnymi frézami Ize opraco-
vavat i nezelezné kovy.
Svétlo tohoto elektronaradi je urcené k osvétleni bezpro-

stfedni pracovni oblasti elektronaradi a neni vhodné pro
osvétleni prostoru v domacnosti.

Bosch Power Tools

ﬁ%

ﬁ%

160992A2MD|(5.9.16)

ﬁ



\
é OBJ_BUCH-1178-006.book Page 128 Monday, September 5,2016 8:53 AM

128 | Cesky

Zobrazené komponenty

Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni

elektronaradi na grafické strané.

1 Frézovaci motor

Zanorovaci jednotka

Kopirovaci jednotka

Rukojet (izolovana plocha rukojeti)

Otocny knoflik pro jemné nastaveni hloubky frézovani

(zanorovaci jednotka)

Stupnice jemného nastaveni hloubky frézovani

Odijistovaci packa zanorovaci funkce

Indexovaci ryska jemného nastaveni

Stupnice nastaveni hloubky frézovani

(zanofovaci jednotka)

10 Soupétko s indexovaci zna¢kou (zanofovaci jednotka)

11 Hloubkovy doraz (zanofovaci jednotka)

12 Revolverovy doraz

13 Zakladova deska

14 Kluznd deska

15 Nastavovaci kolecko predvolby poctu otacek

16 Ryhovany Sroub hloubkového dorazu
(zanorovaci jednotka)

17 Prevlecna matice s klestinou

18 Frézovaci nastroj*

19 Aretacnitladitko spinace

20 Spina¢

21 Pojistné tlacitko pro odejmuti motoru

22 Upinaci packa zanorovaci/kopirovaci jednotky

23 Upnuti vodicich ty¢i podélného dorazu

24 Otocny knoflik pro jemné nastaveni hloubky frézovani
(kopirovaci jednotka)

25 Upinaci packa pro hrubé nastaveni hloubky frézovani
(kopirovaci jednotka)

26 Vybrani pro hrubé nastaveni hloubky frézovani u kopiro-
vaci jednotky

27 Aretacni tlacitko vietene

28 Stranovy kli¢ 24 mm

29 Ryhovany $roub pro odsavaci adaptér (2x) *

30 Odsavaci adaptér (zanorovaci jednotka) *

31 Odsavaci hadice (@ 35 mm)*

TR WN

O oo~N®

—

32 Odsavaci adaptér (kopirovaci jednotka)*

33 Mezikrouzek odsavaciho adaptéru
(kopirovaci jednotka) *

34 Stupnice nastaveni hloubky frézovani (kopirovaci jed-
notka)

35 Podélny doraz*

36 Vodici ty¢ podélného dorazu (2x)*

37 Kridlovy Sroub jemného nastaveni podélného
dorazu (2x)*

38 Kridlovy $roub hrubého nastaveni podélného dorazu
(2x)*

39 Otocny knoflik pro jemné nastaveni podélného dorazu*

40 Prestavitelna dorazova lista podélného dorazu *

41 Kridlovy $roub vodicich tyci podélného dorazu (2x)*

42 Frézovaci kruZitko/adaptér vodiciho profilu*

43 Madlo frézovaciho kruzitka*

44 Kridlovy Sroub hrubého nastaveni frézovaciho kruzitka
(2x)*

45 Kridlovy Sroub pro jemné nastaveni frézovaciho kruzitka
(1x)*

46 Otocny knoflik pro jemné nastaveni frézovaciho
kruzitka*

47 Stfedici Sroub kruzitka *

48 Distancni deska (obsazena v sadé ,Frézovaci kruzitko“) *

49 Vodici profil*

50 SDS adaptér kopirovaciho pouzdra

51 Upeviovaci Sroub adaptéru kopirovaciho pouzdra (2x)

52 Odjistovaci packa adaptéru kopirovaciho pouzdra

53 Kopirovaci pouzdro

54 Upeviovaci Sroub kluzné desky

55 Stredicitrn

56 Upeviovaci Srouby kopirovaci jednotky*

57 Specialni Sestihranny kli¢ pro jemné nastaveni hloubky
frézovani (kopirovaci jednotka) *

58 Prodlouzeni pro jemné nastaveni hloubky frézovani (ko-
pirovaci jednotka) *

59 Odsavaci kryt pro opracovani hran*

60 Upeviovaci Sroub odsavaciho krytu *

*Zobrazené nebo popsané pfisluSenstvi nepatfi k standardnimu

obsahu dodavky. Kompletni prisluSenstvi naleznete v nasem pro-

gramu pfislusenstvi.

Technicka data
Multifunkéni frézka GOF 1600 CE GKF 1600 CE
Objednaci ¢islo 3601F240.. 3601F240..
Jmenovity prikon W 1600 1600
Otacky naprazdno min’t 10000 -25000 10000 -25000
Pfedvolba poctu otacek ® °
Konstantni elektronika o °
Pripojka pro odsavani prachu ) )
Nastrojovy drzak mm 8-12 8-12
inch h- Y—Yh
Zdvih kose frézky (zanofovaci jednotka) mm 76 =
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01:2014 kg 5,8 4,3

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odliénych napéti a podle zemé specifickych provedeni se mohou tyto tidaje lisit.
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Multifunkéni frézka
Trida ochrany

—
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GOF 1600 CE GKF 1600 CE
[ol/1 [O/11

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odli$nych napéti a podle zemé specifickych provedeni se mohou tyto tdaje liit.

Informace o hluku a vibracich
Hodnoty hlu¢nosti zjistény podle EN 60745-2-17.

Hodnocena hladina hluku stroje A ¢ini typicky: hladina akustického tlaku 86 dB(A); hladina akustického vykonu 97 dB(A). Ne-

presnost K=3 dB.
Noste chranice sluchu!

GOF 1600 CE GKF 1600 CE
Celkové hodnoty vibraci a;, (vektorovy soucet tfi os) a nepfesnost K stano-
veny podle EN 60745:
a m/s? =5,5 =6,0
K m/s? =15 =15

V téchto pokynech uvedena troven vibraci byla zméfena
podle méricich metod normovanych v EN 60745 a miize byt
pouzita pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se i pro
predbézny odhad zatiZeni vibracemi.

Uvedena troven vibraci reprezentuje hlavni pouziti elektrona-

fadi. Pokud se ovSem bude elektronaradi pouzivat pro jiné
prace, s odliSnym pfisluenstvim, s jinymi nastroji nebo

s nedostate¢nou idrzbou, mizZe se troven vibraci lisit. Toma-

Ze zatizeni vibracemi po celou pracovni dobu zietelné zvysit.
Pro presny odhad zatiZeni vibracemi by mély byt zohlednény
i doby, v nichz je naradi vypnuté nebo sice bézi, ale fakticky se
nepouziva. To mliZe zatizeni vibracemi po celou pracovni do-
bu zfetelné zredukovat.

Stanovte dodate¢na bezpecnostni opatfeni k ochrané obsluhy

pred Gcinky vibraci, jako je napr. tdrzba elektronaradia nastro-

j0, udrzovani teplych rukou, organizace pracovnich procesd.

Prohlaseni o shodé C €

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze vyrobek popsa-

ny v ¢asti , Technicka data“ spliuje vechna pfislusna ustano-

veni smérnic 2009/125/ES (nafizeni 1194/2012),
2011/65/EU,2014/30/EU, 2006/42/ES véetné jejichzmén
a je v souladu s nasledujicimi normami: EN 60745-1,
EN60745-2-17, EN 50581.

Technicka dokumentace (2006/42/ES) u:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/‘J%@CQL‘ 4 /LM/{L——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaz

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

Nasazeni frézovaciho motoru do zanofovaci/

kopirovaci jednotky (viz obrazky A-B)

- Otevrte upinaci packu zanofovaci/kopirovaci jednotky 22.

- Frézovaci motor zasunte az na doraz do zanorovaci/kopi-
rovaci jednotky.

- Pri pouziti kopirovaci jednotky 3 stisknéte upinaci packu
25 a posurite frézovaci motor 1 v kopirovaci jednotce 3
podle pozadované polohy nahoru nebo dolt, az se pfi uz
nestlacené upinaci pacce 25 zaaretuje v jednom ze 3 vy-
brani 26.

- Uzavrete upinaci packu zanorovaci/kopirovaci jednotky 22.

- Nastavte poZadovanou hloubku frézovani, viz odstavec
L,Nastaveni hloubky frézovani®.

Odpojeni frézovaciho motoru od zanorovaci/kopirovaci

jednotky (viz obr. C)

- Otevite upinaci packu zanorovaci/kopirovaci jednotky 22.

- Zatéhnéte frézovaci motor az na doraz a podrzte jej v této
poloze.

- Stisknéte pojistné tlacitko 21 a frézovaci motor vytahnéte
zcela ven ze zanorovaci/kopirovaci jednotky. Pri pouziti
kopirovaci jednotky 3 navic stisknéte upinaci packu 25.

Nasazeni frézovaciho nastroje (viz obr. D)

» Pfi nasazovani a vyméné frézovaciho nastroje je dopo-
ruceno nosit ochranné rukavice.

Podle Gcelu nasazeni jsou k dispozici frézovaci nastroje v nej-

riznéjsich provedenich a jakostech.

Frézovaci nastroje z vysokovykonné rychlorezné ocel jsou

vhodné pro opracovani mékkych materiali jako napr. mékké

drevo a plast.

Frézovaci nastroje s tvrdokovovymi bfity jsou zvlasté

vhodné pro tvrdé a abrazivni materialy jako napf. tvrdé dievo

ahlinik.

Originalni frézovaci nastroje z rozsahlého programu pfislu-

Senstvi Bosch obdrzite u svého odborného prodejce.

PouZivejte pokud mozno frézovaci nastroje s primérem stop-

ky 12 mm. Nasad'te jen bezvadné a Cisté frézovaci nastroje.

Frézovaci nastroj miZete vyménit, kdyz je frézovaci motor na-

sazen do zanorovaci/kopirovaci jednotky. Doporucujeme

v8ak provadét vyménu nastroje s demontovanym frézovacim

motorem.
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- Vyjméte frézovaci motor ven ze zanofovaci/kopirovaci jed-

notky.

- Stlacte aretacni tlacitko vietene 27 (@) a pevné jej podrzte.
Pootocte pfipadné vieteno trochu rukou, az aretace zaskoci.
Aretacni tladitko vietene 27 ovladejte pouze za klido-
vého stavu.

- Povolte prevle¢nou matici 17 pomoci stranového klice 28
(otvor klice 24 mm) otacenim proti sméru hodinovych ru-
Cicek (@®).

- Nasunte frézovaci nastroj do upinaci klestiny. Stopka frézy
musi byt zasunuta minimalné 20 mm do upinaci klestiny.

- Otacenim ve sméru hodinovych ruci¢ek pevné utahnéte pre-

vle¢nou matici 17 pomoci stranového klice 28

(otvor klice 24 mm). Uvolnéte aretacni tladitko vietene 27.

Bez namontovaného kopirovaciho pouzdra nenasazuj-

te Zadné frézovaci nastroje s primérem vétsim nez

50 mm. Tyto frézovaci nastroje nelicuji skrz zakladovou

desku.

» Upinaci klestinu s pfevle¢nou matici nikdy pevné neu-
tahujte, pokud neni namontovan zZadny frézovaci na-

stroj. Jinak se miize upinaci klestina poskodit.

v

Odsavani prachu/trisek
» Prach materilli jako olovoobsahujici natéry, nékteré dru-

hy dreva, mineralli a kovu mohou byt zdravi $kodlivé. Kon-
takt s prachem nebo vdechnuti mohou vyvolat alergické re-

akce a/nebo onemocnéni dychacich cest obsluhy nebo v
blizkosti se nachazejicich osob.

Urcity prach jako dubovy nebo bukovy prach je pokladan
za karcinogenni, zvlasté ve spojeni s pfidavnymi latkami

pro osetreni dieva (chromat, ochranné prostredky na dre-

vo). Material obsahujici azbest sméji opracovavat pouze

specialisté.

- Pokud mozno pouzivejte pro dany material vhodné od-
savani prachu.

- Pecuijte o dobré vétrani pracovniho prostoru.

- Jedoporuceno nosit ochrannou dychaci masku s tfidou
filtru P2.

Dbejte ve Vasi zemi platnych predpisi pro opracovavané ma-

teridly.
» Vyvarujte se usazenin prachu na pracovisti. Prach se
mize lehce vznitit.

Montaz odsavaciho adaptéru na zanofovaci jednotku
(viz obr.E)

Odsavaci adaptér 30 Ize namontovat pfipojkou hadice dopre-
du nebo dozadu. Pfi vlozeném adaptéru kopirovaciho pouzd-
ra 50 pripadné musite adaptér kopirovaciho pouzdra namon-

tovat otoCeny o0 180°, aby se odsavaci adaptér 30 nedotykal
odjistovaci packy 52. Odsavaci adaptér 30 upevnéte pomoci
2 ryhovanych Sroubti 29 na zakladovou desku 13.

Pro zaruceni optimalniho odsavani se musi odsavaci adaptér
30 pravidelné cistit.

Montaz odsavaciho adaptéru na kopirovaci jednotku
(viz obr.F)

Odsavaci adaptér 32 Ize namontovat pfipojkou hadice dopre-
du nebo dozadu. Pfi vloZzeném adaptéru kopirovaciho pouzd-

ra 50 upevnéte odsavaci adaptér 32 pomoci 2 ryhovanych

—

$roubd 29 na zakladovou desku 13. U aplikaci bez adaptéru
kopirovaciho pouzdra 50 namontujte napied mezikrouzek 33
na odsavaci adaptér 32, jak je ukazano na obrazku.
PFipojeni odsavani prachu

Odsavaci hadici (@ 35 mm) 31 (pfislu$enstvi) nastréte nana-
montovany odsavaci adaptér. Odsavaci hadici 31 spojte s vy-
savacem (pfislusenstvi).

Elektronaradi Ize pfipojit pfimo do zasuvky vicetcelového vy-
savace Bosch s dalkovym spinanim. Ten se pfi zapnuti elek-
tronaradi automaticky nastartuje.

Vysava¢ musi byt vhodny pro opracovavany material.

Pfi odsavani obzvlast zdravi $kodlivého, karcinogenniho nebo
suchého prachu pouzijte specialni vysavac.

Provoz

Uvedeni do provozu

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu musi sou-
hlasit s tidaji na typovém stitku elektronaradi. Elektro-
naradi oznacené 230 V smi byt provozovanoina220V.

Piedvolba poctu otacek

Pomoci nastavovaciho kolecka predvolby poctu otacek 15

mizete predvolit potiebny pocet otacek i béhem provozu.

1-2  nizky pocet otacek

3-4  strednipocet otacek

5-6  vysoky pocet otacek

V tabulce zobrazené hodnoty jsou normativy. Potfebny pocet

otacek je zavisly na materialu a pracovnich podminkach a Ilze

je zjistit praktickymi zkouskami.

Pramér frézy Poloha nastavovaci-

(mm)
Tvrdé dievo (buk) 4-10 5-6
12-20 3-4
22-40 1-2
Mékké dievo (boro- 4-10 5-6
vice) 12-20 3-6
22-40 1-3
Drevotfiskové desky 4-10 3-6
12-20 2-4
22-40 1-3
Plasty 4-15 2-3
16-40 1-2
Hlinik 4-15 1-2
16-40 1

Po delsi praci s malymi otackami by jste méli stroj k ochlazeni
nechat béZet naprazdno ca. 3 minuty pfi maximalnich otac-
kach.

Zapnuti - vypnuti

Pred zapnutim nastavte hloubku frézovani, viz odstavec ,Na-
staveni hloubky frézovani*.

K uvedeni elektronaradi do provozu stlacte spina¢ 20 a po-
drzte jej stlaceny.

K aretaci stlaceného spinace 20 stlacte aretacni tlacitko 19.
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K vypnuti elektronaradi spina¢ 20 uvolnéte popr. je-li aretac-
nim tlacitkem 19 zaaretovan, spina¢ 20 krétce stlate a po-
tom jej uvolnéte.

Aby se Setfila energie, zapinejte elektronaradi jen pokud jej
pouzivate.

Konstantni elektronika

Konstantni elektronika udrzuje pocet otacek pfi béhu na-
prazdno a pfi zatizeni témér konstantni a zarucuje rovnomér-
ny pracovni vykon.

Pozvolny rozbéh
Elektronicky pozvolny rozbéh omezuje kroutici moment pfi
zapnuti a zvysuje Zivotnost motoru.

Nastaveni hloubky frézovani

» Nastaveni hloubky frézovani se smi provadét jen pfi vy-
pnutém elektronaradi.

Nastaveni hloubky frézovani na zanofovaci jednotce

(viz obr. G)

Pro hrubé nastaveni hloubky frézovani postupujte nasledov-

ne:

- Posadte elektronaradi s namontovanym frézovacim na-
strojem na opracovavany obrobek.

- Otocte stupnici jemného nastaveni 6 na ,,0.
doraz citelné zaskoci.

- Povolte ryhovany $roub na hloubkové dorazu 16 tak, aby
byl hloubkovy doraz 11 voIné pohyblivy.

- Stlacte odjistovaci packu zanofovaci funkce 7 doli a po-
malu ved'te horni frézku doll, az se fréza 18 dotkne po-
vrchu obrobku. Odjistovaci packu zanofovaci funkce 7 za-
se uvolnéte, aby se tato hloubka zanoreni zafixovala.

- Stlacte hloubkovy doraz 11 doli, az dosedne na revolvero-
vy doraz 12. Dejte Soupatko s indexovaci znackou 10 na
pozici 0" na stupnici frézovaci hloubky 9.

- Hloubkovy doraz 11 dejte na pozadovanou frézovaci
hloubku a pevné utahnéte ryhovany $roub na hloubkovém
dorazu 16. Dbejte na to, abyste uZ Soupatko s indexovaci
znackou 10 neprestavili.

- Stlaéte odji$tovaci packu zanofovaci funkce 7 a vedte hor-
ni frézku do nejvyssi polohy.

Nastavené hloubky frézovani se dosahne jen tehdy, kdyZ pfi

zanorovacim procesu narazi hloubkovy doraz 11 na revolve-

rovy doraz 12.

U vétsich hloubek frézovani byste méli provést vice chodd
opracovani pokazdé s mensim dbérem tfisky. Pomoci revol-
verového dorazu 12 mizete proces frézovani rozdélit na né-
kolik stupnti. K tomu nastavte pozadovanou hloubku frézova-
chody opracovani volte nejdrive vyssi stupné. Vzdalenost
stupnli ¢ini pokazdé ca. 3,2 mm.

Po zkusebnim frézovacim cyklu mlzete otacenim otocného
knofliku 5 presné nastavit hloubku frézovani na poZzadovany
rozmér; pro zvétseni hloubky frézovani otacejte ve sméru ho-
dinovych rucicek, pro zmenseni hloubky frézovani otacejte
proti sméru hodinovych rucicek. Stupnice 6 pfitom slouzi k
orientaci. Jedno otoceni odpovida draze prestaveni o

1,5 mm, dil&i rysky na hornim okraji stupnice 6 odpovidaji

—

zméné drdhy prestaveni o 0,1 mm. Maximalni dréha presta-
veni ¢ini + 16 mm.

Pfiklad: PoZadovana hloubka frézovani ma byt 10,0 mm,
zkusebni frézovani ukazalo hloubku 9,6 mm.

- Stlate odjistovaci packu zanofovaci funkce 7 a vedte hor-
ni frézku do nejvyssi polohy.

- Otocte otocny knoflik 5 0 0,4 mm/4 délici rysky (rozdil z
pozadované a stavajici hodnoty) ve sméru hodinovych ru-
cicek.

- Zkontrolujte zvolenou hloubku dal$im zkusebnim frézova-
nim.

U jemného nastavovani frézovaci hloubky zajistéte, aby na bo-
ku zanorovaci jednotky umisténa indexovaci ryska 8 ukazova-
la na stfedni z vyrytych ¢ar. Tak je zajiSténo, ze je k dispozici
dostatecna prestavovaci draha pro sefizeni hloubky frézovani
v obou smérech.

Sjela-lizanorovaci jednotka 2 na maximalni hloubku zanorenti,
nelze ani pres jemné nastaveni dosahnout vétsi hloubky zano-
feni, ponévadz byla vyuzita maximalni prestavovaci draha.
Jemné nastaveni neni mozné i tehdy, kdyz hloubkovy doraz
11 narazil na revolverovy doraz 12.
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Nastaveni hloubky frézovani na kopirovaci jednotce
(viz obr. H)
Pro nastaveni hloubky frézovani postupujte nasledovné:

- Otevite upinaci packu kopirovaci jednotky 22.

- Frézovaci hloubku mizete nahrubo prednastavit ve 3 stup-
nich. K tomu stlacte upinaci packu 25 a posurite frézovaci
motor 1 v kopirovaci jednotce 3 nahoru nebo dol, az se
pfiuz nestlacené upinaci pacce 25 zaaretuje vjednom ze 3
vybrani 26. Vybrani maji rozestup pokazdé 12,7 mm
(0,5").

- Pro jemné nastaveni hloubky frézovani slouzi otoény knof-
lik jemného nastaveni hloubky frézovani 24; pro zvétseni
hloubky frézovani otacejte ve sméru hodinovych rucicek,
pro zmenseni hloubky frézovani otacejte proti sméru hodi-
novych rucicek. Prestavovaci draha je uvedena na stupnici
naoto¢ném knofliku 24 v palcich av milimetrech. Maximal-
ni rozsah nastaveni ¢ini 41 mm. Stupnice hloubky frézova-
ni 34 slouzi k dopliikové orientaci.

Priklad: PoZadovana hloubka frézovani ma byt 10,0 mm,
zkuebni frézovani ukazalo hloubku 9,5 mm.

- Nastavte stupnici na otocném knofliku 24 na,,0“ bez toho,
aby se otocny knoflik 24 sam prestavil. Poté prestavte
otocny knoflik 24 ve sméru hodinovych ruci¢ek na hodno-
tu,0,5%

- Zkontrolujte zvolenou hloubku dal$im zkusebnim frézova-
nim.

Pracovni pokyny

Smér a proces frézovani (viz obr. I)

» Proces frézovani musi byt vidy proveden proti sméru
otaceni frézovaciho nastroje 18 (nesousledné). Pfi fré-
zovani ve sméru otaceni (sousledné) se Vam muze elek-
tronaradi vytrhnout z ruky.

K frézovani se zanofovaci jednotkou 2 postupuijte nasledov-
né:
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- Nastavte poZadovanou hloubku frézovani, viz odstavec
,Nastaveni hloubky frézovani®.

- Posadte elektronaradi s namontovanym frézovacim nastro-
jem na opracovavany obrobek a elektronaradi zapnéte.

- Stlacte odjistovaci packu zanofovaci funkce 7 doli a po-
malu ved'te horni frézku dol, az se dosahne nastavené
hloubky frézovani. Odjistovaci packu 7 zase uvolnéte, aby
se tato hloubka zanoreni zafixovala.

- Provedte proces frézovani s rovnomérnym posuvem.

- Po ukonceni procesu frézovani uvedte horni frézku zpatky
do nejvyssi polohy.

- Elektronaradi vypnéte.

K frézovani s kopirovaci jednotkou 3 postupuijte nasledovné:

- Upozornéni: Vezméte v ivahu, Ze frézovaci nastroj 18 pri
frézovani s kopirovaci jednotkou 3 vZdy trci ze zakladové
desky 13. Neposkodte $ablonu nebo obrobek.

- Nastavte poZadovanou hloubku frézovani, viz odstavec
L,Nastaveni hloubky frézovani®.

- Elektronaradi zapnéte a prilozte jej na opracovavané misto.

- Provedte proces frézovani s rovnomérnym posuvem.

- Elektronaradi vypnéte. Elektronaradi neodkladejte dfive
nez je frézovaci nastroj ve stavu klidu.

Frézovani s pomocnym dorazem (viz obr. J)

K opracovani velkych obrobkd, pfikladné pri frézovani drazek
mizZete na obrobek upevnit prkno nebo listu jako pomocny
doraz amultifunkéni frézku vést podél pomocného dorazu. Pri
pouZiti zanofovaci jednotky 2 ved'te multifunkéni frézku podél
pomocného dorazu zplostélou stranou.

Frézovani hran nebo tvarii
Pfi frézovani hran nebo tvarti bez podélného dorazu musi byt

frézovaci nastroj vybaven vodicim ¢epem nebo kulickovym lo-

Ziskem.

- Prilozte zapnuté elektronaradi z boku na obrobek az vodici
Cep nebo kulickové loZisko frézovaciho nastroje pfilehne
na opracovavanou hranu obrobku.

- Elektronaradi ved'te obéma rukama podél hrany obrobku.
Dbejte pfitom na prilozeni ve spravném thlu. PFilis silny
pritlak mize hranu obrobku poskodit.

Frézovani s podélnym dorazem (viz obr. K)

Zastrcte podéiny doraz 35 s vodicimi ty¢emi 36 do zakladové
desky 13 a pevné jej utdhnéte pomoci kiidlovych Sroubl 41

podle potfebného rozméru. Kfidlovymi $rouby 37 a 38 miize-

te podélny doraz dodate¢né délkove sefidit.

Pomoci otoéného knofliku 39 miizete po uvolnéni obou krid-
lovych $roub 37 délku jemné nastavit. Jedno otoceni pritom

odpovida draze prestaveni 2,0 mm, jedna dil¢i ryska na otoc-
ném knofliku 39 odpovida zméné drahy prestavenio 0,1 mm.

Pomoci dorazové listy 40 mizete zménit G¢innou dotykovou
plochu podélného dorazu.

Zapnuté elektronaradi ved'te s rovnomérnym posuvem a boc-

nim tlakem na podélny doraz podél hrany obrobku.

Frézovani s frézovacim kruzitkem (viz obr. L)
Pro kruhové frézovaci prace mlzete pouzit frézovaci kruzit-

ko/adaptér vodiciho profilu 42. Frézovaci kruzitko namontuj-

te jak ukazano na obrazku.

—

Stredici Sroub 47 nasroubuijte do zavitu ve frézovacim kruzit-
ku. Hrot Sroubu nasadte do stiedu frézovaného kruhového
oblouku, dbejte pfitom na to, aby se hrot $roubu zapichl do
povrchu obrobku.

Posunutim frézovaciho kruZzitka nahrubo nastavte pozadova-
ny polomér a kridlové Srouby 44 a 45 pevné utahnéte.
Pomoci oto¢ného knofliku 46 mizete po uvolnéni kiidlového
Sroubu 45 délku jemné nastavit. Jedno otoceni pfitom odpo-
vida draze prestaveni 2,0 mm, jedna dilCi ryska na otoéném
knofliku 46 odpovida zméné drahy prestavenio 0,1 mm.
Zapnuté elektronaradi ved'te pomoci pravé rukojeti 4 a madla
frézovaciho kruzitka 43 pres obrobek.

Frézovani s vodicim profilem (viz obr. M)

S pomoci vodiciho profilu 49 mizete provadét primocare
probihajici pracovni procesy.

K vyrovnani vyskového rozdilu musite namontovat distancni
desku 48.

Frézovaci kruzitko/adaptér vodiciho profilu 42 namontujte
jak ukazano na obrazku.

Vodici profil 49 upevnéte pomoci vhodnych upinacich pfi-
pravki, napf. Sroubovych svérek, naobrobek. Elektronaradis
namontovanym adaptérem vodiciho profilu 42 posadte na
vodici profil.

Frézovani s kopirovacim pouzdrem (viz obrazky N- Q)

S pomoci kopirovaciho pouzdra 53 miiZete pienaset na obro-
bek obrysy z predloh popf. $ablon.

Pro pouziti kopirovaciho pouzdra 53 musi byt napred nasazen
adaptér kopirovaciho pouzdra 50 do kluzné desky 14.

Adaptér kopirovaciho pouzdra 50 posadte seshora na kluz-
nou desku 14 a pevné jej pfisroubujte pomoci 2 upeviiova-
cich$roubti 51. Dbejte na to, aby byla odjitovaci packa adap-
téru kopirovaciho pouzdra 52 volné pohybliva.

Podle tloustky $ablony ¢i predlohy vyberte vhodné kopirovaci

pouzdro. Kvili presahujici vysce kopirovaciho pouzdra musi

mit $ablona minimalni tloustku 8 mm.

Zatlacte odjistovaci packu 52 a vlozte kopirovaci pouzdro 53

zespodu do adaptéru kopirovaciho pouzdra 50. Kddovaci vy-

stupky pfitom musi citelné zapadnout do vybrani kopirovaci-

ho pouzdra.

Zkontrolujte vzdalenost stiedu frézy a okraje kopirovaciho

pouzdra, viz odstavec ,Stredéni zakladové desky*.

» Priimér frézovaciho nastroje zvolte mensinez je vnitini
priimér kopirovaciho pouzdra.

K frézovani s kopirovacim pouzdrem 53 postupujte nasledov-

ne:

- Upozornéni: Vezméte v ivahu, Ze frézovaci nastroj 18 pfi
frézovani s kopirovaci jednotkou 3 vzdy trci ze zakladové
desky 13. Neposkodte Sablonu nebo obrobek.

- Zapnuté elektronaradis kopirovacim pouzdrem prilozte na
Sablonu.

- Pfi pouZivani zanofovaci jednotky 2: stlatte odjistovaci
packu zanorovaci funkce 7 dolti a pomalu vedte horni fréz-
ku doli, aZ se dosahne nastavené hloubky frézovani. Odjis-
tovaci packu 7 zase uvolnéte, aby se tato hloubka zanofeni
zafixovala.
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- Vedte elektronaradi s presahujicim kopirovacim pouz-
drem s bo¢nim tlakem podél $ablony.

Stiedéni zakladové desky (viz obr. R)

Tim, Ze vzdalenost stfedu frézovani a okraje kopirovaciho

pouzdra je vSude stejna, mohou byt kopirovaci pouzdro a

kluzna deska, je-li to nutné, vici sobé vystredény.

- Pfi pouZivani zanofovaci jednotky 2: stlatte odjistovaci
packu zanorovaci funkce 7 doli a vedte horni frézku az na
doraz ve sméru zakladové desky. Odjistovaci packu 7 zase
uvolnéte, aby se tato hloubka zanofeni zafixovala.

- Povolte upeviiovaci Srouby 54 ca. o 2 otacky tak, aby byla
kluzna deska 14 volné pohybliva.

- Vsadte stredici trn 55 do nastrojového drzaku jak je ukaza-

no na obrazku. Rukou utahnéte previe¢nou matici tak, aby
stiedici trn byl jesté volné pohyblivy.

- Srovnejte vilCi sobé stredici trn 55 a kopirovaci pouzdro
53 lehkym posunem kluzné desky 14.

- Upevnovaci Srouby 54 opét pevné utdhnéte.

- Stredicitrn 55 odstrarte z nastrojového drzaku.

- Pri pouZivani zanorovaci jednotky 2: stlacte odjistovaci
packu zanorovaci funkce 7 a uved'te horni frézku zpatky do
nejvyssi polohy.

Prace s frézovacim stolem (viz obrazek S)

Kopirovaci jednotku 3 Ize nasadit do vhodného frézovaciho
stolu. Pro montaz odstrante kluznou desku 14 a kopirovaci

jednotku 3 upevnéte pomoci upeviovacich $roubli 56 na fré-

zovaci stdl.

» P¥i montazi kopirovaci jednotky dbejte navodu k obslu-
ze Vaseho frézovaciho stolu. Popi. se pro montaz kopiro-

vaci jednotky musi ve frézovacim stole zhotovit otvory.

K jemnému nastaveni hloubky frézovani nejlépe pouZijte pro-

dlouZeni 58 nebo specialni Sestihranny kli¢ 57.

Frézovani s odsavacim krytem (viz obrazky T-U)

Pro opracovani hran miiZzete navic pouzit odséavaci kryt 59.

- Odsavaci kryt 59 upevnéte pomoci 2 $roub 60 na zakla-
dovou desku 13. Odsavaci kryt 59 Ize upevnit ve 3 riznych
polohdch, jak je ukdzano na obrazku.

- Pro opracovani hladkych rovinnych ploch odsavaci kryt za-

se odejméte.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Pied kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

» Udrzujte elektronaradi a vétraci otvory Cisté, abyste
pracovali dobfe a bezpecné.

» Pfi extrémnich podminkach nasazeni pouZivejte podle
moznosti vZdy odsavaci zafizeni. Casto vyfukuijte vét-

raci otvory a prediad’te proudovy chranié (F1). Pfi opra-

covani kovii se mliZe uvnitr elektronaradi usazovat vodivy

prach. Ochranna izolace elektronaradi mize byt omezena.

Je-li nutné nahrazeni privodniho kabelu, pak to nechte kvili
zamezeni ohrozeni bezpecnosti provést firmou Bosch nebo
autorizovanym servisem pro elektronaradi Bosch.

—

Slovensky | 133

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zékaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a idrzbé Va-
Seho vyrobku a téZ k nahradnim dilim. Technické vykresy ain-
formace k ndhradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomize pii otazkach
k nasim vyrobkiim a jejich prislusenstvi.

Privsech dotazech a objednavkach nahradnich dili nezbytné
prosim uvadéjte 10-mistné objednaci ¢islo podle typového
Stitku elektronaradi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si miZete objednat oprava Vaseho
stroje online.

Tel.: 519305700

Fax: 519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Zpracovani odpadii

Elektronaradi, prislusenstvia obaly by mély byt dodany k opé-
tovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.
Neodhazuijte elektronaradi do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych zafi-
zenich a jejim prosazeni v narodnich zako-
nech museji byt uzZ neupotrebitelna elektro-
naradi rozebrana shromazdéna a dodana k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu
Zivotni prostredi.

Zmény vyhrazeny.

Slovensky

Bezpecnostné pokyny

Vseobecné vystrazné upozornenia a bezpecnost-

né pokyny

Precitajte si vSetky Vystrazné upozorne-
nia a bezpecnostné pokyny. Zanedbanie

dodrziavania Vystraznych upozornenia pokynov uvedenych v

nasledujlicom texte moZe mat za nasledok zasah elektrickym

pridom, spdsobit poziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny sta-

rostlivo uschovajte na budtice pouzitie.

Pojem ,rucné elektrické naradie” pouzivany v nasledujicom

texte sa vztahuje na ru¢né elektrické naradie napajané zo sie-

te (s privodnou $ntrou) a na rucné elektrické naradie napaja-

né akumulatorovou batériou (bez privodnej $ndry).
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Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vZdy udrziavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska mozu mat
za nasledok pracovné trazy.

» Tymto naradim nepracujte v prostredi ohrozenom vy-
buchom, v ktorom sa nachadzajii horl'avé kvapaliny,
plyny alebo horPavy prach. Rucné elektrické naradie vy-
tvara iskry, ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

» Nedovol'te defom a inym nepovolanym osobam, aby sa
pocas pouzivania ruc¢ného elektrického naradia zdrzia-
vali v blizkosti pracoviska. Pri odpUtani pozornosti zo
strany inej osoby mozete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Zastrcka privodnejsnury rucéného elektrického naradia
musi pasovat do pouZitej zasuvky. Zastréku v Ziadnom
pripade nijako nemeiite. S uzemnenym elektrickym na-
radim nepouzivajte ani Ziadne zastrckové adaptéry.
Nezmenené zastrcky a vhodné zasuvky znizuju riziko zasa-
hu elektrickym pridom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povr-
chovymi plochami, ako st napr. riry, vykurovacie tele-
sa, sporaky a chladnicky. Keby by bolo Vase telo uzemne-
né, hrozi zvysené riziko zasahu elektrickym pradom.

» Chraite elektrické naradie pred ticinkami dazd’a a vlh-
kosti. Vniknutie vody do ruéného elektrického naradia zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym pradom.

» Nepouzivajte privodnt Sniru mimo uréeny tcel na no-
senie rucného elektrického naradia, ani na jeho zave-
senie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim za
privodnii $niiru. Zabezpeéte, aby sa siefova $niira ne-
dostala do blizkosti horticeho telesa, ani do kontaktu s
olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujticimi sa su-
Ciastkami rucného elektrického naradia. Poskodené
alebo zauzlené privodné Snry zvy3ujd riziko zasahu elek-
trickym pridom.

» Ked’ pracujete s ru¢nym elektrickym naradim vonku,
pouzivajte len také predlZovacie kable, ktoré st schva-
lené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. PouZi-
tie prediZovacieho kabla, ktory je vhodny na pouzivanie vo
vonkajSom prostredi, znizuje riziko zasahu elektrickym
prudom.

» Ak sa neda vyhnut pouZitiu ruéného elektrického nara-
dia vo vlhkom prostredi, pouzite ochranny spinac pri
poruchovych pridoch. PouZitie ochranného spinaca pri
poruchovych pridoch znizuje riziko zasahu elektrickym
prudom.

Bezpeénost 0s6b

» Bud'te ostrazity, stistred’te sa na to, ¢o robite a k praci
s ruénym elektrickym naradim pristupujte s rozumom.
Nepracujte s ruénym elektrickym naradim nikdy vtedy,
ked’ ste unaveny, alebo ked’ ste pod vplyvom drog, al-
koholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti moze mat
pri pouZivani naradia za nasledok vazne poranenia.

» Noste osobné ochranné pomaécky a pouzivajte vzdy
ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochrannych pomd-
cok, ako je ochranna dychacia maska, bezpe¢nostna pra-

—

covna obuv, ochranna prilba alebo chranice sluchu, podla
druhu ruéného elektrického naradia a sposobu jeho pouzi-
tia zniZujd riziko poranenia.

» Vyhybajte sa netimyselnému uvedeniu ru¢ného elek-
trického naradia do ¢innosti. Pred zasunutim zastrcky
do zasuvky a/alebo pred pripojenim akumulatora, pred
chytenim alebo prenasanim ruc¢ného elektrického na-
radia sa vzdy presvedcte sa, €i je rucné elektrické nara-
die vypnuté. Ak budete mat pri prenasani ruéného elek-
trického naradia prst na vypinaci, alebo ak ru¢né elektrické
naradie pripojite na elektricku siet zapnuté, moze to mat za
nasledok nehodu.

» Skor ako naradie zapnete, odstraiite z neho nastavova-
cie naradie alebo kl'i¢e na skrutky. Nastavovaci nastroj
alebo kl'i¢, ktory sa nachadza v rotujlicej ¢asti ruéného
elektrického naradia, moze sposobit vazne poranenia
0s0b.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Zabezpecte
si pevny postoj, a neprestajne udrziavajte rovnovahu.
Takto budete méct rucné elektrické naradie v neoGakava-
nych situaciach lepsie kontrolovat.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké
odevy anemajte na sebe Sperky. Vyvarujte sa toho, aby
sa Vase vlasy, odev a rukavice dostali do blizkosti rotu-
jucich suciastok naradia. Volny odev, dihé vlasy alebo
$perky mozu byt zachytené rotujticimi ¢astami ruéného
elektrického naradia.

» Ak sa da naruéné elektrické naradie namontovat odsa-
vacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie prachu,
presvedcte sa, ¢i st dobre pripojené a spravne pouzi-
vané. Pouzivanie odsavacieho zariadenia a zariadenia na
zachytavanie prachu znizuje riziko ohrozenia zdravia pra-
chom.

Starostlivé pouzivanie ru¢ného elektrického naradia a
manipulacia s nim

» Ruéné elektrické naradie nikdy nepretazujte. Pouzivaj-
te také elektrické naradie, ktoré je urcené pre dany
druh prace. Pomocou vhodného ru¢ného elektrického na-
radia budete pracovat lepsie a bezpecnejsie v uvedenom
rozsahu vykonu naradia.

» Nepouzivajte nikdy také rucné elektrické naradie, kto-
ré ma pokazeny vypinac. Naradie, ktoré sa uZ neda zap-
ndt alebo vypnlt, je nebezpeéné a treba ho zverit do opra-
vy odbornikovi.

» Skor ako zaénete naradie nastavovat alebo prestavo-
vat, vymieiiat prisluenstvo alebo skér, ako odloZite
naradie, vidy vytiahnite zastréku sietovej $niiry zo za-
suvky. Toto preventivne opatrenie zabrafuje nelimyselné-
mu spusteniu ruéného elektrického naradia.

» Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovavajte
tak, aby bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouZivat to-
to naradie osobam, ktoré s nim nie sti doverne obozna-
mené, alebo ktoré si nepreditali tieto Pokyny. Rucné
elektrické naradie je nebezpecné vtedy, ked ho pouzivaju
neskusené osoby.

» Rucné elektrické naradie starostlivo oSetrujte. Kontro-
lujte, ¢i pohyblivé sii¢iastky bezchybne funguiji alebo
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i neblokuju, i nie st zZlomené alebo poskodené niekto-
ré suciastky, ktoré by mohli negativne ovplyviovat
spravne fungovanie ruéného elektrického naradia.
Pred pouzitim naradia dajte poskodené sticiastky vy-
menit. Vela nehdd bolo spdsobenych nedostatoénou
drzbou elektrického naradia.

» Rezné nastroje udrZiavajte ostré a ¢isté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami maju
mensiu tendenciu k zablokovaniu a lahsie sa daju viest.

» Pouzivajte rucné elektrické naradie, prislusenstvo, na-
stavovacie nastroje a pod. podl'a tychto vystraznych
upozorneni a bezpecnostnych pokynov. Pri praci zoh-
Fadnite konkrétne pracovné podmienky a ¢innost, kto-
rii budete vykonavat. PouZivanie ruéného elektrického
naradia na iny tcel ako na predpisané pouzitie moze viest
k nebezpecnym situaciam.

Servisné prace

» Ruéné elektrické naradie davajte opravovat len kvalifi-
kovanému personalu, ktory pouziva originalne nahrad-
né stic¢iastky. Tym sa zabezpeci, Ze bezpe¢nost naradia
zostane zachovana.

Bezpecnostné pokyny pre frézovanie

» Drite rucné elektrické naradie za izolované rukovite,
pretoze fréza by mohla zasiahnut vlastnii sietovi $niiru
naradia. Kontakt s elektrickym vedenim, ktoré je pod na-
patim, moze dostat pod napétie aj kovové siciastky nara-
dia a spdsobit tak zasah elektrickym priadom.

» Obrobok upeviiujte a zaistujte pomocou zvierok alebo
inym spdsobom na nejakej stabilnej podlozke. Ked bu-
dete pridrziavat obrobok iba rukou, alebo si ho budete pri-
tiskat o svoje telo, zostane labilny, o mdze vyvolat stratu
kontroly nad naradim.

» Pripustny poéet obratok pracovného nastroja musi byt
minimalne taky vysoky ako maximalny pocet obratok
uvedeny na ruénom elektrickom naradi. Prislusenstvo,
ktoré sa otaca rychlejsie, by sa mohlo zni¢it.

» Frézovacie nastroje alebo iné prislusenstvo sa musia
presne hodit do upinacieho mechanizmu (do kliestiny)
ruéného elektrického naradia. Pracovné nastroje, ktoré
presne nepasujl do upinacieho mechanizmu ru¢ného elek-
trického naradia, sa otacajli nerovnomerne a intenzivne
vibruju, ¢o moze mat za nasledok stratu kontroly nad nara-
dim.

» K obrobku pristivajte elektrické naradie iba v zapnu-

tom stave. Inak hrozi v pripade zaseknutia pracovného na-

stroja v obrobku nebezpecenstvo spatného razu.

» Nedavajte ruky do pracovného priestoru frézy ani k fré-

zovaciemu nastroju. Druhou rukou drzte pridavnii ru-
kovit naradia alebo teleso motora. Ked drzite elektricku

frézu oboma rukami, frézovaci nastroj Vam ich nemadze po-

ranit.

» Nikdy nefrézuijte cez kovové predmety, klince alebo
skrutky. Frézovaci nastroj by sa mohol poskodit a to by
malo za nasledok zvy$ené vibracie.

» Pouzivajte vhodné pristroje na vyhl'adavanie skrytych
elektrickym vedeni a potrubi, aby ste ich nenavrtali,

—

alebo sa obratte na miestne energetické podniky. Kon-
takt s elektrickym vodi¢om pod napatim moze sposobit po-
Ziar alebo mat za nasledok zasah elektrickym pridom. Pos-
kodenie plynového potrubia méze mat za nasledok explo-
ziu. Preniknutie do vodovodného potrubia sposobi vecné
$kody alebo méze mat za nasledok zasah elektrickym pra-
dom.

» Nepozivajte tupé ani poskodené frézovacie nastroje.
Tupé alebo poskodené frézovacie nastroje sposobuiju zvy-
Sené trenie, mozu sa zaseknut a mat za nasledok nevyvaze-
nost.

» Pri praci drzte rucné elektrické naradie pevne oboma
rukami a zabezpecte si stabilny postoj. Pomocou dvoch
rik sa rucné elektrické naradie ovlada bezpecnejsie.

» Zahezpecte obrobok. Obrobok upnuty pomocou upina-
cieho zariadenia alebo zveraka je bezpe¢nejsi ako obrobok
pridrziavany rukou.

» Pockajte na tplné zastavenie rucného elektrického na-
radia, az potom ho odloZte. Pracovny nastroj sa moze za-
seknut a moze zapricinit stratu kontroly nad ru¢nym elek-
trickym naradim.
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Popis produktu a vykonu

Preditajte sivSetky Vystrazné upozornenia

a bezpecnostné pokyny. Zanedbanie dodr-

Ziavania Vystraznych upozorneni a pokynov

uvedenychv nasledujlicom texte moze mat za

nasledok zasah elektrickym pridom, spo-

sobit poZiar a/alebo tazké poranenie.
Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obrazkami produktu a
nechajte si ju vyklopent po cely Cas, ked' ¢itate tento Navod
na pouzivanie.

Pouzivanie podl'a urcenia

Toto naradie je s pevnou instalaciou uréené na frézovanie dra-
70k, hran, profilov a pozdiznych otvorov do dreva, plastu a
[ahkych stavebnych hmot, ako aj na kopirovacie frézovanie.
Pri redukovanom pocte obratok a s primeranymi frézovacimi
nastrojmi sa da pouZzivat aj na obrabanie nezeleznych kovov.

Svetlo tohto elektrického naradia je urcené na to, aby osvet-
[ovalo priamu pracovnd oblast elektrického naradia a nie je
vhodné na osvetlovanie priestorov v domacnosti.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyobra-
zenie elektrického naradia na grafickej strane tohto Navodu
na pouzivanie.

Motor frézky

Zapichovaci mechanizmus

Kopirovacia jednotka

Rukovit (izolovana plocha rukovite)

Otoény gombik na jemné nastavenie frézovacej hibky
(zapichovaci mechanizmus)

Stupnica na jemné nastavenie frézovacej hibky
Uvolmovacia packa pre zapichovaciu funkciu

8 Indexova znacka pre jemné nastavovanie

1A WN
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10

11
12
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14
15
16

17
18
19
20
21
22

23
24

25

26

27
28
29
30
31
32
33

34

Stupnica na nastavenie frézovacej hibky (zapichovacie-
ho mechanizmu)

Postvac s indexovou znackou (zapichovacieho mecha-
nizmu)

Hibkovy doraz (zapichovacieho mechanizmu)
Revolverovy doraz

Zakladna doska

Klzna doska

Nastavovacie koliesko predvolby poctu obratok

Ryhovana skrutka pre hibkovy doraz (zapichovaci me-
chanizmus)

Presuvna matica s upinacou kliestinou
Frézovaci nastroj*

Aretacné tlacidlo vypinaca

Vypinaé

Tlagidlo poistky na demontaZ motora

Upinacia packa pre zapichovaci mechanizmus/kopirova-

ciu jednotku

Upevnenie vodiacich tyCiek paralelného dorazu
Oto¢ny gombik na jemné nastavenie frézovacej hibky
(kopirovacia jednotka)

Upinacia packa na hrubé nastavenie frézovacej hibky
(kopirovacia jednotka)

Vyrezy na hrubé nastavovanie frézovacej hibky pri kopi-

rovacej jednotke

Aretacné tlacidlo vretena

Vidlicovy kli¢ velkosti 24 mm

Ryhovana skrutka pre odsavaci adaptér (2x) *
Odsavaci adaptér (zapichovaci mechanizmus)*
Odsavacia hadica (@ 35 mm)*

Odsavaci adaptér (kopirovacia jednotka) *
Medzikruzok pre odsavaci adaptér (kopirovacia jednot-
ka)*

Stupnica nastavenie frézovacej hibky (kopirovacia jed-
notka)

—

37 Kridlova skrutka na jemné nastavenie paralelného dora-
zu (2x)*

38 Kridlova skrutkanahrubé nastavenie paralelného dorazu
(2x)*

39 Otocny gombik najemné nastavenie paralelného dorazu*

40 Prestavitelna dorazova lista pre paralelny doraz *

41 Kridlova skrutka pre vodiace tycky paralelného dorazu
(2x)*

42 Frézovacie kruzidlo/adaptér vodiace; listy*

43 Rukovat pre frézovacie kruzidlo*

44 Kridlova skrutka na hrubé nastavenie frézovacieho kru-
zidla (2x)*

45 Kridlova skrutka na jemné nastavenie frézovacieho kru-
Zidla (1x)*

46 Otocny gombik na jemné nastavenie frézovacieho
kruzidla*

47 Centrovacia skrutka pre kruhovy doraz *

48 Distancna platnicka (sdcast stpravy ,Frézovacie
kruzidlo®)*

49 Vodiaca lista*

50 SDS-adaptér kopirovacej objimky

51 Upeviovacia skrutka pre adaptér kopirovacej objimky
(2x)

52 Uvoltovacia packa pre kopirovaciu objimku

53 Kopirovacia objimka

54 Upeviovacia skrutka pre klzna dosku

55 Centrovaci trfi

56 Upeviovacie skrutky pre kopirovaciu jednotku*

57 épecjélny Sesthranny kl'i¢ na jemné nastavenie frézova-
cej hlbky (kopirovacia jednotka) *

58 Predizenie na jemné nastavenie frézovacej hibky (kopi-
rovacia jednotka) *

59 Odsavaci kryt na obrabanie hran *
60 Upevnovacia skrutka pre odsavaci kryt *

*Zobrazené alebo popisané prisluSenstvo nepatri celé do zaklad-
nej vybavy produktu. Kompletné prislusenstvo najdete v naSom

35 Paralelny doraz (zarazka rovnobeznosti) * programe prislusenstva,
36 Vodiaca tycka pre paralelny doraz (2x)*
Technické udaje
Multifunkéna frézka GOF 1600 CE GKF 1600 CE
Vecné ¢islo 3601F240.. 3601F240..
Menovity prikon W 1600 1600
Pocet volnobeznych obratok min’t 10000 -25000 10000 -25000
Predvolba poctu obratok L] o
Konstantna elektronika [ [
Pripojka pre odsavanie prachu ) )
Sklucovadlo mm 8-12 8-12
palce h-% Y—Yh
Zdvih frézovacieho kosa (zapichovacia jednotka) mm 76 =
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01:2014 kg 5,8 4,3

Tieto Udaje platia pre menovité napéatie [U] 230 V. V takych pripadoch, ked' ma napétie odli$né hodnoty a pri vyhotoveniach, ktoré st $pecifické pre
niektord krajinu, sa mozu tieto ddaje odlisovat.
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Multifunkéna frézka
Trieda ochrany

—
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GKF 1600 CE
O/

GOF 1600 CE
O/

Tieto Udaje platia pre menovité napatie [U] 230 V. V takych pripadoch, ked' ma napétie odlisné hodnoty a pri vyhotoveniach, ktoré st $pecifické pre

niektory krajinu, sa moZu tieto daje odliSovat.

Informacia o hluénosti/vibraciach
Hodnoty hluc¢nosti zistené podla EN 60745-2-17.

Hodnotena hodnota hladiny hluku A tohto naradia je typicky: Akusticky tlak 86 dB(A); Hodnota hladiny akustického tlaku

97 dB(A). Nepresnost merania K =3 dB.
Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibrécii a,, (suma vektorov troch smerov) a nepresnost

merania K zistované podla normy EN 60745:
a
K

GOF 1600 CE GKF 1600 CE
m/s? =55 =6,0
m/s? =1,5 =1,5

Uroveri kmitov uvedena v tychto pokynoch bola namerana
podla meracieho postupu uvedeného v norme EN 60745
amozno ju pouZivat na vzajomné porovnavanie elektronara-
dia. Hodi sa aj na predbezny odhad zataZenia vibraciami.
Uvedena hladina vibracii reprezentuje hlavné druhy pouziva-
nia tohto ru¢ného elektrického naradia. Pokial sa ale bude
elektronaradie pouzivat na iné prace, s odli$nym prislusen-

stvom, s inymi nastrojmi alebo s nedostato¢nou tudrzbou, mo-

Ze sa Uroven vibracii lisit. To moZe vyrazne zvysit zataZenie
vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na presny odhad zatazenia vibraciami pocas urcitého ¢asové-

ho tseku prace s naradim treba zohladnit doby, pocas kto-
rych je rucné elektrické naradie vypnuté alebo doby, ked na-

radie sice beZi, ale v skuto¢nosti sa nepouziva. To moZze vyraz-

ne redukovat zataZenie vibraciami pocas celej pracovnej do-
by.
Na ochranu osoby pracujlicej s naradim pred t¢inkami zata-
Zenia vibraciami vykonajte dalSie bezpe¢nostné opatrenia,
ako st napriklad: ddrzba ruéného elektrického naradia

a pouzivanych pracovnych nastrojov, zabezpecenie zachova-

nia teploty ruk, organizacia jednotlivych pracovnych tikonov.

Vyhlasenie o konformite C €

Vyhlasujeme na vyhradnd zo,dpovednost’, Ze vyrobok opisany
v Casti , Technické (daje” splha vsetky prislusné ustanovenia
smernic 2009/125/ES (nariadenie 1194/2012),
2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/ES vratane ich zmien
a je vstlade s nasledujticimi normami: EN 60745-1,
EN60745-2-17, EN 50581.

Stibor technickej dokumentacie (2006/42/ES) sa nachadza u:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Je oV ele—

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaz

» Pred kazdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

VloZenie motora frézky do zapichovacieho me-

chanizmu/kopirovacej jednotky

(pozri obrazky A -B)

- Otvorte upinaciu packu pre zapichovaci mechanizmus/ko-
pirovaciu jednotku 22.

- Zasunte motor frézky do zapichovacieho mechanizmu/ko-
pirovacej jednotky az na doraz.

- Vpripade pouzitia kopirovacej jednotky 3 stlacte upinaciu
packu 25 a posunte motor frézky 1 v kopirovacej jednotke
3 smerom hore alebo smerom dole podl'a polohy, ktort po-
Zadujete, natol’ko, aby sa pri nestlacenej upinacej packe
25 v jednom z troch otvorov - vyrezov 26 zaaretoval.

- Zavrite upinaciu packu pre zapichovaci mechanizmus/ko-
pirovaciu jednotku 22. )

- Nastavte pozadovant frézovaciu hlbku, pozri odsek ,Na-
stavenie frézovacej hibky*.

Odpojenie motora frézky od zapichovacieho mechaniz-

mu/kopirovacej jednotky (pozri obrazok C)

- Otvorte upinaciu packu pre zapichovaci mechanizmus/ko-
pirovaciu jednotku 22.

- Vytiahnite motor frézky az na doraz a podrzte ho v tejto po-
lohe.

- Stlacte tlacidlo poistky 21 a Uplne vytiahnite motor frézky
z0 zapichovacieho mechanizmu/kopirovacej jednotky. Pri
pouziti kopirovacej jednotky 3 stlacte okrem toho upinaciu
packu 25.

VlozZenie frézovacieho nastroja (pozri obrazok D)

» Pri vkladani frézovacieho nastroja odporiicame pouzi-
vat pracovné rukavice.

Podla druhu pouzivania st k dispozicii pracovné nastroje v

réznom vyhotoveni a v roznej kvalite.

Frézovacie nastroje z vysoko vykonnej rychloreznej ocele

sti vhodné na obrabanie makkych materialov ako je napr.

makké drevo alebo plasty.
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Frézovacie nastroje (frézky), ktoré maji hrany zo speka-
ného karbidu, st $pecidlne vhodné na obrabanie Specialne
tvrdych a abrazivnych materialov, ako je napriklad tvrdé dre-
vo a hlinik.

Origindlne frézovacie nastroje z rozsiahlej ponuky prislusen-
stva Bosch si moZete kupit u svojho odborného predajcu vy-
robkov Bosch.

Podla moznosti pouzivajte frézovacie nastroje s priemerom

stopky 12 mm. Pouzivajte vzdy iba bezchybné a Cisté frézova-

cie nastroje.
Frézovaci nastroj mozete vymienat vtedy, ked'je motor frézky
vlozeny do zapichovacieho mechanizmu/do kopirovacej jed-

notky. Odpordcame Vam vak vymienat frézovaci nastroj vte-

dy, ked' je motor frézky demontovany.

- Vyberte motor frézky zo zapichovacieho mechanizmu/z
kopirovacej jednotky.

- Stlactetlacidlo aretacie vretena 27 (@) a podrzte ho v stla-
Cenej polohe. Otocte pripadne vreteno rukou tak, aby are-

tacia zaskocila.
Tlacidlo aretacie vretena 27 stlacajte len vtedy, ked’sa
briisne vreteno nepohybuje.

- Uvolnite presuvnti maticu 17 pomocou vidlicového kltica
28 (velkost kli¢a 24 mm) otacanim proti smeru pohybu
hodinovych ruciciek (@®).

- Zasunte frézovaci nastroj do upinacej kliestiny. Stopka fré-

zovacieho nastroja musi byt zasunuta do upinacej kliestiny
minimalne 20 mm.
- Presuvnt maticu 17 utiahnite pomocou vidlicového klica

28 (velkost kltica 24 mm) otacanim v smere pohybu hodi-

novych ruciciek. Tlacidlo aretacie vretena 27 uvolnite.

» Bez namontovanej kopirovacej objimky nemontujte
Ziadne také frézovacie nastroje, ktorych priemer je
vacsi ako 50 mm. Tieto frézovacie nastroje totiz nevojdu
do zakladnej dosky.

» Upinaciu klietinu s presuvnou maticou v Ziadnom pripa-
de neutahujte dovtedy, kym nie je namontovany frézova-
ci nastroj. Upinacia kliestina by sa totiz mohla poskodit.

Odsavanie prachu a triesok

» Prach z niektorych materidlov, napr. z naterov obsahujtcich
olovo, z niektorych druhov tvrdého dreva, mineralov a kovov
mdZze byt zdraviu $kodlivy. Kontakt s takymto prachom alebo
jeho vdychovanie mdZe vyvolavat alergické reakcie a/alebo
spdsobit ochorenie dychacich ciest pracovnika, pripadne
0s0b, ktoré sa nachadzaju v blizkosti pracoviska.

Ur¢ité druhy prachu, napr. prach z dubového alebo z buko-
vého dreva, sa povazujl za rakovinotvorné, a to predovset-
kym spolu s dal$imi materialmi, ktoré sa pouzivaju pri spra-

covavani dreva (chromitan, chemickeé prostriedky na
ochranu dreva). Material, ktory obsahuje azbest, smu
opracovavat len $pecialne vyskoleni pracovnici.
- Pouzivajte podla moznosti také odsavanie, ktoré je pre
dany material vhodné.
- Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.
- Odporacame Vam pouzivat ochrannti dychaciu masku s
filtrom triedy P2.
Dodrziavajte aj predpisy vlastnej krajiny tykajlce sa konkrét-
neho obrabaného materidlu.

—

» Vyhybajte sa usadzovaniu prachu na Vasom pracovis-
ku. Viaceré druhy prachu sa m6zu lahko vzniet.

Montaz odsavacieho adaptéra na zapichovaci mechaniz-
mus (pozri obrazok E)

Odsavaci adaptér 30 sa da namontovat hadicovou pripojkou
smerom dopredu alebo smerom dozadu. Pri nasadenom
adaptéri kopirovacej objimky 50 bude mozno potrebné po-
otocit adaptér kopirovacej jednotky o 180°, aby sa odsavaci
adaptér 30 nedotykal uvolfiovacej packy 52. Odsavaci
adaptér 30 upevnite pomocou dvoch ryhovanych skrutiek 29
na zakladnt dosku 13.

Na zabezpedenie optimalneho odsavania treba odsavaci
adaptér 30 pravidelne Cistit.

Montaz odsavacieho adaptéra na kopirovaciu jednotku
(pozri obrazok F)

Odsavaci adaptér 32 sa da namontovat hadicovou pripojkou
smerom dopredu alebo smerom dozadu. Pri nasadenom
adaptéri kopirovacej objimky 50 upevnite odsavaci adaptér
32 pomocou dvoch ryhovanych skrutiek 29 na zakladnd do-
sku 13. V pripade pouzitia bez adaptéra kopirovacej objimky
50 namontujte najprv medzikrizok 33 na odsavaci adaptér
32, ako ukazuje obrazok.

Pripojenie odsavania

Nasunte odsavaciu hadicu (& 35 mm) 31 (prislusenstvo) na
namontovany odsavaci adaptér. Spojte odsavaciu hadicu 31
s vysavacom (prislusenstvo).

Elektrické naradie sa da pripojit priamo na zasuvku univerzal-
neho vysavaca Bosch, ktory je vybaveny dialkovym spusta-
nim. Pri spusteni ruéného elektrického naradia sa vysavac au-
tomaticky zapne.

Vysava¢ musi byt vhodny pre dany druh opracovavaného ma-
terialu.

Pri odsavani materialov mimoriadne ohrozujcich zdravie, ra-
kovinotvornych alebo suchych prachov pouZivajte Specialny
vysavac.

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

» Vsimnite si napdtie siete! Napatie zdroja pridu musi
mat hodnotu zhodnii s idajmi na typovom $titku ruéné-
ho elektrického naradia. Vyrobky oznacené pre napa-
tie 230 V sa smii pouzivat aj s napitim 220 V.

Predvol’ba poctu obratok

Pomocou nastavovacieho kolieska predvolby poctu obratok
15 mozZete nastavit pozadovany pocet obratok aj pocas cho-
duru¢ného elektrického naradia.

1-2  nizky pocet obratok

3-4  stredny pocet obratok

5-6  vysoky pocet obratok

Udaje uvedené v taburke predstavujti orienta¢né hodnoty.
Potrebny pocet obratok zavisi od druhu obrabaného materia-
lua od pracovnych podmienok a d sa zistit na zaklade prak-
tickej skusky.

1609 92A 2MD [ (5.9.16)
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Priemer frézo- Poloha nastavo-

vacieho nastroja vacieho kolies-

(mm) ka15
4-10
12-20
22-40

Tvrdé drevo (buk)

Makké drevo
(borovica)

4-10
12-20
22-40

4-10
12-20
22-40

Drievotrieskové dosky

4-15
16-40

Plasty

RPIEPNN PN ORP,ROQOC R WO
I

Hlinik 4-15

16-40

I
RFROINWWADDWOO|N A~

Po dlh3ej praci s nizkym poctom obratok by ste mali ru¢né
elektrické naradie ochladit cca 3-minttovym chodom s maxi-
malnym poctom obratok bez zatazenia.
Zapinanie/vypinanie

Pred zapnutim ndradia nastavte poZadovand frézovaciu hib-
ku, pozri odsek ,Nastavenie frézovacej hibky*.

Na zapnutie ru¢ného elektrického naradia stlacte vypina¢ 20
adrzte ho stlaceny.

Na aretaciu stlaceného vypinaca 20 stlaéte aretacné tlaCidlo
19.

Ak chcete ruéné elektrické naradie vypniit uvolnite vypinac
20 av takom pripade, ak je zaaretovany areta¢nym tlacidlom
19, stlacte vypina¢ 20 na okamih a potom ho znova uvolnite.
Aby ste uSetrili energiu, zapinajte rucné elektrické naradie iba
vtedy, ked ho pouZivate.

Konstantna elektronika

Konstantna elektronika udrziava pocet obratok privolnobehu
a pri zatazeni na priblizne rovnakej Grovni, a tym zabezpecuje
rovnomerny pracovny vykon naradia.

Pozvol'ny rozheh

Elektronicky regulovany pozvolny rozbeh obmedzuje kritiaci
moment naradia pri zapnuti a predlZuje Zivotnost motora.

Nastavenie frézovacej hibky

» Nastavenie frézovacej hibky sa smie vykonavat len vte-

dy, ked’ je rucné elektrické naradie vypnuté.
Nastavenie frézovacej hibky na zapichovacom mechaniz-
me (pozri obrazok G)
Pri hrubom nastaveni frézovacej hibky postupujeme nasle-
dovne:

- Prilozte rucné elektrické naradie s namontovanym frézova-

cim nastrojom na obrobok, ktory budete obrabat.

- Otocte stupnicu pre jemné nastavenie 6 na hodnotu ,,0“.
rovy doraz poCutelne zaskoci.

- Uvolnite ryhovani skrutku nahlbkovom doraze 16 tak, aby
sa dalo hlbkovym dorazom 11 volne pohybovat.

—
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- Zatlacte uvolfiovacie tlacidlo pre zapichovaciu funkciu 7
smerom dole a pomaly stlacajte hornd frézku smerom dole
dovtedy, kym sa frézovaci nastroj - fréza 18 dotkne povr-
chovej plochy obrobku. Uvolfiovaciu packu 7 opat uvolni-
te, aby ste zapichovaciu hlbku fixovali.

- Zatlacte hlbkovy doraz 11 smerom dole tak, aby dosadol
narevolverovy doraz 12. Pos(ivac s indexovou znackou 10
nastavte do polohy ,0" na stupnici frézovacej hlbky 9.

- Nastavte hlbkovy doraz 11 na pozadovani frézovaciu hlb-
ku a utiahnite ryhovanu skrutku na hibkovom doraze 16.
Davajte pozor na to, aby ste postvac s indexovou znackou
10 uZ viac neprestavili.

- Stlacte uvolfiovaciu packu pre zapichovaciu funkciu 7 a
presunte hornt frézku do najvys$sej polohy.

Nastavena frézovacia hibka sa dosiahne len v takom pripade,

ked sa pri zapichovani dotkne hibkovy doraz 11 revolverové-

ho dorazu 12.

Ak sti potrebné vitsie frézovacie hibky, mali by ste vykonat

viacero pracovnych krokov s mensim uberom triesky. Pomo-

cou revolverového dorazu 12 mézete frézovanie rozdelit na
viac pracovnych krokov, resp. stupfiov. Nastavte na tento

(el pozadovand frézovaciu hibku s najniz$im stupfiom revol-

verového dorazu a zvolte pre prvé pracovné kroky najprv vys-

Sie stupne. Vzdialenost jednotlivych stupiiov bude vzdy pri-

blizne 3,2 mm.

Po vykonani skiSobného frézovania mozete otacanim otoéné-

ho gombika 5 presne nastavit frézovaciu hlbku na pozadova-

nd hodnotu; otacanim v smere pohybu hodinovych ruéiciek
2vacSujete frézovaciu hlbku, otacanim proti smeru pohybu
hodinovych ruciciek frézovaciu hibku zmensite. Stupnica na
jemné nastavenie 6 dslazi pritom ako orienta¢na pomaocka.

Jednaobratka (jedno otocenie) zodpoveda velkosti prestave-

nia 1,5 mm, jeden dielik na hornom okraji stupnice 6 zodpo-

veda zmene nastavenia o 0,1 mm. Maximalna hodnota pre-
staveniaje + 16 mm. )

Priklad: Pozadovana frézovacia hlbka ma byt 10,0 mm, skd-

$obné frézovanie malo frézovaciu hibku 9,6 mm.

- Stlacte uvolfiovaciu packu pre zapichovaciu funkciu 7 a
presunte hornt frézku do najvys$sej polohy.

- Otocte otocny gombik 5 v smere pohybu hodinovych ruci-
Ciek 0 0,4 mm/4 dieliky (rozdiel medzi pozadovanou hod-
notou a skuto¢nou hodnotou). )

- Skontrolujte predvolent frézovaciu hibku vykonanim dal-
Sej skasky frézovania.

Pri jemnom nastaveni frézovacej hibky sa postarajte o to, aby

indexova znacka 8, ktord je umiestnena na bo¢nej strane zapi-

chovacieho mechanizmu, smerovala k strednej linii (nalisova-
nych linif). Takymto spdsobom bude zabezpecené, Ze bude
dostatok volného miesta na najustovanie zapichovacej hlbky
do oboch smerov.

Ked je zapichovacia jednotka 2 vysunutd (spustend) na maxi-

malnu zapichovaciu hlbku, nedé sa uZ vécSia zapichovacia

hlbka dosiahnut ani pomocou jemného nastavenia, pretoze
maximdlna prestavovacia vzdialenost uz bola vyuZita.

Jemné nastavenie sa neda vykonat ani vtedy, ked'$a hlbkovy

doraz 11 dotyka revolverového dorazu 12.
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Nastavenie frézovacej hibky na kopirovacej jednotke
(pozri obrazok H)
Pri nastaveni frézovacej hibky postupujeme nasledovne:

- Otvorte upinaciu packu pre zapichovaci mechanizmus/po-
nornd jednotku 22. )

- Hrubo mézete nastavit frézovaciu hibku v 3 stuprioch. Na
tento Ucel stlacte upinaciu packu 25 a posurite motor fréz-
ky 1 v kopirovacej jednotke 3 smerom hore alebo smerom
dole do takej polohy, az kym sa pri uz nestlacenej upinacej
packe 25 v jednom z troch vyrezov 26 zaretuje. Jednotlivé
vyrezy s od seba vzdialené po 12,7 mm (0,5").

- Najemné nastavenie frézovacej hlbky slizi otoény gombik
na jemné nastavenie frézovacej hlbky 24; otacajte gombi-
kom v smere pohybu hodinovych ruciciek, ked chcete fré-
zovaciu hlbku zvacsit, na zmensenie frézovacej hlbky ota-
Cajte gombikom proti smeru pohybu hodinovych ruciciek.
Velkost prestavenia je na stupnici na otocnom gombiku 24
uvedena v palcoch aj v milimetroch. Maximalny rozsah na-
stavenia (nastavovacia dréha) je 41 mm. Stupnica nasta-
venia frézovacej hibky 34 slizi ako pridavna orientacna
pomocka. ’

Priklad: Pozadovand frézovacia hibka mé byt 10,0 mm,
skusobné frézovanie malo frézovaciu hlbku 9,5 mm.

- Nastavte stupnicu na otocnom gombiku 24 na hodnotu
,0%, ale samotny otocny gombik 24 pritom neprestavuijte.
Potom otacanim v smere pohybu hodinovych ruciciek na-
stavte otocny gombik 24 na hodnotu ,0,5".

- Skontrolujte predvolent frézovaciu hibku vykonanim dal-
Sej skusky frézovania.

Pokyny na pouzivanie

Smer frézovania a priebeh frézovania (pozri obrazok I)

» Smer frézovania musi byt vidy opaény ako smer otaca-
nia frézovacieho nastroja 18 (beh opaénym smerom).
Pri frézovani v smere otacania (stibezny beh) sa Vam
moze ruéné elektrické naradie vytrhniit z ruky.

Pri frézovani so zapichovacim mechanizmom 2 postupujte
nasledovne:

- Nastavte pozadovand frézovaciu hibku, pozri odsek ,Na-
stavenie frézovacej hibky“.

- Prilozte rucné elektrické naradie s namontovanym frézova-
cim nastrojom na obrobok, ktory budete obrabat, a ruéné
elektrické naradie zapnite.

- Zatlacte uvolfiovaciu packu pre zapichovaciu funkciu 7
smerom dole a pomaly vedte hornd frézku smerom dole,
az kym sa dosiahne nastavena frézovacia hibka. Uvolfiova-
ciu packu 7 opat uvolnite, aby ste zapichovaciu hlbku fixo-
vali.

- Frézovanie vykonavajte s rovnomernym posuvom.

- Po skonceni frézovania vratte hornd frézku spat do najvys-
Sej polohy.

- Vypnite ru¢né elektrické naradie.

Pri frézovani s kopirovacou jednotkou 3 postupuijte nasledov-

ne:

- Upozornenie: Pamatajte na to, Ze frézovaci nastroj 18 pri
frézovacich pracach s kopirovacou jednotkou 3 vzdy zo za-

—

kladnej dosky 13 vy¢nieva. Neposkod'te Sablonu alebo ob-
robok. )

- Nastavte pozadovani frézovaciu hlbku, pozri odsek ,Na-
stavenie frézovacej hlbky".

- Zapnite rucné elektrické naradie a prisunite ho k miestu,
ktoré sa chystate obrabat.

- Frézovanie vykonavajte s rovnomernym posuvom.

- Vypnite ruéné elektrické naradie. Nikdy neodkladajte ru¢-
né elektrické naradie skor, ako sa pracovny nastroj Uplne
zastavi.

Frézovanie s pomocnym dorazom (pozri obrazok J)

Pri obrabani velkych obrobkov resp. pri frézovani drazok mé-
Zete ako pomocny doraz upevnit na obrobok nejaki dosku
alebo litu a potom viest multifunkénd frézku pozdIz tohto po-
mocného dorazu. Pri pouZiti zapichovacieho mechanizmu 2
ved'te multifunkénu frézku popri pomocnom doraze sploste-
nou stranou klznej dosky.

Frézovanie hran alebo tvarové frézovanie

Pri frézovani hran alebo tvarovom frézovani bez paralelného

dorazu musi byt frézovaci nastroj vybaveny vodiacim kolikom

alebo gul6ckovym loziskom.

- Zapnuté ruéné elektrické naradie pristvajte k obrobku
zboku, az kym vodiaci kolik alebo gulockové lozisko frézo-
vacieho nastroja priliehajti k obrabanej hrane obrobka.

- Rucné elektrické naradie ved'te oboma rukami pozdIz hrany
obrobka. Davajte pritom pozor na to, aby priliehalo v pravom
uhle. Prili$ silny tlak méze poskodit hranu obrobka.

Frézovanie s paralelnym dorazom (pozri obrazok K)
Paralelny doraz 35 s vodiacimi tyckami 36 zasurnte do zaklad-
nej dosky 13 a kridlovymi skrutkami 41 ho utiahnite na poza-
dovanu vzdialenost. Pomocou kridlovych skrutiek 37 a 38
mozete okrem toho nastavit dizku paralelného dorazu.
Pomocou oto¢ného gombika 39 méZete po uvolneni oboch
kridlovych skrutiek 37 vykonat jemné nastavenie dizky. Jed-
na obratka zodpoveda prestaveniu o 2,0 mm, jeden dielik
stupnice otocného gombika 39 zodpoveda zmene nastavenia
00,1 mm.

Pomocou dorazovej listy 40 mdzete zmenit (i¢innd dosadaciu
plochu paralelného dorazu.

Zapnuté ru¢né elektrické naradie vedte pozdiz hrany obrobka
rovnomernym posuvom a bo¢nym tlakom na paralelny doraz.

Frézovanie s frézovacim kruzidlom (pozri obrazok L)

Na kruhovité frézovacie prace mozete pouzivat frézovacie
kruzidlo/adaptér vodiacej liSty 42. Frézovacie kruZidlo na-
montujte podla obrazka.

Naskrutkujte centrovaciu skrutku 47 do zavitu vo frézovacom
kruzidle. Nastavte hrot skrutky do stredu kruhu, ktory chcete
frézovat, davajte pritom pozor na to, aby hrot skrutky zasaho-
val do povrchovej plochy obrobka.

Postvanim frézovacieho kruzidla hrubo nastavte pozadovany
polomer a utiahnite kridlové skrutky 44 a 45.

Pomocou otoéného gombika 46 méZete po uvolneni kridlovej
skrutky 45 vykonat jemné nastavenie dlzky. Jedna obratka
zodpoveda prestaveniu o 2,0 mm, jeden dielik stupnice oto¢-
ného gombika 46 zodpoveda zmene nastavenia 0 0,1 mm.
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Prisunite zapnuté rucné elektrické naradie tahanim za pravi ruko-
vat 4 azarukovat pre frézovacie kruzidlo 43 nad obrobok.

Frézovanie s vodiacou listou (pozri obrazok M)

Pomocou vodiacej listy 49 mdzete vykonavat pracovné po-
stupy s rovnym vedenim naradia.

Na vyrovnanie vy$kovych nerovnosti musite namontovat dis-
tanénl platnicku 48.

Namontujte frézovacie kruzidlo/adaptér vodiacej kolajnicky
42 podla obrazka.

Upevnite vodiacu kolajnicku 49 na obrobok pomocou vhod-
ného upinacieho zariadenia, napr. pomocou zvierok. Prilozte
ru¢né elektrické naradie s namontovanym adaptérom vodia-
cej listy 42 na vodiacu listu.

Frézovanie s kopirovacou objimkou (pozri obrazky N-Q)

Pomocou kopirovacej objimky 53 mdzete prenasat obrysy z

predIoh resp. z roznych $ablon na obrobky.

Ak chcete pouZit kopirovaciu objimku 53 musite najprv vlozit

adaptér kopirovacej objimky 50 do kiznej dosky 14.

PoloZte adaptér kopirovacej objimky 50 zhora na klznd dosku

14 a priskrutkujte ho pomocou 2 upeviiovacich skrutiek 51.

Davajte pritom pozor na to, aby sa dala uvolfiovacia packa pre

adaptér kopirovacej objimky 52 volne pohybovat.

Zvol'te vhodnu kopirovaciu objimku podra hribky $ablony

resp. podla hribky predlohy. Kvoli presahujtcej vyske kopi-

rovacej objimky musi mat vSak $ablona minimalnu hribku

8 mm.

Zatiahnite za uvolfiovaciu packu 52 a vloZte kopirovaciu ob-

jimku 53 zdola do adaptéra kopirovacej objimky 50. Kdova-

cie vystupky musia pritom pocutelne zaskocit do vyrezov ko-

pirovacej objimky.

Skontrolujte vzdialenost medzi stredom frézy a okrajom kopi-

rovacej objimky, pozri odsek ,Centrovanie zakladnej dosky".

» Zvol'te priemer frézovacieho nastroja tak, aby bol men-
i ako vniitorny priemer kopirovacej objimky.

Pri frézovani s kopirovacou objimkou 53 postupuijte nasle-

dovne:

- Upozornenie: Pamatajte na to, Ze frézovaci nastroj 18 pri
frézovacich pracach s kopirovacou jednotkou 3 vzdy zo za-
kladnej dosky 13 vy¢nieva. Neposkod'te Sablonu alebo ob-
robok.

- Pristvajte zapnuté ru¢né elektrické naradie s kopirovacou
objimkou k $abléne.

- Pri pouziti zapichovacieho mechanizmu 2: Zatlaéte
uvolnovaciu packu pre zapichovaciu funkciu 7 smerom do-
le apomaly vedte horn frézku smerom dole, az kym sa do-
siahne nastaven frézovacia hibka. Uvolfiovaciu packu 7
opat uvolnite, aby ste zapichovaciu hibku fixovali.

- Rucné elektrické naradie s precnievajlicou kopirovacou
objimkou ved'te bo¢nym tlakom pozdIz $ablony.

Centrovanie zakladnej dosky (pozri obrazok R)

Takto bude vzdialenost stredu frézky a okraja kopirovacej ob-
jimky vSade rovnaka a v pripade potreby sa daju kopirovacia
objimka a kizna doska navzajom vycentrovat.

- Pri pouziti zapichovacieho mechanizmu 2: Zatlacte
uvolfovaciu packu pre zapichovaciu funkciu 7 smerom do-

—

le apomaly vedte horn frézku smerom dole, az kym sa do-
siahne nastaven frézovacia hibka. Uvolfiovaciu packu 7
opat uvolnite, aby ste zapichovaciu hlbku fixovali.

- Uvolnite upevinovacie skrutky 54 o cca dve obratky tak,
aby sa dala klzna doska 14 volne pohybovat.

- Do upinacieho mechanizmu vlozte centrovaci tfi 55 podla
obrazka. Presuvnd maticu utiahnite rukou tak, aby sa dal
centrovaci tfi este volne pohybovat.

- Vyrovnajte navzajom voci sebe centrovaci tffi 55 a kopiro-
vaciu objimku 53 miernym posuvom klznej dosky 14.

- Upeviiovacie skrutky 54 opat dobre utiahnite.

- Odstrante centrovaci tffi 55 z upinacieho mechanizmu.

- Pri pouziti zapichovacieho mechanizmu 2: Stlacte uvoltio-
vaciu packu pre zapichovaciu funkciu 7 a presunte hornt
frézku spat do najvyssej polohy.
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Praca s frézovacim stolom (pozri obrazok S)

Kopirovacia jednotka 3 sa da vlozit do vhodného frézovacieho
stola. Pred montazou demontuijte klznti dosku 14 a upevnite
kopirovaciu jednotku 3 pomocou upeviiovacich skrutiek 56 o
frézovaci stol.

» Pri montazi frézovacej jednotky dodrziavajte pokyny
Navodu na pouzivanie Vasho frézovacieho stola. V pri-
pade potreby treba na montaz kopirovacej jednotky do fré-
zovacieho stola vyrobit vo frézovacom stole otvory.

Na jemné nastavenie frézovacej hibky je najlepsie pouzit pre-

diZenie pre jemné nastavenie frézovacej hlbky 58 alebo Spe-

cialny Sesthranny klI'uc¢ 57.

Frézovanie s odsavacim krytom (pozri obrazky T - U)

Na obrabanie hran méZzete okrem toho pouzivat odsavaci kryt

59.

- Odsavaci kryt 59 upevnite pomocou dvoch skrutiek 60 na
zakladnt dosku 13. Odsavaci kryt 59 sa da upevnit v troch
rozliénych polohach, ako ukazuje obrazok.

- Pri obrabani hladkych rovinnych ploch odsavaci kryt opat
demontujte.

4

Udrzba a servis

Udrzba a ¢istenie

» Pred kazdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

» Rucné elektrické naradie a jeho vetracie Strbiny udrzia-
vajte vidy v ¢istote, aby ste mohli pracovat kvalitne a
bezpecne.

» Pri pouzivani za extrémnych pracovnych podmienok
pouzivajte podl'a moznosti vidy odsavacie zariadenie.
Vetracie Strbiny naradia castejsie prefiikajte a zapinaj-
te ho cez ochranny spinac pri poruchovych priidoch
(F1). Pri obrabani kovov sa mdze vntri ruéného elektrické-
ho naradia usadzat jemny dobre vodivy prach. To moze
mat negativny vplyv na ochranni izolaciu ru¢ného elektric-
kého naradia.

Ak je potrebna vymena privodnej $ndry, musi ju vykonat firma

Bosch alebo niektoré autorizované servisné stredisko ruéné-

ho elektrického naradia Bosch, aby sa zabranilo ohrozeniu

bezpecnosti pouZivatela naradia.
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Servisné stredisko a poradenstvo pri pouzivani
Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa opravy

a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych stciastok. Rozlo-

zené obrazky ainformacie k nahradnym sti¢iastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradcov Bosch Vam s radostou poskytne pomoc pri
otdzkach tykajtcich sa nasich produktov a ich prisluSenstva.
Pri vetkych dopytoch a objednavkach nahradnych suciastok
uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné &islo uvedené
na typovom $titku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mbZete objednat opravu Vasho stroja
online.

Tel.: (02) 48 703 800

Fax: (02) 48 703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch.sk

Likvidacia

Rucné elektrické naradie, prisluenstvo a obal treba dat na re-

cyklaciu Setriacu Zivotné prostredie.

Neodhadzuijte ru¢né elektrické naradie do komunalneho od-
padu!

Len pre krajiny EU:

Podla Eurdpskej smernice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych vy-
robkoch a podla jej aplikacii v narodnom
prave sa musia uz nepouzitelné elektrické
naradia zbierat separovane a treba ich da-
vat na recyklaciu zodpovedajlicu ochrane
Zivotného prostredia.

Zmeny vyhradené.

Magyar

Biztonsagi eloirasok

Altalanos biztonsagi elbirasok az elektromos
kéziszerszamokhoz

AFIGYELMEZTETES Olvassa el az 6sszes bizton-

sagi figyelmeztetést és eld-
irast. A kovetkezokben leirt eldirasok betartasanak elmulasz-
tasaaramiitésekhez, tlizhoz és/vagy stlyos testi sériilésekhez
vezethet.
Kérijiik a késdobbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket
azeldirasokat.
Az aldbb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam” fogalom a
halozati elektromos kéziszerszamokat (halozati csatlakozo
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(halozati csatlakozo kabel nélkiil) foglalja magaban.

—

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitott allapotban a munka-
helyét. A rendetlenség és a megyvilagitatlan munkaterilet
balesetekhez vezethet.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanasveszé-
lyes kornyezethen, ahol égheto folyadékok, gazok
vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szik-
rakat keltenek, amelyek a port vagy a gbzoket meggyuijt-
hatjak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a
munkahelytdl, ha az elektromos kéziszerszamot hasz-
nalja. Ha elvonjak a figyelmét, elvesztheti az uralmat a be-
rendezés felett.

Elektromos biztonsagi eléirasok

» A késziilék csatlakozé dugéjanak bele kell illeszkednie
a dugaszoldaljzatba. A csatlakozo dugot semmilyen
modon sem szabad megvaltoztatni. Védofoldeléssel el-
latott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon csat-
lakozo adaptert. A valtoztatas nélkiili csatlakozé dugok és
amegfelel6 dugaszolo aljzatok csokkentik az aramiités
kockazatat.

» Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul csovek, fiito-
testek, kalyhak és hiitogépek megérintését. Az aram-
(itési veszély megnovekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esotol
vagy nedvességtol. Ha viz hatol be egy elektromos kézi-
szerszamba, ez megnoveli az aramiités veszélyét.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol eltéro célokra,
vagyis a szerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel
a kabelnél fogva, és sohase hiizza ki a halézati csat-
lakoz6 dugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt ho-
forrasoktol, olajtol, éles élektdl és sarkoktol és mozgo
gépalkatrészektol. Egy megrongalddott vagy csomokkal
teli kdbel megnoveli az aramiités veszélyét.

» Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt
dolgozik, csak szabadban valé hasznalatra engedélye-
zett hosszabbhitot hasznaljon. A szabadban valé hasz-
nalatraengedélyezett hosszabbitd hasznalata csokkentiaz
aramiités veszélyét.

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kdrnyezetben valé hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-véddkapcsolét. Egy hibadram-véddkap-
csold alkalmazasa csokkenti az aramiités kockdazatat.

Személyi biztonsag

» Munka kézben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit csi-
nal és meggondoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszammal. Ha faradt, ha kabitészerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne hasznal-
jaaberendezést. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szer-
szam hasznalata kdzben komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védofelszerelést és mindig viseljen
véddszemiiveget. A személyi védéfelszerelések, mint
porvédd alarc, csuszasbiztos véddcipd, védbsapka és fiil-
védd haszndlata az elektromos kéziszerszam hasznalata
jellegének megfelelden csokkenti a személyi sériilések
kockazatat.
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» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gy0zodjon meg arrél, hogy az elektromos kéziszer-
szam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a csatlakozé
dugot a dugaszoldaljzatha, csatlakoztatna az akkumu-
lator-csomagot, és mielétt felvenné és vinni kezdené
az elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos kézi-
szerszam felemelése kozben az ujjat a kapcsoldn tartja,
vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapotban csatlakoztatja
az aramforrdshoz, ez balesetekhez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt okvet-
leniil tavolitsa el a beallitdszerszamokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben
felejtett beallitoszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket
okozhat.

» Ne becsiilje till 5nmagat. Keriilje el a normalistol eltéré
testtartast, iigyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon

és az egyenstilyat megtartsa. Igy az elektromos kéziszer-

szam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfeleld ruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ék-
szereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a kesztyiijét
amozgo részektol. A bd ruhat, az ékszereket és a hosszu
hajat a mozgd alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges
berendezéseket, ellenérizze, hogy azok megfelelé mé-
don hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfelel6en miikddnek. A porgy(ijté beren-
dezések haszndlata csokkentia munka soran keletkezd por
veszélyes hatasat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasz-
nalata

» Ne terhelje tiil a berendezést. A munkajahoz csak az ar-

ra szolgalo elektromos kéziszerszamot hasznalja.

Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a megadott tel-
jesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban
lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoldja elromlott. Egy olyan elektromos
kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsol-
ni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Huzza ki a csatlakozo dugét a dugaszoldaljzathdl
és/vagy az akkumulator-csomagot az elektromos kézi-
szerszambol, miel6tt az elektromos kéziszerszamon
beallitasi munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a
szerszamot tarolasra elteszi. Ez az elvigyazatossagi
intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan iizembe he-
lyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem fér-
hetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasz-
naljak az elektromos kéziszerszamot, akik nemismerik
aszerszamot, vagy nem olvastak el ezt az itmutatot. Az
elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat
gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Akésziiléket gondosan apolja. Ellenérizze, hogy a moz-

go alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincse-
nek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve vagy

—
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megrongalddva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikodésére. A
berendezés megrongalodott részeit a késziilék haszna-
lata eldtt javittassa meg. Sok olyan baleset torténik,
amelyet az elektromos kéziszerszam nem kielégité karban-
tartasara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagészerszamokat.
Az éles vagoélekkel rendelkezé és gondosan apolt vagd-
szerszamok ritkabban ékelédnek be és azokat konnyebben
lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betét-
szerszamokat sth. csak ezen eldirasoknak és az adott
késziiléktipusra vonatkozo kezelési utasitasoknak
megfelelden hasznalja. Vegye figyelembe a munkafel-
tételeket és a kivitelezendé munka sajatossagait. Az
elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltéré
célokra vald alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

Szerviz-ellendrzés

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-
mélyzet csak eredeti potalkatrészek felhasznalasaval
javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam
biztonsagos maradjon.

wr

Biztonsagi eldirasok a marogépek szamara

» Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt fogan-
tyufeliileteknél fogva fogja meg, mivel a maro a sajat
halézati csatlakozo kabelhez is hozzaérhet. Ha a beren-
dezés egy fesziiltség alatt allo vezetékhez ér, az elektro-
mos kéziszerszam fémrészei szintén fesziiltség ala kertil-
hetnek és dramiitéshez vezethetnek.

» Rogzitse és biztositsa a munkadarabot egy csavaros
szoritéval vagy mas eszkozzel egy stabil alaplaphoz. Ha
amunkadarbot csak a kezével tartja, vagy a testéhez szorit-
ja, ez labilis marad, és On kdnnyen elveszitheti az uralmét
a kéziszerszam, vagy a munkadarab felett.

» A betétszerszam megengedett fordulatszamanak leg-
alabb olyan magasnak kell lennie, mint az elektromos
kéziszerszamon megadott legmagasabb fordulatszam.
Az olyan tartozék, amely a megengedett legmagasabb for-
dulatszamanal gyorsabban forog, széttérhet.

» A maroszerszamoknak vagy egyéb tartozékoknak pon-
tosan be kell illeszkedniiik az elektromos kéziszerszam
szerszambefogo egységébe (befogopatronjaba). Azok
a betétszerszamok, amelyek nem illeszkednek bele ponto-
san az elektromos kéziszerszam szerszambefogo egységé-
be, egyenetleniil forognak, erésen rezgésbe jonnek és ah-
hoz vezethetnek, hogy a kezeld elveszti az uralmat az elekt-
romos kéziszerszam felett.

» Azelektromos kéziszerszamot csak bekapcsolt allapot-
ban vezesse ra a megmunkalasra keriilo munkadarab-
ra. Ellenkez6 esetben fennall egy visszarigas veszélye, ha
a betétszerszam beékel6dik a munkadarabba.

» Sohase tegye be a kezét a marasi teriiletre és sohase
érintse meg a mardszerszamot. Fogja meg a masik ke-
zével a potfogantyiit vagy a motorhazat. Ha mindkét ke-
zével fogja a marégépet, a mardszerszam nem sértheti
meg a kezét.
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» Sohase dolgozzon a marégéppel fémtargyak, szégek,
vagy csavarok felett. A maroszerszam megsériilhet és
megndvekedett vibracidhoz vezethet.

> Arejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon alkal-
mas fémkereso késziiléket, vagy kérje ki a helyi ener-
giaellato vallalat tanacsat. Ha egy elektromos vezetéket
aberendezéssel megérint, ez tlizh6z és aramiitéshez ve-
zethet. Egy gazvezeték megrongalasa robbanast ered-
ményezhet. Ha egy vizvezetéket szakit meg, anyagi karok
keletkeznek, vagy villamos aramiitést kaphat.

» Sohase hasznaljon életlen vagy megrongalédott maro-
szerszamokat. Az eltompult vagy megrongalddott maro-
szerszamok magasabb surlédashoz vezetnek, beékel6d-
hetnek és kiegyensulyozatlansagokat hoznak létre.

» A munka soran mindig mindkét kezével tartsa az elekt-
romos kéziszerszamot és gondoskodjon arrol, hogy szi-
lard, biztos alapon alljon. Az elektromos kéziszerszamot
két kézzel biztosabban lehet vezetni.

» A megmunkalasra keriilé munkadarabot megfeleléen
rogzitse. Egy befogo szerkezettel vagy satuval rogzitett
munkadarab biztonsagosabban van rogzitve, mintha csak
akezével tartana.

» Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam teljesen
leall, mieldtt letenné. A betétszerszam beékelédhet, ésa
kezeld elvesztheti az uralmat az elektromos kéziszerszam
felett.

A termék és alkalmazasi lehetoségei-
nek leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmez-
tetést és eldirast. A kovetkezokben leirt el6-
irasok betartasanak elmulasztasa aramiité-
sekhez, t(izhoz és/vagy stilyos testi sériilések-
hez vezethet.
Kérjiik hajtsa ki a kihajthato abras oldalt, és hagyja igy kihajt-
va, mikdzben ezt a kezelési Gtmutatot olvassa.

Rendeltetésszerii hasznalat

A késziilék rogzitett alapra valo felfekvés mellett faban, mu-
anyagban és konnyl épitési anyagokban hornyok, élek, profi-
lok és hosszlyukak marasara, valamint masolé marasra szol-
gal.

Csokkentett fordulatszam alkalmazasaval és megfelelé maro-
fejek hasznalataval a késziilékkel szines fémek is megmunkal-
hatok.

Az elektromos kéziszerszam lampaja az elektromos kéziszer-
szam kozvetlen munkateriiletének megvilagitasara szolgal, a
haztartasban lévé helyiségek megvilagitasara nem alkalmas.

Az abrazolasra keriil6 komponensek
A késziilék abrazolasra keriilé komponenseinek sorszamoza-
sa az elektromos kéziszerszamnak az abra-oldalon talalhat6
képére vonatkozik.

1 Marémotor

2 Uregmard egység

3 Masold egység
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17
18
19
20
21
22
23

24

25
26

27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37

38

39
40
41

42
43
44
45
46
47
48

49

Fogantyu (szigetelt fogantyu-feliilet)

Marasi mélység finombeallité forgatogomb
(iregmaro egység)

Marasi mélység finombeallitd skala

Reteszelés feloldd kar az iiregmard funkciohoz
Indexjel a finombeallitashoz

Marasi mélység beallitd skala (liregmard egység)
Toldka indexjellel (iiregmard egység)

Mélységi litkoz6 (liregmaro egység)

Revolveriitk6z6

Alaplap

Csuszolemez

Fordulatszam el6valasztd szabalyozokerék
Recézettfejli csavar a mélységi litkoz6hoz

(iregmard egység)

Hollandi anya befogdpatronnal

Mardszerszam*

Be-/kikapcsold rogzitégombija

Be-/kikapcsold

Biztositd gomb a motor kivételéhez

FeszitGkar az iiregmaro egységhez/masolo egységhez
A parhuzamos (itkdz6 vezetdrudjainak befogasara szol-
gald hely

Marasi mélység finombeallité forgatogomb

(masol6 egység)

Marési mélység durvabeallitd feszitokar (masolo egység)
Bemélyedések a masold egység marasi mélység durva-
bedllitdjahoz

Orso-reteszelégomb

24 mm-es villaskulcs

Recézettfejl csavar az elszivé adapterhez (2x) *
Elszivo-adapter (iiregmaro egység)*

Elszivo toml6 (& 35 mm)*

Elszivé-adapter (masold egység) *

Kozbetétgylir(i az elszivo-adapterhez (masolo egység) *
Marasi mélység beallitd skala (masolo egység)
Parhuzamos {itkdz6*

Parhuzamos {itk6z6 vezet6 rad (2x)*

A parhuzamos (itkdz6 finombeallitd szarnyascsavarja
(2x)*

A parhuzamos (itkdz6 durvabeallité szarnyascsavarja
(2x)*

Parhuzamos (itk6z6 finombeallitd forgatégomb*
Szabalyozhat¢ iitkdz6sin a parhuzamos litk6z6hoz *
A parhuzamos iitkdz6 vezet6rudjainak szarnyascsavarja
(2x)*

Marokorzd/vezet6sin adapter*

Marokérzé fogantyt*

A marokorzé durvabeallitd szarnyascsavarja (2x)*

A marokorzé finombeallitd szarnyascsavarja (1x)*
Marokérzé finombeallitd forgatégomb*

Kbdzpontozo csavar a marokorzé iitkozohoz *

Tavtarto lap (a ,Marokorzo” készlet ezt magaban
foglalja)*

Vezetdsin*
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50 SDS-masoldhiively-adapter

51 Masoldhiively adapter rogzitd csavar (2x)
52 Masoldhiively adapter reteszelésfeloldd kar
53 Masolohiively

54 Cslszolemez rogzitécsavar

55 Kozpontozo tiiske

56 Masolo egység rogzité csavarok*

Magyar | 145

57 Specidlis hatlapos kulcs a marasi mélység
finombeallitdsara (masolo egység)*

58 Hosszabbitd a marasi mélység finombeallitdhoz
(masolo egység)*

59 Elszivoblra munkadarab-élek megmunkalasahoz *

60 Azelszivdbura rogzitéesavarja *

*Aképekenlathato vagy a szovegben leirt tartozékok részben nem

tartoznak a lard szallitmanyhoz. Tartozékprogramunkban va-

lamennyi tartozék megtalalhaté.

Miiszaki adatok

Multifunkcionalis maro GOF 1600CE  GKF 1600 CE
Cikkszam 3601F240.. 3601F240..
Névleges felvett teljesitmény w 1600 1600
Uresjarati fordulatszam perc’ 10000-25000 10000 - 25000
Afordulatszam elévélasztasa o °
Konstanselektronika ° °
Porelszivo csatlakozd [ °
Szerszambefogo egység mm 8-12 8-12
coll =Y -
Marokosar lokete (liregmaro egység) mm 76 -
Suly az ,EPTA-Procedure 01:2014” (01:2014 EPTA-eljaras) szerint kg 5,8 4,3
Erintésvédelmi osztaly O]/ [O/1

Az adatok [U] = 230 V névleges fesziiltségre vonatkoznak. Ettdl eltérd fesziiltségek esetén és az egyes orszagok szamara készilt kiilonleges kivitelek-

ben ezek az adatok valtozhatnak.

Zaj és vibracio értékek

A zajmérési eredmények az EN 60745-2-17 szabvanynak megfelelden keriiltek meghatarozasra.
Akeésziilek A-értékelésli zajszintjének tipikus értékei: hangnyomasszint 86 dB(A); hangteljesitményszint 97 dB(A). Bizonytalan-

sagK=3dB.
Viseljen fiilvédét!

ay, rezgési sszértékek (a harom irany vektordsszege) és K bizonytalansag

az EN 60745 szabvany szerint:
a
K

GOF 1600 CE GKF 1600 CE
m/s? =55 =6,0
m/s? =1,5 =1,5

—

Az ezen el6irasokban megadott rezgésszint az EN 60745
szabvanyban rogzitett mérési modszerrel keriilt meghataro-
zasra és az elektromos kéziszerszamok 6sszehasonlitasara ez

az érték felhasznalhato. Ez az érték a rezgési terhelés ideigle-

nes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam f6 alkal-
mazasi teriiletein valo hasznalat soran fellép6 érték. Ha az
elektromos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, kiilénb6zd
tartozékokkal vagy nem kielégit6 karbantartas mellett hasz-

naljak, arezgésszint a fenti értéktol eltérhet. Ez az egész mun-
kaidére vonatkozo rezgési terhelést [ényegesen megnovelhe-

ti.

A rezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe kell
venni azokat az id6szakokat is, amikor a berendezés kikap-
csolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan kapcsolva, de
nem keriil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész munkaiddre
vonatkozo rezgési terhelést [ényegesen csokkentheti.
Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a kezeldnek a

rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos ké-
ziszerszam és a betétszerszamok karbantartasa, a kezek me-
legen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Megfeleldségi nyilatkozat € €

Egyediili feleléséggel kijelentjiik, hogy a ,M(iszaki adatok”
leirt termék megfelela 2009/125/EK (1194/2012. rende-
let),2011/65/EU,2014/30/EU, 2006/42/EK iranyelvekben
és azok modositasaiban leirt idevago el6irasoknak és megfe-
lel a kovetkezd szabvanyoknak: EN 60745-1,
EN60745-2-17, EN 50581.

Amlszaki dokumentacioja (2006/42/EK) akovetkezG helyen
talalhato:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY
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Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e ooV Mo

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Osszeszerelés

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé barmely
munka megkezdése el6tt hiizza ki a csatlakozo dugét a
dugaszoloaljzathdl.

A marémotor behelyezése az iiregmaré egység-

be/masolé egységbe (lasd az ,A”-,B” abrat)

- Nyissa fel az tiregmard egység/masolo egység 22 feszité-
karjat.

- Tolja be iitk6zésig a marémotort az liregmard egység-
be/masold egységbe.

- A3masold egység hasznalata esetén nyomja le a 25 feszi-

tokart és tolja be az 1 marémotort a 3 masoléegységbe a
kivant helyzettél fiiggden felfelé vagy lefelé, amigaz le nem

nyomott 25 feszitékar mellett a 3 db 26 bemélyedés egyi-

kében reteszelésre nem keriil.

- Zarjale az iregmaro egység/masold egység 22 feszit6kar-

jat.

~ Allitsa be a marasi mélységet, lasd a ,A marasi mélység be-

allitasa” c. fejezetet.

Amaromotor levalasztasa az iiregmaro egységrol/masolé

egységrol (lasd a ,,C” abrat)

- Nyissa fel az iregmaro egység/masold egység 22 feszit6-
karjat.

- Huzzaki itkozésig és tartsa ebben a helyzetben a marémo-

tort.

- Nyomja meg a 21 biztosité gombot és hiizza ki teljesen a
maromotort az iregmard egységhdl/masolo egységhdl. A
3 masolo egység hasznalata esetén ezen feliil nyomja meg
a 25 feszitokart.

A mardszerszam behelyezése (lasd a ,,D” abrat)

» A maroszerszamok behelyezéséhez és kicseréléséhez
célszerii védokesztyiit viselni.

Marészerszamok a hasznalat céljatdl fligg6en kiilonbozo kivi-

telekben és mindségben kaphatok.

A nagy teljesitményii gyorsvagé acélbél késziilt mardszer-

szamok puha anyagok, mint példaul puhafa és mlianyag, meg-

munkalasara hasznéalhatok.

Akeményfém élekkel ellatott mardszerszamok kemény és
abraziv anyagok, mint példaul keményfa és aluminium, meg-
munkalasara szolgalnak.

A nagy kiterjedés(i Bosch tartozék programban taldlhat¢ ere-
deti mardszerszamok a markakereskeddnél kaphatok.

—

Lehetéleg 12 mm-es szar-atmérdjl mardszerszamokat hasz-
naljon. Csak kifogastalan allapotu, tiszta mardszerszamokat
hasznaljon.

A mardszerszamot akkor is ki lehet cserélni, ha a marémotor
be van helyezve az liregmar6/masol6 egységbe. Azonban azt
javasoljuk, hogy a szerszamcseréhez elébb szerelje ki a maré-
motort.

- Vegye ki a mardmotort az iiregmar6/masol6 egységbol.

- Nyomja be és tartsa benyomva a 27 (@) tengely reteszel6-
gombot. Sziikség esetén forgassa el kézzel egy kissé a ten-
gelyt, amig az be nem pattan.

A 27 tengely reteszel6gombot csak allo helyzetben sza-
bad miikodtetni.

- A28villaskulcsot (24-es méret) az dramutato jarasaval el-
lenkezd iranyban (@) forgatva oldja fel a 17 hollandianyat.

- Toljabe a mardszerszamot a befogdpatronba. A marészer-
szam szaranak legalabb 20 mm-re bele kell nydlnia a befo-
gopatronba.

- A28yvillaskulcsot (24-es méret) az Gramutatd jarasaval
megegyezG iranyban forgatva hlizza meg szorosraa 17 hol-
landianyat. Engedije el a 27 tengely reteszel6gombot.

» Hanincs akésziilékre felszerelve egy masolohiively, ne
hasznaljon 50 mm-nél nagyobb atmérojii marészersza-
mokat. Ezek a maroszerszamok nem férnek keresztiil az
alaplapon.

» Semmiképpen se szoritsa meg a befogopatront a hol-
landianyaval, ha nincs benne mardszerszam. A befogo-
patron ellenkez6 esetben megrongalddhat.

Por- és forgacselszivas

» Az dlomtartalmu festékrétegek, egyes fafajtak, asvanyok
és fémek pora egészségkarositd hatasu lehet. A poroknak
a kezeld vagy a kozelben tartozkodo személyek altal torté-
né megérintése vagy belégzése allergikus reakciokhoz
és/vagy a légutak megbetegedését vonhatja maga utan.
Egyes faporok, példaul tolgy- és biikkfaporok rakkeltd ha-
tastak, féleg ha a faanyag kezeléséhez mas anyagok is van-
nak benniik (kromat, favédd vegyszerek). A késziilékkel
azbesztet tartalmazd anyagokat csak szakembereknek
szabad megmunkalniuk.
- Alehetéségek szerint hasznaljon az anyagnak megfelelé
porelszivast.
- Gondoskodjon a munkahely j6 szell6ztetésérdl.
- Ehhez a munkahoz célszert egy P2 szlirosztalyu por-
védé alarcot hasznalni.
Afeldolgozasra keriilé anyagokkal kapcsolatban tartsa be az
adott orszagban érvényes eldirdsokat.

» Gondoskodjon arrol, hogy a munkahelyén ne gyiilhes-
sen dssze por. A porok konnyen meggyulladhatnak.

Az elszivo adapter beszerelése az iiregmaré egységhe
(lasd az ,.E” abrat)

A 30elszivo adaptert a tomlGcsatlakozdval elérefelé és atom-
|6csatlakozdval hatrafelé is fel lehet szerelni. Ha az 50 maso-
|6hiively-adapter be van helyezve, akkor el6fordulhat, hogy a
masoldhiively-adaptert 180°-kal elforditva kell felszerelni,
hogy a 30 elszivd-adapter ne érintse meg az 52 reteszelés fel-
oldd kart. Rogzitse a 30 elszivo adaptert a 2 darab 29 recé-
zettfejd csavarral a 13 alaplaphoz.
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Az optimalis elszivas biztositdsara a 30 elszivé-adaptert rend-

szeresen meg kell tisztitani.

Az elszivo adapter beszerelése a masolo egységhe
(lasd az ,,F” abrat)

A 32elszivo adaptert a tomlécsatlakozoval elGrefelé és a tom-

|6csatlakozdval hatrafelé is fel lehet szerelni. Behelyezett 50

masoldhiively-adapter esetén rogzitse a 2 darab 29 recézett-
fejli csavarral a 32 elszivo adaptert a 13 alaplapra. Ha 50 ma-

solohiively-adapter nélkiili munkat végez, akkor el6zdleg sze-
relje fel a 33 kozbetétgyliriit az abran lathato modon a 32 el-
szivé adapterre.

A porelszivas csatlakoztatasa

Dugjon fel egy 31 @ 35 mm-es elszivo tomlot (kiilon tartozék)
amarfelszerelt elszivd adapterre. Csatlakoztassa a 31 elszivd
tomlGt egy porszivohoz (kiilon tartozék).

Az elektromos kéziszerszamot kozvetleniil hozza lehet csatla-

koztatni egy tavinditd szerkezettel ellatott univerzalis Bosch
porszivohoz. Ez az elektromos kéziszerszam bekapcsolasakor
automatikusan elindul.

Aporszivonak alkalmasnak kell lennie a megmunkalasra kerii-

16 anyaghol keletkezd por elszivasara.

Az egészségre killondsen artalmas, rakkelté hatasu vagy sza-
raz porok elszivasahoz egy specialisan erre a célra gyartott
porszivét kell hasznalni.

Uzemeltetés

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie az elektromos kézi-
szerszam tipustablajan talalhato adatokkal. A 230 V-os
berendezéseket 220 V halozati fesziiltségrol is szabad
iizemeltetni.

A fordulatszam elévalasztasa

A 15 fordulatszam elévalaszté szabalyozokerékkel a sziiksé-
ges fordulatszam (izem kozben is el6valaszthato.

1-2  alacsony fordulatszam
3-4  kozepes fordulatszam
5-6  nagy fordulatszdm

Atablazatban taldlhatd értékek tajékoztatd jellegiiek. A sziik-
séges fordulatszam a megmunkalasra keriil6 anyagtol és a

munka koriilményeitdl fiigg és egy gyakorlati probaval megha-

tarozhatd.
Anyag Maré atméré A 15 szabalyozo-
(mm)  kerék helyzete
Keményfa (biikkfa) 4-10 5-6
12-20 3-4
22-40 1-2
Puhafa (fenyd) 4-10 5-6
12-20 3-6
22-40 1-3
Faforgacslemezek 4-10 3-6
12-20 2-4
22-40 1-3
Muanyagok 4-15 2-3
16 -40 1-2

—
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Anyag Maré atméré A 15 szabalyozo-
(mm)  kerék helyzete
Aluminium 4-15 1-2
16 -40 1

Hahosszabbideigalacsony fordulatszammal dolgozott, akkor
az elektromos kéziszerszamot a leh(itéshez kb. 3 percig maxi-
malis fordulatszammal {iresjaratban jarassa.

Be- és kikapcsolas

Abe-/kikapcsolas el6tt allitsa be a marasi mélységet, lasd a,,A
marasi mélység bedllitasa” c. fejezetet.

Az elektromos kéziszerszam iizembe helyezéséhez nyomja
be és tartsa benyomva a 20 be-/kikapcsolot.

Abenyomott 20 be-/kikapcsold reteszeléséhez nyomja be a
19 rogzitégombot.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz engedje el a
20 be-/kikapcsolot, illetve, ha az a 19 reteszeldgombbal rete-
szelve van, nyomja be rovid id6re a 20 be-/kikapcsolot, majd
engedje el azt.

Az energia megtakaritdsara az elektromos kéziszerszémot
csak akkor kapcsolja be, ha hasznalja.

Konstanselektronika

Akonstanselektronika az eldre kivalasztott fordulatszamot az
liresjarattol a teljes terhelésig gyakorlatilag allandé szinten
tartja és egyenletes munkateljesitményt biztosit.

Lagy felfutas

Az elektronikus lagy inditas bekapcsolaskor korlatozza a for-
gatonyomatékot és megnoveli a motor élettartamat.

A marasi mélység beallitasa
» A marasi mélységet csak kikapcsolt elektromos kézi-
szerszam mellett szabad beallitani.

A marasi mélység beallitasa az iiregmaré egységen

(lasd a ,G” abrat)

Amarasi mélység durva beallitasahoz a kovetkezoképpen kell

eljarni:

- Tegye fel az elektromos kéziszerszamot az arra felszerelt
mardszerszammal a megmunkalasra keriil6 munkadarab-
ra.

- Csavarja el a 6 finombeallito skalat a ,0” allasba.

- Allitsabe a 12 revolveriitkz6t legalacsonyabb fokozatra; a
revolveriitkdzd érezhetGen bepattan a megfeleld helyzet-
be.

- Oldja ki a mélységi litkoz6 16 recézettfejli csavarjat, ugy
hogy a 11 mélységi iitk6z6 szabadon mozoghasson.

- Nyomjale az iregmaro6 funkcidhoz szolgald 7 reteszelésfel-
oldo kart és vezesse lassan lefelé a felsémardt, amig a 18
mardszerszam meg nem érinti a megmunkalasra keriil6
munkadarab feliiletét. Ismét engedje el a 7 reteszelésfelol-
dé kart, hogy igy rogzitse ezt az liregmélységet.

- Nyomjalea11mélységiiitkoz6t, amig az fel nem fekszik az
12 revolveriitkdzére. Allitsa be az indexjeles 10 tolokata 9
marasi mélység skala 0" helyzetébe.

- Allitsa be a kivant marasi mélységre a 11 mélységi iitkozot
és hlizza meg szorosra a mélységi litk6z6 16 recézettfejli
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csavarjat. Ugyeljen arra, hogy ezutdn mar ne valtoztassa
meg az indexjellel ellatott 10 toloka helyzetét.

- Nyomjale az iregmar6 funkcidhoz szolgal6 7 reteszelésfel-
oldd kart és vezesse fel a felsémarot a legfelsé helyzetébe.

A késziilék csak akkor éri el a beallitott marasi mélységet, ha
az liregmarasi eljaras soran a 11 mélységi itkoz6 nekilitkozik
a 12 revolveriitkzonek.

Nagyobb marasi mélységek esetén célszer(i a munkat tobb |é-

pésben, kisebb lemunkalasi mélységekkel végrehajtani. A 12
revolveriitk6z segitségével a marasi folyamatot tobb foko-
zatra fel lehet osztani. Ehhez dllitsa be a revolveriitkdz6 lega-
lacsonyabb fokozataval a kivant marasi mélységet és az elsd
|épésekhez valassza el6bb a magasabb fokozatokat. Az egyes
fokozatok kozotti tavolsag kb. 3,2 mm.

Egy probamaras utan az 5 forgatégomb elforgatasaval ponto-
san bedllithatja a marasi mélységet a kivant értékre; az 6ramu-

tatd jardsaval megegyez6 iranyU elforgatds a marasi mélység
megndveléséhez, az oramutato jarasaval ellenkezd iranyd el-
forgatds a marasi mélység csokkenéséhez vezet. A 6 skdlaa
tajékozodas megkonnyitésére szolgal. Egy teljes fordulat

1,5 mm véltoztatdsi itnak, a 6 skala felsd részén egy osztas
0,1 mm valtoztatasi Utnak felel meg. A maximalis beallitasi Ut
+16 mm.

Példa: A kivant marasi mélység 10,0 mm, a prébamaras so-
ran elért marasi mélység 9,6 mm.

- Nyomja le az liregmard funkciéhoz szolgald 7 reteszelésfel-
oldo kart és vezesse fel a felsémarot a legfelsé helyzetébe.

- Forgassael 0,4 mm/4 osztasnyira (az elGirt és a tényleges
érték kiilonbsége) az 6ramutato jarasaval megegyezd
iranyba az 5 forgatdégombot.

- Ezutan még egy prébamarassal ellendrizze az igy elérhetd
marasi mélységet.

A marasi mélység finombeallitasa soran gondoskodjon arrol,

hogy az iiregmard egység oldalan elhelyezett 8 indexjel pon-

tosan a kdzéps6 beiitétt vonalra mutasson. igy biztositja,
hogy a bemeriilési mélység utdlagos finombeallitasa soran
mindkét iranyban kielégité beallitasi lehetdség alljon rendel-
kezésre.

Ha a 2 liregmard egység mar a maximalis bemerilési mélysé-

gig leereszkedett, akkor mar a finombeallitassal sem lehet na-

gyobb bemeriilési mélységet elérni, mivel a berendezés mar
megtett a maximalis elmozdulasi utat.

Tovabbifinombeallitasra akkor sincs lehetéség, haa 11 mély-

ségi litkdz6 mar nekiiitkozott a 12 revolveriitkozének.

A marasi mélység beallitasa a masolo egységen

(lasd a H” abrat)

A marasi mélység beallitasahoz a kovetkezoképpen kell eljar-
ni:

- Nyissa fel a masol6 egység 22 feszitokarjat.

- Amarasi mélységet 3 fokozatban durvén el6re be lehet al-
litani. Nyomja le a 25 feszitdkart és tolja be az 1 marémo-
tort a 3 masoldegységbe felfelé vagy lefelé, amig az le nem
nyomott 25 feszitékar mellett a 3 db 26 bemélyedés egyi-
kében reteszelésre nem keriil. A bemélyedések kozotti ta-
volsag 12,7 mm (0,5").

- Amarasi mélység finom bedllitasat a 24 marasi mélység
beallité forgatdgombbal kell végrehajtani; a marasi mély-

—

ség noveléséhez ezt az dramutatd jarasaval megegyez6
irdnyba, a csokkentéshez pedig az 6ramutat6 jarasaval el-
lenkezd iranyba kell forgatni. A marasi mélységnek a forga-
togomb forgatasaval elérheté megvaltozasa a 24 forgato-
gombon collban és milliméterben meg van adva. A maxi-
malis bedllitasi tartomany 41 mm. A 34 marasi mélység
skala csak tovabbi tajékozodasra szolgdl.

Példa: A kivant marasi mélység 10,0 mm, a prébamaras
soran elért marasi mélység 9,5 mm.

- Allitsa be a skalat a 24 forgatégombon a ,0” jelzéshez,
anélkiil, hogy ekkor magat a 24 forgatdgombot elforgatna.
Ezutan forgassa el a 24 forgatogombot az dramutatd jara-
saval megegyez6 iranyban a ,0,5” értékre.

- Ezutan még egy prébamarassal ellendrizze az igy elérhetd
marasi mélységet.

Munkavégzési tanacsok

Marasi irany és marasi eljaras (lasd az ,I” abrat)

» Amarasifolyamatot mindig a 18 marészerszam forgasi
iranyaval ellenkez6 iranyban kell végrehajtani. Ha a
maroszerszam forgasi iranyaval megegyez6 iranyban
halad, akkor az ekkor fellépd erdk konnyen kitéphetik
a kezéhdl az elektromos kéziszerszamot.

A2 {iregmaro6 egység hasznalataval végzett marasnal a kovet-
kez6képpen kell eljarni:

~ Allitsa be a marasi mélységet, lasd a ,A marasi mélység be-
allitasa” c. fejezetet.

- Tegye fel az elektromos kéziszerszamot az arra felszerelt
maroszerszammal a megmunkalasra keriilé munkadarabra
és kapcsolja be az elektromos kéziszerszamot.

- Nyomija le az tiregmard funkciéhoz szolgald 7 reteszelésfel-
oldo kart és vezesse lassan lefelé a felsémarét, amig az el
nem éri a beallitott marasi mélységet. Ismét engedje ela 7
reteszelésfeloldd kart, hogy igy rogzitse ezt az iregmélysé-
get.

- Egyenletes eldtolast alkalmazva hajtsa végre a marasi fo-
lyamatot.

- Amarasi folyamat befejezése utan vezesse vissza a fels6-
maroét a legfelsé helyzetbe.

- Kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot.

A 3 masold egység hasznalataval végzett marasnal a kvetke-
z6képpen kell eljarni:

- Megjegyzés: Vegye figyelembe, hogy a 18 marészerszam
a3 masold egység alkalmazasaval végzett munkak soran
mindig kiall valamennyire a 13 alaplapbdl. Ne rongalja meg
a sablont vagy a megmunkalasra keriilé munkadarabot.

— Allitsa be a mardsi mélységet, lasd a ,A marasi mélység be-
allitasa” c. fejezetet.

- Kapcsoljabe az elektromos kéziszerszamot és vezesse oda
amegmunkalasra keriilé ponthoz.

- Egyenletes eldtolast alkalmazva hajtsa végre a marasi fo-
lyamatot.

- Kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot. Ne tegye le az
elektromos kéziszerszamot, amiga mardszerszam teljesen
le nem allt.
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Maras egy segédiitkoz6 alkalmazasaval (lasd a ,,J” abrat)
Nagyobb munkadarabok megmunkalasahoz, példaul horony-
marasnal segédiitkoz6ként fel lehet szerelni egy falemezt
vagy lécet a munkadarabra és a munltifunkcios marét ezutan
ezen segédiitkdzé mellett lehet végigvezetni. A 2 liregmard
egység alkalmazasa esetén a multifunkcids marét a cstszéle-
mez lelapositott résézével kell a segédiitkdz6 mentén végig-
vezetni.

El- vagy alakmarés

A parhuzamos (itkdz6 nélkiil végzett él- vagy alakmarashoz a
maroészerszamnak egy vezetdcsappal vagy golyoscsapaggyal
kell felszerelve lennie.

- Vezesse oldalrdl a bekapcsolt elektromos kéziszerszamot
amegmunkalasra keriilé munkadarabhoz, amig a maro-
szerszam vezetécsapja, vagy golyoscsapagya fel nem fek-
szik a munkadarab megmunkalasra kerdilG élére.

- Vezesse végig az elektromos kéziszerszamot mindkét kéz-
zel fogva a munkadarab éle mentén. Ekdzben ligyeljen a
megfeleld szogben vald felfektetésre. Ha tul erésen ra-
nyomja a kéziszerszamot a munkaradbra, megrongalhatja
annak az élét.

Maras a parhuzamos iitk6z6 hasznalataval
(lasd a K" abrat)
Tolja be a 35 parhuzamos {itk6z6t a 36 vezetérudakkal a 13

alaplapba, majd a sziikséges méretnek megfeleléena 41 szar-

nyascsavarokkal rogzitse azt. A 37 és 38 szarnyascsavarral a
parhuzamos iitkdz6t hossziranyban is be lehet allitani.

A hosszlisagot a 39 forgatégombbal a két 37 szarnyascsavar
kiolddsa utan finoman be lehet dllitani. Egy teljes fordulat
2,0 mm-nek, a 39 forgatogombon talalhaté minden egyes
osztas pedig 0,1 mm-nek felel meg.

A 40 itkdzdsinnel meg lehet véltoztatni a parhuzamos (itk6z6
effektiv felfekvési feliiletét.

Egyenletes elétolassal és a parhuzamos (itkozore gyakorolt
egyenletes oldaliranyu nyomassal vezesse végig a bekapcsolt
elektromos kéziszerszamot a munkadarab élén.

Maras a marokorzo alkalmazasaval (lasd az ,,L” abrat)

Akoralaku vonalak mentén végzett marasi munkakhoz célsze-

rli a 42 marokorzGt/vezetdsinadaptert hasznalni. Az abran
lathatéd mddon szerelje fel a mardkorzét.

Csavarja be a 47 kdzpontozo csavart a marokorzében taldlha-
t6 menetbe. Helyezze el a csavar hegyét a marasra kerdilé kor-
iv kozéppontjaba, és ligyeljen arra, hogy a csavar hegye bele-

mélyedjen a munkadarab feliiletébe.

A marokorzd eltolasaval allitsa be durvan a kivant sugarat,
majd hdzza meg szorosra a 44 és 45 szarnyascsavart.

Ahosszusagot a 46 forgatdgombbal a 45 szarnyascsavar kiol-

dasa utan finoman be lehet dllitani. Egy teljes fordulat

2,0 mm-nek, a 46 forgatogombon talalhaté minden egyes
osztas pedig 0,1 mm-nek felel meg.

Vezesse végig a bekapcsolt elektromos kéziszerszamot a 4
jobboldali fogantyunal és a marokorzé szamara szolgalo 43
fogantyunal fogva a munkadarab felett.

—
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Maras a vezetésin alkalmazasaval (lasd az ,,M” abrat)

A 49 vezetdsin segitségével egyenesvonalli munkameneteket
lehet végrehajtani.

Amagassagkiilonbség kiegyenlitésére ehhez fel kell szerelnia
48 tavtarto lemezt.

Az abran lathato modon szerelje fel a 42 marokorzot/vezet6-
sinadaptert.

Megfeleld rogzitd szerkezetekkel, példaul szoritdpofakkal
rogzitse a 49 vezet6sint a megmunkalasra keriilé munkada-
rabhoz. Tegye fel az elektromos kéziszerszamot az arra felsze-
relt 42 vezetdsinadapterrel a vezetdsinre.

Maras a masoldhiively alkalmazasaval

(lasd az ,N”-,Q” abrat)

Az 53 masolohiively segiétségével mintak, példaul sablonok
korvonalait lehet munkadarabokra atvinni.

Az 53 masoldhiively alkalmazasahoz elébb be kell helyezni az
50 masolohiively adaptert a 14 cstiszélemezbe.

Tegye ra feliilrél az 50 masoldhiively adaptert a 14 cslszole-
mezre, majd a 2 darab 51 rogzitdcsavarral rogzitse azt. Ugyel-
jenarra, hogy a masolohiively adapter 52 reteszelésfeloldo
karja szabadon mozoghasson.

Vaélassza ki a sablon, illetve minta vastagsaganak megfelel6
masold hiivelyt. A masolohiively kidlld magassaga miatt a sab-
lon vastagsaganak legalabb el kell érnie 8 mm-t.

Nyomja le az 52 reteszelés feloldo kart és tegye be alulrdl az
53 masoldhiivelyt az 50 masoldhiively adapterbe. A kodold
biitykoknek ekkor érezhetden be kell pattanniuk a masoldhii-
vely mélyedéseibe.

Ellendrizze a mardfej kozéppontja és a masolohiively széle ko-
z0tti tavolsagot, lasd az Az alaplap kézpontozasa” szakaszt.

» Valasszon olyan mardszerszamot, amelynek az atméré-
je kisebb, mint a masoldhiively belsd atmérdje.

Az 53 mésolohiively hasznalataval végzett marasnal a kovet-
kez6képpen kell eljarni:

- Megjegyzés: Vegye figyelembe, hogy a 18 marészerszam
a 3 masold egység alkalmazasaval végzett munkak soran
mindig kidll valamennyire a 13 alaplapbdl. Ne rongalja meg
a sablont vagy a megmunkalasra keriilé munkadarabot.

- Vezesse hozza a bekapcsolt elektromos kéziszerszamot a
masoldhiivellyel a sablonhoz.

- A2iiregmaro egység hasznalata esetén: Nyomja le az iireg-
maro6 funkciohoz szolgalo 7 reteszelésfeloldd kart és ve-
zesse lassan lefelé a felsémardt, amig az el nem éri a beal-
litott marasi mélységet. Ismét engedje el a 7 reteszelésfel-
oldd kart, hogy igy rogzitse ezt az liregmélységet.

- Vezesse végig az elektromos kéziszerszamot az abbdl kial-
16 masoldhiivellyel, oldaliranyt nyomassal a sablon men-
tén.

Az alaplap kozpontozasa (lasd az ,,R” abrat)

Ahhoz, hogy a marészerszam kdzéppontja és a masolohiively

széle kozotti tavolsag mindenhol azonos legyen, a masolohii-

velyt és a csuszolemezt sziikség esetén egymashoz viszonyit-
va kdzpontozni lehet.

- A2iiregmard egységhasznélata esetén: Nyomja le az iireg-
maro6 funkciohoz szolaglo 7 reteszelésfeloldd kart és tolja
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elafelsémarét iitk6zésig az alaplap felé. Ismét engedje el a

7 reteszelésfeloldd kart, hogy igy rogzitse ezt az tiregmély-

séget.

Oldjakikb. 2 fordulatnyiraaz 54 rogzitGcsavarokat, hogy a

14 cslszélemez szabadon mozoghasson.

- Tegye be az 55 kdzpontozo tiiskét az abran lathato médon

a szerszambefogo egységbe. Hizza meg a hollandianyat

kézzel annyira, hogy a kzpontoz6 tiiskét még szabadon le-

hessen mozgatni.

Allitsa be egyméshoz az 55 kozpontoz6 tiiskét és az 53 ma-

solohiivelyt, ehhez kissé tolja el a 14 cstiszélemezt.

- Hulzza meg ismét szorosra az 54 rogzité csavarokat.

Tavolitsaela szerszambefogd egységhdl az 55 kozpontozd

tliskét.

- A2 iiregmar6 egység hasznalata esetén: Nyomja meg az
liregmaro funkciora szolgald 7 reteszelés feloldd kart és
vezesse vissza a legfelsé helyzetbe a felsémarot.

Munkavégzés a maréasztal alkalmazasaval

(lasd az ,,S” abrat)

A3 masold egyaget egy erre alkalmas maréasztalbais be lehet
helyezni. A felszereléshez tavolitsa el a 14 cstszélemezt és
rogzitse a 3 masolo egységet az 56 rogzitd csavarokkal a ma-
réasztalhoz.

» A masolo egység felszerelésénél vegye figyelembe a
marodasztal kezelési utasitasat. A masold egység felsze-
reléséhez a mardasztalban sziikség esetén furatokat kell
kialakitani.

A marasi mélység finombeallitdsahoz a legcélszer(ibb a mara-
si mélység finombeallité 58 hosszabbitojat vagy az 57 speci-
alis hatlapu kulcsot hasznalni.

Maras az elszivobura hasznalataval (lasd a,,T”-,,U” abrat)
Sarkok megmunkaldsahoz haszndlja kiegészitéleg az 59 elszi-
vobdrat.

- Rogzitse az 59 elszivoburat a 2 darab 60 csavarral az 13
alaplapra. Az 59 elszivoburat az dbran lathaté médon 3 kii-
16nb6z06 helyzetben lehet rogziteni.

- Sima homlokfeliiletek megmunkalasahoz ismét szerelje le
az elszivébdrat.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé barmely
munka megkezdése el6tt hiizza ki a csatlakozo dugét a
dugaszoloaljzathdl.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zdnyilasait, hogy jol és biztonsagosan dol-
gozhasson.

» Nehéziizemeltetésifeltételek eseténlehetoségszerint
mindig hasznaljon egy elszivé rendszert. Fujja ki gyak-
ran a szell6zényilasokat, és iktasson be a halézati veze-
ték elé egy hibaaram véddkapcsolot (F1). Fémek meg-
munkalasa soran vezetoképes por juthat az elektromos ké-
ziszerszam belsejébe. Ez hatranyos hatassal lehet az elekt-
romos kéziszerszam véddszigetelésére.

—

Ha a csatlakozo vezetéket ki kell cserélni, akkor a cserével
csak a magat a Bosch céget, vagy egy Bosch elektromos kézi-
szerszam-muhely (igyfélszolgdlatat szabad megbizni, nehogy
a biztonsagra veszélyes szituacio lépjen fel.

Vevoszolgalat és hasznalati tanacsadas

AVevészolgalat valaszt ad a termékének javitasaval és kar-
bantartasaval, valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kér-
déseire. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott b-
rak és egyéb informaciok a cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Hasznalati Tanacsadd Team szivesen segit, ha termé-
keinkkel és azok tartozékaival kapcsolatos kérdései vannak.
Ha kérdéseivannak, vagy potalkatrészeket akar megrendelni,
okvetleniil adja meg az elektromos kéziszerszam tipustabla-
jan taldlhatd 10-jegyd cikkszamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi at. 120.

A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti
késziilékének javitasat.

Tel.: (061) 431-3835

Fax: (061) 431-3888

Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat és a csoma-
golast a kornyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell
Gjrafelhasznalasra elékésziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat a haztartdsi sze-
métbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elhasznalt villamos és elektronikus be-
rendezésekre vonatkoz6 2012/19/EU eu-
ropai iranyelvnek és a megfeleld orszagos
torvényekbe vald atiiltetésének megfeleld-
en a mar nem hasznalhaté elektromos kézi-
szerszamokat kiilon 6ssze kell gy(jteni és a
kornyezetvédelmi szempontoknak megfe-
leléen kell Gjrafelhasznalasra leadni.

A viltoztatasok joga fenntartva.

1609 92A 2MD [ (5.9.16)

ﬁ%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ



OBJ_BUCH-1178-006.book Page 151 Monday, September 5,2016 8:53 AM

Pycckun

B cocTaB aKkcnyataumMOoHHbIX JOKYMEHTOB, NPEAYCMOTPEH-
HbIX H3rOTOBUTENEM ANA NPOAYKLUMH, MOTYT BXOAUTb HACTOA-
Liee PYKOBOACTBO N0 3KCM/TyaTaliy, a TAKKE NPUNOKEHHA.
NHdopmaLua 0 NOATBEPKEHHM COOTBETCTBUA COAEPKUTCA
B NPUMIOXEHMH.

NHdopmaLua o CTpaHe NPOUCXOXKAEHHUA YKasaHa Ha Kopnyce
WU3LENUA U B IPUNOKEHNH.

[lata u3rotoBneHus ykasana Ha nocnefHen ctpanuLie 0bnox-
Kn PykoBogcTBa.

KoHTaKTHaA MH(opMaLKs OTHOCUTENBHO MMMOPTEPa COfEp-
XKMTCA Ha YNaKoBKe.

Cpok cnyx6b1 uagenus

Cpok cnyx6bl U3fen1a cocTasnaet 7 net. He pekomeHayetca
K 9KCMNyaTaluu no UCTEUEHNH 5 NET XPaHEHHA C [aTbl U3ro-
TOBNEHWA be3 NpeaBapuTenbHOM NPOBEPKH ([aTy U3roToBNe-
HWA CM. Ha 3TUKETKE).

MepeueHb KPUTHUECKNX OTKA3OB H ownbouHble peicTBUA
nepcoHana unuv nonb3oBarena

~ He UCMOMb30BaTb C NOBPEXAEHHON PYKOATKON UMK NOBpe-
XXOEHHBIM 3aLLUUTHBIM KOXYXOM

- He UCnonb30BaTh NPH NOABNEHUM AibIMA HEMOCPEACTBEH-
HO M3 Kopnyca uaenus

- He UCMomb30BaTh C NepebUTbIM UM OTONEHHBIM ANEKTPH-
ueckuM Kabenem

— He UCMo/b30BaTh Ha OTKPLITOM MPOCTPAHCTBE BO BPEMst
noxas (B pacnbinAemoit Boae)

- He BK/IOYATb NPU NonafaHuv BoAbl B KOPRyC

— He UCnonb3oBaTb NPU CUNbHOM UCKPEHHH

- He UCMonb30BaThb NPH NOABMEHWUM CUNbHOM BUOpaLIMK

Kputepumn npeaenbHbIX COCTOAHUIH

— NepeTépT Unu NOBPEXAEH INEeKTPUUECKUI Kabenb

~ MOBPEXAEeH Kopnyc u3penus

Tun 1 nepHoANUHOCTb TEXHUUECKOTO 06CNyKHBaHUA

PeKkomeHayeTcA 0UMCTUTb MHCTPYMEHT OT NbIK NOCNE KaXA0-
ro Ucnonb3oBaHuA.

XpaHeHune

- HeobXoAMMO XPaHHTb B CyXOM MecTe

— HeobX0AMMO XPaHHUTb BAANM OT UCTOUHHUKOB MOBbILLIEHHbIX
TeMneparyp U BO3AENCTBUA COMHEUHBIX Nyuei

— NpH XpaHeHun Heobxoaumo usberatb peskoro nepenaaa
Temneparyp

- XpaHeHue b6es ynakoBKu He onycKaeTca

- nopapobHble TPEHOBAHKA K YCNIOBUAM XPaHEH!s CMOTPUTE
BIOCT 15150 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTupoBKa

- KaTeropuuecky He [I0MyCKAeTCcA NafeHue 1 niobble Mexa-
HWUECKHE BO3/IEMCTBIUSA Ha YNIAKOBKY NPU TPaHCMOPTUPOB-
Ke

— Npu pasrpysKke/norpysKe He 0NYCKaeTCcA UCMONb30BaHKe
MobOro BUAA TEXHUKK, paboTaloLLei No NPHUHLMNY 3aKMa
YNaKoBKH

- nofpobHble TpeboBaHMA K YCTIOBUAM TPAHCTIOPTUPOBKU
cmotpute B FOCT 15150 (Ycnosue 5)
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Yka3aHua no 6esonacHocTH

0061wwme yKas3aH1A No TeXHHWKe BesonacHocTH ana
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

A NPEOYNPEXAEHVE MpoutuTe BCe yKkasaHusa H

MHCTPYKLMH N0 TEXHHKE
6e3onacHocTH. HecobntofieHue ykazaHuit U UHCTPYKLMIA MO
TEeXHUKe DEe30MacHOCTU MOXET CTaTb NPUUMHON NOPaXKEHHS
3NEKTPUUECKUM TOKOM, NOXKApa W TAXENbIX TPABM.
CoxpaHaWTe 3TH MHCTPYKLMH U YKa3aHuA ana 6yaywero
MCNONb30BaHMA.

Mcnonb3oBaHHOE B HACTOALLMX MHCTPYKLIMAX M yKA3aHMAX N0~

HATHUE «3NEKTPOUHCTPYMEHT» PACMPOCTPAHAETCA Ha NEKTPO-

MHCTPYMEHT C NUTaHUEM OT CETH (C CETEBbIM LLHYPOM) U Ha

AKKyMYNATOPHbIN 3NEKTPOMHCTPYMEHT (6€3 CETEBOTO LLIHY-

pa).

BesonacHocTb pabouero mecra

» Coaepxute pabouee MeCTO B YUHCTOTE H XOPOLLO OCBe-
L@HHbIM. BECnopAIOK UMK HEOCBELLIEHHBIE YUACTKH pa-
Bouero MecTa MOryT NPUBECTH K HECUACTHBIM CIIyYasM.

» He paboraiite ¢ 3TUM 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM BO B3Pbl-
BOOMACHOM NOMeELLEHHH, B KOTOPOM HaXOAATCA ropio-
UKe XXHAKOCTH, BOCNNAMEHAIOLMECA Fa3bl UK NbiMb.
NEKTPOUHCTPYMEHTbI UCKPAT, UTO MOXET NPHUBECTH K BOC-
NNamMeHeHMIO MbINK UK NapoB.

» Bo Bpems paboTbl C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM He fony-
cKaiite 6nu3ko k Bawemy pabouemy mecrty peteii M no-
CTOPOHHUX nuL,. OTBNEKLIKCD, Bbl MOXeTe noTepaTb
KOHTPOIb Hafl 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

JnektpobezonacHocTb

» LlitencenbHas BUNKa 3NEKTPOMHCTPYMEHTa OMKHA
NOAXOAHTD K WITENCcenbHoM po3eTke. Hu B koeM cnyuae
He U3MeHsiiTe WTencenbHyio BUNKY. He npuMeHsiite
nepexofHble WTeKepbl ANA INEKTPOUHCTPYMEHTOB C
3aWMUTHBIM 3a3eMNeHnem. HeuameHeHHble Wwrencenb-
Hble BUMKW 1 NOAXOAALLME LUTENCENbHbIE PO3ETKU CHH-
KAIOT PUCK NOPAXKEHNA INEKTPOTOKOM.

» MpepoTBpaLianTe TeNeCHbIA KOHTAKT C 3a3eMNEeHHbIMHK
NOBEPXHOCTAMH, KaK T0: C Tpybamu, anemeHTamu oto-
NNeHus, KYXOHHbIMH NNUTaMH H XONOAHNBHUKAMMU. [pu
3a3emneHuM Baluero Tena noBbILLAETCA PUCK MOPaXeHHA
3NEKTPOTOKOM.

> 3awuiaiiTe aNeKTPOMHCTPYMEHT OT SOXKAA U CHIPOCTH.
IMPOHWUKHOBEHME BO/ibl B 3NIEKTPOUHCTPYMEHT NOBbILIAET
PUCK NOPAXKEHMA INEKTPOTOKOM.

» He pa3peluaercs HCNONb30BaTh WHYP He NO Ha3Haue-
HUI0, HANPUMeD, ANs TPAHCTIOPTUPOBKH UMK NOABECKH
3NEeKTPOMHCTPYMEHTA, UK ANA BbITATUBAHHA BUNKH U3
WwTencenbHoM po3eTKU. 3aLyuiLaiiTe WHYP OT BO3AeH-
CTBHA BbICOKMX TEMNEPaTyp, Macna, ocTpbiX KPOMOK
MNY NOABHXHDBIX YacTel 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. [ToBpe-
KAEHHDBIA UMK CNYTaHHBIM WHYP NOBbILLAET PUCK NOpaXxe-
HHUS ANEKTPOTOKOM.
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» Mpu paGoTe ¢ 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM NOA OTKPLITHIM
HeboM npumMeHsiiTe NpUroaHble Ans atoro kabenu-ya-
nuHUTENH. [prMeHeHKe NpurogHoro ans pabotsl nog ot-
KpbITbIM HE6OM Kabens-yanMHUTENS CHIXAET PUCK Mopa-
KEHWA 3NEKTPOTOKOM.

» Ecnu HEeBO3MOXHO U36eXaTb NPUMEHEHNS NEKTPOHH-
CTPYMEHTa B CbIPOM NOMELLEHHH, NOAKNIoYaliTe InekK-
TPOMHCTPYMEHT Uepe3 yCTPONCTBO 3aLNUTHOTO OTKMI0-
ueHus. [IpUMeHeHUe YCTPONCTBA 3aLUTHOTO OTKMIOUEHHA
CHXAET PUCK 3NEKTPUUECKOTO MOPAKEHUA.

Be3onacHocTb nioaeit

» ByabTe BHUMaTeNnbHbIMK, CNeAUTE 3a TeM, uTo Bbi ge-
naete, U NPOAYMaHHO HauKHaiTe paboTy ¢ aneKTpo-
MHCTpyMeHTOM. He nonb3yiTech aNeKTPOHHCTPY-
MEHTOM B YCTanoM COCTOAHUM UK ecni Bbl Haxo-
[LNTECb B COCTOSHHN HAPKOTHYECKOr0 MMM aNKOroNbHO-
ro ONbAHEHHA UMK NOA Bo3AeHCTBUEM nekapcTe. OfuH
MOMEHT HEBHUMATENbHOCTH NPH PaboTe C 3NEKTPOUHCTPY-
MEHTOM MOXET NMPUBECTH K CEPbE3HbIM TPABMaM.

» lMpuMeHsiiTe CpeacTBa HHAUBUAYANbHOM 3aLUUTBI U
BCeraa 3aluTHbIe 0YKH. 1CNonb3oBaHWe CPeaCTB HAK-
BUyanbHOM 3alLMTbI, KaK TO: 3aLMUTHOM Macku, 0byBH Ha
HECKONb3ALLeN NOAOLLIBE, 3aLLMTHOTO LeMa UK CPeacTs
3aLLMTbl OPraHoB CNyXa, — B 3aBUCUMOCTH OT BUAA paboTbl
C 3MEKTPOMHCTPYMEHTOM CHUXXAET PUCK NMONYUEHHS
TPaBMm.

» MpenoTepawaiite HenpeaHaMepPeHHOe BKNIOYEHHe
3NeKTPoMHCTpyMeHTa. Mepea nopknioueHnem
3NEKTPOMHCTPYMEHTA K INEKTPONHTAHHIO U/UNHK K
aKKymynaTopy y6eutech B BbIKNIOU@HHOM COCTOAHHH
3NEKTPOMHCTPYMEHTA. YepKaHue Na/blia Ha BbIKioua-
Tene Npu TPAHCNOPTUPOBKE 3NIEKTPOMHCTPYMEHTA 1 NOA-
KNIOUEHHE K CETU MUTaHUA BKKOUEHHOTO 3NIEKTPOMHCTPY-
MEeHTa UPeBaTo HECUACTHBIMU CyUasAMM.

» Y6upaiiTe yCTaHOBOUHDII HHCTPYMEHT UNTH FaeuHble
KNIOUM 10 BKNIOUEHNA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA. NHCTpy-
MEHT WU KMIOY, HaXOAALLMIACA BO BPALLAIOLLEHCA YacTH
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXKET NPUBECTH K TPaBMaM.

» He npuHMmaiiTe HeecTeCTBEHHOE NONOXEHHe Kopnyca
Tena. Bceraa 3aHuMaiiTe ycToHUMBOE NONOXEHHE U CO-
XpaHsaiiTe paBHoBecHe. bnaroaaps atomy Bbl MoxeTe
NyuLLie KOHTPONMUPOBATb ANEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXKMAAH-
HbIX CUTYaLUAX.

» Hocute noaxoasuyto pabouyio onexay. He Hocute
LIMPOKYIO OAeXAY H YKpaLieHus. [lepXuTe BONOCbI,
OAeXAY M PyKaBHLbl BAANK OT ABMKYLLNXCA YacTeil.
LLInpokas ogexnaa, yKpalleH1s UK [NIMHHbIE BONOCHI MO-
TyT BbiTb 3aTAHYTHI BPALLAIOLUMACA YACTAMM.

» [pH HaNHUKK BO3MOXKHOCTH YCTaHOBKH NblNeoTcachl-
BaIOLYMX H NbiNecOOPHbIX YCTPOICTB NpoBepaAiTe X
npucoeHHeHHe U NpaBHUNbHOE HCTIONb3oBaHue. [1pu-
MEHEHHe MblNeoTcoca MOXeT CHU3UTb ONACHOCTb, CO3Aa-
BaEMYI0 MbiMbio.

MpuMeHeHne INEeKTPOUHCTPYMEHTa U obpaLieHne C HUM

» He neperpyxaiite aneKTpoMHCTpyMeHT. Ucnonbayiite
AnA Baweii paboTbl npeaHa3HaueHHbIA ANA 3TOro
3NEKTPOMHCTPYMEHT. C NOAXOAALLIMM INEKTPOUHCTPY-
MeHTOM Bbl paboTaeTe nyulle 1 HafexHee B yka3saHHOM
[QManasoHe MOLLHOCTH.

» He paboraiite c 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM NpH HeUCNpPaB-
HOM BbIKNIOUatene. JNeKTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbI He
NOAAAETCA BKIIOUEHHIO UM BbIKNIOUEHUIO, ONAceH W oN-
XEH ObITb OTPEMOHTUPOBAH.

» [lo Hauana HanaaK1 3NEKTPOUHCTPYMEHTa, nepep 3a-
MeHOii NpUHaaNeXHoCTel U NpeKpalLeHuem paboTbl
OTKNIOUaiTe WTEencenbHYH BUNKY OT PO3ETKH CETH
1/vny BbiHbTE aKKyMynATOP. 3Ta Mepa npefoc-
TOPOXXHOCTH NPeOTBPALLAET HenpeAHaMepeHHOe BKNIO-
UEHHE 3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe 3NeKTPOMHCTPYMEHTDbI B HEAOCTYNHOM ANA
nereii mecte. He paspeuwaiite nonb30BaTbCsl 3NEKTPO-
MHCTPYMEHTOM NHLIaM, KOTOPbIe He 3HAKOMbl C HUM
UMK He YUTaNK HACTOALLNUX HHCTPYKLMA. NEKTPO-
MHCTPYMEHTbI ONACHbI B PyKax HEOMbITHBIX /L.

» TwarenbHO yXaXxuBaiTe 3a 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM.
Mpoeepsiite 6e3ynpeuHyio yHKLHIO U XOA ABHXKY-
LMXCA YacTen INeKTPOUHCTPYMEHTa, OTCYTCTBUE NONO-
MOK HNH NOBPEXAEHHH, OTPHLIATENbHO BNUSAIOLLMUX HA
¢yHKUMIO IneKTPOUHCTPYMeHTa. MoBpexaeHHble ua-
CTH 1ONMXKHbI ObITb OTPEMOHTUPOBaHbI 0 MCNONb30Ba-
HUA 3NEKTPOMHCTPYMeHTa. [noxoe obcnyxuBaHKe anek-
TPOMHCTPYMEHTOB ABNAETCA NPUUMHOM HONbLIOTO uMcna
HECUaCTHbIX Cllyuaes.

» [lepxuTe pexyLiuit MHCTPYMEHT B 3aTOUEHHOM U UH-
CTOM COCTOAHHH. 3aD0TNIMBO YXOXKEHHbIE PEXYLLME UH-
CTPYMEHTbI C OCTPbIMM PEXYLLMMU KDOMKAMK PEXe 3aKu-
HWBAIOTCA U MX NIETUe BECTH.

» lpuMeHsiTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH,
paboume MHCTPYMEHTBI U T. N1. B COOTBETCTBUH C HACTOS-
LMMHU MHCTPYKLUAMH. YUHTbIBalTe NpH 3ToM paboune
YCNOBHS U BbINONHAEMYI0 paboTy. Vicnonb3oBaHue
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB ANA HENPEAYCMOTPEHHbIX pabot
MOXXET MPUBECTH K ONACHBIM CUTYaLUAM.

Cepsiuc

» PeMoHT BaLuero aneKTpoMHCTPyMeHTa nopyyaiite
TONbKO KBaNnU(HLUPOBAHHOMY NepCOHany M TONbKO ¢
NpPUMEHEeHHeM OPUrHHaNbHbIX 3aNacHbIX YacTel. ITUM
obecneunBaetcsa 6e30MacHOCTb 3NIEKTPOMHCTPYMEHTA.

Yka3aHua no TexHuke 6esonacHoctu ansa cpe-
3€PHbIX CTaHKOB

» 06a3aTenbHO AePXKUTE INEKTPOMHCTPYMEHT 3a H30NH-
POBaHHble PYUKH, T.K. (hpe3a MoXKeT 3aLenuTb cobcT-
BEHHbIN WHYP NUTaHKUA. KOHTAKT C HaxoAAwencs nog
HanpsXeHWeM NPOBOAKOH MOXET 3apsixaTb MeTanue-
CKMe YaCTH 3MEKTPOMHCTPYMEHTA U NPUBOAMTD K YAApY
3NEKTPUUECKNM TOKOM.

1609 92A 2MD [ (5.9.16)

Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-1178-006.book Page 153 Monday, September 5,2016 8:53 AM

» 3akpennsaiTe u (hMKCHPYHTE 3aroTOBKY Ha CTabUNbHOM
0CHOBaHHH C TOMOLLbIO CTPY6LMHBI UK APYrHUM cnoco-
6om. Ecnv Bol byzieTe yaepxxuBatb 3aroToBKy pyKoi unu
NpWKXUMATH ee k cebe, ee nonoxeHue byAeT HefOCTaTOUHO
CTabunbHo, B pe3ynbTate Uero BO3MOXHA yTpaTta KOHTP-
onA.

» NlonycTumoe uucno 060poToB pabouero HHCTpyMeHTa
LDOMXKHO BbITb He MeHee YKa3aHHOrO Ha 3NEKTPOHH-
CTPYMeHTe MaKCHManbHoro uucna obopoto.. MpuHaa-
NEXHOCTH, BPpaLLaloLMecs ¢ bonbLiei, uem JonycTUMO
CKOPOCTbHO, MOTYT Pa30pBaTbCA.

» dpesbl U Apyrue NPUHAANEKHOCTH [OMKHBI TOUHO
NOAXOAUTb K 3aXKMMHOI LiaHre Bawero aneKTpouH-
cTpymeHTa. Paboume MHCTPYMEHTbI, He COOTBETCTBYHO-
LL{M1e TOYHO 3AKUMY INEKTPOMHCTPYMEHTA, BPALLAIOTCA C
BreHreM, CUNbHO BUDPUPYIOT M MOTYT MPHUBECTH K NoTepe
KOHTpON.

» MoaBoauTe INEKTPOMHCTPYMEHT K ieTaNnH TONbKO BO
BKMIOUEHHOM COCTOAHUH. B NPOTUBHOM C/yuyae BO3HHUKa-
€T 0MacHOCTb 06PaTHOTO YAapa Npu 3aKNUHKUBaHUK pabo-
UEro UHCTPYMEHTa B AeTa/H.

» He noacraensiite pyku B 30Hy pe3epoBaHus U nop,
¢hpe3y. Bawa BTopas pyka A0mKHa 0XBaTbIBaTb ;ONON-
HUTENbHYK PYKOATKY UMK Kopnyc ABuratens. Ecnv Ba-
WK 0be PyKK HaXofAATCA Ha hpe3epPHOM CTaHKe, OHU He
MOTYT BbITb TPABMUPOBAHbI (hpe30K.

» He chpesepyiite HUKOrAa NO METANAKUECKMM NpeaMe-
TaM, rBO3AAM WK BUHTaM. Gpe3a MoXeT bbiTb NoBpe-
[EHa M NPUBECTH K NOBbILIEHHO! BUDpaLnK.

» Ucnonb3yiiTe COOTBETCTBYIOLWHE METaNNOUCKATENH
AANA HAX0XJEeHHUA CNPATAHHDIX B CTeHe TPYO unum npo-
BOAKM MNK 0bpawyaiiTech 3a CNPaBKoi B MECTHOE KOM-
MyHanbHoe npeanpHATHe. KOHTaKT C 3N1EeKTPONPOBOAKOH
MOXET NPUBECTH K NOXKaPY W NOPAKEHMIO INEKTPOTOKOM.
lMoBpeXxaeHKe ra3onpoBoAa MOXeT NPUBECTH K B3PbIBY.
MoBpexaeHne BOLONPOBOAA BEAET kK HAHECEHHUIO MaTePH-
anbHOro ylepba unu MoXeT Bbl3BaTb NOPAXKEHHE INEK-
TPOTOKOM.

» He npumenniiTe Tynble HAM NOBPeXAEHHbIE (pe3bl.
Tynble Un1 noBpexaeHHble hpe3bl CO3[AI0T NOBbILLEHHOE
TPEHHe, MOTYT 3aKNMHUTLCA M BeAyT K Aucbanatcy.

» Bceraa fiepXuTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT BO BpeMA pabo-
Tbl 06€UMH pyKaMH, 3aHSB NPeABapPUTENbHO YCTOHUH-
Boe nonoxexue. [IByms pykamu Bbl pabotaete bonee
HaMEXHO C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» 3akpennsiTe 3aroToBKy. 3aroToBKa, yCTaHOBNEHHaA B
3KMMHOE NPUCNOCOBNEHNE UNK B TUCKH, YOEPXKUBAETCA
bonee HapexHo, ueM B Bawen pyke.

» BbikAuTE NONHONH OCTAHOBKH 3NEeKTPOHHCTPYMEHTA H
TONbKO NOCNE 3TOro BbinycKaiTe ero U3 pyk. Pabounit
MHCTPYMEHT MOXET 3a€CTb, U 3TO MOXET PUBECTH K NOTE-
Pe KOHTPONA Haf, 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM.
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OnucaHWe NpoayKTa u ycnyr

MpoutuTe BCe yKa3aHUA H HHCTPYKLUK NO
TeXHHuKe 6e30nacHOCTH. YNyLLEHHs B OTHO-
LLIEHUM YKa3aHWM W UHCTPYKLIWIA NO TEXHUKE
6e30MacHOCTH MOTYT CTaTb IPUUMHON Nopa-
KEHWUA ANEeKTPUUECKUM TOKOM, NoXapa U Ta-
KeNbIX TPaBM.

lMoxany#ncra, OTKPOHTE pacKnagHyH CTPaHULY C UNNKCTPA-

LINAMM ANEKTPOMHCTPYMEHTA M OCTABNANTE €€ OTKPbITOM, No-

Ka Bbl 3yuaeTe pyKOBOACTBO MO 3KCT/yaTaLMH.

lMpumeHeHne N0 Ha3HAUEHHIO

HacToAwui MHCTPYMEHT NpeHa3HaueH ans ppe3epoBaHua
Ha NPOYHOM OCHOBAHWM Na30B, KPOMOK, NPOHNEN U Npo-
[ONbHbIX 0TBepCTVII7I B 1peBECHHE, NNacTMaccax U Nerkux
CTPOUTENbBHbIX MAaTEPHUAnax, a Takxe AnA KONUPoBaibHOro
(hpesepoBaHus.

IpH NOHWKEHHOM UKCre 0BOPOTOB U C COOTBETCTBYIOLLMMH
(bpesaMM MOXHO 06p36aTbIBaTb TaKXe U LIBETHble METaN/bl.
Namnouka Ha ANEKTPOUHCTPYMEHTE NpefHa3HayeHa anAa nog-
CBETKHU HeI'IOCpe,qCTBeHHOVI 30HbI paGOTbI, OHa He NpuUrofHa
[nA ocBelleHUA NnoMeLleHnna B JoMe.

M306pameuuble COCTaBHbl€ UaCTH

Hymepauua npeacTaBneHHbIX KOMIOHEHTOB BbiMOMHEHA N0

130bpaxeHuto Ha CTPAHULE C UNNICTPALUAMK.

1 [uratens hpesepHOro cTaHka

Y3en norpyxeHus

Y3en konupoBaHus

PyKosTka (C ©30MMpOBaHHO NOBEPXHOCTBIO)

MoBoOpOTHAA KHOMKA ANA TOYHOM HACTPOHNKM TMyOUHbI

thpeaepoBaHusa (y3en norpyxeHua)

LLIkana ToHKOW HacTpoWkHu rybKHbI hpe3epoBaHus

Pbluar pa3bnokupoBKu Ana hyHKLMW NOrPYXEHUS

MeTka Ans TOUHOM HAaCTPOHKK

LLIkana yctaHoBKU rnybuHbI hpesepoBaHus (y3en norpy-

KeHun)

10 Ton3yHok ¢ MeTKoi (y3en norpyxeHus)

11 OrpaHnuuTens rnybuHbl (y3en norpyxexus)

12 Ynop noBOPOTHOrO MexaH13Ma

13 OnopHas nnuta

14 Tnuta cKonbxeHua

15 YcraHoBOUHOE Konecuko uucna obopotos

16 BMHT C HaKaTaHHOW FONOBKOW A1A OrpaHWuKTens rnybu-
Hbl (y3en norpyxexus)

17 HakugHas ramka ¢ 3aXXMMHOW LiaHrou

18 Opesa*

19 KHonka (h1KcHpoBaHUA BbIKNtouatens

20 Boblkntouatenb

21 [penoxpaHuTenbHan KHOMKA ANA U3bATUA ABUraTena

22 3aXUMHOW pbluar ANA y3na norpyxeHus/yana konupo-
BaHuA

23 KpenneHue HanpaBnsioLWMX CTEPXXHEN NapannenbHoro
ynopa
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24 Pyuka Ans TOHKOW HAaCTPOMKK rybuHbI hpesepoBaHua
(y3en konupoBaHus)

25 3aXuHOM pbluar ycTPoMCTBa rpyboi HacTporKH rnybu-
Hbl (hpeaepoBaHua (y3en KonMpoBaHUA)

26 BbleMKH i1s yCTPoKCTBa rpyboi HacTPOMKHM rybuHbI
(hpe3epoBaHuA Ha y3ne KONMPOBaHUA

27 KHonka huKkcaumm Wnuxaens

28 laeuHblf kNtou 24 Mm

29 BWHT C HakaTKoW inf oTcacbiBatoliero anantepa (2x) *

30 ApanTep oTcacbiBaHHA (y3en norpyxexus)*

31 LlUnaHr otcacbiBaus (@ 35 mm)*

32 Apantep otcachiBaHHA (y3en KonMpoBaHua)*

33 lpomexyTouHoe KonbLO ANA afanTepa 0TcacbliBaH!A
(y3en konupoBaHusa) *

34 |llkana yCTaHOBKM rMybuHbl (hpeaepoBaHua (yaen konu-

pOBaHKA)

35 MMapannenbHbl ynop*

36 Hanpaenatowuit cTepxeHb NapannenbHoro ynopa
(2 wr)*

37 bapaluKkoBbI¥ BUHT ANf NapannenbHoro ynopa ycrponcT-

Ba TOHKOM HAaCTPOMKH (2 wT.)*

38 bapallKkoBbIf BUHT ANs NapannenbHoro ynopa ycrponcT-

Ba rpyboi HacTpoiiku (2 wr.)*
39 Pyuka ana napannenbHoro ynopa TOHKOM HaCTPOMKK
40 Perynupyemasn ynopHas nnaHka s napannenbHoro
ynopa*
41 bapalliKoBbl# BUHT /1A NapannenbHoro ynopa (2 wr.)*
42 Ope3sepHblit UMPKYb/aganTep HanpaBnAloLLEen perku*

43 Pyuka thpesepHoro umpkyna*

44 bapallKoBbli BUHT inA rpyboit HacTpoKkK hpe3epHoro
uMpkyns (2 wr.)*

45 bapallKoBbIi BUHT 115 TOHKOW HAaCTPOMKK (hPe3epHOro
umpkyns (1 wr.)*

46 Pyuka A TOHKOM HACTPOMKKM (hpe3epHOro LMpKyna*

47 LleHTpupytowwmit bonT UMpKynbHOTo ynopa *

48 PacnopHas nnuTa (BXOAMT B KOMNEKT PPE3epHOro
unpkyns)*

49 HanpaBnatoLwan perka*

50 ApanTep KonMpoBanbHOM rMnb3bl SDS

51 KpenexHbli BUHT ANA aaantepa KOnMpPOBaNbHOM M Nb3bl
(2 wr.)

52 Pbluar pa3bnokupoBku afantepa KONMPOBaNbHOM
TUNb3bl

53 KonupoBanbHas runb3a

54 KpenexHbli BUHT NIUTbI CKONbXEHUA

55 OnpaBka LLeHTPUpOBaHHA

56 KpemxHble BUHTbI ANA y3na KONMPOBaHHA™

57 CneuuanbHbIM LWECTUIPaHHbIN KNHOY ANA TOHKOM Ha-
CTPOWKH rNybuHbI hpesepoBaHus (y3en KonupoBaHua) *

58 YAnuHWTENb ANA TOHKOW HACTPOIKM rNybUHBI hpesepo-
BaHHsA (y3en KONMpoBaHus) *

59 BbitAxHOM Konnak ana 06paboTku kpaes *

60 KpenexHblil BUHT BbITAXXHOIO Konnaka *

*W306paskeHHble HNKM ONUCAHHbIE NPUHAANEKHOCTH HE BXOAAT B
CTaHAAPTHbIH 06bem noctaBky. MoNHbIA aCCOPTHMEHT NPHHAA-
nexHocreii Bbl HalifieTe B Hawel Nporpamme NPUHAANEXHOCTEN.

TexHuueckue AaHHble
MHorodyHkuMoHanbHas pesepoBanbHas MallMHA GOF 1600 CE GKF 1600 CE
ToBapHbii NO 3601F240.. 3601F240..
Hom. noTpebnsemas MoLLHOCTb Br 1600 1600
Uncno 0bopoToB X0NnocToro xoaa MuH 10000 -25000 10000 -25000
Bbibop uncna obopoTos [ °
KOHCTaHTHaA aneKTpoHUKa ° °
lpucoennHeHue nbineotcoca ° °
MatpoH MM 8-12 8-12
[IoWM Y=t -
Xon yana hpeaepoBaHusa (y3en norpyxeHus) MM 76 =
Bec cornacHo EPTA-Procedure 01:2014 Kr 5,8 4,3
Knacc sawurbl [O]/1 [O/m

MNapameTpbl ykasaHbl Ans HoMUHanbHoro Hanpsxeus [U] 230 B. Mpu apyrux 3HaUeHHAX HaNPAXXKEHKA, a TAKXKE B CNeLUtUUECKOM Ans CTPaHbl Ucnon-

HEHWUWU UHCTPYMEHTA BO3MOXHbI UHbIE NapameTpbl.

[aHHble no wymy 1 BUOpauumu

3HaueHu1sA 3ByKOBOH 3MUCCHHU onpeaeneHbl B cootBeTcTBumu ¢ EN 60745-2-17.
A-B3BelLEeHHbIM YPOBEHb LLIyMa OT 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA COCTABNAET 00bIUHO: YPOBEHb 3BYKOBOr0 AaBneHus 86 A6(A); yposeHb

3BYKOBO# MolHocTH 97 nBb(A). HegoctoBepHocTb K= 3 Ab.
MpumeHaAnTe cpeAcTBa 3aLUTbl OPraHoB cnyxa!
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GOF 1600 CE GKF 1600 CE
CymmapHasn Bubpauus a;, (BeKTopHan cyMMa Tpex HanpasneHui) 1 no-
rpewHocTb K onpeaenexbl B cootBeTcTBuM ¢ EN 60745:
a m/c? =5,5 =6,0
K m/c2 =15 =1,5

YKa3aHHbIW B 3THX UHCTPYKLMAX YPOBEHb BUOPaLMK onpeae-
NEH B COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTU30BAHHON METOAMKOM H3-
MepeHui, nponucaHHor B EN 60745, 1 MOXeT UCnonb3o-
BaTbCA [/1A CPaBHEHHA ANEKTPOMHCTPYMEHTOB. OH NpUroaeH
TaKXe A4NnA NpeaBap1TeNbHON OLEHKU BUOPALIMOHHOM Harpy3-
KH.

YpoBeHb BUDPALMK YKa3aH /19 OCHOBHbIX BUAOB PaboTbl C
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM. OfIHAKO eCNv ANEKTPOUHCTPYMEHT
BymeT Mcnonb3oBaH s BbINOMHEHUA APYrvx paboT, ¢ pas-
NIMUHBIMU NPUHATNEXHOCTAMM, C NPUMEHEHHEM CMEHHBIX pa-
60UMX MHCTPYMEHTOB, HE NPEYCMOTPEHHBIX U3rOTOBUTENEM,
UNK TEXHWUUECKoe 0bCnyXuBaHKe He DyfieT oTBeuaTb Npeanu-
CaHWAM, TO ypOBEHb BUOPALIMM MOXKET DbITb UHBIM. ITO MOXET
3HAUMTENbHO NOBBICHTb BUOPALIMOHHYIO HAarpy3Ky B TeUeHHe
BCeW NPOAO/KUTENBHOCTH PaboTbl.

[1nA TOUHOW OLIEHKKM BUDPALIMOHHON HAarpy3KK B TeUeHue
OnpefieNeHHOro BPEMEHHOO MHTEPBANa HY)XXHO YUnTbIBaTb
TaKXe ¥ BPEMS, KOrJia UHCTPYMEHT BbIKMIOUEH UK, XOTA U
BK/TIOUEH, HO HE HAXOAMTCA B paboTe. ITO MOXET 3HaUUTENb-
HO COKPaTUTb HarpyaKy oT BUbpaLuu B pacueTe Ha nofHoe pa-
bouee Bpems.

lpemycMoTpHTe ONONHUTENbHBIE MEPbI DE30MacHOCTH g
3aLMTbI ONepaTopa OT BO3AeHCTBUA BUOpaLmMu, HanpuMep:
TexHUueckoe 0bCnyxMBaHUe ANEKTPOUHCTPYMEHTa U pabo-
UWX MHCTPYMEHTOB, Mepbl N0 NOAAEPXKAHUIO PYK B Tenne, op-
raHW3aLmA TEXHONMOTUUECKUX NPOLIECCOB.

3annenue o cootsercteun (€

Mbl 3asiBNIAEM N0/ HaLLY €AMHONMMUHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, UTO
ONMMCaHHbIN B pasgene « TexHUUeckne AaHHbIe» NPOMYKT OT-
BEUaeT BCEM COOTBETCTBYIOLLMM MONOXEHHUAM [IMpeKTUB
2009/125/EC (Pacnopsxenue 1194/2012),2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EC, BKntoUan X U3MEHEHUA, a TaK-
xe cnegytowmm Hopmam: EN 60745-1, EN 60745-2-17,
EN50581.

TexHuueckas aokymeHTauua (2006/42/EC):

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/J(:Q& IV /Lu/ft——~

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Cbopka

» MNepep nio6biMU MaHUNYNALMAMK C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKHUBaWTe LITENcenb U3 PO3eTKH.

YcraHoBKa aBuratens (hpesepHoOro CTaHKa B ysen
norpyxeHua/ysen konupoBaHus (cM. puc. A - B)

- OTKpOWTe 3aXXMMHOW pblyuar yana norpyeHus/yana Konu-
poBaHua 22,

- BaBWHbTE ABMraTeNb (hPE3EPHOIO CTaHKa 10 yNopa B y3en
NOrpy)XeHHs/y3en KonMpoBaHus.

- [p1 MCnonb3oBaHMK y3Nna KOMMPOBaHWA 3 NPUXMKTE 3a-
XUMHOM pbluar 25 1 NOTAHKUTE ABUraTenb pe3epHoro
cTaHKa 1 B yane KonupoBaHuA 3 B 3aBUCHMOCTH OT Tpeby-
I0LLIErOCA MONMOXXEHNsA BBEPX UMK BHU3, UTobbI NPH He Ha-
XaTOM 3aKMMHOM pbiuare 25 OH BoLLEN B 3aLiEN/NEHHE B
OfIHOM U3 3 BbleMOK 26.

- 3aKpoWTe 3aKMMHOW pbluar 1A y3na NorpyxeHns/Konu-
poBaHua 22,

- YcTaHoBMTE Xenaemyio rnyouHy pesepoBaHus, CM. pas-
[Aen «YCTaHOBKa rnybuHbl hpe3epoBaHms.

WUsbATtne aBuratens cppesepHoOro cTaHka U3 ysna norpy-

XeHusa/konuposaHua (cm. puc. C)

- OTKpOWTe 3aXXMMHOW pblyuar yana norpyXxeHus/yana Konu-
poBaHua 22,

- TloTAHUTe ABKraTenb hpe3epHOro cTaHka 1o ynopa 1
YAEPKUBANTE €r0 B 3TOM MONOKEHUH.

- HaxmuTe npenoxpaHUTENbHYIO KHOMKY 21 U NOMHOCTbIO
BbITaLLMTE ABUraTeNb (hPE3EPHOro CTaHKa M3 y3na norpy-
XEHWA/KonupoBaHuA. [pK UCMONb30BaHMK y3Na KONMpPo-
BaHWA 3 NPUXMHUTE AONONHUTENBHO 3AXKMMHON pbluar 25.

YcranoBka chpesbi (cm. puc. D)

» [lnA yCTaHOBKH U CMeHbI (hpe3bl PEKOMEHAYETCA NoMb-
30BaThCA 3aLYUTHLIMU NEpUaTKaMH.

B 3aBucHMOCTH OT 06nacTv npUMEHEHHs B PACNopsKeHNH
MMEIOTCA PasnuuHble UCMONMHEHWA U KauecTBa (pes.

®pe3bl U3 GbicTpOpeXyLUEH CTaNH NOBbILLEHHOH NPOUHO-
CTH NpefiHa3HaueHbl N 06paboTku MArkUX MaTep1anos,
Hanp., MArKoM APeBECHHbI W NNACTMACChI.

®pesbl ¢c TBepAOCNNABHBIMHU NNACTUHAMHK 0CODEHHO NpH-
rOfHbl fNA TBEpAbIX M abpasuBHbIX MaTepuanos, Hanp., Ans
TBEPZAOW JPEBECHHbI U ANIOMUHKA.

OpuruHanbHble (hpesbl U3 06LLMPHON NPOrpaMMbl NPUHAL-
nexHocten dhupmMbl Bosch MoxHo npuobpectu B cneynany-
3MPOBaHHOM MarasuHe.

Monb3yitTech, N0 BO3MOXHOCTH, hpe3amu ¢ JUaMeTPOM XBO-
CTOBHKa B 12 MM. lpuMeHsiiTe Tonbko 6e3yKOPU3HEHHDIE U
uncTble hpesbl.

Bbl MOXXETe CMeHUTb (hpesy, ecnu ABUraTeNb hPesepHoro
CTaHKa HaXxOMUTCA B Y3Ne NOrpYeHUs/y3ne KonMpoBaHus.

Bosch Power Tools
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OpHaKo, Mbl peKOMeHLYeM BbINOMHATL CMEHY paﬁouero WH-
CTpyMeHTa C AEMOHTUPOBAHHbIM ABUTaTENEM (hpesepHoro
CTaHKa.

- BoblHbTe iBUraTenb hpesepHoOro cTaHka 13 yana norpyxe-
HWA/y3na KONMPOBaHKA.

- HaxmuTe KHOMKY bnokupoBky wWnuHaens 27 (@) u aep-
xuTe ee. [1p1 HaROBHOCTH NOBEPHUTE WNUHAENb PYKOW 1O
cpabarbiBaH1A BNOKMPOBKH.

Knonky 6noknpoBkH winuHaena 27 HaKMManTe TONbKo
B COCTOIHMM NOKOA.

- OTnycTUTe HaKWUAHYIO raiKy 17 raeuHbIM Knouom 24 MM
28, BpalLas ero NpOTUB YaCOBOW CTPENKH (@).

- BcraBbTe thpesy B 3aKMMHYI0 LiaHry. XBOCTOBMK (hpesbl
[OMKEH BONTH B 3aXXUMHYIO LiAHTY Kak MUHUMYM Ha 20 MM.

— 3aTAHKTE HaKMAHYIO raiKy 17 raeuHbIM Kniouom 24 Mm
28, BpalLas ero no yacoBow cTpenke. OTNYCTUTE KHOMKY
BnokupoBky WwnuHgens 27.

» He ycraHaBnuBaiite chpe3bl c suameTpom 6onee 50 Mm
6e3 KoNnHPOBaNbHOM rUAb3bl. 3TV (hPE3bl HE NPOXOAAT
uepes ONopHYHo NNHTY.

» Hu B Koem cnyuae He 3aTArMBaNTe HAKUAHYIO raiKy 3a-
JKUMHOW LaHrH 6e3 chpesbl. MHaue 3axxKUMHan LaHra Mo-
XeT bbiTb NOBpEXaeHa.

OTCOC NbINK U CTPYIKKH

» [NbiNb HEKOTOPbIX MaTePHANOB, Kak Hamnp., KPacok ¢
COoAEepXXaHUeM CBUHLA, HEKOTOPbIX COPTOB JPEBECHHDI,
MMHEPanoB U MeTannoB, MoXeT bbiTb BpeAHOM Ans 300P0-
BbAl. [IPUKOCHOBEHHE K NbINW M NONAJaHKE NbiK B AblXa-
TENbHbIE NYTH MOXET BbI3BaTb anNepruueckue peakumum
1/vnu 3aboneBanus AblxaTenbHbIX MyTel onepaTtopa unu
HaxopsLlerocs Bbnusu nepcoHana.

OnpegeneHHble BUABI Mbinu, Hanp., ayba 1 byka, cuuTaior-
€A KaHLieporeHHbIMW, 0COBEHHO COBMECTHO C NpUCafKa-
MU Ans 0bpaboTku ApeBecHHbl (Xpomar, CPeacTso AnA 3a-
WWKTbI ApEBeCcHHbI). MaTepuan ¢ conepxaHu1eM acbecta
paspetuaetca 0bpabatbiBaTh TONbKO CNELUANUCTAM.
— [lo BO3MOXHOCTH UCNONb3YHTE NPUTOAHBINA ANs MaTe-
puana nbineotcoc.
- Xopoluo npoBeTpHBaiiTe pabouee MecTo.
- PeKkoMeHayeTca NoNnb30BaTbCA PECNMPATOPHON Ma-
CKOW ¢ hunbTPOM Kknacca P2.
CobniofaitTe feicTBytoLLME B Ballei cTpaHe npeanucaHus
s obpabarbiBaeMblX MATEPHUANoB.

» Usberaiite ckonneHus nbinu Ha pabouem mecre. [binb
MOXET N1erko BOCMNAMEHATLCA.

YcTaHoBKa afanTepa 0TcacbiBaHHA Ha y3Me NOrpyXeHns
(cm. puc.E)

AnanTep otcacbiBaH1A 30 MOXHO yCTaHaBNMBATb COEAMHE-
HWeM Nop, WNaHT BNepea unu Hasag. Mpu Ucnonb3oBaHUK
ailanTepa KonupoBanbHoM rMnb3bl 50 Bam, BO3MOXHO, He0b-
X0AMMO DyzieT NOBEPHYTb aaanTep KONMPOBaNbHOM rnb3bl
Ha 180°, uTobbl anantep otcacbiBaHuA 30 He NpUKacanca K
pbluary pas3bnokupoBku 52. 3akpenuTe agantep oTcachiBa-
H1A 30 C NOMOLLbIO 2 BUHTOB C HaKaTaHHOW ronoBKOM 29 Ha
onopHo# naute 13.

[ina obecneuenmrs onTUManbHOro oTcoca Heobxoammo pery-
NAPHO OUMLLIATb afanTep orcacbiBaHna 30.

YcTaHoBKa afianTepa oTcacbiBaHUA Ha y3ne KONMPOBaHHUA
(cm. puc. F)

Anantep oTcacbiBaH1A 32 MOXHO YCTaHABNUBATb COEANHE-
HWeM Nop, WNaHT Bnepea unu Hasag. Mpu Ucnonb3oBaHUK
afjanTepa KoNMPOBaNbHOM runb3bl 50 3akpenuTe agantep oT-
cacbiBaHKA 32 C NOMOLLbIO 2 BUHTOB C HaKaTaHHOW rONOBKOM
29 Ha onopHow nnute 13. Ecnu Bbl He ucnonb3yete apgantep
KONMPOBanbHOM rnb3bl 50, yCTaHOBMTE CHauana npoMexy-
TOuHoe KonbLo 33 Ha aganTepe oTcacbiBaHuA 32, Kak NoKa-
3aHO Ha PUCYHKE.

MpucoepuHeHue nbineotcoca

Hacapute wnaHr otcacbiBanua (& 35 mm) 31 (npuHaanex-
HOCTH) Ha YCTaHOBMNEHHbIN afanTep otcacbiBaHus. CoeauHu-
T€ WAaHr oTcacbiBaH1a 31 ¢ NbINECOCOM (MPUHAANEXHOCTH).

INEKTPOUHCTPYMEHT MOXET ObITb NOAK/OUEH NPAMO K LTen-
CenbHOM PO3ETKe YHUBEPCANbHOIO Nblnecoca hupmbl Bosch
C YCTPOMCTBOM [IUCTaHLIMOHHOIO Nycka. Mbinecoc aBTomarv-
UECKM 3aryCKaeTCa NPH BKMIOUEHUN 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.
Mbinecoc gomxer bbITb NpurofeH ana obpabatbiBaemoro Ma-
Tepuana.

Tp1MeHaTe CeLmManbHbii MbiNecoc 4s 0TCachbiBaHNA 0CO-
00 BpeqHbIX 4718 300P0BbA BUAOB NblK — BO3byauTENeH pa-
Ka UK CyXoM Mbliu.

Pabora c uHCTpymeHTOM

BknioueHne 3NeKTPOUHCTPYMEHTa

» YuutbiBaiTe HanpaxeHue cetn! HanpaxeHue UCTOUHK-
Ka TOKa I0MKHO COOTBETCTBOBATb JaHHbIM HA 3aBOA-
CKOW Tabnnuke aneKTPOUHCTPYMeHTa. INeKTPOMHCTPY-
MeHTbl Ha 230 B moryT pabotath Takxe M npu Hanpsa-
eHuun 220 B.

Hacrpoiika uncna o6opotoB

C nomoLLbIo yCTaHOBOUHOTO Koneckka 15 Bbl moxeTe ycTa-
HOBMTb HEODX0AMMOE UMcno 0bOPOTOB TakxKe U BO BPEMA pa-
6oTbl.

1-2  HusKoe uucno obopotos
3-4  cpenHee uucno obopoToB
5-6  BblcoKoe uMcno 0bopoToB

lp1BeneHHbIE B TabnuLe 3HaUeHNs ABNAIOTCA OPUEHTHPO-
BOUHbIMM 3HaueHUAMU. Heobxoanmoe uncno 0bopoTos 3asu-
CHT OT MaTepuana 1 pabounx yCnoBui 1 MOXeT bbiTb onpefe-
NIEHO NPAKTUUECKUM CNIOCOOOM.

Lnametp dpesbi MonoxeHue

(mM) ycTaHoBouHoro

Teeppaan apeBecuHa 4-10 5-6
(byx) 12-20 3-4
22-40 1-2

Markaa agpeBecuHa 4-10 5-6
(cocHa) 12-20 3-6
22-40 1-3
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Luametp cdpesbi

(mm)

[lpeBecHo-CTpyxXeu- 4-10 3-6
HaA nauTa 12-20
22-40

2-4

1-3

Mnactmacca 4-15 2-3
1-2

1-2

1

16-40

ANOMUHUIA 4-15
16-40

Mocne NpofoMKUTENbHOM PAbOTLI C HU3KUM UMCIOM 060PO-
TOB 3MEKTPOMHCTPYMEHT CIEMYET BKIOUNTL NPUONM3UTENBHO
Ha 3 MUHYTbI Ha MaKCUManbHOE UNCNo 06OPOTOB Ha XONo-
CTOM XOf1y [/18l OXNaXOEHHS.

BxknioueHue/BbiknioueHne

lepen BKNtoueH1eM ycTaHoBHTe rybUHY hpe3epoBaHms,
CM. paagien «YcTaHoBKa rnybuHbl hpesepoBaHHsi».

[inA BKNIOYEHNA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA HXKMHUTE Ha BbIKMIO-
uatenb 20 1 IepXKUTE ero HaxarbiM.

[ina doukcupoBaHus Boikntouatens 20 BO BKIOUEHHOM M0-
NOXEHUMU HKMMTE KHOMKY dhMKcHpoBaHuA 19.

[1nA BbIKNIOYEHUA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA OTNYCTUTE BbIK/IO-
yatenb 20 unu, ecnu oH bbin 3adMKCUPOBaH KHOMKOM PUKCH-
poBaHKA 19, HAXXMHTe M OTNYCTUTE BbIKNtouatens 20.

B LienAix 3KkoHOMUM 3NeKTPO3HEPT WK BKOYANTE INEKTPONH-
CTPYMEHT TOMbKO TOrAa, Koraa Bul cobupaeteck pabotats ¢
HUM.

AneKTPOHHaA CHCTeMa CTabUNHU3aLnK CKOPOCTH Bpalle-
HUA

KOHCTaHTHas 3NeKTPOHMKa NOfLAEPXKMBAET UMCTIo 060POTOB
Ha XONOCTOM XOAY W NMOf Harpy3KOM NPAKTUUECKM Ha NOCTOAH-
HOM YPOBHE 1 0becneunBaeT paBHOMEPHYIO PONU3BOANUTENb-
HOCTb PaboTbl.

MnaBHbIiA 3anyck

INEKTPOHHbIN NNABHBIA 3aMyCK OrPaHUUMBAET KPYTALLMIA MO-
MEHT NPH BKNIOUEHUN 1 YBENMUMBAET 3TUM CPOK CMYXObl ABH-
ratens.

YcrtaHoBKa rny6uHbl hpesepoBaHua

» YcraHoBKy rny6unbl hpesepoBaHua paspeluaeTca Bbl-
NONHATb TONbKO NPH BbIKNIOYUEHHOM INEKTPOUHCTPY-
MeHTe.

YctaHoBKa rny6HHbI (hpe3epoBaHuA Ha y3ne NOrpyXeHHua
(cm. puc. G)

'pybyto HacTpoiiky rnybuHbI hpe3epoBaHKA BbINONHANTE
cneaytoum obpasom:

~ YcTaHOBMTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT C 3aKpenneHHoM dhpe3o
Ha nognexatyyro obpabotke feTans.

- YcTaHoBMTE LUKANy TOHKOM HACTPOMKH 6 Ha «O».

- YcTaHoBuTe ynop NOBOpOTHOrO MexaHu3ma 12 B camoe
HWU3KOE MOMOXeHHe; yNop MOBOPOTHOTO MeXaHW3Ma o/
XEH OLLYTUMO BOWTH B 3aLieNnneHue.
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— OTnycTUTE BUHT C HAaKaTaHHOM FONOBKOM Ha OrpaHuuuTene
rnybuHbl 16, utobbl orpaHruKTens rnybutbl 11 Mor cBo-
boaHo nepemellaThea.

- [pwxumaiTe pbluar pasbnokupoBku Ana GYHKLMK Norpy-
XeHUA 7 BHU3 U MeNIeHHO OMyCKaiTe (hpe3epHblil CTaHOK
BHM3, NoKa (hpe3a 18 He KOCHETCA NOBEPXHOCTH 3aroToB-
k1. OTnycTUTE pbluar pa3bnokuposkm 7, utobbl 3aduKcH-
poBaTb 3Ty rNybuHY NOTpyKeHHUA.

- TpuxmuTe orpaHuumuTens rnyduHbl 11 BHU3, utobbl OH Cen
Ha ynop NOBOPOTHOTO MexaHn3Ma 12. YctaHoBMTe nonsy-
HOK ¢ MeTko# 10 B nonoxeHue «0» Ha Wwkane rnybuHbl
(bpesepoBaHua 9.

- YcTaHoBuTe orpaHuumnTens rybuHbl 11 Ha HyXHyIo rny6bu-
Hy (hpe3epoOBaHHA U 3aTAHUTE BUHT C HaKaTaHHOW roNoB-
KOW Ha orpaHuuutene rybuHbl 16. Cnegute 3a1em, utobbl
NON3yHOK ¢ MeTkoi 10 He cMecTuncA.

- HaxmuTe Ha pbluar pa3bnokupoBkM Ana yHKLKUK Norpy-
XeHus 7 ¥ NOAHUMHUTE (hpe3epHbIf CTAHOK B HaMBbICLLEE
NONOXeHHe.

HactpoeHHas rybuHa pe3epoBaHuA LOCTUrAETCA TONbKO B

TOM CNyuae, ecnu B NPOLECCe NOTPYKEHUA OrpaHuumnTeNb

rnybuHbl 11 ynpetca B ynop noBOPOTHOro MexaHn3Ma 12.

IMpu bonbLoi rnybuHe hpe3epoBaHKs PEKOMEHYETCA Bbl-

nonHATb 06paboTKy B HECKONbKO NPUEMOB, CHUMASR Kbl

pa3 noHeMHory matepuana. C nomMoLybto ynopa noBOpPOTHOrO

MexaHu3Ma 12 Bbl MoxeTe pacnpefnenutb onepaumio hpese-

POBAHMA Ha HECKOMbKO 3aX00B. [INA 3TOro yCTaHOBUTE ynop

NOBOPOTHOrO MEXaHW3Ma B CaMO€ HU3KOE [/ HYXKHOW rybu-

Hbl (hpe3epoBaHms NONOXEHNE M HAUMHaNTe 0bpaboTky ¢ bo-

nee BbICOKO! CTyneHu. PacctosHue Mexay OTAENbHbIMM CTy-

NEeHAMMU COCTaBNAET OK. 3,2 MM.

Mocne npobHoro 3axoaa Bbl MoXeTe BpalLieHHeM pyukH TOH-

KOM HaCTPOMKM rnybuHbl hpesepoBaHua 5 TOUHO HACTPOUTD

rnybuHy hpe3epoBaHHA Ha Xenaemoe 3HaueHue; A yBenu-

ueHus rybuHbI BpaLlaiTe pyuKy NPOTMB YaCOBOW CTPENKH,

IR YMEeHbLUeHWA rybuHbl — Mo YacoBoi cTpenke. Mpu aTom

LWKana 6 cnyxuT ans opueHTMpoBkKU. OAHMM NOBOPOTOM pyu-

K1 Bbl U3MeHsieTe 3HaueHue rybuHbl Ha 1,5 MM, a nepeme-

LLIEHUEM Ha O[IHY PUCKY ieNeHWA BEPXHETO Kpas LWKanbl 6 —

Ha 0,1 MM. MakcHManbHoe 3HaueHWe U3MEHeHHs! TybHHbI

(hpe3epoBaHua cocTaBnAeT + 16 Mm.

Mpumep: Xenaemas rnybuHa hpe3epoBaH1s COCTaBNAET

10,0 MM, np1 npobHOM (hpe3epoBaHNM NONYYEHO 3HAUEHHE

9,6 Mm.

- HaxwmuTe pbluar pasbnokMpoBku Ans GYHKLMK NOrpyxe-
HWA 7 ¥ NOJHUMUTE ppe3ePHbIl CTAHOK B HauBbICLLEE MO-
NOXeHHe.

- TloBepHHTE NOBOPOTHYIO PYuKy 5 Ha 0,4 MM/4 OTMETKM
(pasHuua Mexay 3aaHHbIM M (haKTUUECKMM 3HAUEHHEM)
110 YUacoBOW CTPEIKE.

- TpoBepbTe ycTaHOBNEHHYIO IMybuHY NpobHbIM hpesepo-
BaHMUEM.

[p1 TOUHOM HacTporke rybuHbI hpesepoBaHua ybeauTech B

TOM, UTO MeTKa 8, HaxoasLasca cboKy y3na norpyxeHus, no-

Ka3blBaeT Ha CPEAIHIO NMHMI0. Takum 0bpa3omM focTuraetcs

[0CTaTOUHbIN AMana3oH ANA AONONHUTENbHOM HACTPOMKK Mo-

TPYXXEHWA B [1BYX HANPABMNEHHSX.

Ecnu y3en norpyxeHus 2 onyLyeH Ha MakcUManbHyo rnybu-

HY, T0 60MbLLYI0 INYBUHY NOTPYXEHUA HENb3A HACTPOMTD TaK-
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Xe M C NOMOLLbHO LUKANbl TOUHOM HACTPOMKKM, NOCKONbKY pea-
NIM30BaH MaKCMMa/bHbIi AMana3oH HaCTpOI;IKVI.

TOouHyI0 HaCTPOWKY BbINONHWTL HEBO3MOXHO TaKXe U B TOM
Ccnyuae, ecnu orpaHuunTens rnybunbl 11 ynupaetcs B ynop
MOBOPOTHOrO MexaHu3ma 12.

YcraHoBKa rny6uHbl ppe3epoBaHus Ha y3ne KONMpPOBa-
HuA (cM. puc. H)

HacTpoiiky rnybuHbl hpe3epoBaHuA BbINONHANTE cresyio-
WM obpasom:

OTKpOWTE 3aXMMHOM pbluar y3na KonMpoBaH1s 22.
nybuHy hpesepoBaHHA MOXHO NpesBapUTeNnsHO rpybo
HACTPOMTb B 3 CTyNneHH. [ 3T0ro HaXXMMTE Ha 3aXKUMHOM
pbluar 25 1 NoTAHUTE ABUraTenb (hpe3epHoro cTaHka 1 B
y3ne KonMpoBaH1A 3 BBEPX UMM BHU3, UuTobbI NPH He Haxa-
TOM 32KMMHOM pbluare 25 oH BoLLEN B 3aLeN/eHHe B 04-
HOW 13 3 BbIEMOK 26. PaccTosHKe Mexay bnusnexatumu
BbleMKkamu coctasnaet 12,7 mm (0,5").

[lns TOUHOM HacTpoKkK ryBuHbI hpe3epoBaHKsA UCNONb-
3y/iTe NOBOPOTHY!IO PYUKY /1A TOUHOM HACTPOHKK INyOUHbI
(hpe3epoBaHua 24; ans yBenuueHua rybuHbl ppesepo-
BaHWA NOBOPAUMBalTe PyuKy No YaCOBOW CTPENKeE, Ans
YMeHblLUeHUA rMybuHbI hpesepoBaHuA NoBOpaunBanTe
PYUKY NPOTUB YaCOBOW CTPENKU. [lManasoH HaCTpOHKK
yKa3aH Ha LuKane Ha NoBOPOTHOW pyuKe 24 B Al0AMax 1
MUANUMeTpax. MakcManbHbIM Janas3oH HaCTPOHKH Co-
craenset 41 mwm. LLlkana HacTpo¥ku rnybuHbl hpeseposa-
HUA 34 CNYXUT ANA AONONHUTENBHON OPUEHTUPOBKH.
Mpumep: HyxxHa rnybuna pesepoBanms 10,0 Mm, npu
npobHom pe3epoBaHuM rybuHa hpesepoBaHnsa coCTa-
BuNa 9,5 Mm.

YcTaHOBWTE LLKany Ha NOBOPOTHOM pyuke 24 Ha «O», He ne-
pecTaBnAA Npu 3TOM camy pyuKy 24. 3atem ycTaHOBHTe
PYUKy 24 N0 4acoBOK CTPenkKe Ha 3HaueHue «0,5».
lMpoBepbTe ycTaHoBNEHHYIO IMybuHY NpobHbIM hpe3epo-
BaHWEM.

YKa3aHus no npuMeHeHHIo

HanpaeneHue hpe3epoBanus u npouecc dppesepoBaHua
(cm. puc.1)

» ®pesepoBanne BCeraa [OMKHO NPOM3BOAUTLCA NPO-

THB HanpaBneHWH BpaLieHua ¢pesbl 18. Mpu nonyT-
HoM chpe3epoBaHNM 3NEKTPOUHCTPYMEHT MOXET Bbl-
cKouuTb y Bac u3 pyk.

(dpesepoBaHne y3NOM NOrpyXeH!s 2 BbINONHANTE CNeayto-
1M obpasom:

YcTaHoBMTE Xenaemyto rybuHy hpesepoBaHms, CM. pas-
nen «YCTaHOBKa IMybuHbI (hpe3epoBaHmA».

MocTaBbTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT C YCTAaHOBNEHHOH (hpe3oi
Ha noanexallyto 0bpaboTke feTanb 1 BKNIOUNTE ANEKTPO-
MHCTPYMEHT.

Mprx1UManTe pbluar pa3bnokMPOBKM ANA hyHKLMK NOrpy-
XEHWA 7 BHU3 1 MefyIeHHO onyCKaiiTe hpe3epHbli CTaHOK
BHM3, NOKa He byaeT OCTUrHYTa HyXHasA rnybuHa dpese-
poBaHus. CHoBa OTNYCTUTE pbluar Pa3broKMpoBKK 7, uTo-
bl 3adhMKCMpPOBaTb 3Ty INYOUHY NOTPYKEHNUA.
BbinonHsaiTe hpesepoBaH1e C paBHOMEPHON Nofauei.

- o OKOHUaHWK ONepaLMK (Pe3epoBaHUA CHOBA yCTaHO-
BUTE (hPE3ePHbIN CTaHOK B HAUBbICLIEE MONOXKEHHE.
- BbIKNtouMTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT.

(dpesepoBaHHe y3NoM KONMPOBaHUA 3 BbINONHANTE Cneayto-
1M 0bpasom:

- Ykasauue: YuuTblBaiTe, uto (hpesbl 18 npu hpeseposa-
HWM Y3NI0M KONMPOBaHKA 3 BCEra BbICTYMAET U3 NNHUThI
ocHoBaHuA 13. He noBpeauTe WabnoH unu fienatb.

- YcTaHoBMTE Xenaemyio rnyouHy hpeaepoBaHus, CM. pas-
[Aen «YcTaHoBKa rnybuHbl hpe3epoBaHms.

- BKnloumTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT U NOfBEAHTE ero K obpa-
barbiBaeMoMy MecTy.

- BbinonHsiite pesepoBaH1e ¢ paBHOMEPHON Nofauen.

- BblkntounTe 3neKTPOUHCTPYMEHT. HUKOTAa He BbinycKaiTe
3NEKTPOMHCTPYMEHT U3 PYK, NOKa paboumit UHCTPYMEHT
MOMHOCTbIO HEe OCTAHOBHTCA.

dpe3sepoBaHHe co BCoMoraTenbHbIM yNopoM

(cMm. puc.J)

IMpu 0bpaboTke bonbLMX AeTaner, HanprUmMep, Npy hpesepo-
BaHWM Na30B, Bbl MOXeTe 3aKpenuTb Ha ieTanu JOCKY K
MNaHKy B KAUeCTBe BCMOMOraTeNbHOro ynopa 1 BECTU MHOTO0-
(hYHKUMOHAMbHYIO (Pe3epHYHo MaLLKHY BAOMb BCIOMOTa-
TenbHOro ynopa. NMpn NpUMEHeHUH yana norpyxeHus 2 Beau-
T€ MHOTOYHKLUMOHANbHYIO (hpe3epHyio Mall1Hy ¢ bonee
MNOCKOM CTOPOHbI NAWTbI CKObXXEHWA BAOMb BCIOMOraTe/b-
HOro ynopa.

dpe3epoBaHHe KPOMOK HNKU NpochunbHOE (hpe3epoBaHHe
IMpu thpesepoBaH1K KPOMOK UK Npodunei hpesa AomKHa
BbITb OCHalLieHa HanpPaBnAIoLLEN Liandon UK WapuKkonog-
LIMMHKKOM.

- TloaBefuTe BKMIOUEHHbIN 3MEKTPOUHCTPYMEHT COOKY K ae-
TaNu TaK, utobbl HaNpPaBnALLAA Landa WK LWapHUKoNo-
LIMMHWK thpe3bl yNiepaiuch B nognexaldyto obpabotke
KPOMKY fIETanu.

- BequTe aneKTPOUHCTPYMEHT 06enMM pyKamu1 BAONb KPOM-
Ku fietanu. Cneaure Npy 3ToM 3a NpAMOYTONbHbIM Npune-
raHuem. CnuLKom 60onblLoe yCUn1e MoXeT NoBpeaunTh
KPOMKY fienaru.

dpesepoBanue ¢ napannenbHbIM ynopom (cm. puc. K)
BcTaBbTe napannensHbii ynop 35 BMecTe ¢ HanpaBnsowmumm
wTaHramu 36 B NKTY 0CHOBaHWA 13 v 3akpenuTe ero bapaw-
KOBbIMY BUHTaMu 41 cornacHo Tpebyemomy pasmepy. C no-
MoLbto bapatukoBbix BUHTOB 37 1 38 Bbl MOXETE J0MONHHU-
TeNbHO HACTPOUTbL NApPanNeNbHbIi YNop no ANuHe.
Bpawatoeiicsa pyukor 39 Bbl MoxeTe, oTnycTHB bapatuko-
Bble BUHTbI 37, BbINOMHUTH TOHKY0 HACTPONKY ANWHDI. [TpK
3TOM Of1H 0BOPOT COOTBETCTBYET XOAY YCTaHOBKM B 2,0 MM,
O[1HO [ileNneHue Ha BpaLLatoLerca pyuke 39 COOTBETCTBYET X0~
oy yctaHoBku B 0,1 Mm.

C nomoLbio YNopHOM nnaHku 40 MOXXHO MEHSTb 3 eKTUB-
HY}0 OMOPHYI0 NOBEPXHOCTb NapannenbHoro ynopa.

BenuTe BKNIOUEHHBIA INEKTPOUHCTPYMEHT C PaBHOMEPHOM
nopauei 1 60KOBbIM AiaBNEHMEM HA apanienbHbIA yrop
BIONb KDOMKM ieTanu.
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Ppeseposanne ¢ unpkynem (cm. puc. L)

[ina chpe3epoBaHma No Kpyry Bbl MoxeTe BOCNONb30BaThCA
hpe3epHbIM LMPKYNeM/ananTepoM HanpasnstoLlen perku
42. YcTaHOBUTE (hpe3epHbIf LMPKYNb COrNAcHO PUCYHKY.
BBMHTHTE LleHTPOBOUHbIN BUHT 47 B pe3bby hpesepoBanbHo-
r0 LMPKYNS. YCTaHOBMTE BUHT OCTPUEM MO LIEHTPY (hpesepye-
MOW OKPY)XXHOCTH, NPOCNEAMB 3a TeM, utobbl 0CTpUE BUHTA
BOLL/O B MOBEPXHOCTb MaTepuana.

YcTaHoBUTE rpybo paamuyc CMeLLeHUEM LIMPKYNA 1 3aTAHKTE
6bapalukoBble BUHTbI 44 1 45.

Bpauatoueiica pyukoii 46 Bl MoxeTe, 0TnycTvB bapaluko-
BbIM BMHT 45, BbINOMHMTb TOHKYIO HACTPONKY AnKHbI. [pn
3TOM OfiH 060POT COOTBETCTBYET USMEHEHHIO 3HAUEHMA [i/IH-
Hbl Ha 2,0 MM, 2 OIHO AeNeHHe Ha BpaLLaroLLenca pyuke 46 —
M3MeHEeHMI0 3HaueHUA ANnHbI Ha 0,1 MM.

Bepute BKNtOUEHHBIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT 3a PYKOATKY Cnpa-
Ba 4 1 PYKOATKY AnA hpesepHoro uupkyna 43 no aetanu.

dpesepoBaHue c HanpaenawowWei peiikoi (cm. puc. M)

C HanpasnAatowen perkor 49 Bbl MoXxeTe BbINOMHATL NPAMO-
NYHelHble pabouue onepauuu.

[inA BbIpaBHMBaHHA PasHMLLbI N0 BbICOTE CNEAYeT yCTaHOBUTb
pacnopHyto nnuty 48.

YcTaHoBUTE (hpesepHblit LMPKYb/afanTep HanpasnatoLen
PEMKM COrNacHo PUCYHKY 42.

3akpenuTe HanpaBnAoLLYyIo peiiKy 49 Ha AeTanu ¢ NOMOLLbIo
NOAXOAALLMX 3KMMHBIX YCTPOICTB, Hanp., CTpybuuH. Mo-
CTaBbTe 31EKTPOMHCTPYMEHT C YCTaHOBNEHHBIM alanTepoM
HanpasnALLen penku 42 Ha HaNPaBNAIOLLYIO PERKY.

dpe3epoBaHHe C KONMPOBANbHON MMNb30i

(cm. puc. N-Q)

C NoMoLLbio KOMMPOBaNbHOM rMb3bl 53 Bbl MOXETE NEpPeHo-

CHUTb KOHTYpbI C 06pa3LoB Unu WabnoHOB Ha AeTanb.

[nA npuMeHeHnA KONMPOBanbHOW rMNb3bl 53 CHauana fon-

XeH DblITb yCTaHOBNEH afanTep KONMPOBaNbHON rMnb3bl 50 B

MNKTY CKoNbXeHus 14.

BcTaBbTe agantep KonMpoBanbHOM rMnb3bl 50 cBepxy B Nu-

Ty CKONbXeHUA 14 1 3akpenuTe ero ABYMA KPENeXHbIMU BUH-

Tamu 51. Cneute npu 3T0M 3a TeM, utobbl pbiuar pasbnoku-

POBKM aianTepa KonMPoBanbHOW rMNb3bl 52 cBOOOAHO NOBO-

pauuBancs.

BbibepuTe noaxopALLYyt0 KONMMPOBANbHYIO TMNb3Y B COOTBET-

CTBUM C TONLMHON WabnoHa unu obpasuia. 13-3a BbicTynaro-

Lyei BbICOTbI KOMMPOBaNbHOM MMNb3bl TONLLMHA WabnoHa

[LOMKHA bbITb He MeHee 8 MM.

3apencTByiTE pbluar pa3bnokMpoBkK 52 1 BCTaBbTE KONMPO-

Ba/bHYI0 r’1nb3y 53 CHM3Y B agantep KONUPOBaNbHOW rMAb3bl

50. [pu 3TOM KyNnauku KOLMPOBAHMA LOMKHbI C HEDONbLLMM

ycunuem (hUKCHPOBATLCA B Ma3ax KONMPOBANbHON rMNb3bl.

lpoBepbTe paccTosHKe oT LeHTpa hpesbl A0 Kpas Kon1po-

BanbHOM MMAb3bl, CM. pa3fen «LleHTpupoBaHue onopHo nnu-

Tbi».

» NluameTtp chpe3bl AOMKEH ObITb MEHbLUE BHYTPEHHEr0
AUaMeTpa KONUPOBaNbHOM rHNb3bl.

(dpesepoBaHme C KONMPOBANLHOM MMb30K 53 BbINONHAETCA
cneaytoLMm obpasom:
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- Ykasauue: YuuTblBaiTe, uto (hpesbl 18 npu hpeseposa-
HWM Y3110M KOMMPOBaHKA 3 BCErAa BbICTyNaeT U3 MAMThI
ocHoBaHuA 13. He noBpeauTe WabnoH unu fenatb.

- [loaBenuTe BKMIOUEHHbIN 3NEKTPOMHCTPYMEHT C KOMMUPO-
BaNlbHOM TMNb30H K LWabnoHy.

- [lpu “cnonb3oBaHMK y3na norpyxeHus 2: MpuxumanTe
pbluar pa3bnokupoBkM AnA YHKLUK NOTPYXEHUs 7 BHU3
1 MeIeHHO OMycKaiTe (hpe3epHbIf CTAHOK BHU3, NOKa He
ByneT foCTUrHYTa HyXHas rnybuHa ppesepoBaHua. CHoBa
OTNyCTUTE pbluar pa3bnoknpoBky 7, utobbl 3admKcHpo-
BaTb 3Ty INyOUHY NOTPYXEHHUs.

- BepnuTe aneKTPOMHCTPYMEHT C BbICTyNaloLLei Konmpo-
Ba/lbHOM rMNb30# ¢ HOKOBbLIM NPUXUMOM BAOMb LWABNOHa.

LieHTpupoBaHKe onopHoii nauTbl (cM. puc. R)

[ina obecneyeHns oIMHaKOBOro PacCTOAHMA OT LieHTPa dpe-
3bl [10 Kpas KOMUPOBA/bHON TMNb3bl IOCNIEAHAA U NNKTA
CKOMbXXEHUA, NPU HanoBHOCTH, MOTYT BbITb LIEHTPUPOBAHbI
110 OTHOLLIEHUIO APYT K APYTY.

- [puucnonb3oBaHKM y3na norpyxeHns 2: HaxmuTe pbiuar
pa3bnokUpoBKM ANA hyHKLMK NOTPY)XEHUA 7 BHU3 U Ony-
CTUTe (hpesepHbIl CTaHOK 10 yopa B HanpasieH1M onop-
HOW NnK1Tbl. CHOBa OTMYCTUTE pbluar pa3bnokUpoBku 7,
uT0bbl 3ahMKCMPOBATD 3Ty IMYOUHY NOTPYKEHHUA.

- OtnyctuTe kpenexHble BUHTb 54 npubn. Ha 2 obopoTa,
utobbl NNKTa cKonbxenua 14 morna cBoboaHo nepeme-
warbeA.

- YcTaHoBWTe ONpaBKy LeHTpUpoBaHuA 55 B LaHry paboue-
[0 MHCTPYMEHTA. 3aTAHUTE PYKON HAKMAHYIO ranky Tak,
uTobbI ONPaBKa LEEHTPUPOBAHHA elLe Bpallanach.

- BbIBepuTe ONpaBKy LEHTPUPOBaHUA 55 W KONUPOBaNbHYO
runb3y 53 ¢ NoMoLLbio HebONbLIOro CMeLYeHUA MAKTHI
0CHOBaHWA 14 N0 OTHOLLEHHUIO APYT K ApYrY.

- CHOBa KpenkKo 3aTAHNUTE KpenexHble BUHTbI 54.

- Ynanute onpaBkKy LieHTPUPOBaHKA 55 U3 LiaHrM pabouero
MHCTPYMEHTA.

- [lp1 ucnonb3oBaHKUM y3na NorpyxeHnsa 2: HaxmuTe Ha pbi-
uyar pasbnokupoBKH 41A YHKLMK NOrpyxeHns 7 W ycTaHo-
BUTE pe3epHbIi CTAHOK ONATL B HAUBBLICLLEE NONOXKEHHE.

Pabora c chpesepoBanbHbIM CTONOM (CM. puc. S)

Y3en konupoBaH1s 3 MOXET bbiTb NPUMEHEH Ha COOTBETCTBY-

foem hpesepoBanbHOM cTone. [1nA MOHTaxa CHUMUTE Nnu-

Ty CKONbXeHus 14 1 3akpenuTe y3en konupoBaHua 3 kpe-

NeXHbIMKU BUHTaMK 56 Ha hpe3epoBanbHOM CTone.

» Mpu moHTaXe y3na KONMPOBAHWA YUUTbIBAHTE PYKO-
BOACTBO N0 3Kcnnyartauuu Bawero ¢pesepoBanbHoro
crona. [Tpu HeobX0AMMOCTH [i/17 MOHTaXa Y31 KONMPOBa-
HUA BO (hpe3epoBanbHOM CToNe He0bXoAMMO NPoCBep-
NUTb OTBEPCTHA.

[inA TOHKOW yCTaHOBKM rMybuHbI (hpe3epoBaHma NpUMeHsiiTe

YANMHUTENb ANS HACTONKM rnybuHbI 58 Unu cneunanbHbIi

LIeCTUrpaHHbIM TOPLEBOW Kntou 57.

®dpe3epoBaHHe ¢ BbITAXHbIM Konnakom (cM. puc. T-U)

[ina 06paboTkK KpaeB MOXHO JONONHUTENBHO UCMONB30BATh

BbITAXHOM Konnak 59.

- 3akpenuTe BbITAXHOM Konnak 59 ¢ nomoLbto 2 BUHTOB 60
Ha onopHo¥ nnaute 13. BbiTAxHON kKonnak 59 MOXHO MOH-
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TMPOBATh B 3 Pa3NMUHbIX MONOXEHHUAX, KaK NOKa3aHO Ha
PHCYHKe.

- [ina 06paboTku ragkux, pPOBHbIX NOBEPXHOCTEN HEOOXO-
[MMO CHOBA CHATb BbITAXXHOM KONMaK.

TexobcnyxuBaHue 1 cepBHUC

TEXOGCI'IY)KMBaHMe W OYHUCTKA

» lMepea n06bIMKH MAaHUNYNALUAMH C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITAaCKMBaWTE WTENCenb U3 PO3ETKH.

» Nins obecneueHns kauecTBeHHOI U Be3onacHom pabo-
Tbl CNeAYeT NOCTOAHHO COAePIKATh INEKTPOUHCTPY-
MEHT U BEHTUNALIMOHHDIE LeNH B YUCTOTE.

» [pu 3KCTPpeManbHbIX yCNoBHAX paboTbl Bcerpa ue-
nonb3yiiTe N0 BO3MOXHOCTH OTCacbIBaloLLee YCTPOii-
cTBO. YacTo npoAyBaiiTe BeHTHNALMOHHDIE LENH H
noAKniouanTe aNeKTPOUHCTPYMEHT uepes YyCTPOHCTBO
3awutHoro otkniouenus (¥30). MNpu 0bpaboTke meTan-
NOB BHYTPU 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA MOXKET OTKNAAbIBATbCA
TOKOMPOBOAALLAA MbiNb. ITO MOXET UMETb HETATUBHOE
BO3[EMCTBUE Ha 3ALLMTHYIO M30NALIMIO INEKTPOUHCTPY-
MeHTa.

Ecnu TpebyeTtca nomeHATb WHyp, obpalianTtech Ha prupmy
Bosch 1nu B aBTOpM30BaHHY0 CEPBUCHYIO MAacTepCKyio fns
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB Bosch.

CepBHC H KOHCYNbTUPOBaHHE Ha NpeaMeT
MCNONb30BaHUA NPOAYKLUH

CepBH1CHas MacTepckan OTBETUT Ha Bce Balum Bonpockl no
PEMOHTY 1 0b6Cy)XMBaHMIO Ballero npoaykTa 1 no 3anua-
cTAM. MOHTaXHbI€e UepTexu 1 MHOPMaLIMIo N0 3anyacTam
Bbl HalineTe Takxe no agpecy:

www.bosch-pt.com

Konnekt1e CoTpyaHMKOB Bosch, npeaocTaBnatowmi Ko-
CyNbTaLMK Ha NPEAMET UCMONb30BaHWA NPOAYKLMHM, C Y0~
BO/bCTBMEM OTBETUT Ha BCE Balun BONPOCHI OTHOCHTENbHOO
HalLel NPOAYKLMK W e NPUHAANEXHOCTEN.

lMoxanyiicTta, Bo BCex 3anpocax U 3akasax 3anuactei 0basa-
TeNbHO yKa3biBaKTe 10-3HauHbIA TOBAPHbIA HOMEP MO 3aBOA-
CKOW Tabn1uKe aNeKTPOUHCTPYMEHTA.

Lina peruoHa: Poccus, benapycb, Kasaxcrau, Ykpausa
[apaHTUiHOE 0BCNyXMBaHWE U PEMOHT 3MEeKTPO-
MHCTPYMeHTa, ¢ cobnioeHnem TpeboBaHHi U HOPM HU3roTo-
BUTENA NPON3BOAATCA HA TEPPUTOPUM BCEX CTPAH TOMbKO B
(hMPMEHHBIX UK ABTOPU30BAHHBIX CEPBUCHBIX LiEHTpax «Po-
6ept bow».

NPEOYNPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHuWe koHTPathaKTHOM npo-
[DYKLWW ONacHO B 3KCMNyaTaLuu, MOXeT NPUBECTY K yiLepby
nnq Bawero 300poBbA. U3roToBneHue U pacnpoctpaHeHue
KOHTpachakTHON NPOAYKLMKM NpecneayeTcA no 3akoHy B afl-
MWHUCTPATUBHOM 1 YTONOBHOM NOPALKE.

Poccua

YNONHOMOUEHHas U3TOTOBUTENEM OPraHW3aLus:

000 «Pobept bow»

BawwyTtuHcKoe wwocce, Bn. 24

141400, r.Xumku, MockoBckas obn.

Poccus

Ten.: 8800 100 8007 (3BoHoK no Poccuu becnnathbiit)
E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com

MonHyto W akTyanbHyto MHOPMaLKIO 0 PACTONOXKEHUH cep-
BUCHBIX LLEEHTPOB M NMPUEMHBIX MYHKTOB Bbl MOXETE NONYUUTb:

- Ha odMuManbHoM caitte www.bosch-pt.ru

- nubo no TenedoHy CNPABOYHO — CEPBUCHON CNYXObI
Bosch 8 800 100 8007 (3BoHok no Poccuu becnnarHbiit)

benapycb

MM «Pobept Bow» 000

CepBUCHbIH LIEHTP M0 06CNYXNUBAHUIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tumupnasesa, 65A-020

220035, r. MuHck

benapycb

Ten.:+375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 15/16

®dakc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OduumanbHblf cant: www.bosch-pt.by

KasaxcraH

TOO «Pobept bouwu»

CepBUCHbI LEHTP M0 06CNY)KUBAHUIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
r. Anmarbl

KasaxcraH

050050

np. Paibimbeka 169/1
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Ytunusauua

OTCNYXHMBLLKE CBOW CPOK 3NEKTPOUHCTPYMEHTbI, NPUHAA-

NEXHOCTH M YNaKOBKY CNeayeT CAaBaTh Ha 3KONMOTUUECKH Un-

CTYI0 peKynepaLuio 0TXOf0B.

He BblbpachiBaiiTe aNeKTPOMHCTPYMEHTI B BbITOBOM Mycop!

Tonbko Ana cTpan-uneHos EC:
B co0TBETCTBMM C EBPONENCKON AMPEKTH-
Boit 2012/19/EU 06 oTpaboTaHHbIX anek-
TPUUECKHUX U 3NEKTPOHHbIX Npubopax 1 ee
NPeTBOPEHNEM B HALIMOHANbHOE 3aKOHOAA-
TeNbCTBO OTCNY)XMBLUNE 3NEKTPUUECKME U
3NeKTPOHHble NPHUBOPBI HYXHO cobUpaTh
OTAENbHO W CAABATb Ha IKONOrUUECKH UM~
CTYI0 peKynepauuio.

B03MOXXHbI U3MEHeHHA.
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YKpaiHcbka

Bka3iBKkH 3 TexHiku be3neku

3aranbHi 3acTepe)xeHHA ANA eneKTPoNp1nagie

A NOMEPEMKEHHA Mpounraiite Bci 3acTepe-
KEHHA i BKa3iBKH.

HemoTpuMaHHA 3acTepexeHb i BKa3iBOK MOXe NPU3BECTH 10
YPKEHHA €NEKTPUUHWUM CTPYMOM, NoXexi Ta/abo
CEepHO3HMX TPABM.

[Nlobpe 36epiraitte Ha MaibyTHE Li nonepeaXeHHs i
BKa3iBKH.

Mig NOHATTAM «eNEeKTPONPHNALy B LIUX 3aCTEPEKEHHAX
Ma€ETbCA Ha yBa3i eneKTponpHnag, Lo NpaLloe Big Mepexi (3
enekTpokabenem) abo Bia akymynATopHoi batapei (6e3
enekTpokabento).

Be3neka Ha po6ouomy Mmicui

» Tpumaiite cBoe poboue micue B uucToTi i 3abesneure
Robpe ocsiTneHHa pobouoro micua. besnaz abo noraHe
OCBITNIEHHSA HAa POBOYOMY MiCLLi MOXYTb PU3BECTH [10
HELLLACHUX BUNA/KIB.

» He npauyoiiTe 3 eneKTPONpHNaAoM y cepeaoBHuLLi, ae
icHye HeGe3neka BUbYXy BHaCNifoK NPUCYTHOCTI
ropIoUMX piauH, rasie abo nuny. Enektponpunaam
MOXYTb NOPOLKYBATH iCKPH, Bifi AKMX MOXKE 3aMMaThca
nun abo napu.

» Mip vac npaui 3 enekTponp1MnNagoM He nignyckaire o
pobouoro Micua Aitei Ta iHWKX nogei. By moxete
BTPATUTU KOHTPONb Haf NPHNafioM, AKLLO Batua ysara byne
BiflBEPHYyTA.

EnektpuuHa 6e3neka

» Llitencenb enekTponpunaay NOBHUHEH NiAXOAUTH A0
po3eTku. He 103BONAETLCA MiHATH WOCH B WTENceni.
[ina po6oTH 3 eneKTponNpUnagamu, Lo MaloTb 3aXUCHe
3a3eMneHHs, He BHKOPHCTOBYHTE afjlanTepu.
BuKopHCTaHHA OPUriHaNbHOrO WTeNcens Ta HaneXHoi
PO3ETKM 3MEHLLYE PU3UK YPKEHHSA ENEKTPUUHUM
CTPYMOM.

> YHMKaWTe KOHTAKTY YaCTHH Tina i3 3a3eMneHUMH
NOBEPXHAMH, AIK HaNp., Tpybamu, batapeamu
onaneHHs, NNUTaMK Ta XONOYHHKaIiTe KOHTaKTy YaCTHH
Tina i3 3a3eMneHWMM NOBEPXHAMM, K Hanp., Tpy6amu,
baTtapesAMH onaneHHA, NUTAMU Ta XONOAUNbHUKAMH.
AunbHUKamu. Konv Balwe Tino 3asemneHe, icHye
36inblueHa Hebeaneka ypaxeHHs enekTPUUHUM CTPYMOM.

» 3axuwaiite npunag Bip Aoy i Bonoru. lonafaHHs Boau
B €NeKTponp1nag 36inbLuye pUsuK ypaxxeHHs
€NeKTPUUHNM CTPYMOM.

» He BUKOpHCTOBYiiTE Kabenb AnA nepeHeceHHs
eneKTponpunaay, niapilyBaHHA a60 BUTATyBaHHA
wrencens 3 po3eTkH. 3axuiyaiite kabenb Big Tenna,
onii, FOCTPUX KPaiB Ta AeTanei npunagay, Wwo
pyxatotbes. MNowkomkeHnin abo 3akpyueHnit kabenb
30iNbLUYE PU3UK YPAKEHHSA ENIEKTPUUHUM CTPYMOM.
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» [InA 30BHilHiX po6iT 060B’A3K0BO BUKOPHCTOBYHTE
NULe TaKui NOA0BXKYBaY, L0 NPUAATHHI ANs
30BHilWLHiX pobiT. BUKOPUCTaHHA NOAOBXKYBAYa, L0
PO3paxoBaHMi Ha 30BHiLLHI PODHOTH, 3MEHLLYE PU3HK
YPKEHHA €NEKTPUUHNM CTPYMOM.

» fAKiLo He MOXHa 3an0birTH BHKOPUCTaHHIO
eneKTponpunaay y Bonoromy cepefoBuui,
BMKOPHCTOBYHTE NPUCTPii 3aXHCHOrO BAMKHEHHA.
BuKOpPHCTaHHA NPUCTPOIO 3aXMCHOTO BUMKHEHHS
3MEHLLYE PU3UK YPAKEHHSA ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

Besneka nioaen

» byabTe yBaXKHUMH, CNigKyHTe 3a TUM, Lo Bu pobure,
Ta po3CyAnuBO NoBoAbTeCA Nig uac pobotu 3
enekTponpunagom. He kopuctyiTeca
eneKTPoONpUNaAoM, AKWo Bu ctomnexi abo
3HaxopuTecA Nig A€o HAPKOTUKIB, CNIUPTHUX HanoiB
a6o nikiB. MuTb HeYBaXXHOCTi NPU KOPUCTYBaHHI

€NeKTPoNp1Naa0M MOXe NPU3BECTH L0 CEPHO3HUX TPABM.

» Bpsaraiite ocobucre 3axucHe cnopAXeHHsA Ta
000B’A3K0BO BAAraiTe 3aXMCHi OKYNAPH. BaaraHHs
0C0BKCTOro 3aXMCHOTO CMOPAMKEHHSA, AIK HAnp., — B
3aNeXHOCT Bif BUZY PobiT — 3aXMCHOT MackH, CnewBayTTs,
L0 He KOB3AETbCA, KaCKM Ta HaBYLUHHKIB, 3MEHLLYE PU3NK
Tpasm.

» YHuKaiiTe BUNaAKoBOro BMUKaHHsA. Mepu Hix
BBiIMKHYTH eNneKTponpunag B eneKtpomepexy abo
nip’eaHaTH akymynaTopHy 6atapeto, 6paTh ioro B pyku
a60 nepeHOCHTH, BNEBHITbCA B TOMY, L0
eneKTPonpUnaa BUMKHYTHIA. TPUMaHHA NabLUA HA
BUMMKaui Mif uac nepeHeceHHA enekTponpunagy abo
NiJKNIOUEHHSA B PO3ETKY YBIMKHYTOrO NpUnagy Moxe
NPHU3BECTH O TPABM.

» lepea THM, AK BMUKaTH eneKTponpunag, npubepitb
HanarofKyBanbHi iHCTPYMEHTH Ta railkoBUI KNKou.
MepebyBaHHA HanarofXyBanbHoOro iHCTPYMeHTa abo
KMoua B YaCTHHI Npunagy, o obepTaeThes, MoXe
NPU3BECTH [0 TPABM.

> YHHKa#Te HeNnPHPOAHOTo NONOXeHHA Tina. 3bepiraire
CTillKe NONOXKEHHA Ta 3aBXAM 36epiraiiTe piBHOBary.
Lle no3BonuTb Bam Kpallie 3bepiratih KOHTPONb HaA
€NeKTPONPUNaaoM y HECMOMiBaHUX CHTYaLlifAX.

» Bparaiite npupatHuii opar. He Basraiite npoctopuii
ofAr Ta npukpacu. He nigcrasnsiite Bonoccs, opar 1a
PYKaBHLi [0 AeTanei Npunagy, Wo pyxalotbea. po-
CTOPUHI 0AAr, [IOBre BONOCCA Ta NMPUKPAcH MOXYTb
NOTPANUTH B fieTani, L0 PyXatTbCA.

> AKLLO0 iCHYE MOXXNTHBICTb MOHTYBATH NK-
noBiacMOKTyBanbHi abo nunoynosniotoui npucTpoi,
nepekoHairecs, o6 BoHu bynu fobpe nig’eaHaHi Ta
NpaBUNbHO BUKOPUCTOBYBANUCA. BukopucTaHHs nuno-
BiZICMOKTYBaNbHOTO NPUCTPOI0 MOXE 3MEHLUNTH
Hebe3neku, 3yMOBNEHI MMMOM.

MpaBunbHe NOBOAXKEHHSA Ta KOPUCTYBAHHA

eneKTponp1nagamm

» He nepeBanTtaxy#Te npunag. BukopucroByiite Takui
npunag, Wwo cneuianbHo NPU3HaueHUin AN BignoBigHoT
po6oTH. 3 NpUAATHUM NPUNAAOM B 3 MEHLLIMM PU3HKOM
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OTPUMAETE KpaLLi pe3ynbTat poboTu, Akwo bynete
npawioBaTy B 3a3HaUeHOMY Aiana3oHi NOTYXHOCTI.

» He KopuCTy#TeCA eNeKTPONPHNAAOM 3 NOWKOAKEHUM
BUMMKaueM. ENexkTponpunag, AKUi He MOXHa yBIMKHYTH
abo BUMKHYTH, € HebeaneuHuMm i Horo Tpeba
BiPEMOHTYBaTH.

» MMepea THM, AIK peryniosaTH wo-Hebyab Ha npunagi,
MiHATH NpUnagaa abo xoBaTH Npunag, BUTATHITb
wTencenb i3 po3eTku Ta/abo BUTATHITL aKyMynATOPHY
barapelo. Lli nonepemxyBanbHi 3axoau 3 TexHik1 beaneku
3MEHLLYIOTb PU3MK BUMAAKOBOIO 3anycKy npunaay.

» XoBaiiTe eneKTponpunaau, AKWMHU Bu came He
KOpHCTY€ETECh, BiA Aitel. He fo3Bonsiite
KOPHUCTYBATHCA eNeKTPONpHnagom ocobam, Lo He
3HaloMi 3 ioro po6oToto abo He uuTanu Li BKasiBku. Y
pasi 3acToCyBaHHs He0CBifUeHUMM 0cobaMn Npunaau
HecyTb B cobi Hebesneky.

» CTapaHHo fornagaiTe 3a eneKTPonpUnaaom.
Nepesipsiite, wob pyxomi getani npunagy
be3poraHHo NpawloBany Ta He 3aifanu, He bynu
NOLWKOAKEeHHMH ab0 HACTINbKM NOLIKOAKEHUMH, 1406
Lie MOrNo BNNMHYTH Ha )YHKLiOHYBaHHA
enektponpunagy. MowkoaxeHi aetani Tpeba
BifpeMOHTYBaTH, NepLU HiXk KOPUCTYBATHCA HUMH
3HOB. Benuka KinbKicTb HeLacH!UX BUNagKiB
CMPUYHHAETLCA NOTaHUM AOTNIAN0M 33
eneKTponpunagamu.

» TpumaiiTe pisanbHi iHCTPYMEHTH HAaroCTPEHUMH Ta B
umcroti. CTapaHHO AOINAHYTI pidarnbHi IHCTPYMEHTH 3
rOCTPUM pi3anbHUM KPAEM MEHLLE 3aCTPAIOTb Ta NErLUi B
ekcnnyarauii.

» BUKOpHCTOBYiiTe eneKTponpunaa, Npunaaaa Ao Hboro,
poboui iIHCTPYMEHTH T.i. BiANOBiAHO [0 LUMX BKa3iBOK.
BepiTb 10 yBaru np1 ubomMy yMoBH po60TH Ta crie-
unciky BUKOHYBaHOT poboTH. BUKOpPUCTAHHA
enekTponpunagis ans pobit, AnA AKUX BOHU He
nepeabdaueHi, MoXe NpU3BECTH 10 Hebe3neuHux cuTyaLin.

Cepsic

» Bippasaiite cBiit npunag Ha PEMOHT nuLe
kBanicdikoBaHuM haxiBLAM Ta N1LLe 3 BAKOPUCTAHHAM
opuriHanbHUX 3an4acTuH. Lie 3abe3neuntb besneuHictb
np1nagy Ha JOBrui uac.

BkasiBKH 3 TexHiku 6e3neku o (hpesepHux

BepcTariB

» 3aBXAu TPUMaiiTe eNeKTPOIHCTPYMEHT 3a i30N1boBaHi
PYKOATKH, OCKiNbKH hpesa MoxKe 3auenuTi BRacHUi
LWHYP XUBNEHHA. 3aUen/ieHHs NPOBOKH, WO
3HAXOAMTLCA N HANPYTO, MOXe 3aPAMKYBATH TAKOX i
METaneBi UaCTUHU ENEKTPOIHCTPYMEHTY Ta NPU3BOAMTH 10
YPaXeHHs eNeKTPUUHAM CTPYMOM.

» 3akpinnsiTe i hikcyiiTe 3aroToBKy Ha CTabinbHiii
NoBepXHi 3a 40NOMOTroo CTPY6LUHH 260 iHWKMM UNHOM.
AKwio Bu byaete TpUmMaTi 3aroToBKY pyKoto abo
npUTUCKyBaTH 1o cebe, Lie He 3abeaneunTb JOCTaTHBOI
CTabinbHOCTI, LU0 MOXE NPU3BECTH [10 BTPATH KOHTPONIO.

» Nlonyctuma KinbKicTb 06epTiB pobouoro iHcTpymeHTa
NOBHHHA AK MiHiMyM BiinoBifaTH MakCHManbHin
KinbKocTi 00epTiB, L0 3a3HaueHa Ha enekTponpunagi.
Mpunagas, wo obepTaeTbea WBKMALLE HiX OMYCTUMO,
Moxe byTu 3incoBaHe.

» dpesu Ta iHWe NpunapAa NOBUHHI TOUHO NacyBaTH B
3atuckau pobouoro incTpymeHTa (y uaury) Baworo
enekTponpunagy. Pobounit iHCTPYMEHT, L0 HE TOUHO
nacye B 3aTuckau pobouoro iHCTpymMeHTa, 0bepTaeTbes
HEPIBHOMIPHO, CHNbHO BibpYE | MOXeE NPU3BOANTH 10
BTPATH KOHTPONIO Haf, NPMNaaoM.

» MigBoabTe enekTponpunag Ao obpobnioBaHoi petani
TinbKM yBIMKHYTHM. DY 3aCTPABaHHI enekTponpunagy B
0bpobnioBaHil aeTani icHye Hebeaneka BigckakyBaHHS.

» He nigcraBnsiite pyku B 30Hy pesepyBaHHa i nig
¢pesy. [ipyroio pykoto TpuMaiTecs 3a A0AATKOBY
pyKkoATKy abo 3a Kopnyc moTopa. fKLLo 0bKaBi pyku
3HaX0OAATbCA Ha hpe3epHOMY BepCTaTi, BOHW He MOXYTb
OyTH nopaHeHi hpesoto.

» Hi B akomy pasi He (hpe3epyiiTe Ha MeTaneBux
npeamerax, ussxax abo reuntax/wypynax. Lie moxe
nowKoANUTH (hpesy | NpU3BECTH 10 3binblueHoi BibpaLyii.

» [ins 3HaXof)KeHHA 3aX0BaHMX B CTiHi Tpy6 abo
€neKTPONpPoOBOAKH KOPUCTYHTECA NPHAATHUMH
npunagamu abo 3BepHiTbCA B MicLieBe NiANPHEMCTBO
eneKTpo-, ra3o- i BOAONOCTauYaHHA. 3auenneHHs
€NeKTPONPOBOLKM MOXE NMPU3BOAMTH 10 NOXeEXi Ta
YPaXXeHHA eNeKTPUUHUM CTPYMOM. 3auenneHHs ra3oBoi
Tpybu MOXE Np13BOAKMTH [0 BUDYXY. 3auenneHHs
BOZONPOBOAHOI TPYOM MOXXe 3aBAATH LKOAY
MartepianbHUM LiHHOCTAM abo NPU3BECTH 10 YPAXKEHHS
€NeKTPUYHNM CTPYMOM.

» He BuKOpHCTOBY#iTE TyNi Ta nowwkomKeHi hpe3u. Tyni
abo nowwKomKeHi hpesn NPU3BOAATL 40 3aBENUKOTO
TEPTA, MOXYTb 3aCTPABATH | NPU3BOAATH 10 AUcbanaHcy.

» Mig uac poboTu miuHo TpUMaiiTe Npunag ABOMa
pykamu i 3bepiraiite cTilike nonoxeHHsa. [[Boma pykamu
Bu 3mMoxeTe HagiiHiLLe TpUMaTK enekTponpunaa.

» 3akpinntoiite 06pobnioBaHuit matepian. 3a10NOMOroto
3aTUCKHOrO NPUCTPOLO abo nelwat 0bpobnoBaHui
martepian (hikCy€eTbCA HafinHiLLe HiX NPY TPUMaHHI Horo B
pyui.

» lepea THM, AIK NOKNACTH eNeKTPONPHNag, 3aueKaiite,
NOKH BiH He 3yNUHUTbCA. Apke pobounit iHCTpyMEHT
MOXe 3auenuTncs 3a Wwo-Hebypp, Wo npu3Bese A0 BTPaTH
KOHTPONIO Hafj €NeKTPONpPUNaaoM.

Onuc npoaykry i nocnyr

MpouuTaiite BCi 3acTepeXXeHHs i BKa3iBKH.
HenoTpruMaHHA 3acTepexeHb i BKa3iBokK

MOXe NPM3BECTH 10 YPAXKEHHA ENEKTPUUHUM
CTPYMOM, Noxexi Ta/abo ceprio3HuxX TpaBMm.

Byab nacka, po3ropHiTb CTOPIHKY i3 30bpaxeHHAM Npunagy i
TpumaTe ii nepen coboto yBech uac, konu byaete untatu
iHCTPYKLUjt0.
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Mpu3HaueHHa npunagy

MNpunap npusHaueHni ana ppesepyBaHHs Ha XOPCTKIK onopi
B [IEPEBHHI, NNacTMaci 1a nerkux byaiBenbHUX Matepianax
nasis, Kpais, Npodhinis Ta JOBrMX OTBOPIB Ta (ppe3epyBaHHsA 3
KOMNIPHOIO Tinb30to.

Mpw poborti BignoBiaHMMK hpe3amu NPy 3MEHLLEHIH
KinbkocTi 06epTiB MOXHa 06pobntoBaTH TaKoX i KONbOPOBI
MeTanu.

Namnouka B eneKTPOiHCTPYMEHTI NpU3HaueHa ana
MifCBITNIOBaHHA be3nocepeaHboi 30HW PoboTH, BOHA He
NpWAaTHa Ana OCBITNIOBAHHA NPUMILLEHb Y BYaUHKY.

300paxkeHi KOMNOHEHTH

Hymepalist 306paxeHux KOMMOHEHTIB NOCUNAETbCA Ha

306paxeHHs enekTponpUnagy Ha CTOPiHL 3 ManOHKOM.
1 Morop thpesepHoro BepcTara

3arnubHuii Byson

KonipHuit By3on

PykonTKa (3 i3071b0BaHOI0 NOBEPXHEID)

NoBOPOTHa pyuKa 1A TOUHOTO HACTPOIOBAHHA IMUOUHU

thpesepyBaHHA (3arnubHKit By30n)

6 LlIkana Ans TOUHOro HACTPOKBAHHA FMNUOUHU
(hpesepyBaHHs

7 Baxinb po3bnokyBaHHs Ans yHKLii 3arnubneHHs
TMo3HauKK 1A TOUHOTO HACTPOIOBAHHA

9 Lllkana ans perynioBaHHs ruUbUHK hpe3epyBaHHA

(3arnubHuit By3on)

10 [IBmXOK 3 iHAEKCHOI MO3HAUKOL (3arnubHuit By3on)

11 O6Mexysau rnubunK (3arnnubHKi By3on)

12 Ynop noBOpPOTHOrO MexaHiamy

13 OnopHa nnuta

14 TInuta KOB3aHHA

15 Konilwatko Ans BCTaHOBNEHHA KiNbKoCTi 00epTiB

16 [BMHT 3 HaKaTaHOK rONOBKOO 10 0bMEXyBaua rUbUHU
(3arnnbHuii By3on)

17 HakupHa raika 3 3aTUCKHOIO LIaHrot0

18 Opesa*

19 KHonka chikcauii BUMMKaua

20 Bumukau

21 3anobixHa KHOMKa fiNA BUAMAHHA MOTopa

22 3aTUCKHMI Baxinb ANA 3arnMbHoro Byana/KonipHoro
By3na

23 THi3[o NiA HaNPAMHI CTPUXHI NapanenbHoro ynopa

24 ToBOPOTHA pyuKa A1A TOUHOTO HACTPOKOBAHHSA MMHUOWHM
thpesepyBaHHA (KonipHui By3on)

25 3aTUCKHWI BaXinb Ans rpyboro HaCTPOKBaHHA IMUBUHK
thpe3sepyBaHHA (KomipHuii By3on)

26 [popisu ana rpyboro HaCTPOKBAHHS FMHUOUHK
(hpesepyBaHHs Ha KOMipHOMY By3ni

27 Oikcarop wnuHgena

28 BWNKOBMI rankoBHi KNtou 3 pO3MIPOM Mif KNty 24 Mm

29 [BWHT 3 HaKaTaHO0 rONIOBKOIO 1A BIACMOKTYBaNbHOMO
apantepa(2x) *

30 [Mig'enHyBay WwnaHra (3arnubxui Byson)*

ST h WN

[--]
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31 BigcMoKTyBanbHuit wnawr (@ 35 mm)*

32 [ig'enHyBau WwnaHra (KonipHWi By3on) *

33 [pomixHe KinbLe Ans BiACMOKTYBaNbHOrO afantepa
(konipHwuit By3on)*

34 [lIkana ans perynioBaHHs rubnHK hpesepyBaHHs
(komipHu# By3on)

35 MMapanenbHuit ynop*

36 HanpamHu#i cTpUXeHb ANA napanenbHoro ynopa
(2 wr.)*

37 IBUHT-DapaHuMK NS TOYHOTO HACTPOIOBAHHA
napanenbHoro ynopa (2 wr.)*

38 [BUHT-bapaHumK A rpyboro HacTpoloBaHHA
napanenbHoro ynopa (2 wr.)*

39 [loBOpOTHA pyuKa AN1A TOUHOrO HACTPOIOBAHHSA
napanensHoro ynopa*

40 PerynboBaHa ynopHa nnaka napanenbHoro ynopa*

41 TBUHT-DapaHuMK 40 HANPAMHUX CTPUXKHIB
napanenbHoro ynopa (2 wr.)*

42 Ope3epHuit LMpKYNb/afantep HaNnpPAMHOI W1HK*

43 PykosaTKa (pe3epHoro uupkyns*

44 TBuHT-bapaHunK Ans rpyboro HacTPOOBaHHS
thpesepHoro uupkynsa (2 wr.)*

45 [BUHT-DapaHuMK ANA TOUHOTO HACTPOOBAHHS
thpesepHoro uupkyna (1 wr.)*

46 [loBOPOTHA pyuka ANA TOUHOTO HACTPOKOBAHHSA
(hpesepHoro LMpkyna*

47 LeHTpyBanbHWi BoNT UMPKyNbHOTO ynopa *

48 [pomixHa nnuTa (HanexuTb 10 KOMNNEKTY «(hPe3ePHHit
LMpKYNb») *

49 HanpamHa WwuHa*

50 Apantep KonipHoi rinb3u SDS

51 KpinunbHWi rBUHT aianTepa KoMipHoi rinbau (2 wr.)

52 [lebnokyBanbHuit Baxinb agantepa KonipHoi rinbau

53 KonipHarinb3a

54 KpinunbHWW rBUHT NIMTA KOB3aHHA

55 LleHTpyBanbHa onpaBka

56 KpinunbHi reuHTH Ana konipHoro sysna*

57 CneuianbHui LWECTUrPaHHWI KNOY ANA TOUHOTO
HacTpOtoBaHHA IMUBUHM pe3epyBaHHA (KOMipHUH
By3on)*

58 MMoaoBXKyBau 15 TOUHOTO HACTPOKOBAHHA IMUBUHH
(hpesepyBaHHs (KonipHui By3on)*

59 BuTAXHWI koBNaK Ans 0bpobku kpais *

60 KpinunbHWi rBUHT iNA BUTAXHOTO KOBMaKa *

*306paxene abo onucane npunaaan He BXOAUTb B CTaHAAPTHUNA
06car nocraBku. oBHHi acopTHMEHT npunaaAan Bu 3Halipete B
Hawii nporpami npunapan.
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TexHiuHi pani
baratocyHkuioHanbHa (hpesepHa MalLyHa GOF 1600 CE GKF 1600 CE
ToBapHWi HOMEp 3601F240.. 3601F240..
HoM. cnoxwuBaHa noTyxHicTb Bt 1600 1600
KinbkicTb 06epTiB Ha xonoctomy xogy xaun. t 10000 -25000 10000 -25000
BcTaHoBneHHs KinbkocTi 0bepTiB [ °
KoHCTaHTHa eneKTpoHika ® °
Min’enHaHHs ana nunococa ° )
MatpoH MM 8-12 8-12
[IoWM Y=Y -
BucoTa xony dhpesepHoro bnoka (3arnubHui By3on) MM 76 =
Bara BignosinHo no EPTA-Procedure 01:2014 Kr 5,8 4,3
Knac 3axucry ol/u [O/1

MapameTpy 3a3HaueHi Ana HomiHanbHoi Hanpyrk [U] 230 B. Mpy iHWKX 3HAUEHHAX HANPYTH, @ TAKOX Y CeundiuHOMy [AnA KpaiHi BUKOHAHHI MOXINBI

iHWi napameTpy.

Incdopmaia wopo wymy i Bi6pauii

3HaueHHs 3BYKOBOI emicii oTpumaHi BignoeigHo go EN 60745-2-17.
OuiHeHui Ak A piBeHb 3BYKOBOTO TUCKY Bifl NpWnafly, AK NPaBK/O, CTaHOBMTb: 3BYKOBE HaBaHTaXeHHA 86 AB(A); 3BykoBa

noTyxHictb 97 0b(A). Moxnbka K =3 ab.
Basraiite HaByLIHNKK!

GOF 1600 CE GKF 1600 CE

CymapHa Bibpajist a;, (BekTopHa Cyma TPbOX HanpAMKiB) Ta noxubka K

BM3HaueHi BignoBigHo ao EN 60745:
3
K

m/c2 =55 =6,0
m/c2 =15 =1,5

3a3HaueHwui B LiUX BKa3iBKax piBeHb BibpaLii bys BU3HaueHH#
3a npoLeaypoto, Bu3HaueHoto B EN 60745; Heto MOXHA
KOPUCTYBATUCA [iN1A NOPIBHAHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH
NPUAATHWN TaKOX i ANA NonepeaHboi OLiHKK BibpaliiHoro
HaBaHTaXEHH.

3a3HaueHu# piBeHb Bibpalii cTocyeTbeA ronoBHUX pobit, Ana
AIKUX 3aCTOCOBYETbCA enekTponpunag. OgHaK npu
3aCTOCYBaHHi N1eKTPOIHCTPYMEHTY nsl iHLWKX pobiT, poboTi 3
Pi3HUM Npunagaam abo 3 iHWUMKU 3MiHHUMKU pobounMu
iHCTPyMeHTaM1 abo Npu HELLOCTaTHHOMY TEXHIUHOMY
obcnyroByBaHHi piBeHb BibpaLii Moxe byTH iHWKM. B
pesynbTaTi BibpauiiiHe HaBaHTaXXEHHA NPOTATOM BCbOro
iHTepBany BUKOPUCTAHHA MPUNaZY MOXe 3HAYHO 3pOCTaTH.
[1nf TOUHOI OLiHKHM BibpaL|iiHOro HaBaHTaXXeHHA Tpeba
BPax0BYBaTH TaKOX i iHTEPBanu yacy, Kon1 npunag
BUMKHYTHH ab0, X0u i yBIMKHYTHH, ane came He B pobori. Lie
MOXe 3HaUHO 3MeHLUKTH BibpauiliiHe HaBaHTaXeHHA
NPOTArOM BCbOr0 iHTEPBANY BUKOPUCTAHHA NpUNagy.
BuaHauTe gonatkosi 3axoau besneku AnA 3axmcTy Big
BibpaLii npaLtoouoro 3 NPUNaaoM, AK Hanp.: TeXHIUHe
obcnyroyBaHHA enekTponpunany i poboumnx iHCTPYMeHTiB,
HarpiBaHHsA PyK, opraisalia pobouux npowecis.

3anea npo signoiguicre € €

Mu 3aABRAEMO Mg Hawwy 0AHOOCODOBY BiANOBIKANbHICTD, IO
onucaHui y po3gini « TexHiuHi faHi» NPOAYKT BiANOBIAAE yCiM
BiANoBiAHMM nonoxeHHam Oupextns 2009/125/EC
(Po3nopsamxeHHa 1194/2012), 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EC, BKntouaroun ix 3aMiHH, @ TaKOX

HacTynHum Hopmam: EN 60745-1, EN 60745-2-17,
EN50581.

TexHiuHa fiokymeHTalia (2006/42/EC):

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,
70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Je o iV el —

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

MouTax

» Mepea 6yAb-AKMMH MaHINYNALIAMK 3 eneKTponpuna-
[LLOM BUTATHITb LWITENCeNb 3 PO3eTKH.

BcTpomnsaHHa MoTopa hpe3epHOro MaLyuHa y
3arnu6Huii By3on/konipHui By3on
(auB. man. A-B)

- BignycTiTb 3aTUCKHWI BaXinb Ans 3arnubHoro
BYy3na/KonipHoro Byana 22.

- Bcrtpomitb MOTOP (hpe3epHOro MallmMHa 4o ynopy B
3arMOHUI BY30N/KOMIPHWI BY30/.

~ [1pu BUKOPKUCTaHHI KONipHOro BY3na 3 HaTUCHITb Ha
3aTUCKHUI BaXinb 25 Ta NOTATHITL MOTOP (DPe3epHOro

1609 92A 2MD [ (5.9.16)
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Bepcrara 1y konipHomy By3ni 3 yropy abo BHu3 B
3a1eXHOCTI Bifi NOTPibHOr0 NonoxeHHs, Wwob npu He
HATMCHYTOMY 3aTUCKHOMY BaXeni 25 BiH 3aWLLOB Y
3auenneHHs B ogHoMy 3 3 npopisiB 26.

— 3aTUCHITb 3aTUCKHUIM BaXinb AnA 3arnubHoro
BYy3na/KonipHoro Byana 22.

- BcraHoBiTtb baxaHy rrbuHy dpesepyBaHHa, AWB. po3gin
«HacTpotoBaHHA rubuHKM hpesepyBaHHA».

BuiimaHHa MoTopa (hpe3epHoro Bepcrara i3

3arnubHoro/konipHoro By3na (auB. man. C)

- BignycTiTb 3aTUCKHWI Baxinb Ans 3arnubHoro
BYy3na/KonipHoro Byana 22.

- ToTArHitb MOTOP hpesepHOro BepcTata A0 ynopy i
NPUTPUMANTE HOTO B LIbOMY MOMOXEHHI.

- HatucHiTb 3anobixHy kHonKy 21 i NOBHICTIO BUTATHITL
MOTOp hpe3epHOro BepcTata i3 3arnubHoro/KomipHoro
By3na. [1p1 BUKOPUCTaHHI 3arnMbHOro By3na 3 HaTUCHITb
J10aTKOBO 3aTUCKHWI Baxinb 25.

BctpomnaHHa dpesu (gus. man. D)

» [InA BCTPOMNAHHA Ta 3MiHK hpe3 paauMo BAAraTH
3aXMCHi pyKaBHLi.

B 3anexHOCT Bif METU BUKOPUCTaHHSA ICHYIOTb PPe3u PisHKX
mogenew Ta AKOCTi.

®pe3u 3 BUCOKONEroBaHoi WWBHAKOPi3anbHOi cTani
npu3HaueHi Ana 0bpobKK M’'AKUX MaTepianis, AK Hanp.,
M’AIKMX NOPif fiepeBa Ta NNacTMack.

®pesu 3 TBepAOCNNABHOIO KPOMKOIO CreLliaNlbHO
npU3HaueHi AnA TBepAMX i abpasuBHUX MaTepianis, K Hanp.,
QNA [IePEBUHM TBEPAUX N0POJ Ta antoMiHito.

OpuriHanbHi pesu 3 BENMKOro aCOPTUMEHTY NpUnaaas
Bosch MoxHa oTpuMatH B CnellianiaoBaHOMy MarasuHi.

3a MOX/MBICTIO BUKOPUCTOBYTE (hpesy 3 liameTpom
XBOCTOBWKa 12 MM. BUKOPUCTOBYHTE NLLe Be3aoraHHi i
uncTi chpesu.

®pe3y MOXXHa MiHATH, TaKOX i KoK MOTOp (hpesu
BCTPOMINEHHH B 3arnnbHUiA BY30/1/KonipHui By30/1. OfHaK M1
PaIMMO 3aMiHATH IHCTPYMEHT, KON MOTOP (hPE3epHOro
MalLLMHa 3HATHA.

- BuiiMiTb MOTOP (hpe3epHOro MalliHa 3 3arnnubHoro
BY3na/KonipHoro By3na.

- HaTucHiTb Ha thikcaTop wnuHaens 27 (@) i Tpumaiite Horo
HaTUCHYTMM. 3a HeobxiaHicTio 3nerka NoBEPHiTh
LWNWHEENb PYKOIO, 106 dhikcaTop 3aiLIOB y 3auenneHHs.
Mepuw, HiXx HaTHCKaTH Ha dhikcaTop WNKHAens 27,
3aueKaiite, NOKH IWNHHAEND He 3YNHHUTLCA.

- Bignycritb HakuaHy rarky 17 BUNKOBMM rankoBUM
Knouem 28 (po3mip nia knou 24 MM), NOBEPTaKOUM KoY
NPOTU CTPINKK roAnHHKKa ().

- Bctpomitb hpesy y 3aTUCKHY LiaHry. XBOCTOBUK (pesn
MQE€ 3aiTH B 3aTUCKHY LAHTy NPUHaAMHI Ha 20 MM.

~ 3aTArHiTb HakUAHY raiky 17 BUNKOBMM rankoBUM KNiouem
28 (poamip 24 MM), NOBEPTAIOUM KIHOU 3a CTPINKO
TOfIMHHMKA. BignycrtiTb hikcatop wnuHaens 27.

» Be3 MOHTOBaHOI KONiPHOI riNnb3u He BCTpoMNAiTe
¢pe3u giametpom binbLue Hix 50 mM. L|i hpesn3aHanTo
TOBCTi NS ONOPHOI NNNUTK.
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» Hi B Akomy pas3i He 3aTAryiiTe 3aTUCKHY LiaHry 3
HaKMAHOIO raiiKkoto, Noku He 6yae MoHTOBaHa (hpesa. B
NPOTUBHOMY pasi 3aTUCKHA LiaHra MOXe NOLIKOAUTUCA.

BiacMOKTYBaHHA NUNY/THPCH/CTPYXKKH

» [1n Takux matepianis, AK Hanp., nakodapbOBUX MOKPUTb,
LU0 MiCTATb CBUHELb, 1€AKUX BUiB A€PEBUHU, MiHEPANIB i
MeTany, Moxe byT1 HebesneuHnum ans 30OpoBs.
TopkaHHA abo BAKMXaHHSA NNy MOXe BUKNUKaTH Y Bac abo
y ocib, L0 3HaxoAATbCA N0bnKM3y, anepriuHi peakLiita/abo
3aXBOPIOBAHHA AMXANbHUX LUNAXIB.

MeBHi BUAW Nuny, AK Hanp., fybosui abo bykosui nun,

BBAXQI0TbCA KaHLLEPOreHHUMK, 0COBNMBO B CMOMYUYEHHI 3

nobaBkamu s 06pobku epeBrHU (Xpomar, 3acobu ans

3aXUCTy iepeBnHiM). Matepiany, wo MicTaTb asbecr,

[03BONAETLCA 06pobNATH NKLLE ChewjianicTam.

~ 32 MOXNHBICTIO BUKOPUCTOBYHTE NPUAATHUM ANA
marepiany BiiCMOKTYBaNbHWUA NPUCTPIN.

- Cnigky#Te 33 106poio BEHTUNALEIO Ha poboUOMy MicLi.

- PekomeHayeTbcA BAAraTM pecnipatopHy Macky 3
GhinbTpoM Knacy P2.

[onepxynTtecs NpUnuCiB Woao obpobnioBaHux MaTepianis,

Lo AitoTb Y Bawwii kpaiHi.

> YHMKa#HTe HaKONMUEHHA NUNY Ha pobouomy micui. Mun
MOXe Nerko 3anMatuca.

MoHTax nig’eaHyBayva WnaHra Ha sarnubHomy By3ni
(auB. man. E)

BincmokTyBanbH1i agantep 30 MOXXHa BCTaHOBNIOBATH
3’€[IHaHHAM Nif WnaHr Bnepef abo Hasag. [Mpy BUKOPUCTaHHI
afanTepa KonipHoi rinban 50 Bam, MoxnuBo, Tpeba
NOBEPHYTH afianTep KonipHoi rinbau Ha 180°, wob
BiCMOKTYBanbHWI aantep 30 He TOpKaBCA BaXeNs
po3bnokyBaHHs 52. 3aKpiniTb BiACMOKTYBaNnbHUi afantep
3032 10MOMOr010 2 rBUHTIB 3 HaKaTaHO roNoBKOK 29 Ha
OMopHiK nnuti 13.

[inA 3abe3neueHHA ONTMMANbHOTO BiLCMOKTYBaHHA
perynapHo npouuLLanTe BiACMOKTYBanbHUi agantep 30.

MoHTaX nig’eAHyBaua WnaHra Ha KoNipHoMY BY3ni

(aue. man. F)

BincmoKTyBanbH1i agantep 32 MoXXHa BCTaHOBNIOBATH
3’eZHaHHAM Nif WnaHr Bnepes abo Hasaz. [Mp1 BUKOPUCTaHHI
afanTtepa KonipHoi rinban 50 3aKpiniTb BiACMOKTYBaNbHU#M
apanTep 32 3a 40NOMOroi0 2 rBUHTIB 3 HaKaTaHO FONOBKOIO
29 Ha onopHin nuTi 13. AKLL0 BK He BUKOPUCTOBYETE
afanTep KOMipHoi rinb3u 50, BCTAHOBITb CNOYaTKy NPOMiXHE
Kinbue 33 Ha BiCMOKTyBanbHOMY afantepi 32, Ak nokasaHo
Ha ManIoHKY.

Mip’eAHaHHA CUCTEMH NUNOBIACMOKTYBaHHA

HapiHbTe BincMOoKTyBanbHWi wnaHr (& 35 mm) 31
(npunaamaa) Ha MOHTOBAHHI M €AHYBaY WNAHTa.
Mig'eaHakTe BifcMOKTYBanbHWH WwWnaHr 31 1o nunococa
(npunaans).

EnekTponpunag MOXHa NigKNiouMTHA NPAMO A0 PO3ETKMU
YHiBepcanbHoro nunococy Bosch 3 guCTaHLiHAM NyCcKOBUM
NPUCTPOEM. BiH aBTOMATHUHO BMUKAETLCA NPH BKMIOUEHHI
enexkTponpunany.

Bosch Power Tools
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MunoBiacMoKTyBau NOBUHEH ByTW NpUAATHAM AnA poboTu 3
0bpobntoBaHMM MaTepianom.

[ins BincMoKTyBaHHA 0COBNMBO LUKIAMBOTO ANA 3[0POB'A,
KaHLieporeHHoro abo cyxoro nuny notpibHui cnewianbHUi
NUNOBIACMOKTYBaY.

Pobota

Mouatok pobotu

» 3BaxaiiTe Ha Hanpyry B Mmepexi! Hanpyra gxepena
CTpyMy NOBHHHA BiANOBiAAaTH 3HAUEHHIO, L0
3a3HaueHe Ha Tabnuuli 3 xapakTepUCTUKaMH
enekTponpunapy. Enektponpunag, o po3paxoBaHuii
Ha Hanpyry 230 B, moXe npaLtoBaTH TaKOX i Npu
2208B.

BcTaHoBneHHA KinbKocTi 0beptiB

3a gonomoroto Koniluarka AnA BCTaHOBNEHHA KiNbKOCTi
0bepriB 15 Mo)XHa BCTaHOBNIOBATH KiNbKicTb 06epTiB TaKOX i
nif yac poboTu.

1-2  manakinbkicTb 0bepTiB
3-4  cepepnHs Kinbkictb 0bepTiB
5-6 BenuKa KinbKictb 0beprtis

3HaueHHs, LWo MiCTATbCA B TabnuLi, € OPiEHTOBHUMM.
HeobxigHa kinbKicTb 06epTiB 3aneXuTb Bif MaTepiany i yMoB
poboTH, ii MOXHa BU3HAUMTM NPAKTUUHUM CIOCOBOM.

Marepian DiameTtp chpesu MonoxeHHa
(mm) Koniwarka 15

Teeppaa aepeBuHa 4-10 5-6
(byx) 12-20 3-4
22-40 1-2

M’sika AepeBrHa 4-10 5-6
(cocHa) 12-20 3-6
22-40 1-3

[lepeBoCTPYXKOBI 4-10 3-6
nnuTH 12-20 2-4
22-40 1-3

Mnactmacu 4-15 2-3
16-40 1-2

AntomiHin 4-15 1-2
16-40 1

Micns TpMBanoi poboT 3 HEBENMKOIO KiNbKicTio 0bepTiB
Tpeba fatv npunagy oxonoHyTv (pobota Ha xonocTomy xomy
NPOTAroM Npubn. 3 XBUNMH 3 MaKCUMaNbHOHO KiNbKicTio
obepris).

BMHKaHHA/BUMHKAHHA

MNepen BMUKaHHSAM/BUMUKaHHAM BCTaHOBITb FHOUHY
(hpesepyBaHHs, AUB. PO3Ain «HacTpOKBaHHA MUBUHH
(hpesepyBaHHA».

LLlob yBiMKHYTH €nekTponpunag, HaTUCHITb Ha BUMUKau 20 i
TPUMAWTE MOr0 HATUCHYTUM.

LLlob 3adhikcyBaTH HaTUCHYTHIT BUMUKAU 20, HATUCHITb HA
KHOMKY dikcalii 19.

LLlob BUMKHYTH enekTponpunag, BianycTitb BUMMKau 20
abo, AKLLO BiH 3adhikcoBaHWM KHOMKOLO dhikcalii 19, KopoTko
HaTMCHITb Ha BUMWKau 20 Ta 3HOBY BIfNYCTITb HOTO.

3 MipKyBaHb 3a0LLaKeHHA eNeKTPOeHeprii BMUKanTe
€NeKTPOIHCTPYMEHT IuLLE Togi, Konu By 36upaeTech
KOPUCTYBATUCA HUM.

MocriiiHa enekTpoHika

MocTiliHa enekTpoHiKa 3abe3neuye Maixe oiHaKoBY
KinbKicTb 06epTiB npy poboTi Ha xonoctomy xoAy i nig
HaBaHTaXXeHHAM; Lie 3abe3neuye PiBHOMIpHY
NPOAYKTUBHICTb.

MnaBHuii nyck

EnexTpoHHa cucTemMa nnaBHoro nycky obmexye
0bepTanbHWin MOMEHT NPH BKNIOUEHHI Ta 30iNbluye CTPOK
ekcnnyarauii motopa.

HacTpotoBaHHA rnnbuHm hpesepyBaHHA

» HactpotoBati raubuny dpesepysaHHa MOXHa N1
npH BUMKHYTOMY eneKTponpunagi.

HactpotoBaHHA rnubunH pesepyBaHHa Ha 3arnubHOMy
By3ni (aue. man. G)

I'py6e HaCTPOKOBaHHSA IMMBUHM (DPE3EPYBaHHSA 3MIHCHIOETbCA
HACTYMHUM UMHOM:

- [NpucTaBTe eneKTPONpUNaz 3 MOHTOBaHO (hpe3oio 1o
obpobntoBaHoro matepiany.

~ [1oBepHiTb LWKany TOYHOrO HACTPOOBAHHA 6 Ha «O».

- BcTaHoBITb yNop NOBOPOTHOTO MexaHiamy 12 B HanHWxue
NONOXEHHS; YNOP NOBOPOTHOTO MEXaHi3My Ma€ BifuyTHO
3ai1TH B 3auenneHHA.

- BignycriTb rBUHT 3 HaKaTaHO0 rONIOBKOIO Ha 0OMeXxyBaui
rnbunu 16, uob obmexysau rnubunn 11 mir BinbHO
nepecyBsatucA.

— TIpUTUCHITb BaXinb po3bnoKyBaHHA Ans tyHKLUii
3arnubneHHA 7 [LOHK3Y Ta NOBINbHO ONycKanTe
(bpe3epHuit BepcTaT AOHU3Y, NOKKM (hpesa 18 He
TOPKHETbCA NOBEPXHi 06pobntoBaHoro Matepiany. 3HoBY
BifiNYCTiTb BaXinb po36noKyBaHHaA 7, 406 3adikcyBaTty Lo
TNIMBUHY 3aHYPEHHS.

- [puTUCHITL 0bMexyBay rnbuHM 11 BHU3, 1106 BiH CiB Ha
ynop NOBOPOTHOTO MexaHiamy 12. BCTaHOBITb 1BUXOK 3
iHOeKCcHO No3Haukoto 10 B nonoxeHHA «0» Ha WKani
TMbUHM hpesepyBaHHa 9.

- BcraHoBiTb 0bMexyBau rnbunK 11 Ha HeobxigHy
rMUBUHY thpesepyBaHHs Ta 3aTAHITb FBUHT 3 HaKaTaHOK
TONOBKOI0 Ha 0bMexyBaui rnbunu 16. Cnigkyiite 3a TUM,
11106 He NOCYHYTH [IBUXOK 3 iHAEKCHOIO No3Haukoto 10.

- HaTucHiTb Ha Baxinb po3bnokyBaHHs Ana dyHKui
3arnubneHHA 7 Ta nigHiMiTb hpe3epHuit BepcTaTy
HalBHLLE NONOXEHHS.

HanawroBaHa r1buHa pesepyBaHHA LOCArAETHCA NHLLE B

TOMY BMNafKy, AKLLO B NpoLeci 3arnubneHHs obmexysau

rnubunmn 11 cage Ha ynop NOBOPOTHOTO MexaHismy 12.

[Mpu BenuKin rubuHi hpesepyBaHHA PeKOMEHAYETLCA

3MiHcHI0BaTM 06POOKY B IEKiNbKa 3aX0fiB, 3HIMAOUM KOXHHUH

pa3 noTpoxy Matepiany. 3a JonoMOoroto ynopa noBopoTHOro
mexaHiamy 12 Bu MoxeTe po3ginutv onepatito

(hpesepyBaHHs Ha fiekinbka eTanis. [InA Uboro BCTaHOBITb
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yNnop NOBOPOTHOIO MEXaHi3My Ha HalHWXUM Ans NoTpPioHOT
rMUBKHKM hpesepyBaHHs PiBeHDb i MouKMHalTe 06pobneHHsA Ha
6inbLu BMCOKOMY PiBHi. BifctaHb Mix piBHAMM CTAaHOBUTb
npuobn. 3,2 Mm.

Nicna npobHoro dpesepysaHHs Bu MoxeTe NoBepTaHHAM
NOBOPOTHOI PYUKH 5 BCTAaHOBUTH IMHOMHY hpe3epyBaHHa
TOYHO Ha baxkaHui piBeHb; AnA 36iNblIEHHA FMUOUHKU
(hpesepyBaHHA NoBEPTaiTe PyuKy 3a CTPINKOK roAUHHUKA,
1A 3MEHLLEHHS IMUBUHM (hpe3epyBaHHs NoBepTanTe pyuky
NPOTH CTPINKK roguHHK1Ka. LLkana 6 cnyrye opieHTauji. 3a
0fMH 06epT rbrHa hpe3epyBaHHsA 3MIHIOETbCA Ha 1,5 MM,
KOXHa 3 NOAINOK Ha BEPXHbOMY Kpalo LWKanu 6 BignoBifae
0,1 MM. MakcuManbHu# aianasoH peryntoBaHHA CTaHOBHUTb
+ 16 Mm.

Hanpuknag: baxaHa rnnbuHa pesepyBaHHsA CTaHOBUTb
10,0 Mm, npu npobHoMy dpe3epyBaHHi rUbUHA
(hpesepyBaHHA CTaHoBMNA 9,6 MM.

- HatucHiTb Ha Baxinb po3bnokyBaHHs Ana dyHKLii
3arnubneHHs 7 Ta NigHiMiTb pe3epHuit BepcTaty
HaMBHLLE MONOXEHHS.

- TloBepHiTb NOBOPOTHY pyuky 5 Ha 0,4 MM/4 nopainku
(pi3HWLA MiX 3aaHWM | (DAKTUUHUM 3HAUEHHAM) 33
CTPINKOI0 rOIUHHMKA.

- TepesipTe BUOPaHy rM1bUHY hpesepyBaHHs, 3aiHCHUBLIK
Lie ofiHe NpobHe (hpe3epyBaHHA.

[py1 TOUHOMY HaCTPOIOBAHHI rMUBUHKM (hpe3epyBaHHA
BMEBHITLCA B TOMY, LU0 iHAEKCHA NO3HauKa 8, o
po3TalloBaHa 300Ky 3arnubHoro By3na, nokasye Ha CepefHio
NiHito. TakMM UMHOM 3abe3neuyeTbCA AOCTaTHIN liana3oH Ans
[10AaTKOBOT0 HAaCTPOOBaHHSA MMWUOWHM 3aHYpPeHHs B 060X
HanpAMKax.

AKLLO 3arnMbHKI BY30N 2 ONYLLEHWN HA MaKCUManbHY
rNUBKMHY, TO BinbLLy rMMBUHY 3aHYPEHHA HEe MOXHA HACTPOITU
HaBiTb 33 JONOMOTOI0 LKanK TOYHOrO HACTPOIOBAHHS,
OCKiNbKW peanizoBaHui MakCHManbHWi fjiana3oH
HAaCTPOIOBAHHA.

TouHY HaCTPOWKY BUKOHATM HEMOXMMBO TaKOX | TOAI, AKLLO
obmexyBau rubuHu 11 ciB Ha ynop NoBOPOTHOrO MeXaHi3My
12

HactpotoBaHHA rHbuHK hpe3epyBaHHA Ha KOMIPHOMY
By3ni (aue. man. H)

HactpotoBaHHA rrbuHK pe3epyBaHHA 3MiNCHIOETLCA
HACTYMHAM UMHOM:

~ BigKpuiTe 3aTUCKHUI BaXinb [N KONIPHOro By3na 22.

- Bu MoxeTe nonepenHbo rpybo HacTpoiTH rbuHy
(bpe3epyBaHHs B 3 CTyneHi. [1nA |bOro HAaTUCHITb Ha
3aTUCKHUI BaXinb 25 Ta NOTAMHITL MOTOP (hpe3epHOro
Bepcrara 1y konipHomy enemeHTi 3 yropy abo BHU3, 1406
MPY He HAaTUCHYTOMY 3aTUCKHOMY Baxeni 25 BiH 3aiLoB Y
3auenneHHa B oaHOMY 3 3 Npopisis 26. BigcTaHb Mix
CyciaHiMM npopi3amu cTaHoBuTb 12,7 MM (0,5 ").

- [InA TOUHOro HaCTPOOBaHHA IMUBUHK hpesepyBaHHA
KOPMCTYHTECA NOBOPOTHOK PYUKOIO /1A TOUHOMO
HaCTPOOBaHHA rMUbUHK hpesepyBaHHA 24; ins
36inbLeHHs rUbMHKU (hpesepyBaHHA NOBepTaTe pyuky
3 CTPINKOIO rOAMHHHUKA, ANA 3MEHLUEHHSA TMUOUHK
(hpe3epyBaHHsA NOBEPTANTE PYUKY NPOTH CTPINKK
roAMHHKKA. [liana3oH perynioBaHHA BKasaHWM Ha WKani Ha
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NOBOPOTHIM pyuui 24 B AtorMax Ta MiniMeTpax.
MakcuManbHui gianasoH HaCTPOIOBAHHA CTAHOBUTb

41 mm. KopucTy#Tecs Wkanoto rubunn dpesepyBaHHs
34 nA [oaaTkoBOI OpieHTauii.

Npuknaa: baxaHa rnubuHa dpesepyBaHHsA CTAHOBUTb
10,0 mm, npu npobHoMy hpe3epyBaHHi rnbrHa
(bpe3epyBaHHA cTaHOBKNA 9,5 MM.

- BcTaHoBITb WKany Ha NOBOPOTHiN pyuLli 24 Ha «O», He
NOBEPTalUM NpH LibOMY CaMy NOBOPOTY pyuky 24. MoTim
BCTAHOBITb NOBOPOTHY PYuKy 24 3a CTPINKOI rofMHHKKA B
nonoxeHHs «0,5».

- [lepesipte BUOpaHy rnbMHY hpe3epyBaHHs, 3AINCHUBLLM
Lie ofiHe NpobHe thpesepyBaHHA.

BkasiBkH wopo poboru

Hanpsamok dpesepyBaHHs Ta onepauis (hpezepyBaHHs

(aue. man. 1)

» OnepaLito hpe3epyBaHHA HeobXigHO 3aBXAN
3AiCHIOBATH NPOTH HaNPAMKY obepTaHHA ¢pesu 18
(3yctpiune dhpesepyBanna). Mpu dpesepysaHHi 3a
HanpAMKom o6epTanHA (nonyTHe pe3epyBaHHA)
€NeKTPonp1naj Moxe BUPBATHCA 3 PYK.

3pificHionTe pe3epyBaHHs 3 3arUOHUM By3nom 2
HACTYMHUM UMHOM:

- BcraHoBitb baxaHy rrbuHy dhpesepyBaHHA, AWB. Po3ain
«HacTpotoBaHHA rubuHK hpe3epyBaHHA».

- T[lpucTaBTe enekTponpuniag 3 MOHTOBaHOK (pe3oto 1o
0bpobnioBaHoro Matepiany Ta yBiMKHiTb eNeKTponpunag.

~ [IpUTUCHITb BaXinb po3bnoKyBaHHA Ans hyHKLUii
3arnubneHHa 7 LOHK3Y Ta NOBINbHO ONycKanTe
(bpe3epHuit BepcTar, Noku He byae focArHyTta
BCTaHOBNEHA rMnbuHa hpesepyBaHHs. SHOBY BifnycTiTh
BaXinb po3bnokyBaHHA 7, 106 3adikcyBaTty Lo ruMbuHy
3aHYpPEHHS.

- 3pifcHionTe hpesepyBaHHs 3 PIBHOMIPHO Nofaueto.

- Ticns 3akiHueHHs onepauii hpesepyBaHHs 3HOBY
BCTaHOBITb (Ppe3epHuii BepCTaT y HaBHLLE NONOXKEHHS.

~ BuMKHITb enexkTponpunag.

3pificHionTe (hpeaepyBaHHA 3 KONiPHAM BY3/10M 3 HAaCTYMHWM
YNHOM:

- Npumitka: BpaxosyiiTe, o dpesa 18 npu
(hpesepyBanbHUX poboTax 3 KonipHUM By3noM 3 3aBXau
BUIMAAAE 3 onopHoi NnnTH 13. He nowwkoaTbTe WwabnoH Ta
0bpobntoBaHy aetans.

- BcraHoBitb baxaHy rrbuHy hpesepyBaHHA, AWB. Po3ain
«HacTpotoBaHHA rMUOUHK (hpe3epyBaHHA».

- YBiIMKHIiTb enekTponpunag i nigeeaitb Horo o
0bpobntoBaHoro micus.

- 3pjiicHioliTe hpesepyBaHHs 3 PIBHOMIPHOO NoAAYElo.

- BuMKHITb enekTponpunag. Mepiw, Hix noknacTu
€eNneKTponpunag, 3auekante, NOKK (hpesa NoBHICTIO He
3YMUHUTBCA.

dpesepyBaHHA 3 40AATKOBUM ynopom (auB. man. J)
[ns 06pobku BeNuKKX aeTanem, Hanpuknag, npu
(hpesepyBaHHi Nasis, Bu MoxeTe 3aKpinuTH Ha
0bpobntoBanbHii Aetani gowky abo penky B AKOCT
[I0[1aTKOBOTO yNopa Ta BOAUTH BaratohyHKLiOHabHUM
(hpe3epHUM BepPCTaTOM Y3A0BX [JOAATKOBOIO ynopa.
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Mpw BUKOPHCTaHHI 3arnbHOro By3na 2 BOiTb
baratodyHKLiOHaNbHAM (hpe3epHUM BEPCTATOM 3 NNIOCKOr0
60Ky NNUTK KOB3aHHA Y3OBX JOAATKOBOTO ynopa.

KpomkoBse abo npocinbHe chpesepyBaHHA

IMpu kpomKkoBoMy abo npodiinbHOMY hpe3epyBaHHi 6e3
napanensHoro ynopa dpesy HeobxigHo obnagHath
HanpAMHOO Landoto abo LWapuKoNiAWMIHUKOM.

- [inBenitb yBIMKHEHWI enekTponpunan 360Ky no
obpobntoBanbHoi AeTani, WwWob HanpsaMHa yanda abo
LWIAPUKONIAWMIHUK (hPesn NpUnAras 4o Kpato
obpobntoBanbHoi AeTani.

- [lBoMa pyKkamu BefiTb €NeKTPONpUnaz y3A0BX KPOMKH
obpobntoBanbHoi AeTani. Cnigkyite 3a MM, LWob
3bepirath npAMKI KyT. 3aHaATO CUNbHE HATUCKYBAHHS
MOe MOLIKOAWTH KpOoMKY 0bpobntoBanbHoi AeTani.

dpe3sepyBaHHa 3 NapanenbHuM ynopom (aue. man. K)
BcTpomitb napanenbHuit ynop 35 HanpAMHUMU CTPHXKHAMM
36 B onopHy nauty 13 i 3aTUCHITb HOrO BiANOBIAHUM UMHOM
32 JONOMOTOH0 rBUHTIB-0apaHunKiB 41. 3a 1ONOMOrow
rBUHTIB-DapaHuukiB 37 Ta 38 Bu MoXeTe 10AaTKOBO
BiperynioBat1 JOBXWHY NapanenbHoro ynopa.

3a LonomMorot NoBOpoTHOI pyukn 39 Bu moxete,
BiANyCTUBILM 00KABa rBUHTU-bapaHuukKu 37, TOUHO
HacTPOITH AOBXHHY. [P LbOMY 3a 0AMH 06ePT OBXKMHA
MIHAETbCA Ha 2,0 MM, KOXHa NOAINKa Ha NOBOPOTHIN pyuLi 39
Bignosigae 0,1 mm.

3a aonomoroto ynopHoi nnaxku 40 Bu moxete MiHATHA
eheKTMBHY OMOPHY NOBEPXHIO NapanenbHOro ynopa.
BogiTb yBIMKHEHWM €NeKTpONp1AaaoM y3A0BX Kpato
06pobnioBaHoro matepiany 3 piBHOMIPHO Nofayeto,
HaTUCKYtouM 300Ky Ha napanenbHui ynop.

dpesepysaHHs 3 ppe3epHum uupkynem (aue. man. L)
[lna kpyroBoro hpe3epyBaHHA Bu MoxeTe KOPUCTYBaTUCA
(hpesepHUM LIMPKYNeM/aaanTepom HanpAMHOI LWKHK 42.
MoHTy#Te hpesepHUit LMPKYNb, AK TOKa3aHO Ha MAIOHKY.
BkpyTiTb LieHTpyBarnbHuit 6onT 47 y pi3bby dhpesepHoro
LMpKyns. BcTasTe KiHUMK BonTa B LEHTP KONa, L0 Ma€e
hpesepyBaTucs, K LbOMY CRiAKYHTE 33 TUM, W06 KiHUKK
6onTa 3alwos B 06pobntoBanbHy NOBEPXHIO.

lNepecyBatoun hpesepHuit LMpKynb, rpybo HacTpouTe
BaXxaHui pagiyc Ta 3aTArHiTb rBUHTU-DapaHunku 44 i 45.

3a 40nomMororo NoBOpOTHOI pyuku 46 Bu moxete,
BiANYCTUBLLM FBUHT-DapaHunKk 45, TOUHO HACTPOITH AOBXKHHY.
IMpu LbOMY 33 0MH 0BEPT AOBXKMHA MIHAETHCA Ha 2,0 MM,
KOXXHa NMOAINKa Ha NoBOPOTHiIN pyuui 46 Bignosigae 0,1 Mm.
B3sABLIMCb 32 NpaBy PyKOATKY 4 Ta pyKOATKY A/iA Ppe3epHoro
uupkyna 43, BOAITb YBIMKHEHUM eNeKTPONPUNALOM NO
0bpobnioBaii fetani.

dpe3epyBaHHA 3 HANPAMHOIO WHHOIO (AuB. man. M)

3a 40MoMOroto HanpAMHOI WuHU 49 B MOXeTe BUKOHYBaTH
npAMONiHiAHI poboTy.

[lns komMneHcauii pisHuui y BUcoTi Bam Tpeba MoHTyBaTH
NPOMiXHy nnuty 48.

MoHTy#Te hpesepHuit LMPKY/b/aaanTtep HanpAMHO LWHK
42, AK NOKa3aHO Ha MANOHKY.

3aKpiniTb HaNPAMHY LWKHY 49 3a AONOMOrOI0 0AAHUX
3aTMCKHUX MPUCTPOIB, HAaNPHUKNaf, CTPYOLMHK, HA
0bpobntoBanbHii getani. MpucTaBTe enekTponpunag 3
MOHTOBaHMM afanTepoM HanpAMHOI WiHU 42 [0 HaNPAMHOI
LUKHK.

dpe3sepyBaHHA 3 kKonipHolo rinb3oio (auB. Man. N-Q)
3a 40MOMOro0 KOMipHOi rinb3un 53 MoXHa nepeHoCcHTH Ha
0bpobntoBaHi feTani KOHTYPK 3paskiB Ta WabnoHis.

[1nA BUKOPHCTaHHA KonpiHoi rinbau 53 cnouatky Tpeba
BCTPOMMTM aianTep KOMipHoi rinbau 50 B nanTy KoB3aHHs 14.

BcraHoBiTb agantep KonipHoi rinb3u 50 3Bepxy Ha NanTy
KOB3aHHs 14 Ta NpUKPYTITb HOro 2 KPiNinbHAMM rBUHTaMK
51. Cnigky#Te 3a TUM, Wob 1ebnoKyBanbHUi BaXinb ans
afanTtepa KonipHoi rinban 52 BinbHO NepecyBaBcA.

BcraHoBiTb NpuaaTtHy KONipHy rinb3y B 3anexHoCTi Bif
TOBLUMHM LWabnoHa abo 3paska. YUepes BUCTyNatouy BUCOTY
KOMipHOI rinb3u MiHiManbHa TOBLUMHA LWabnoHa NoBUHHA
cKnapatv 8 M.

HatucHiTb Ha aebnokyBanbHui Baxinb 52 1a BCTPOMiTb
KonipHy rinb3y 53 3HW3y B agantep KomipHoi rinb3u 50. Mpu
LibOMY KOAOBaHi KyNauk1 NOBUHHI BifUyTHO 3alTH y
3auenneHHs B Npopisax.

lMepeBipTe BiacTaHb Bif LEHTPY Ppe3u 1o Kpato KonipHoi
rinb3u, AuB. po3ain «LleHTpyBaHHA ONOPHOI NNKUTH.

» Nliametp chpesn Mae OyTH MeHLUMIA 32 BHYTPIlLHIA
AiaMeTp KonipHOi rinb3u.

®pesepyBaHHA 3 KOMipHOHO rinb3oto 53 3gincHIoNTe
HaCTYNHWUM UMHOM:

- Npuwmitka: BpaxosyiiTe, o dpesa 18 npu
(hpesepyBanbHUx poboTtax 3 KonipHUM By3noMm 3 3aBXaK
BUIMIAAAE 3 onopHoi NnuTH 13. He nolwkoaTbTe WabnoH Ta
0bpobntoBaHy aetans.

- [igBeaitb yBIMKHEHWUH eneKTpoNpunag, 3 KONipHoto
rinb3oto A0 Wwabnowy.

- [py BUKOPUCTaHHI 3arnMbHOro By3na 2: MpUTUCHITL
BaXiNb po3bnokyBaHHA AnA yHKUii 3arnubnexHs 7
[OHK3Y Ta NOBINbHO ONycKaiTe Ppe3epHuit BepCTar, Noku
He byae focArHyTa BCTaHoBNEHa rM1bKHa hpe3epyBaHHA.
3HOBY BifnyCTiTb Baxinb po3bnokyBaHHs 7, 1L0b
3adhikcyBaTH Lo IMMOKHY 3aHYPEHHS.

- Bepitb enektponp1nag 3 BACTYNaUOL0 KOMIPHOK FiNb30k0
Y300BX WabNoHyY, MPUTUCKYIOUN 300KY.

LieHTpyBaHHA onopHoi nnutH (auB. Man. R)

LLlob BincTaHb Bif LeHTPY hpesu Ao Kpaio KOMipHOI rinban
noBctoau byna ofiHaKoBoo, 32 HEODXIAHOCTIO KOMIPHY rinb3y
Ta NNMTY KOB3aHHS MOXHa BiLEHTPYBATH OAHY A0 OLHOI.

- [1pu BUKOPHUCTaHHi 3arnubHOro By3na 2: MpUTUCHITL
BaXinb po3bnokyBaHHA Ana yHKUiT 3arnnbnenns 7
[I0HM3Y Ta OMyCTiTb (hPE3ePHUI BEPCTaT A0 YNOpY Y
HanpAMKY OMOPHOT NNKUTK. 3HOBY BIANYCTITb BaXinb
po36bnokyBaHHs 7, wob 3achikcyBaTH Lo rubuHy
3aHYpPEHHS.

- BignycTiTb KpinunbHi reuHTM 54 npubn. Ha 2 0bepTy, Wb
nnuTa KoB3aHHs 14 BinbHO NnepecyBanacs.

- BcrpomiTb LeHTpyBanbHy onpasky 55, Ak nokasaHo Ha
MarIoHKY, Y 3aTUCKau pobouoro iHCTpyMeHTa. 3aTArHiTh
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DYKOIO HaKMAHY raiiky, wob LeHTpyBanbHa onpaska Lue
MOrNa BiNbHO COBATUCA.

- BupiBHAKTe LeHTPYyBanbHy onpasky 55 Ta KonipHy rinbay
53 of1Ha 0 0AHOI, TPOXM NEepecyBaloun NUTY KOB3aHHSA
14.

— 3HOBY MiLHO 3aTArHITb KPiNWUIbHI rBUHTH 54.

~ ButarHiTb LeHTpyBanbHy onpasky 55 i3 3aTuckaua
pobouoro iHCTpymeHTa.

- [pv BUKOPHCTaHHI 3arnMbHOro By3na 2: HaTucHiTb Ha
BaXinb po3bnokyBaHHA Ana yHKUii 3arnnMbnexHs 7 1a
NOBEPHITb (hpe3epHU BEPCTaT y HANBULLE NONOXEHHA.

Po6ora 3 hpezepHum cronom (gus. man. S)

KonipHui By30n 3 MoXe BUKOPUCTOBYBATUCA HA NPUAATHOMY
thpesepHOMy CToni. [1NA MOHTaXy 3HIMITb NNKTY KOB3aHHA 14
Ta 3aKpiniTb KONipHUiA By30n 3 3a AONOMOrOK0 KPUMiNbHUX
rBuHTIB 56 Ha (hpesepHoMy CToni.

» [pu MOHTaXi KonipHOro By3na AOTPUMYHTECH
iHCTPYKUi 3 ekcnnyaTauii Baworo chpesepHoro cTona.
Mpy HeobxigHocTi Bam Tpeba Ans MoHTaxy KonipHOro
BY3na 3pobuTH 0TBOPH y hpe3epHOMY CTOf.

[insi TOUHOro HaCTPOIOBaHHS MUBUHHM (hpe3epyBaHHs Kpalle

BCbOr0 BUKOPUCTOBYBATH NOAOBXKYBAY ANA TOUHOTO

HaCTPOKOBAHHA rMUBWHKM (hpesepyBaHHA 58 abo crevianbHuit

KMoy Nif LWeCTMrpaHHy ronosky 57.

dpe3epyBaHHA 3 BATAXKHUM KoBnakoMm (aue. man. T-U)
[ina 06pobkm KpaiB MOXHA AOAATKOBO BUKOPUCTOBYBATH
BUTAXHUI KoBNaK 59.

— 3aKpiniTb BUTAXXHKMI KOBMaK 59 3a 4ONOMOrot0 2 rBUHTIB
60 Ha onopHir nauTi 13. BUTAXHMIA KOBNaK 59 MOXHa
3aKpinnioBatk B 3 PisHUX NONOXKEHHAX, AIK MOKa3aHo Ha
ManioHKy.

- [ina 06pobku rnagkux, MNOCKKUX NOBEPXOHb 3HOBY 3HIMITb
BUTAXXHUH KOBNaK.

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHs i cepBic

TexHiuHe 06CNyroByBaHHA i OUMLLEHHA

» Mepepn 6yab-AKMMKU MaHiNyNALiAMKU 3 eneKTponpuna-
[OM BUTATHITD LUTENCeNb 3 PO3ETKH.

» LLlo6 enekTponpunaa NpawuoBaB AKICHO i HagiiiHo,
TPUMaiiTe NPUNag i BeHTUNALiHHI OTBOPH B YHCTOTI.

» B eKcTpeManbHHX yMOBaX 3aCTOCYBaHHA 3a
MOXNUBICTIO 3aBXAH BAKOPUCTOBYiiTEe
BiACMOKTYBanbHHii npucTpiii. YUacto npopysaiite
BEHTUNALiHHI WiNWHK Ta Nig’eaHyHTe NpUnag uepes
NPHUCTPii 3aXMCHOr0 BUMKHEHHS. [1p1 06pobui meTanis
ycepenuHi enekTponpunagy Moxe ocigaru
€NeKTPONpPOBIAHMIA NUN. Lle Moxe No3HauuThCA Ha
3aXMCHI i3onALii enekTponpunagy.

AKo Tpeba NoMiHATH Mif'eHYBanbHUI Kabenb, Lie Tpeba

pobuTh Ha thipmi Bosch abo B cepBicHii MancTepHi Ana

€NeKTPOIHCTPYMeHTIB Bosch, 106 YHUKHYTH Hebe3nek.
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CepBic Ta HafaHHA KOHCYNbTaLiM WoA0
BUKOPHCTaHHA NPOAYKLUil

CepBicHa MaiCTepHs BiANOBICTb Ha 3aMUTaHHA CTOCOBHO
PEMOHTY | TeXHiUHOro 0bcnyroByBaHHs Baloro Bupoby.
MantoHKu B ieTansx i iHhopMaLlito LLof0 3anyacTUH MOXHa
3HaWTH 32 aIPECoIo:

www.bosch-pt.com

KomaHpa cniBpobitHukiB Bosch 3 HagaHHs KoHCynbTaLil
L1010 BUKOPHCTaHHA NPOAYKLi i3 3310BONEHHAM BiANOBICTb
Ha Balwi 3anuTaHHA CTOCOBHO HaLWOl NPOAYKLii Ta npunapas
10 Hei.

[Mpu BCix 3anuTaHHAX | NP1 3aMOBNEHHI 3aNYacTuH, byab
nacka, 060B’'A3K0BO 3a3HauanTe 10-3HaUHUI TOBAPHUH
HOMep, LLI0 3HAXOAMTLCA Ha 3aBOACHKIN Tabnuuui
eneKTponpuUnagy.

["apaHTiliHe 0bcnyroByBaHHA | pPEMOHT €NEKTPOIHCTPYMEHTY
30iHCHIOOTHCA BiNOBIAHO 1O BUMOT | HOPM BUrOTOBMIOBAYA
Ha TepuTOpii BCiX KpaiH nuwwe y dipmoBux abo
aBTOPU30BaHKX CEPBICHUX LEHTPax thipmu «Pobept boww».
NONEPEIPKEHHA! BUkopucTaHHA KOHTpadakTHOI NpoayKuil
Hebe3neuHe B ekcnnyaralii i MOXe MaTW HeraTUBHI Hacniaku
LA 300POB’A. BUroTOBNEHHS | PO3MOBCIOMKEHHS
KOHTpadhaKTHOT NpoAyKLii nepecniayeTbcs 3a 3aKOHOM B
aAMiHICTPaTMBHOMY i KPUMiHANIbHOMY NOPALKY.

Ykpaina

TOB «Pobept bow»

CepBiCHUI LIEHTP eNeKTPOIHCTPYMEHTIB

Byn. Kpaiins, 1, 02660, Kuie-60

YkpaiHa

Ten.: (044) 490 24 07 (baratokaHanbH1i)

E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

OdiuirHuni cant: www.bosch-powertools.com.ua

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTiiHUX CEPBICHUX MalCTepPeHb
3a3HaueHa B HalioHanbHOMY rapaHTiiHOMY TanoHi.

Yrtunizauis

EnekTtponpunaau, npunanas i ynakosky Tpeba 3naBatu Ha
€KOMOriYHO UMCTY NOBTOPHY NepepobKy.

He BMKMaaNTE enekTPOiHCTPYMEHTH B nobyToBe cMiTTs!
Nuwe gnsa kpaiu €C:

BignoBiaHo 10 EBpONeNCbKOi AMPEKTUBH
2012/19/EU npo BignpalboBaHi enexkTpo-
| @NEeKTPOHHI NPUNaaK i ii NepeTBOPEHHA B
HauioHanbHOMY 3aKOHOAABCTBI
€NeKTPONPUNaZH, LLIO BUALLNK 3 BXXMBAHHA,
NOBWHHI 3)aBaTUCA OKPEMO i yTUNI3yBaTHCA
€KONOTiuHO YNCTUM CrOCcOBOM.

MoxnuBi 3MiHu.
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Kasakwa
OHAIPYLIiHIH BHIM YLWIiH KapacTbpFaH Nanaanaxy
KY)KaTTapblHbIH KypamblHaa NanaanaHy XeHiHaeri ocbl

HYCKayNblK, COHbIMEH bipre KocbiMLanap Aa 6onybl MyMKiH.

CoaWKecTIKTi pacTay aunnbl aknapar kocbiMLaza bap.
OHiMAi eHAipreH MemMnekeT Typanbl aknapar eHIMHIH,
KOpMYyCbIHAA XaHe KOChbIMLLAAA KOPCETINreH.

OHAIPY KYHi HYyCKayNbIKTbIH COHFbI, Mykaba betinae
KepceTinreH.

MMnopTTayLLbl KOHTAKTTIK MaNiMeTiH opamaga Taby MyMKiH.
OHimpai naiaanany mepsimi

OHIMHIH KbI3MET €Ty Mep3iMi 7 Xbln. OHAIpiNreH Mep3iMHeH
6acran (eHAipy KyHi 3aybIT TaKTaHLIAChIHAA XKa3biNFaH)
icTetnen 5 Xbin cakTaraHHaH COH, 6HIMAI TeKcepyci3
(cepBHCTiK Tekcepy) naiaanaHy yCbiHbIManmbl.

Kbi3MeTKep Hemece naiiaanaHyLblHbIH, KaTenikTepi MeH

icTeH WbIFy cebenTepiHiH, Tisimi

- TyTKachl MeH kopnycbl byabinFaH bonca, eHimaj
naiaanaHbaHbl3

- BHiM KopnyCbiHaH Tikenew TyTiH WbIKca, NakaanaHbaxpi3

- TOK CbiMbl by3binFaH HeMece OKlaynaycbi3 bonca,
nariganaHbaxpi3

— JKayblH —LLALLbIH Ke3iHAe cbipTTa (nanana)
narinanaHbaxpl3

- Kopnyc ilLiHe cy Kipce KypbinFbiHbl KOCYLIbl 6onMaHbI3

— KON YLKbIH WbIKCa, NaipanaHbaxpl3

- KaTTbl Aipin KesiHge naiaanaHbaHbi3

LLlekTi Ky# 6enrinepi

~ TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMeCe 3aKbIMAAHY bl

— ©HiM KOpnyCbIHbIH 3aKbIMaanybl

Kpi3meT KepceTy Typi MeH Xuiniri

Op naiaanaHynaH CoH eHimzi Tazanay yCblHbINAAbI.

Cakray

- Kyprak eppe cakTay kepek

— )XOFapbl TeMnepaTypa Ke3iHeH XaHe KYH CoynenepiHix
acepiHeH anbic cakTay kepek

- CaKTay KesiHae TeMnepaTypaHblH KEHET aybITKybIHaH
KOpFay Kepek

— Opamachbi3 caktay MyMKiH eMec

- cakTay LWapTTapbl Typanbl KOChIMLLA aKnapar any yLuiH
MEMCT 15150 (LLlapT 1) KyaTblH KapaHbl3

Tacbimanpay

- TacbiMangay kesiHae eHimMai Kynatyra )aHe ke3 KenreH
MeXaHMKanbIK bIKMan eTyre KaTaH TbiAbIM canblHagbl

- bocary/xyKTey ke3iHae NakeTTi KbicaTblH MalLMHANapabl
navpanaHyra pykcar bepinmenai.

~ TacbiMangay waptrapbl TanantapbiH MEMCT 15150
(5 WwapT) KyxaTblH OKbIHbI3.

Kayincisgik Hyckaynapbl

INeKTp KypangaapblHbIH, Xannbl Kayincisgik

HYCKaynbiKTapbl

A ECKEPTY bapnbik Kayincisgik HycKaynbIKTapbIH
XKoHe eckepTnenepai oKbIHbI3.

TexHuKanbIK Kayincismik HyCKaynbIKTapblH XoHe

ecKepTnenepai caktamay TOKTbiH COFybIHa, 6T XaHe/Hemece

ayblp )XapakaTTaHynapFa anbin Kenyi MyMKiH.

bonaluak )XymbICTap ywiH Kayinci3aik HycKaynbiKrapbl

MeH ecKepTneneppi cakTan KoHbIHbi3.

Kayincisgik HyckaynblkrapbiHAa naiganaHbinfaH ,NeKTp

Kypan" atayblHblH XENiAeH KyaT anaTbiH aNeKTp KypanaapbiHa

(»xeninik kabeni MeHeH) XaHe akkyMyNnATOPAEH KyaT anartblH

3NeKTp KypanaapbiHa (xeninik kabeni xok) katbicbl bap.

JKyMbic opHbIHBIK Kayinci3giri

» XKyMbIC OPHBIH Ta3a XaHe XKaKCbl XKapbIKTanfaH
Xaraaiaa ycTaubl3. TaprTin Hemece Xapblk bonmaraH
KYMbIC aliMaKTapbl a3aTaiblM OKuFanapra abin Kenyi
MYMKIH.

» )KaHaTblH CYHbIKTbIKTAp, Fa3Aap HemMece WaH, XubINFaH
Xapbinbic Kayini 6ap Koplwayaa anekTp Kypanabl
naipanan6anbi3. INeKTP Kypanaapb! YLWKbIH WbIFAPbIM,
LuaH Hemece bynappbl XXaHabIpybl MyMKiH.

» JneKTp KypanpaapblH naiaanaHy kesinge 6ananap
oHe backa agampaapAbl y3aK Kepre WeTTeTiHi3.
AybITKY KesiHae Kypan bakblnayblH XKOFaNTyblHbI3 MYMKIH.

AnekTp Kayincisgiri

» JneKTp Kypan wrenceniHiK aibipbl po3eTKara Cbliobl
KaxeT. AibIpAbl eLKaHAal e3repTy MyMKiH emec.
Xepre Kocynbl aneKTp KypanaapMeHeH elKaHaan
afanTepnik anbipAbl NainaanaHbaKbI3. O3repTinMereH
alblp aHe XapaMfbl Po3eTkanapabl NanaanaHy anekTp
TOK COFY KayiniH TeMeHaeTes,.

» Ky6bIp, XbINbITaTbiH XXabAbIK, NNUTa XaHe CYbITKbIL
CHAKTBI XKepre KOCynbl Kypanaap CbIpTbiHa THMEHi3.
Erep feHeHi3 xepre kocynbl bonca, anekTp TofFbIHbIH COFY
Kayni apTagpl.

» IneKTp KypanAapbiH biNFanfaH, Cbi3faH CaKTaHbl3.
IANEKTP KypanbIHbIH iLiHE CY Kipce, 0N ANEKTP TOFbIHbIK,
COFY KayniH apTTbipagbl.

» JneKp Kypanabl anbin Xypy, acbin Koo Hemece
aibIpbIH PO3eTKaAaH WbiFapy YlWiH kabenbai
naiiaanan6anpi3. Kabenbpai bICTbIKTaH, MaiiaaH, eTKip
weTTepAeH Hemece KypangabiH, XbimKbiMa
benekTepiHeH anbic xepae YCTaHbI3. 3aKbIMaaNFaH
HEMece LHeneHiCKeH kabenb aNeKTP TOFbIHBIH COFY KayniH
apTTbipagbl.

» IneKTp KypanbiMeH allblK Xepfe XYMbIC icTeCeHi3,
TeK CbIpTTa NanjanaHyFa apHanfFaH y3apTKbIWThbl
naiaanaHbiibl3. CbipTTa NaiaanaHyra apHanfaH
Y3aPTKbILWTbI NaiganaHy aneKkTp TOFbIHbIH COFY KayniH
TeMeHaeTeni.
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» neKTp KYpanbiH biNFanabl KOpLWayAa nanganaHy
KaXxeT bonca, aBTOMaTTbl CaKTaHAbIPFbILL
QXKbIPaTKbILWbIH NaHAANAHbIKbI3. ABTOMATTbI
CaKTaHAbIPFbILL AKbIPATKbILITHI MaiganaHy TOK COFY KayniH
TeMeHgeTefi.

Apampap kayincisgiri

» Cak 6onbin, He icTen XXaTKaHbIHbI3Fa alPbIKLLIA KOHin
benin, aneKTp KypanbiH peTiMeH NaiAanaHbiHbi3.
LLlapwaraH Xaraanga Hemece eniTkil, ankoronb
Hemece Adpi acepi acTbIHAA INEKTP Kypanabl
naiganan6anbl3. INeKkTp Kypanapl nainanaHyaa
CeKyHATbIK abanCbI3fbIK KaTTbl XapakaTTaHynapFa anbin
Kenyi MyMKiH.

» Xeke cakTalTbIH KHiMAi XX9He apAaibIM KOpPFaHbILL
Ke3inaipikTi KHiKi3. dNekTp Kypan TypiHe Hemece
nanpanaHybliHa 6annaHbICTbl LWAHTYTKBILL, CbIpFyAaH
CaKTanTbIH DaTEHKe, CaKTalTbIH LEM HEMECE KynakK
CaKTaFblLLbl CUAKTbI KEKE KOPFaHbIC XabablKTapblH KKto
XapakaTTaHy KayniH TeMeHaeTeqi.

» baiikaycbl3 naiiiananyfaH aynak 60nbiHbl3. InekTp
KYPanbiH TOKKA XxaHe/HeMece aKKyMynATopFa Kocyaa,
OHbl KeTepreHAe Hemece anbin Xyprexae, eWwipyni
bonybiHa Ke3 XeTKi3iHi3. INeKTp KypanbiH keTtepin
TYpFaHaa, bapMaKTbl aKbIpaTKbILLTA YCTay HEMece
KYPbINFbIHBI KOCY/bI KY#Ae TOKKA KOCY, a3aTaiblM
OKWFanfa anbin Kenyi MyMKiH.

» IneKTp KypanbiH KOCYAaH anfblH PeTTeHTiH
acnantappAbl XoHe raika KinTrepiH anbiCTaTbiHbI3.
AitHanaTbiH benLekTe TypFaH acnan Hemece Kint
XapakaTraHynapra anbin Kenyi MyMKiH.

» Kanbincbi3 geHe Kyiinae Typmanpi3. Tipek kyige
TYpbIN, 3pKaLlaH e3iKi3Ai ceHimpai ycTanbi3. Ocbinali cis
KYTNEereH xaraanaa anekTp Kypanmbl Xakcblpak
OaKblnancoi3.

» XKymbicKa Xapampabl KHiM KHiKi3. KeH Hemece caHai
KHiM KUMeH;i3. LLlalwbIHbI3AbI, KHiM XaHe KONFanTbi
KO3fanmanbl benwekTepAeH anbic YCTaHbl3. KeH kuim,
alUeKelt HeMece y3blH WALl Ko3Fanmanbl benwektepre
THIOI MYMKIH.

» LLIaHCOpPFbILL JKdHEe LWaHTYTKbILW XabAbIKTapAbl
KYPFaHAa, OnapAblH, KOCbINFAHAbIFbIHA XdHe AypbIC
naiaanbiHybIHA K63 XeTKi3iHi3. LLaHcopFbilwThl

naraanay waw cebebine bonatblH KayinTepai asanTagbl.

IneKTp KypanaapbiH NaiAanaHy XxaHe KyTy

» Kypanabl aca ken xykreMeH,i3. JKyMbiCbIHbI3 YILiH
)apamabl 3NeKTP KypanbiH NaiAaanaHbiHbI3. Xapamapl
3NEKTP KypanbIMeH KEPEKTi )KyMbIC alMarbIHAA Ay PbIC dpi
CeHiMAi XyMbIC iCTENCI3.

» AXbIpaTKbILbl AYPbIC eMec INEKTP KypanbiH
naitaanan6anbI3. Kocyra Hemece elwipyre 6onMaiTbiH
3NeKTP Kypanbl KayinTi bonbin, oHbl XeHAeY KaxeT
donagpl.

» Xababikrapabl pettey, 6enwekrepid anmacTbipy
Hemece Kypanabl anbin KOIOAaH anAblH albIpAbl
po3eTKafaH WbIFapbIHbI3 XaHe/HeMece
aKKyMyRATOPAbI anbin TacTaHbI3. byn cakTblk apekeTi
3NeKTP KypanabiH baikaycbl3 KocbinyblHa xon bepmengi.
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» MaipanaHbinMaiTbiH 3NEKTP Kypanaapabl 6ananap
KONbI XKeTNeHTiH XaiFa KoWbiHbI3. Ocbinapabl
binmeiiTiH Hemece ocbl eckepTnenepai oKbIMaraH
apampapra byn Kypanabl naiaanaHyfa xxon bepmen;is.
Toxipibecia anamaap KonbIHAA ANEKTP Kypanaapsl KayinTi
bonagpl.

> JneKTp KypanaapbIiH YKbINTbI KYTiKi3. Kosranmanb!
benwekTepAiH keaepricis icreyiHe xaHe kentenin
KanmaybiHa, 6enwekTepais akaycbl3 Hemece
3aKbiMAanMaraH 6onybiHa, 3NeKTP KypanbiHbIH,
3aKbIMAanMaraHbiHa K63 XeTKi3iHi3. 3aKbImpanFan
benwekTepi bap Kypanabl naiganaHyaaH anablH
XOHAEHi3. INEKTP KypanaapbIHbIH AYPbIC KYTINMeYi
)XasataibliM okuranapra ceben bonbin xatagbl.

» Keckilw acnantapapbl eTKip XaHe Ta3a Kyiiie CaKTaHbl3.
[lypbIC KYTINreH xoaHe KecKill XXMeKTepi eTKip KecKilll
acnanTap a3 KenTenin, kecineTiH 6eTke oHal barbiTranaapl.

» JneKTp KypanbiH, XababIKTapAbl, anManbl-canmansl
acnanTappabl XaHe T.6. ocbl HycKaynapfa cai
naiAanaHbiHbi3. COHbIMEH XKYMbIC WAPTTapbIMeH
OpPbIHAANTLIH dpeKeTTepre Ha3ap ayAapbiHbi3. INEKTP
KypanaapblH apHanMaraH XyMbiCTapaa naiaanaHy
KayinTi.

Kbizmer

> IneKTp KypanbiHbi3Abl TeK binikTi MamMaHFa xaHe

apHaynbl 6enweKkTepMeH xeHAeTiHi3. Con apKbinbl
3NEKTP KypanblHbIH KAyinci3airiH cakTamcba.

®pesanap ywiH Kayincisgik Hyckaynapbl

» dpe3aHbiH 63 Xeninik kabenine THIOi MyMKiH
GonFaHAbIKTaH aNeKTP KYPanbiH Tek
OKLIAyNaHAbIPbINFaH TYTKACbIHAH YCTaKbI3. TOK 6TETIH
CbIMFa THIO MeTannabl Kypan beniuektepie Tok bepin,
COFYbIHA anbim KeMyi MyMKiH.

» [NaiibiHAaMaHbl KbICKbIWNEH Hemece 6acka XonmeH
TypaKTbl Tipeyiwre bekitiKi3. Erep narbiHgamaHbl Tek
KONMeH HeMece JieHere bachbin ycTacaHpl3 N TypaKTbl
bonmait bakbinay ofanTyblHa anbin Kenyi MyMKiH.

» Anmanbi-canmanbl acnabTbIH, pyKcaT eTinreH
aiiHanbIMAap CaHbl KeMiHAE 3NeKTP KypanbiHaa
benrineHreH Makcumangbl aiHanbIMAap caHblHA
caiikec bonybl kepek. Pykcart eTinreHHeH kebipek
XMINIKNEeH aiHanaTbiH XyMbIC acnabbl by3binybl MyMKiH.

» dpesanap Hemece backa xababiKTap anekTp
KYPanblHbI3AblH acnan NaTpoHbIHa (KbICKbILW) caiKec
bonybl KepeK. INeKTp KypanblHbIH acnan narpoHbiHa
[YPbIC TypMaybIHaH anMarnbl-canManbl acnabka corFbinbin
alHanapbl, KaTTbl Aipinaenai xaHe bakpinayabl Xorantyra
JKenyi MyMKiH.

» JneKTp KypanAbl AaibiHAaMaFa TeK KOCYnbl peTre
anapbIKbI3. OHTNECe anManbl-caMabl acnan
[JaiblHhamara iniHce Kepi coFy kayini narna bonagpl.

> KonblHpbi3abl (hpesaHblH icTey alMarbiHaH XaHe
¢hpe3aaaH KawbIK ycTaHbi3. EKiHWi KONbIKbI36eH
KOCbIMLUA TYTKanapAbl HeMece KO3FanTKbill KOPAYCbIH
ycTanbi3. Ope3aHbl eKi KONMEH ycTacaHbi3, KONAAPbIHbI3
XapakaTranmangbl.

Bosch Power Tools
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» Mertan 3atTap, were Hemece bypaHganap ycTiHeH 7 EHpipy dyHKUMACBIHA apHANFaH aXKblpaTyLUbl HiHTIpEK
thpesanbl Xyprizbenia. dpesanap sakbIMAANbIN KaTTbl 8 [lon petTeyre apHanraH UHpeKcTi Genri
Alpinaeyre anbin Kenyl MyMKIH. 9 Kecy TepenpiriHin wkanacbl (eHaipy 6norsi)

> Kaxerri Temip ianey KypanaapbiH naiiananbin, 10 Kepcerkiw benrici 6ap xankbiw (eHgipy bnorbi)
XKacbIPbINFaH Cy, ra3, ANEKTP CbIMAAPbIH TabbIHbI3 11 Tepenaik wekreriui (exaipy 610r)

Hemece Xeprinikti KbIaMmeT kepceTy yibIMAAPbIH

LWAKBIPbIKbI3. INEKTP CbIMAAPbIHA THIO BT HEMECE TOK 12 Adnanmanb! Tipex

COFybIHa arbiM KeMyi MyMKiH. a3 KyBblpbiH 3aKbiMaay 13 Tipex nnaropmacsl

XapblnblcKa anbin kenyi MymKiH. Cy KybbipblHa THIO 14 Cbipry TaKTachl

MaTtepuanblk 3MaH HeMeCe TOK COFyblHa anbin Kenyi 15 AiHanbIMAap CaHbiH TaHaay petreyLuici

MYMKIH. 16 TepeHaik WeKTeriliHe apHanfaH opanfaH bacbl 6ap
> OTnec Hemece 3aKbiMAanFaH hpesanapabl bypaHga (enaipy bnorbi)

naipanan6anbi3. OTnec Hemece 3akbIMaanFaH hpesanap 17 LlaHransl )anFarbiw raika

KOFapbl YAKeNic, KbICbINbIN KNy XoHe TeHrepiMCiafikke 18 Opesa*

anbIn Kenyi MyMKiH.

» JneKTp Kypanabl naiaanaHyAa oHbl eKi KonmeH bepik
ycTan, TypaKTbl KanbinTa TYPbIHbI3. INEKTP Kypanbl exi
KOnMeH ceHimai backapbinagbl.

» NaiibiHAamaHbl beKiTiHi3. Kbicy KypanbiHa Hemece

19 KocCKpiLu/ewwipril KynbinTay nepHeci

20 Kockbliww/eLwiprilu

21 Ko3ranTKblLTbl KeTepyre apHanfaH Kayincisaik nepHeci
22 EHpipy/Keluipy 6norbi yiliH KpiCy TYTKbILLb

KbICKbILLKA OPHaTbINFaH AaitbIHAAMa KONbiHbI36eH 23 Mapannenb TipekTiK bafbiTTaybI WraHrinepive
canbICTbipFraHaa, bepik yctanazbl. apHanfaH KbICKblLL Kypan
> 3neKTp KyPanbiH epre KOKAaH an/blH OHbIH, 24 OpesepMeH eHzey TepeHAiriHiH fan peTTey TyTKachl
TOKTaybIH KYTiHi3. AiManbi-canManbl acnan iniHin anekTp (kewipy brorbi)
Kypan 6aKbinayblHblH, XXOFNTybIHa anbin Kenyi MyMKiH. 25 Opesepney TepeHgiriH xobanbl petTey yLUiH Kpicy
TYTKbILLbI (KeLwipy 6norb)
OHiM XoHe KbI3MeT cMnaTTaMmachbl 26 Keuwipy broreiiaa dpesepney TepeHairin xobansl
o peTTeyre apHanfaH TeCiKtep
Bapnbik kayincisgik HYCKaynbIKTapbiH 27 LLnuxaenbai bekity Tyimeci
JKOHE ECKEPTNIENEPAI OKbIHBIS. 28 Awiblp Tapi3ai KinT kenemi 24 mm

TexHWKanbIK kayincisaik HycKaynblKTapbiH

OHe ecKepTnenepai cakTamay TOKTbIH 29 Copy agantepi yLui gomanatna bypaqga(2x) *

COFYbIHa, BT XaHe/Hemece ayblp 30 Copy apantepi (eHpipy 6norbi)*

XapakaTraHynapra anbin Kenyi MyMKiH. 31 Copsbiw wnaHr (@ 35 mm)*
3NeKTp KypanblHblH, cypeTi bap beTTi awwbin naiganaxy 32 Copy apanrepi (kewipy 6norbi)*
HYCKAYNbIFbIH OKY Ke3iHAE OHbl aLlblK YCTaHbI3. 33 Copy aganTepiHe apHanfaH apanblk CakuHa (Kewwipy

. . agantepi)*

Taraitbinpany bofibiHwa Konpany 34 ®dpesepney TepeHAiriHiH WKanacsl (Kewwipy anantepi)
3NeKTp Kypanbl, KaTTbl TipENreH Kyiae arall, nnactMacca MeH 35 [Napannenbaj Tipek*
KEHIN KYPBINbICTapAa OMBIK, Kbipnap, rlpqdmnbnepnl Kone 36 MMapannenb Tipekke apHanFaH bafbiTTaybll WTAHTiNEP
KecikTepai thpesepneyre xoaHe konup boliblHILa (2%)*

hpesepneyre apHa/iFaH.

TeMeH aiHanbiMaap CaHbiHaa XaHE CalKec (hpesanapmeH
TyCTi MeTangapabl a eHaeyre bonagpl.

Ocbl 3neKp KYparblHbIH XXapblFbl ANEKTP KyparblHbIH TiKeNe#
KYMbIC XaMblH XapbIKTaHIbIpyFa apHanFaH bonbin yiae

37 [an petrey KypbINFbICbIHbIK Napannenb TiperiHe
apHarFaH bapatlexTi BUHT (2x)*

38 )Kobanbl peTTey KypbINFbICbIHBIK Napan/ienb TiperiHe
apHanFaH bapatuexTi BUHTI (2x) *

BeNMeHi KapbiKTaHabIPyFa apHaMaraH. 39 [lon peTtey napannenb TiperiHe apHanfaH TyTKa*

. 40 MMapannenb Tipekke apHanfaH peTTeneTiH TakTa *
BeliHeneHren Kypamabl benwektep 41 [lon peTTey KypbINFbICbIHbIK Napannens TiperiHe
KepceTinreH kypamaacTap HemipneHreH cypetrepi bap apHarFaH barbiTTaybll binik (2x)

DeTTeri aneKkTp KypanblHbIH cCMnaTTamMacbiHa ca. 42 ®pesepney uMpkyni/barbiTTaybill agantepi*
1 Opesepney KosfanTkbilubl 43 dpesepney UMPKYNiHiH TyTKaChI*
2 Enpipy bnorbl 44 dpesepney LMPKYNIH LWaMameH peTTerilu Katnapbl
3 Kewwipy bnorbl bypanpa (2x)*
4 Tytka (6eTi oKWaynaHabIpbInFaH) 45 Opesepney UMPKYNiH 49N peTTeyLi Katnapnbl bypaHaa
5 (pesepMeH eHaey TepeHAiriH Aan peTTey TyTKaChl (1x)*
(enpipy bnorel) 46 Opesepney LMpKyNiH fan pettey bypama Tyimeci *
6 Kecy TepeHgiriH jan petTey Wkanacbl 47 [lomanak Tipek ylWiH opTara aenaey bypaHmachl *
1609 92A2MD|(5.9.16) Bosch Power Tools
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48 Apanbik Taktachl ("dpesepney UMPKYNi" XUHaFbIHbIH,
KypambiHfa) *

49 barbiTTaybllw peika*

50 Kewipy runb3acbiHbiH SDS agantepi

51 Kewwipy runb3acbiHblIH afianTepiHe apHanfaH bekiTkil
BUHT (2X)

52 Kewwipy r1unb3acbiHbiH afanTepiHe 6nokTaH LblFapy
Giniri

53 Kewipy runbsacsl

54 CbIpFy nnuTacbH bekity bypaHpacel

TeXHUKanbIK ManimeTTep

—
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55 OpracbiHa Aangaerill xakray

56 Kewwipy bnorbl * ywiH bekitkiw bypaHaa

57 ApHaibl anTbl Kblp/bl KinT hpesepney TepeHairiH petrey
yWwiH (kewwipy bnorsi)*

58 (dpesepMeH eHzey TepeHAiriHiH Aan peTTey y3apTKbILLbl
(kewipy bnorer) *

59 Kblpnapabl eHaeyre apHanfaH copy Kannarbl *

60 Copy KannarbiHbIH bekiTKiw bypaHaach! *

*beliHeneHreH Hemece CUNaTTanfaH XababIKTap CTaHAAPTTbI
KeTKi3y kenemMiMeH KamMTbinMaiigbl. Tonbik )ababiKrapab! 6i3aiH
*ababikrap 6arpapnamambiagaH Tabachbi3.

KendyHkuusanbi ppesa GOF 1600 CE GKF 1600 CE
OHiM HeMmipi 3601F240.. 3601F240..
Kecimai kyatTbl naganany Br 1600 1600
boc aiHany cari MuH ! 10000 -25000 10000 -25000
AiiHanbiMfap caHblH TaHgay o °
TypaKTbl aNeKTPOHUKA ° °
LLlaHcoprbillKa apHanFaH caHpinaynap ° °
Acnan naHTpOHbI MM 8-12 8-12

[IoWM Y=Y -
dpesepney Teperairi (eHaipy dnorbt) MM 76 -
3EPTA-Procedure 01:2014 kyxaTblHa cal canmarbl Kr 5,8 4,3
CaKTbIK CbIHbIMbI [O]/11 O/

Manimetrep [U] 230 B kecimai kepHeyre apHanfaH. backa kepHey xaHe enae kabbinaaqraq sangap byn ManimMeTTepai e3reptyi MyMKiH.

LUybin xaHe Aipingey Typanbi aknapar

LLly amuccuscbiHbIH MaHaepi EN 60745-2-17 bolibiHwwa ecenTenreH.
A-MeH benrineHreH anekTp KypanbiH Wybln AeHreni aneTTe TeMeHaerire TeH: ablobic Kywi 86 b(A); Abidbic KyaTbl 97 AB(A).

Onwey pancisgiri K=3 gb.
KynakTbl KopFay KypangapbiH KHiHi3!

JKMbIHTBIK Bipin MaHi a;, (YLu 6aFbITTbIH BEKTOPALIK KOCIHABICHI) XaHe K

nanciaairi EN 60745 ctaHgapTbiHa Cad aHbIKTanFaH:
a
K

GOF 1600 CE GKF 1600 CE
m/c? =55 =6,0
wm/c? =1,5 =15

Ocbl eckepTnenepae bepinreH aipinaey napmeHi EN 60745
epexeciHfe MenLepeHreH efluey apici borbiHwa
ecentenreH bonbin anekTp Kypanaapabl bip-bipimeH
CanbICTbIPY YLWiH NaiaanaHbinybl MyMKiH. On Aipinaey KyaTbiH
LIamanan efniuey yLiH e xxapamabl.

bepinreH fipin kenemi aneKTp KypanbiHbIH HETiari
XyMbICTapbl yLiH bepinreH. Erep anekTp kypan backa
KYMbICTap YLUiH TYPNi KepeK-xapakTapmeH backa anmanbl-
canManbl acnantap MEHEH HEMECE XKETIMCI3 KYyTYMeH
narganaHbinca gipinaey kenemaepi esrepegi. byn xymbic
6apbICbIHAAFbI f1ipin KyaTbiH apTTbipapbl.

[ipinaey KyaTbiH HAKTbl €CENTeY YLLIH Kypan eLuipinreH xaHe
KoCblnFaH bonbin nanaanaHbiNMaraH yakbITTapAbl ia eckepy
KaxeT. byn aipinaey KyaTtbiH 6YKin XyMbIC yaKbITbIHAA KaTTbl
TeMeHeTeni.

[ManaananyLwbiHbI Aipinaey acepiHeH cakTay YLiH KOCbIMLLIA
Kayincisgik WwapanapbiH KONAAHY KKET, MblCabl: INEKTP
Kypangpl xaHe anmanbl-canManbl acnantapabl KyTy,
KONAAPAbI bICTbIK YCTaY, XYMbIC dAICTEPIH YABIMABICTLIPY.

Caitkecrik monimpemeci € €

Yeke xayankepuiniknet 6i3 , TeXHUKanbIKk ManimMeTTep” e
cunatTanfaH eHiMHiH, 2009/125/EC (1194/2012 byipbik),
2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EC epexenepiHperi
bapnblK THiCTi aHbIKTaManapblHa e3repictepi MeHeH bipre
COWKEC EKEHIH XaHe TeMeH/eri HopManapra car eKeHiH
keningeHaipemis: EN 60745-1, EN 60745-2-17, EN 50581.
TexHukanbik kyxarrap (2006/42/EC) Temengerinei:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY
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Xunay

» Bapnbik )XYMbICTapAaH anAbiH INEKTP KYPanbiHbIH,
eninik aibIPblH PO3eTKaAaH WhbIFapbIKbI3.

®pe3sepney Ko3FanTKbilbIH eHAipy 6norbiHa/
Kewipy bnorbiHa opHaty (A - B cypeTiH KapaHbi3)

- EHpipy bnorbiHbiH/keLLipy 6110rbIHbIH 22 KbICKbILL
TYTKbILUbIH ALLbIHbI3.

- Opesepney KO3FaNTKbILLIbIH TipENreHLUe eHAaipy
bnorbiHa/Kewwipy bnorbiHa eHriziHia.

- 3 kewipy bnorbiH narganaHyaa 25 KbICKbILL TYTKbILT
bacbin, 1 ppesepney KosranTkpilbIH 3 KeLwipy bnorbiHa
KePeKTi KyHre xofapblfa HeMece TeMeHre 0N 25 KbICKbILL
TYTKbILbI 6acbinmaraHga 3 Tecikteppi 26 bipiHae
DyraTTanfaHLua eHrisiHjs.

— Enpipy 6norbiHbiH/KeLLipy 6110rbiHbIH 22 KbICKbILL
TYTKBILbIH XabbIHbI3.

~ KaxeT eHaipy TepeHairiH opHaTbiHbI3, ,Kecy TepeHairii
OpHaTy" TapayblH KapaHbl3.

dpesepney Ko3FanTKbiLbIH eHAipy/KewWwipy bnorbiHan

axbipatagp! (C cypeTiH KapaHbi3)

— EHpipy 6norbiHbiH/KeLLipy 6NOrbiHbIH 22 KbICKbILL
TYTKbILUbIH ALUbIHbI3.

- Opesepney KO3FanTKbILIbIH TipenreHLLe TapThin ochbl
Ky/fe yCTaHbI3.

- 21 kayinciagik nepHeciH bacbin, hpesepney
KO3FanTKbILUbIH TONbIK eHAipY bnorbiHaH/kewwipy
BnorblHaH WhlFapblHbi3. 3 kelwipy 6norbiH naiaanaHFaHaa
KOCBIMLLA 25 KbICKbILL TYTKbILLbIHA BacblHbI3.

®pe3anappabl opHaty (D cypeTiH KapaHbi3)

» dpe3anapabl OpHaTy MeH anMacTbipyAa Kopraybii
KOMFaNnTbl KUIO YCbIHbINAAbI.

®dpesaHblH Narganany MakcatbiHa bainaHbicTbl TypAi
MOfenbaep MeH canaaa Kon XeTiMai.

dpesa xbingam kecinetin bonatraH gaiibinganfas (HSS)
KYMCaK afall neH NnacTUK CUAKTbI XyMCaK MeTapranfapabl
eHAeyre Xapamabl.

KatTbl Kyiimanbi keckiunkuekTi chpesanap (HM) katTbl
aFalll XXaHe antoMUHUI CUAKTbI KaTTbl XeHe abpaaueri
Matepuanaapra Xakcbl xapamabl.

Bosch kepek-kapaKTapbiHblH KeH bafAapnamachiHa xataTbiH
anpblkWa dpesanapabl AMnepiHianeH anyra bonagbl.
MyMKiHLWinik boblHWa TYTKACbIHbIH AMaMeTpi 12 MM bonFaH

(hpeseppi nainanaqbiHb3. Tek aca Tasa hpesepnepai
nanfanaHblHpi3.

dpeseppi dbpesepney Ko3FanTKpiLlbl eHAipY bnorbiHa/
KeLWipy bnorbiHa opHaTbiNFaHaa fia anmacTbipyra bonagbi.
Bipak bi3 acnanTbl hpe3epney KO3FanTKblLLbI LWELinreH
Ke3fie anMacTbpy/ibl YCbIHAaMbI3.

- ®pesepney Ko3ranTKpILLbIH €HAIPY brorbiHaH/KeLwipy
BnorbiHaH LblFapbiHbI3.

- 27 (©) wnuHaenbaik byratray nepHeciH 6acbin yCTaHpi3.
Kepek bonca WnuHaenbi KoNMeH bicbipMa TipenreHLue a3
OypaHpi3.

27 wnuHaenbAik byFaTray nepHeciH Tek acnan icremeit
TYpFaHAa 6acbinbI3.

- 17 xanna coMblHbIH 28 aitblp Tapi3Ai KinTiMeH (COMbIH
KinTiHiH eHi 24 MM) @ caFaT TiniHe Kapcbl bypan
bocarblHbI3.

- (®pesaHbl KbICKbIL LjaHrara eHrisiHis. ®pesa TyTkachl
KeMiHae 20 MMre KbICKbILLKA CanblHpI3.

- 17 xanna CoMblHbIH 28 aiblp Tapi3fi KinTiMeH (COMbIH
KinTiHiH eHi 24 MM) carar TinimeH bypan bekiTiHis. 27
WNUHAENbAiK byrFatray nepHeciH xibepiHis.

» Ouametpi 50 Mm-aeH ynkeH bonrau hpesanappbi
OpHaTbINFaH KONMUP TeNKenepiHcis opHaTnaKbi3. byn
(bpe3anap Heriari TakTaaaH eTnenai.

» KpICKbILWTbI XXanna COMbIHMeH (hpe3a OpHaTbinFaH
6onmaca, elwKaLaH TapTbin KORMaHbI3. DitTnece
KbICKbILL 3aKbIMAAHYbI MYMKIH.

LLIanAabl XaHe XoHKanapAabl copy

» KopracbiH 6osy, keibip aralu copTTapbl, MUHEpanaap
XoHe MeTannaap bap kenbip MmatepuanaapabiH WaHp!
JieHcaynblKKa 3uaHabl 6onybl MymKiH. LLIaHFa THIO XaHe
LWIAHADI XYTY NanaanaHyLwbiaa HEMeCe XaHblHharbl
anamaapaa annepruanblk peakuuAnapbl xaHe/Hemece
TbIHBIC XXONAAPbLIHBIK ayPyNapblH TyAbIPYbI MYMKIH.
Kelibip LwaK Typnepi, acipece eMeH xoaHe lwamLuar
arallbIHbIH LWaHbI, acipece, afallTbl 6HAEY
KanmblKTapbIMeH (Xpomar, afallTbl KopFay 3aTbl) bipre
KaHueporenaep bonbin ecentenepi. Acbectik matepuan
TeK KaHa MaMaHapMeH eHAENYi KepeK.

— MyMKiHWwiniriHwe ocbl MaTep1an yLWiH CoOMKeC KeNeTiH
LIAHCOPFbILUThI NaiAaNaHbIHbI3.

— JKyMbIC OPHbIHbIH XXaKCbl XKENAETINYiHe K3 KeTKI3iHi3.

— P2 cyari cbiHbINbIHAAFbI ra3KarapAbl Nanganaxy
YCbIHbINAAbI.

OHaeneTiH MaTepuanap YLWiH enixisae KongaHbinatbiH

yHFapbiMaapabl NaiganaHbliHbI3.

» YKyMbIC OPHBbIHAA WaHHDbIH, XXHHaNYbIH 6onpabIpMaHbi3.
LLIaH oHa# TyTaHybl MYMKiH.

Copy apanTtepiH eHgipy bnorbiHa opHarty (E cypertin
KapaHbi3)

30 copy aganTepi WAaHr KOCKbILILIMEH anFa HemMece apTka
OpHaTbInybl KaxeT. 50 Kellipy TeNKeciHiK agantepi
OpHaTbINFaHAA KeLwipy TenkeciHiy agantepid 180° bypan
OpHary Kepek, ocbinar 30 copy agantepi 52 awy TyTKblLLbIHA
Tmenai. 30 copy agantepiH 2 29 fomanarna bypaHaacbiMeH
13 Herisri nnuTacbiHaa bekiTiHi3.

OHTannbl copyabl KaMTamachbl3 eTy yLiH copy agantepiH 30
Xyreni Typae Tasanan Typy Kepek.
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Copy apanTepiH kewipy 6norbiHa opHarty (F cyperiH
KapaHbi3)

32 copy afanTepi WNaHT KOCKbILIbIMEH aNnFa HeMece apTka
OpHaTbInybl KaxeT. 50 Kelwipy TenceciHiy agantepi
opHatbinFanaa 32 copy agantepiH 2 29 gomanatna
bypaHaacbimMeH 13 Heriari nnuTacbiHaa bekiTiHi3. 50 Kelwipy
TeNKeCiHiH aganTepicia nanaanaHraHaa angbiMeH 33 apanbik,
cakuHacblH 32 copy apanTepiHe CypeTTe KepceTinreHgen
OpHaTbIHbI3.

LLlaHCOopFbIWTBI KOCY

Copy wnaHriH (& 35 mm) 31 (abpplk) opHaTbinFaH copy
apanTepiHe canbiHbi3. CopFbiLl WnaHriH 31 WaHCopFbIlKa
KOCbIHbI3 (abablKTap).

INeKTp Kypanabl KaLLbIKTaH icke KOCY Kypbinfbichl bap Bosch
(hvpmacbiHbiH aMbeban WaHCOPFbILbIHbIH LWTENCeNbAiK
po3eTkacbiHa bipfeH kocyra bonaabl. On anekTp kypan
KOCbI/IFaH[a aBTOMATTbl TYPAE iCKe KoCbinagbl.

LLlaHcopFbil eHAENETiH MaTepHUanFa caikec Honybl KaxeT.
[leHcaynblKKa 3usH, 00bIp TyFbI3aTbiH HEMECE KYPFaK LWiaHaap
YLUiH apHaWbl WAHCOPFbILLITLI NaiaanaHbiHbI3.

Manpanany

Maiigananyra engipy

» Xeni KyaTbiHa Ha3ap ayaapbinbi3! Tok ke3iHiH, KyaTbl
3NEKTP KYPanpblH, 3aybITTbIK TaKTaHLWaCbIHAAFbI
manimetTepiHe cait bonybl Kaxet. 230 B benricimen
benrineHreH aneKTp Kypanaapbi 220 B xymbic icTeyi
MYMKiH.

AliHanbiMAap caHbiH TaHAay

AltHanbIMzap caHblH TaHAANTbIH PETTEY Wi apKbinbl 15 KaxeTTi
anHanbIMaap caHbiH petTeyre bonaabl.

1-2 alHanbiMaap caHbl a3
3-4 aHanbiMaap caHbl opTalla
5-6 alHanbiMaap CaHbl XOFapbl

KecTene kepceTinreH MaHaep baraapnbl bonagpl. Tanan
€TineTiH aHanbIMaap caHblH MaTePUaNMEH XYMbIC Xacay
aFfarblHa bainaHbICTb ToXIpMDE apKbibl aHbIKTayFa
bonanbl.

®pe3sa OpHary

nAuametpi (Mm) AeHrenekweciHi

KartTbl aralw 4-10 5-6
(wamwar) 12-20 3-4
22-40 1-2

yMmcak araiu 4-10 5-6
(kaparait) 12-20 3-6
22-40 1-3

AFall )XOHKanapblHaH 4-10 3-6
acanfaH TaKta 12-20 2-4
22-40 1-3

Mnactuktep 4-15 2-3
16-40 1-2

ANIOMUHUHA 4-15 1-2
16-40 1
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INeKTP KypanMeH y3aK XyMbIC iCTEreHHeH KeMiH cankpiHaaTy
YLWiH 3 MUHYTKA €H XOFapbl alHanbIMAAP CaHblHA KOCY KEPEK.

Kocy/ewipy

Kocy/ewipy anabiHaa dpeseprey TepeHairi benrinexis,
~Dpesepney Tepexairin benriney” benimin kapaHpi3.
ANeKTP Kypanzbl KOCY YLiliH KOCKbILTbI/eLwipriwTi 20 6acbin
TYPbIHbI3.

BacbinFaH KocKbiLL/ewipriwTi 20 KynbINTay yLiH KynbinTay
nepHeciH 19 6acbiHbI3.

INeKTP KypanbiH ewipy YLLiH, KOCKbiLL/ewwipriwTi 20
XibepiHi3 Hemece KynbinTay nepHeciMeH 19 KynbinTaHFaH
6onca, KockblLw/ewwipriwTi 20 KbiCKa yaKbiT bacbin xibepiHis.
IJHeprua KyaTbiH YHeMAEY YLLUiH 3NeKTP KypanbiH TeK
naiaanaHapgaa KochIHpI3.

KOHCTaHT aneKTPOHUK

TypaKTbl aNEKTPOHHUKA BOC XKYpiCTe XoHE XYKTEMe Ke3iHfe
alHanbiMaap CaHblH TYPaKTbl AepNiK AeHrerae cakTanapl
XOHE XKYMbICTbIH bipKenKi eHiMAiniriH KaMTamachI3 eTeqi.

Bip KanbInTbl XXyMbic bacTay

AnekTpOoHAbIK bip KanbINTbI icKe KOCY aiiHanbIMAAp CaHblH
LIeKTeN KO3FanTKbll Mep3iMiH y3apTazbl.

Kecy TepeHairiH opHaty
» Kecy Tepenairii opHaTyfbl TeK 3NeKTP Kypbingbl
ewipyni keae opbiHAAY Kepek.

Enpipy 6norbinaa dhpesepney Tepenairin perrey

(G cypertiH KapaHpbi3)

®pesepney TepeHairi xxobanbl petTeyre kenecigein etyre
bonappi:

- ®pesacbl OpHaTbINFaH INEKTP Kypanfbl HAENeTiH
benLuekke KOMbIHbI3.

- [lan pettey 6 WwkanacbiH ,0“ kyiiHe bypaHbi3.

- AWHanmanbl TipekTi 12 eH TeMeH ieHrenre OpHaTblHbI3;
alHanManbl Tipek barkanapnbikTar bekitineni.

- TepeHgaik wekTeriwinaeri opanraH bacbl 6ap bypaHaaHbl
16 TepeHaik wekTeriwi 11 epkiH Ko3ranatbiHaan
00caTbiHbI3.

— 7 eHpipy YHKUMACHIHBIH QXbIPATYLLbI UiHTIPETiH TOMeHre
DacbIHbI3 KaHe XoFaprbl hpe3aHbl 18 dpesep
NaliblHaama beTiHe TUreHLLe xannan TeMeH Xyprisixis. 7
QKbIpaTyLUbI MiHTIperiH bacbin ocbl eHAipy TeperairiH
BexiTiHi3.

- TepeHaik wekTeriwix 11 anHanmanbl Tipekke 12
oTbIpFaHLLIa bacbiHbI3. KepceTkilw benrici bap xankpiwTbl
10 Kecy TepeHairiHiH WwkanacbiHha 9 «O» KyHiHe
OpHaTbIHbI3.

- TepeHaik wekTeriwid 11 KAKeT kecy TepeHairiHe
OPHATbIHbI3 XXaHE TepeHAiK LwekTerilinae 16 bypaHaaHbl
bepik bekiTiHi3. KepceTkilw benrici 6ap »ankpiwTbii 10
€HAI XbIMKbITbIIMAYbIH KaAaranaHpi3.

- 7 eHnipy YHKUMACHIHBIH XbIpaTYLLbl UiHTIPEriH
DacbIHbI3 XaHe (hpe3aHbl eH XKOFapFbl KyHae XYPrisiHi3.

OpHarblnFaH Kecy TepeHairi Tek eHgipy bapbicbiHa kecy

Tepenairive 11 aitHanmansbl Tipekke 12 TMreHae FaHa kon

xereqi.

—
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TepeHipek Kecy YLUiH 9PKaNCbICbIHbIH, KECY TepeHairi
TeMeHipek bipHelLe eTyfi opbiHAAY Kepek. AUHanManbl Tipek
12 kemerimeH dpe3ameH eHzey NPoLeciH bipHelue feHrenre
benyre bonaabl. AHanManbl TIpEKTiH eH TEMeH AeHreri bap
KQXET Kecy TepeHAiriH OpHaTbIHbI3 XaHe anfbIMeH Xofapbl
[NleHreinepaeri enaey onepauuachiH TaHdaHbl3. [lerreinep
apacblHAaFbl KALbIKTHIK WamameH 3,2 MM Kypanabl.
Tekcepy XypiciHeH KeliH hpe3epney TepeHairiH fon petrey
TYTKACblIH 5 atHanabipy apkbinbl ppeseprey TepeHairi4 asn
petTeyre bonagbl; hpesepney TePeHAiriH apTTbIpy YLliH
TYTKaHbI CaraT TiniMeH anHanabipbIHbI3, an hpesepney
TEPEeHLIriH a3a1Ty YLUiH TYTKaHbI CaFaT TiniHe Kapcbl
anHanapipbiHpi3. Mexe 6 barnapapl biny ywwiH KbiameT eTefi.

TyTKaHbl bip peT afHanabipy apKbinbl TEPeHAiK MaHiH 1,5 Mm-

re e3repTecis, all MeXeHiH, 6 XXoFapfbl KKeriHiH, bipiHe eTy
apkpinbl 0,1 MM-re e3repTe anacbi3. pesepney TepeHairiHiy,
MaKCUMangbl MaHi: + 16 MM.

Mbican: kanaraH pesepney Tepengiri 10,0 Mmm bonybl

Kepek, cbiHak hpesepney kesiHae 9,6 MM TepeHpiri anbiHabl.

— 7 eHgipy yHKUMACHIHBIH XbIPaTyLUbl HIHTIperiH
BacbIHbI3 KaHe hpe3aHbl eH XKOFapFbl KyHae XYPrisiHi3.

- 51yTKacbiH 0,4 MM/4 cbi3bikKa (ic y3iHaeri xaHe
GenrineHreH MaH apacblHfarbl albipMaLLIbiNbIK) caraT
TinimeH bypbIHbI3.

- OpHartbinFaH TepeHAiKTI KarTanan dpesepney apKbinbl
OpHaTbINFaH TePEHAIKTI TEKCEPIHI3.

(®pe3a TepeHairiH asn peTreyae eHmipy 6norbiHbIH XaHbiHAA

6ap 8 nhpaekc benrici oMbinFaH Cbi3blKTapAblH OpTaAaFbiCbiHA

KepceTyiH kamTamacbI3 eTiHi3. Ocbinan eHaipy TepeHairiH

63repTy YLLIH eKi XaFblHaH XeTepniK xai bapnbifbl

KamTamacbi3 etinegi.

2 eHpipy bnorbl eH a3 TepeH AeHrene TOMEHIPEK PeXxuMre

6TKi3Ce, OHAA YNKEH eHAipy TepeHairiHae fan peTTeyre XeTy

MYMKiH eMec, BHTKEHI €H KeMN XbIMKbITY NakaanaHbinFaH.

11 tepeHpaik wekTeriwi aiHanManbl Tipekke 12 Tvin Typca,

[19N peTTey MyMKiH eMec.

Kewipy 6norbiHaa hpesepney TepeHairin perrey
(H cypeTiH KapaHpI3)
(dpe3sepney TepeHairiH kenecinen petreyre bonaabl:

- 22 keLwipy 6nOrbIHbIK KbICKbIL TYTKBILIBIH AL bIHbI3.

- Opesepney TepeHgiriH xobanbl 3 backbilTa anfgbiH ana
petTey MyMKiH. On yLUiH 25 KbICKbILU TYTKbILbIH backin 1
thpesepney Ko3ranTbilwbiH 3 KeLlipy bnorbiHAa XoFapbiFa
Hemece TeMeHre 0N 25 KbICKblLL TYTKACbI KbiCbinMan 3 26
TecikTeppiH bipiHge byraTtanfaHLwa eHrisinis. TecikTeppi
apanbifbl 12,7 MM (0,5").

- Opesepney TepeHpiriH peTTey ywiH 24 dpesepney
TEPEHHAIriH N peTTey TYTKAChI KbI3MET eTefi; OHbl cafaT
TinimeH bypan chpesepney TepexairiH YNKeNTIHi3, an carat
TiniHe kapcbl bypan dpesepney TepeHAiriH KilipenTiHi3.
JKbIMKbITY X0Mbl 24 TYTKACbIHbI LIKaNacblHAA AI0AM XaHe
munnumetpge bepinreH. Makcumangbl peTrey y3biHabIFbl
41 mm. 34 hpesepney TepeHrairiHiH WKanacbl KOCbIMLIA
DarbiTTayFa Kpi3MeT eTefi.

Mbican: kanaraH hpesepney Tepengiri 10,0 mm 6onybl
Kepek, CbiHak hpeaepney kesinae 9,5 MM TepeHairi
ablHAbI.

- 24 1yTKacbiHAa WKanaHbl "0“-re 24 TyTKACbIH 63iHi3 TUMEN
petTeHis. CocblH 24 TyTKacbIH caraT TinimeH "0,5 MaHiHe
peTTeH;s.

- OpHartbinFaH TepeHAiKTI KalTanan pesepney apKbinbl
OpHaTbINFaH TePEHAIKTI TEKCEPIHi3.

Mainpganany Hyckaynapbl

dpesameH oHpey barbiTbl XaHe eHaey npoueci (1 cypetin

KapaHbi3)

> dpe3ameH eHAey NPOLECIH apKallaH (hpe3aHbiH,
aiiHany barbITbiHa Kapcbl 18 (kepi Ko3Fanbic) opbiHaay
Kepek. PpesameH eHaey ke3iHpe (CHHXpOHABI
KO3FanbiC) KO3FanbiC 6aFbITbIHAA MAIHHAHbI KONMEH
Xyprisyre 6onagbl.

EHpipy bnorbiHbIH 2 kemeriMeH hpesameH eHaey YLUiH Keneci
3pEKETTeP/li OPbIHAAHbI3:

- KaxeT eHaipy TepeHgiriH opHaTbIHbI3, ,,Kecy TepeHgirii
OpHaTy“ TapayblH KapaHbl3.

~ Ope3acbl OpHaTbINFAH 3NEKTP Kypanibl OHAENETiH
Beniuekke KOMbIHbI3 XaHe 3NeKTP Kypanfbl KOCbIHbI3.

- 7 eHpipy (hyHKUMACBIHBIH aXXblpaTyLLUbl UiHTIPEriH TOMeHre
BacbIn xofapfbl hpe3aHbl Xai TOMEHre peTTenreH
thpesepney TepeHAIriHe XEeTKEHLLE XbIMKbITbIHbI3. 7
KblpaTyLbl iHTiperiH bacbin ocbl HAIPY TepeHairit
OexiTiHj3.

- Ope3ameH eHaey npoueciH bipkenki arnFa XbimKy
KemeriMeH OpblHAaHbI3.

- Ope3sepney npoueci bitkeHae Tik hpesepney CTaHoriH
KOFapFbl KA/bINKa OPHATHIHbI3.

- 3NeKTp Kypanabl eLWipiHi3.

3 keLwipy bnorbiMeH dpesepney keneciaei xyprisinegi:

- Hyckay: 18 dpe3sepi 3 kewwipy bnorbimeH dpesepney
XyMbicTapbiHAa 13 Herisri nAUTaAaH WbiFaTbIHbIH
eckepiHi3. LLlabnoH Hemece aaibiHgamMaHbl
Ka3blMAAMaHbI3.

~ KaxeT eHaipy TepeHairiH opHatbiHbI3, ,Kecy TepeHairii
OpHaty" TapayblH KapaHbl3.

— INeKTP KypanblH KOCbIN OHAENETIH XaiFa anapblHbi3.

- Ope3ameH eHaey npoueciH bipkenki anfa XbimKy
KemeriMeH OpblHAaHbI3.

~ IneKTp Kypanabl ewwipiHi3. ®pesep TOKTMaraHLLIa 3NeKTp
KYP/blH anbin KOUMaHbI3.

Kemekuwi TipekneH chpesepney (J cypeTiH KapaHbi3)
YnKeH fanblHamanappbl eHAeY YLLiH, Mbicanbl, ppesepney
Ke3iHfe TakTaHbl HeMeCe NnaHKaHbl KOCbIMLLA TiPeK PeTiHae
BekiTin, MynbTU(YHKUUANBIK (hpesameH ocbl Tipek borbiMeH
thpesepneyre bonagpl. 2 eHaipy bnorbiH NanganaHyna
hyNbTUYHKLUMANBIK NUTAHBIH MalbICKAH XaFbIMeH
KOCbIMLUA TipeK BOAbIMEH XbIMKbITbIHbI3.

XKuekrepai thpesepney Hemece npocunbai hpesepney
[Mapannenb Tipekcis xuekTeppi xaHe npoduabaepai
hpesepney kesiHae dhpesa barbITTarblLL WETMOWbIHMEH
HeMece WapKKTi NOALIMMHUKNEH XabAbIKTanybl KEPEK.

- Kocbi/iFaH anekTp acnanTbl barFbITTarbiLl LWETMOMbIH
HEMece LIAPMKTI NOALIMMHKK AakblHAAMaHbIH OHAENeTiH
XMEriHe TipeneTiHaen eTin KOMbIHbI3.
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- JNeKTp Kypanabl eKi KONMeH AaiblHaama xueri bonbiMeH
XYPri3iHi3. COHbIMEH Katap, Tik bypbILTbl KOAbINYbIH
KaflaranaHbi3. TbIM KaTTbl KYLU TYCipreH xaraanaa
[AaliblHaaMa Xueri 3aKkbIMAaHybl MYMKIH.

Mapannenb Tipeknex chpesepney (K cypeTiH KapaHpi3)
Mapannenb TipekTi 35 barbiTTaybiw WTaHranapmeH 36 Heriari
nnutara 13 canbiHpl3 XaHe OHbl KaTnapnbl bypaHaanapmeH
41 kaxeTTi enwemiHe corkec bypan bekiTiHi3. KynakTbl BUHT
37 xoHe 38 kemeriMeH KOCbIMLUA TIPEKTi Y3bIHAbIFbI
boMibIMeH peTTeit anacbi3.

AltHanartblH TyTka 39 kemeriMeH KynakTbl BUHTTEpAi 37
6ocaty apKpinbl y3bIHABIFbIH 19N PETTEN anachbi3. bip
alHanbiM KOHABIPFbIHbIK 2,0 MM XYpiCiHe TeH, alHanaTblH
TyTKanarbl 6ip benik 39 KoHAbIPFbIHBIH 0,1 MM XypiciHe TeH.
Tipek nnaHkacbl 40 apKbibl Napannenb TipekTiH THIMAI Tipek
6eTiH e3repTe anachbis.

Bipkenki bepeTiH xoHe XaHama KbICbIMFa e KoCbinfaH
3NeKTP Kypanapl beniek XueriHin napannens Tipekke
KYPri3iHis.

dpesepney uupkynimeH pesepney (L cypeTi KapaHbl3)
[eHrenek benwekTepai hpesepney yuwiH ppesepney
LMpPKynNiH/baFbiTTaybllw aganTepiH 42 nariganaHyra bonagbl.
(dpe3sepney UMPKYNiH CypeTTe KOPCETINrEHAEN OPHATLIHbI3.
Oprara fanaey bypaHaacblH 47 chpesepney LUMPKYNiHiH
OypaHaacbiHa canbiHpi3. bypaHaa yLibiH hpeseneHeTiH
[lOManak MiHfiH opTa HyKTeciHe Kowbin, bypaHaa yuwbl
HavblHaama beTiHe TUIoIHE KB3 KeTKI3iHi3.

KepekTi paguycTbl hpesepney LMPKYNiH XbIMKbITY apKbibl
wamanan petren 44 mex 45 katnapnsl bypanaanapapl
bypaHbi3.

AliHanaTbIH Ty/iMelLe 46 kemeriMeH Katnapnbl bypaHaaqbl 45
bocatyaaH CoH y3bIHAbIFLIH 19N PETTEN anachbi3. bip aiHanbim
KOHAbIPFbIHBIK, 2,0 MM XypiciHe TeH, aiHanaTbiH TyTKaAafbl
6ip 6enik 46 KOHABIPFbIHBIK 0,1 MM XypiciHe TeH,.

KocbinFaH anekTp KypasnblH OH KO TYTKacbl 4 MeH (peseprey
LMPKYNiHiH TyTKacbiMeH 43 fanbiHAAMA YCTIHEH OTKI3iHi3.

BarbITTaFbiw binTe TakraiiwameH pesepney (M cyperiH
KapaHbi3)

BarbiTTaybilw 49 KeMeriMeH Tik XKYPETiH XYMbIC 8fiCTepiH
OpbIHAAY MYMKIH.

BHiKTIK alblpMaLLbiNbIKTapbIH TEFiCTEY YILiH apanbIK,
TaKTacblH 48 opHaTy MyMKIH.

®pe3sepney UuMpkyniH/barbiTTaybil afanTepit 42 cypetre
KepceTinreHaen opHaTblHpI3.

BarbiTTaybilwThl 49 cankec KbiCy acnantapbiMeH
[NakblHaamana bekiTiHi3, Mbicanbl, CTPYbUMHAMEH. INeKTp
KyparnblH anfibIMeH OpHaTblFaH barbiTTayblw afantepimeH 42
BarbiTTayblLLKa OPHATBIHbI3.

Kewipy runb3acbimen cpesepney (N-Q cyperrepin
Kapaupi3)

Kewwipy runb3acbiHblH, 53 kemeriMeH KOHTYpnapabl ynrinep
MeH WwabnoHaapaaH benuekke Tycipe anacbi3.

Kewwipy runb3acbiH 53 KonaaHy yLUiH anfbIMeH Kewwipy
rMNb3acblHbIH aaantepid 50 Heri3 nauTacbiHa 14 KonpaHy
KaxKeT.
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KeLwipy runb3acbiHbiH agantepid 50 xofapblaafbl CbIpFy

nnutacbiHa 14 eHrisin, 2 bekiTkiw BUHTNEH 51 BekiTiHj3.

Kewwipy runb3acbiHblH afantepid 6nokTaH LWwbirapy biniri 52

€PKiH aliHanyblH Kafaranaxpl3.

LLlabnoH Hemece yAri KanblHbIFbIHA COMKEC KBLLipy

TMNb3achlH TaHAaHbI3. KeLwipy runb3achlHbIH WhIFbIN TYPaTbiH

BMiKTiriHeH WwabnoH KanbIHAbIFbI 8 MM-eH keM bonmaybl

Kepek.

BnokTaH woirapy biniriH 52 icke Kocbin, TEMeHAEri Kelwipy

runb3acblH 53 KeLwipy runb3acblHblH agantepiHe 50

€Hri3iHi3. An KofTay XyAblpblKLWanapbl KeLwipy rnb3acbiHbIH,

CaHplnaynapbiHa asaaraH KyluneH bekitinyi kepek.

®pe3a opTachl MeH KoLUipy TONKECIHIH LWETIHEeH KaLbIKTbIKTbI

TEKCePiHi3, ,Herisri nnutaHbl optara ganaey” benimix

KapaHbl3.

» dpesa gMameTpiH Kewwipy rMnb3acbiHbIH, ilKi
[MameTpiHeH Kiwi bonaTbiHAaii eTin TaHAaHbI3.

Kewipy runb3acbimeH 53 dpesepney keneciaen xyprisineai:

- Hyckay: 18 thpe3sepi 3 kewwipy brorbimeH thpesepney
XXyMbicTapbiHaa 13 Heriri nnuTafaH WhiFaTbIHbIH
eckepiHi3. LLlabnoH Hemece aaibiHaaMaHbl
Ka3bIMaMaHpl3.

- Keuwipy runb3ackl bap Kocy/bl 3NeKTp KypanbiH Wabnotra
KYPri3iHi3.

- 2 eHgipy bnorbiH naiaananyaa: 7 eHaipy GYHKUMACHIHBIK
QXKbIpaTyLUbl MiHTIperiH TeMeHre bachin xofapfbl hpe3aHsl
Xal TOMeHre peTTenreH ppesepney TepeHirive
KETKEHLLE XbIMKbITbIHBI3. 7 QKbIpaTyLUbl HiHTIPEriH backin
0Cbl eHALipY TePeHAiriH DekiTiHj3.

- LWbiFbIHKbI KOLWIPY rMAb3ackl bap keLipy KypanblH xaHama
KbICKbILbIMEH WabnoH borbIMEH XYpPrisiHi3.

Herisri nnutanbl optara ganaey (R cypeTiH KapaHbi3)
®pe3a opTacbiHaH KeLLipy runb3acblHblH LWETiHE AeriH
6ipaei KalbIKTbIK DoNybI YLWiH KeLipy rMnb3achl MeH Chipfy
NAKTACHI, KePeK-XapaKTap e3apa opTacbiHa peTTene anagbl.

- 2 eHgipy bnorbiH naiaananyaa: 7 eHaipy GYHKUMACHIHbIK
XbIpaTyLUbI MiHTIperiH TeMeHre bacbin xofaprbl hpe3aHbl
TipenrexLue Heriari nuTa barbiTbiHAa anapbiHbI3. 7
QKbIpaTyLUbI MiHTIperiH bacbin ocbl eHgipy TeperairiH
BexiTiHi3.

- 54 bekiTkiw bypaHaanapbiH 2 adHanbiMra 14 cbipry
NNKTaChl ePKiH Ko3FanaTbiHaaih bocatbiHbI3.

- Oprara gangey xakraybiH 55 cypetre KepceTinreHaen
KYMbIC Kypanbl LiaHracbiHa OpHaTbiHbI3. Xanna raikaHbl
opTara Aanfey Xakraybl epKiH aiHanatbiHAaM eTin
TapTbIHbI3.

- 55 oprara gengeriw kepTik neH 53 kewipy TenkeciH 14
HEri3ri NNUTaHbl Xak XbIMKbITbIN, 6ip bipiHe AanaeHi3.

- bekity bypaHpgacbiH 54 kaiTa bypan bexiTiHis.

- OprTacblHa peTTeril AopHabl 55 Xymbic Kypanbl
L|aHracbliHaH anbin TacTaHbI3.

- 2 eHgipy bnorblH naiaananyaa: 7 eHaipy GYHKUMACHIHbBIK
XbIpaTyLLbl UiHTIPEriH HacblHbI3 XXaHe XoFapFbl hpe3aHbl
€H, )XOFapFbl KYHre XyprisiHis.
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dpesepney yctenimeH xymbic ictey (S cypeTiH KapaHbi3)

3 keLwipy bnorbiH calikec hpesepney yCTeniMeH OpHaTbIHbI3.

14 cbipFy NAMTaCbIH OpHaTY YLWiH Wewwin 3 kewipy bnorbiH 56

bekiTy bypaHnanapbiMeH dpesepney ycTeniHge bekiTiis.

» Kewipy 6norbiH opHarty ywiH chpesepney ycteniHin,
naiipanaHy HyCKaynblIfFblH eckepiHi3. Kewwipy bnorbiH
OpHaTy YLWiH (pe3epney ycTeninae Teciktepai byproinay
Kepex.

(dpe3sepney TepeHairiH asnaey YLiH eH Xakcbicbl 58

thpesepney TeperAiriH Janaey y3apTKbllbiH Hemece 57

apHarbl apAbl KbIPAbl KINTTi NaiaanaHbiHbI3.

Copy KannarbimeH hpesepney (T- U cypetrepin

KapaHbi3)

KblpnapblH eHaey YLWiH KocbiMLwa 59 copy kannarblH

nanganaHblHpl3.

- 59 copy kannarbiH 2 60 bypaHnameH 13 Heriari
nnuTacbiHaa bexiTiHi3. 59 copy kannarblH cypeTTe
KepceTtinreHaen etin, 3 Typni kyige bekityre bonagpl

- Teric xannak beTTepai eHaey YLiH COpy KannarbiH Kaita
anbin KOHbIHpI3.

TexHUKanbIK, KYTiM XoHe KbI3MeT

Kbi3MeT KepceTy xaHe Tazanay

» BapnbiK XXyMbICTapAaH anabiH 3NeKTP KYPanbIHbIH,
eninik aibIpbiH PO3eTKaAaH LWbIFapbIHbI3.

» [lypbic XaHe ceHimAi icTey YIiH 3neKTp KypanmeH
XenaeTKil TecikTi Ta3a ycTaHbI3.

» TeTeHLe XYMbIC XaFaaiblHaa MYMKiH 6onFaHwa
LIAHCOPFbILTbI NaiAanaHbIKbI3. XKenpeTkiw TecikTi
XKHi ypnen Ta3apTbin apTbiK TOKTaH CaKTaHTbIH
KOCKbILTbI KOCbIHbI3. MeTan bl eHfeyae ToK eTKIi3eTiH
LUAH 3NEKTP KyPanblHbIH, iLLiHAE XMHANYbl MYMKiH. IneKkTp
KYPanblHbIH, OKLIAYNaHybl 3aKbIMAANYbl MyMKiH.

Erep baitnaHbIC CbIMbIH anMacTbipy KaxeT bonca,

KayincisaikTiy TeMeHaeyiHe xon bepmec ywwiH anMacTbipyapl

Tek Bosch Hemece Bosch anekTp KypanaapbiHblH,
aBTOPU3aLMANaHFaH KNUEHTTepre KbiI3MET KepceTy

OpTanblKTapblHAa OPbIHAAHbI3.

TyTbIHYIWbIFA KbI3MET KepceTy XoHe naiganaHy
KeHecTepi

Kbi3meT kepceTy webepxaHachl eHIMAI XOHLeY XaHe KYTY,
COHpaw-ak Kocankpl beneKTep Typanbl cypakTapFa xayan
bepeni. KaxeTTi cbiabanap MeH Kocankpl benwextep Typanbi
aKnapatTbl MblHa MeKeH)XanpaH Tabachia:
www.bosch-pt.com

KeHec bepywi Bosch kbiameTkepnepi eHiMAi naiaanaHy xoHe
onappblk Kocankpl benwektepi Typanbl cypakTapbiHpisFa
TMAHAKTbI Xayan bepegi.

Bapnbik cypaynap MeH Kocankpl bentuektepre Tancbipbic
bepy KesiHze MiHAETT Typaie 3NeKTp Kypan 3aybiTTblK
TaKTanwwacbiHaarbl 10-0pbiHAbI HIM HOMIPIH Xa3blHbl3.

OHpipyLi TananTapbl MEH HOPManapblHbIH CaKTanybiMeH
3MEKTP KypanblH XEHAEY XaHe Keningi KbiaMeT KepceTy
bapnbik MemnekeTTep ayMarbiHaa Tek ,,Pobept bow
h1pManblk HeMece aBTOPKU3aLMANAHFaH KbiI3MeT KepceTy
OpTanblKTapblHAa OpbIHAANaAbI.

ECKEPTY! 3aHcbI3 X0NMeH aKeniHreH eHiMaepai nanaanaxy
KayinTi, AeHcayNbIFbIHbI3Fa 3UAH KeNTipyi MyMKiH. OHiMaepai
3aHCbI3 XKacay XaHe TapaTy aKiMLUINiK XaHe KbIIMbICTbIK,
TopTiN boMbIHWA 3aHMeH KyaanaHaabl.

Kasakcran

XKUIC ,Pobept Bow*

IneKTp KypanaapbiHa KbI3MeT KepceTy OpTanbifbl
Anmarbl Kanacbl

KasakcTtaH

050050

PalibiMbek aaHfbinb

KoMMyHanbHas keLweciHiK bypbiwwbi, 169/1
Ten.: +7(727) 232 37 07

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com

Pecmu caittbl: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Kapere xapary

3AnekTp Kypanaap, Xabablktap xaHe bymanapbiH aiHanaHbl
KOPFaNTbIH Kafere XapaTyra anapy Kaxer.

IneKTp Kypnaapabl Y1 KOKbICbiHA TacTaMaHbi3!

Tek kana EO engepi ywin:

INEKTP XaHe ANEeKTPOHAbIK eCKi Kypanaap
bonbiHwa Eypona 2012/19/EU epexeci
XOHE OHbIH YNTTbIK 3aHAAPAA OPbIHAANYbI
OoMblHILIA backa naWaanaHbin bonManTbiH
3NeKTp Kypangap benek xuHanbin kagere
XapaTblybl KAXeT.

TexHUKanbIK e3repicrep eHridy KYKbifbl cakTanagpl.

—
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Instructiuni privind siguranta si pro-
tectia muncii

Indicatii generale de avertizare pentru scule elec-
trice

A AVERTISMENT Citi;i.toate in‘dic.a;iile de avertiza-
re si instructiunile. Nerespectarea

indicatiilor de avertizare si a instructiunilor poate provoca

electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in

vederea utilizarilor viitoare.

Termenul de ,scula electrica“ folosit in indicatiile de avertiza-

re sereferdlasculele electrice alimentate de laretea (cu cablu

dealimentare) silasculele electrice cuacumulator (fara cablu

de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce la
accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu pericol de ex-
plozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi inflama-
bile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde
praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in tim-
pul utilizarii sculei electrice. Dacd va este distrasd aten-
tia puteti pierde controlul asupra masinii.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie s fie potrivit prizei elec-
trice. Nu este in nici un caz permisa modificarea stecheru-
lui. Nu folositi fise adaptoare la sculele electrice legate la
pamant de protectie. Stecherele nemodificate si prizele co-
respunzatoare diminueaza riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete legate la pa-
mant ca tevi, instalatii de incalzire, sobe si frigidere.
Existd un risc crescut de electrocutare atunci cand corpul
va este legat la pamant.

» Feriti masina dFeriti masina de ploaie sau umezeala. e
ploaie sau umezeala. Patrunderea apei intr-o scula elec-
tricd mareste riscul de electrocutare.

» Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru
transportarea sau suspendarea sculei electrice ori pen-
truatrage stecherul afara din priza. Feriti cablul de cal-
dura, ulei, muchii ascutite sau componente aflate in
migcare. Cablurile deteriorate sau incurcate maresc riscul
de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber, folo-
siti numai cabluri prelungitoare adecvate si pentru me-
diul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.

» Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei electri-
ce in mediu umed, folositi un intrerupator automat de
protectie impotriva tensiunilor periculoase. Intre-
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buintarea unui intrerupator automat de protectie impotri-
va tensiunilor periculoase reduce riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati rati-
onal atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu folositi
scula electrica atunci cand sunteti obositi sau va aflati
sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamen-
telor. Un moment de neatentie in timpul utilizarii masinii
poate duce la rdniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie si intotdeau-
naochelari de protectie. Purtarea echipamentului perso-
nal de protectie, ca masca pentru praf, incaltaminte de si-
gurantd antiderapantd, casca de protectie sau protectia
auditivd, in functie de tipul si utilizarea sculei electrice,
diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce acu-
mulatorul in scula electrica, de a o ridicasaude ao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau daca porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati dispozi-
tivele de reglare sau cheile fixe din aceasta. Un dispozi-
tiv sau o cheie ldsata intr-o componentd de masind care se
roteste poate duce la raniri.

» Evitati o tinuta corporala nefireasca. Adoptati o pozitie
stabila si mentineti-va intotdeauna echilibrul. Astfel
veti putea controla mai bine masina in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbraca-
minte larga sau podoabe. Feriti parul, imbracaminteasi
manusile de piesele aflate in migcare. Imbracamintea
larga, parul lung sau podoabele pot fi prinse in piesele afla-
te in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si colec-
tare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt racordate
si folosite in mod corect. Folosirea unei instalatii de aspi-
rare a prafului poate duce la reducerea poluarii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nu suprasolicitati masina. Folositi pentru executarea
lucrarii dv. scula electrica destinata acelui scop. Cu
scula electricd potrivita lucrati mai bine si mai sigur in do-
meniul de putere indicat.

» Nu folositi scula elecrica daca aceasta are intrerupato-
rul defect. O sculd electricd, care nu mai poate fi pornita
sau oprita, este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul, inainte de a executa reglaje, a schimba
accesorii sau de a pune masina la o parte. Aceastd masu-
ra de prevedere impiedica pornirea involuntara a sculei
electrice.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor. Nu lasati sa lucreze cu masina persoane care
nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit a-
ceste instructiuni. Sculele electrice devin periculoase
atunci cand sunt folosite de persoane lipsite de experien-
ta.
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» intretineti-va scula electrica cu grija. Controlati daci
componentele mobile ale sculei electrice functioneaza
impecabil si daca nu se blocheaza, sau daca exista pie-
se rupte sau deteriorate astfel incat sa afecteze functi-
onarea sculei electrice. Inainte de utilizare dati la repa-
rat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost in-
tretinerea necorespunzdtoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de taie-
re. Dispozitivele de taiere intretinute cu grija, cu taisuri as-
cutite se intepenesc in mai mica masura si pot fi conduse
mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lu-
cru etc. conform prezentelor instructiuni. Tineti cont
de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie des-
fasurata. Folosirea sculelor electrice in alt scop decét pen-
tru utilizérile prevazute, poate duce la situatii periculoase.

Service

> incredim,:a;i scula electrica pentru reparare numai per-
sonalului de specialitate, calificat in acest scop, repa-
rarea facandu-se numai cu piese de schimb originale.
Astfel veti fi siguri ca este mentinuta siguranta masinii.

Instructiuni privind siguranta pentru masinile de

frezat

» Prindeti scula electricd numai de manerele izolate, de-
oarece dispozitivul de frezat poate nimeri propriul ca-
blu de alimentare. Contactul cu un conductor aflat sub

tensiune poate pune sub tensiune si componentele metali-

ce ale sculei electrice si duce la electrocutare.

» Fixati si asigurati piesa de lucru cu menghine sau in ori-

care alt mod, pe o suprafata stabila. Dacd tineti piesa de
lucru numai cu mana sau daca o rezemati numai de corpul
dumneavoastrd, ea va fi instabila, putandu-se ajunge la
pierderea controlului.

» Turatia admisa a dispozitvului de lucru trebuie s fie cel
putin egala cu turatia maxima mentionata pe scula
electrica. Un accesoriu care se roteste mai repede decat
este admis, poate fi distrus.

» Dispozitivele de frezare sau alte accesorii trebuie sa se
potriveasca exact in sistemul de prindere aaccesoriilor
(bucsa elastica de prindere) al sculei dumneavoastra
electrice. Accesoriile care nu se potrivesc exact in siste-
mul de prindere pentru accesorii al sculei dumneavoastra
electrice se rotesc neuniform, vibreaza foarte puternic si
pot duce la pierderea controlului.

» Porniti scula electrica si numai dupé aceasta condu-
ceti-o asupra piesei prelucrate. In caz contrar exista pe-

ricol de recul in situatia in care dispozitivul de lucru se aga-

tain piesa prelucrata.

» Nu tineti mdinile in sectorul de frezare si nu atingeti
dispozitivul freza. Apucati cu cea de-a doua mana ma-
nerul suplimentar sau puneti-o pe carcasa motorului.
Daca ambele maini sunt tinute pe masina de frezat, aces-
tea nu vor putea fi ranite de dispozitivul freza.

» Nufrezati deasupra obiectelor de metal, cuielor sau su-

ruburilor. Dispozitivul frezd se poate deteriora si duce la
cresterea vibratiilor.

» Folositi detectoare adecvate pentru a localiza conduc-
te de alimentare ascunse sau adresati-va in acest scop
regiei locale furnizoare de utilitati. Contactul cu conduc-
torii electrici poate duce la incendiu si electrocutare. Dete-
riorarea unei conducte de gaz poate provoca explozii.
Spargerea unei conducte de apd cauzeaza pagube materi-
ale sau poate duce la electrocutare.

» Nu folositi freze tocite sau deteriorate. Frezele tocite
sau deteriorate cauzeaza o frecare mai puternicd, se potin-
clesta si duce la dezechilibru.

» Apucati strans masina in timpul lucrului si adoptati o
pozitie stabila. Scula electrica se conduce maibine cuam-
bele maini.

» Asigurati piesa de lucru. O piesa de lucru fixata cu dispo-
zitive de prindere sau intr-o menghind este tinutd mai sigur
decat cu mana dumneavoastra.

» inainte de a pune jos scula electrici asteptati ca aceas-
ta sa se opreasca complet. Dispozitivul de lucru se poate
agdta si duce la pierderea controlului asupra sculei electri-
ce.

Descrierea produsului si a performan-
telor

Cititi toate indicatiile de avertizare si in-
structiunile. Nerespectarea indicatiilor de
avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Varugdm sd desfasurati pagina plianta cu redarea masinii si sa
o lasati desfasurata cat timp cititi instructiunile de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Masina este destinata frezarii cu reazem fix, de caneluri, mu-
chii, profiluri si canale in lemn, material plastic i materiale de
constructii usoare precum si frezarii dupa sablon de copiere.
Cu turatie redusa si cu freze adecvate pot fi prelucrate si me-
tale neferoase.

Lampaacestei scule electrice este destinata iluminarii directe
azonei de lucru a sculei electrice si nu este adecvata pentru
iluminarea incaperilor din gospodarie.

Elemente componente

Numerotarea elementelor componente se refera la schita scu-
|ei electrice de pe pagina grafica.

Motorul masinii de frezat

Unitate de frezare cu avans in adancime

Unitate de frezare dupa sablon de copiere

Maner (suprafatd de prindere izolata)

Buton rotativ pentru reglarea find a adancimii de frezare
(unitatea de frezare cu avans in adancime)

Scald de reglare find a adancimilor de frezare

Parghie de de deblocare pentru functia de frezare cu
avans in adancime

8 Marcaj de indexare pentru reglare fina

ST AR WN R
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10

11

12
13
14
15
16

17
18
19
20
21
22

23
24

25

26

27
28
29
30

31
32

33

34

Scala de reglare a adancimilor de frezare (unitate de fre-
zare cu avans in adancime)

Cursor cu marcaj de indexare (unitate de frezare cu
avans in adancime)

Limitator de reglare a adancimii (unitate de frezare cu
avans in adancime)

Limitator cap revolver

Placa de baza

Placa de alunecare

Rozeta de reglare pentru preselectia turatiei

Surub cu cap striat pentru limitatorul de reglare a adan-
cimii (unitate de frezare cu avans in adancime)

Piulitd olandeza cu bucsa elastica de prindere

Dispozitiv freza*

Tasta de fixare pentru intrerupatorul pornit/oprit
Intrerupétor pornit/oprit

Tastd de siguranta pentru extragere motor

Parghie de strangere pentru unitatea de frezare cu avans
in adancime/unitatea de frezare dupa sablon de copiere
Prindere pentru sinele de ghidare ale limitatorului paralel
Buton rotativ pentru reglarea find a adancimilor de freza-
re (unitate de frezare dupd sablon de copiere)

Parghie de strangere pentru reglarea brutd aadancimilor
de frezare (unitate de frezare dupa sablon de copiere)

Degajari pentru reglarea bruta aadancimilor de frezare la
unitatea de frezare dupad sablon de copiere

Tastd de blocare ax

Cheie fixa, deschidere cheie 24 mm

Surub cu cap striat pentru adaptorul de aspirare (2x) *
Adaptor de aspirare (unitate de frezare cu avans in
adancime)*

Furtun de aspirare (& 35 mm)*

Adaptor de aspirare (unitate de frezare dupa sablon de
copiere)*

Inel intermediar (distantier) pentru adaptorul de aspira-
re (unitate de frezare dupa sablonul de copiere) *

Scald de reglare a adancimilor de frezare (unitate de fre-
zare dupa sablon de copiere)

37

38

39
40
41

42
43
44
45
46
47
48
49
50

51
52

53
54
55
56

57

58

59
60

—

Surub-fluture pentru reglarea fina a limitatorului paralel
(2x)*

Surub-fluture pentru reglarea bruta a limitatorului para-
lel (2x)*

Buton rotativ pentru reglarea fina a limitatorului paralel*
Sina opritoare reglabila pentru limitatorul paralel*
Surub-fluture pentru sinele de ghidare ale limitatorului
paralel (2x)*

Compas de frezare/adaptor de sine de ghidare*

Maner pentru compas de frezare*

Surub-fluture pentru reglarea bruta a compasului de fre-
zare (2x)*

Surub-fluture pentru reglarea find a compasului de
frezare (1x)*

Buton rotativ pentru reglarea fina a compasului de
frezare*

Surub de centrare pentru limitatorul de frezare
curbilinie *

Placa de distantare (cuprinsa in setul ,compas de
frezare®)*

Sind de ghidare*

Adaptor pentru inel de copiere SDS

Surub de fixare pentru adaptorul inelului de copiere (2x)
Parghie de deblocare pentru adaptorul inelului de
copiere

Inel de copiere

Surub de fixare pentru placa de alunecare

Dorn de centrare

Suruburi de fixare pentru unitatea de frezare dupad sa-
blon de copiere*

Cheie hexagonala speciala pentru reglarea find a adanci-
milor de frezare (unitate de frezare dupa sablon de
copiere)*

Tijd prelungitoare pentru dispozitivul de reglare find a
adancimilor de frezare (unitate de frezare dupd sablon
de copiere)*

Apardtoare de aspirare pentru prelucrarea muchiilor *
Surub de fixare pentru apardtoarea de aspirare *

Romana| 181

*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de li-

35 Li-mvitator Paralel* - vrare standard. Puteti gasi accesoriile complete in programul nos-
36 Sina de ghidare pentru limitator paralel (2x)* tru de accesorii.

Date tehnice

Magsina de frezat multifunctionala GOF 1600 CE GKF 1600 CE
Numér de identificare 3601F240.. 3601F240..
Putere nominala W 1600 1600
Turatie la mersul in gol rot./min 10000 - 25000 10000 - 25000
Preselectia turatiei ° °
Constant Electronic ° °
Racord pentru aspirarea prafului [ )

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominal [U] de 230 V. in cazul unor tensiuni diferite si al unor modele de executie specifice anumitor tari,
aceste speificatii pot varia.

Bosch Power Tools

%

%

160992A2MD|(5.9.16)

ﬁ



\
% é OBJ_BUCH-1178-006.book Page 182 Monday, September 5,2016 8:53 AM

182 | Romana
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Masina de frezat multifunctionala GOF 1600 CE GKF 1600 CE
Sistem de prindere accesorii mm 8-12 8-12

toli Y- Y-t
Cursa dispozitiv de frezat (unitate de frezare cu avans in adancime) mm 76 -
Greutate conform EPTA-Procedure 01:2014 kg 5,8 4,3
Clasa de protectie ol/u [O/1

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominala [U] de 230 V. in cazul unor tensiuni diferite si al unor modele de executie specifice anumitor tari,

aceste speificatii pot varia.

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform EN 60745-2-17.
Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei electrice este in mod normal: nivel presiune sonora 86 dB(A); nivel putere sonora

97 dB(A). Incertitudine K=3 dB.
Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor a, (suma vectoriala a trei directii) si incertitu-

dinea K au fost determinate conform EN 60745:
3
K

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a fost
masurat conform unei proceduri de masurare standardizate
in EN 60745 si poate fi utilizat la compararea diferitelor scule

electrice. El poate fi folosit si pentru evaluarea provizorie a so-

licitarii vibratorii.
Nivelul specificat al vibratiilor se refera la cele mai frecvente
utilizari ale sculei electrice. In eventualitatea in care scula

electrica este utilizata pentru alte aplicatii, impreuna cu acce-
sorii diverse sau care diferd de cele indicate sau nu beneficia-

za de o intretinere satisfacatoare, nivelul vibratiilor se poate

abate de la valoarea specificata. Aceasta poate amplifica con-

siderabil solicitarea vibratorie de-a lungul intregului interval
de lucru.

Pentru o evaluare exacta a solicitdrii vibratorii ar trebui luate
in calcul siintervalele de timp in care scula electrica este de-
conectatd sau functioneaza, dar nu este utilizata efectiv. A-
ceastd metoda de calcul ar putea duce la reducerea conside-

rabild a valorii solicitarii vibratorii pe intreg intervalul de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru protejarea

utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu: in-
tretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea caldu-

rii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Declaratie de conformitate  C €

Declardm pe proprie raspundere ca produsul descris la
paragraful ,Date tehnice* corespunde tuturor dispozitiilor
relevante ale Directivelor 2009/125/CE

(Regulamentul 1194/2012), 2011/65/UE, 2014/30/UE,
2006/42/CE inclusiv modificarilor acestora si este in con-
formitate cu urmatoarele standarde: EN 60745-1,

EN 60745-2-17,EN 50581.

Documentatie tehnica (2006/42/CE) la:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

GOF 1600 CE GKF 1600 CE
m/s? =55 =6,0
m/s2 =15 =1,5
Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Jole oV el —

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

Introducerea motorului masinii de frezat in unita-
tea de frezare cu avans in adancime/unitatea de
frezare dupa sablon de copiere

(vezi figurile A -B)

- Actionati parghia de strangere pentru unitatea de frezare
cuavans in adancime/unitatea de frezare dupd sablon de
copiere 22 aducand-o in pozitie deschisa.

- Impingeti motorul masinii de frezat pand la punctul de opri-
re in unitatea de frezare cu avans in adancime/unitate de
frezare dupd sablon de copiere.

- In cazul utilizarii unititii de frezare dupa sablonul de copie-
re 3 apasati parghia de strangere 25 si impingeti motorul
de frezare 1in unitatea de frezare dupa sablonul de copie-
re 3in functie de pozitia doritd, in sus saun jos, pana cand,
fard s mai fie apasata parghia de strangere 25, acesta se
fixeaza in una din cele 3 degajari 26.

- Actionati parghia de strangere pentru unitatea de frezare
cuavansinadancime/unitatea de frezare dupa sablonul de
copiere 22 aducand-o in pozitia inchis.

- Reglati adancimea de frezare dorita, vezi paragraful ,,Re-
glarea adancimii de frezare".

1609 92A 2MD [ (5.9.16)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-1178-006.book Page 183 Monday, September 5,2016 8:53 AM

Demontareamotorului de frezare de launitatea de frezare
cu avans in adancime/unitatea de frezare dupa sablonul
de copiere (vezi figura C)

- Actionati parghia de strangere pentru unitatea de frezare
cuavans in adancime/unitatea de frezare dupd sablon de
copiere 22 aducand-o in pozitie deschisa.

- Trageti motorul de frezare pand la punctul de oprire si ti-
meti-l in aceasta pozitie.

- Apasati tastade sigurantd 21, scoateti complet motorul de
frezare din unitatea de frezare cu avans in adancime/unita-
tea de frezare dupa sablonul de copiere. In cazul utilizarii u-
nitatii de frezare dupa sablonul de copiere 3, apasati in
mod suplimentar parghia de strangere 25.

Montarea dispozitivului de frezare (vezi figura D)

» Pentru montarea si schimbarea dispozitivelor de freza-
re se recomanda folosirea manusilor de protectie.

in functie de scopul utilizarii sunt disponibile dispozitive de

frezare de cele mai diverse executii si sortimente calitative.

Dispozitivele de frezare din otel de inalta performanta

suntadecvate prelucrarii materialelor moi ca de ex. lemnul de

esenta moale si materialul plastic.

Dispozitivele de frezare cu taisuri din carburi metalice

sunt mai ales adecvate pentru materiale dure si abrazive cade

ex. lemnul de esentd tare si aluminiul.

Gasiti dispozitive de frezare originale din sortimentul de acce-

sorii Bosch la distribuitorul dumneavoastra.

Pe cat posibil folositi dispozitive de frezare cu diametrul tijei

de 12 mm. Utilizati numai dispozitive de frezare impecable si

curate.

Puteti schimba dispozitivul de frezare, chiar daca motorul de

frezare este introdus in unitatea de frezare cu avans in adanci-

me/unitateade frezare dupd sablon de copiere. Recomanddm

totusi schimbarea accesoriilor cu motorul demontat.

- Scoateti motorul masinii de frezat afara din unitatea de fre-
zare cuavans inadancime/ unitatea de frezare dupa sablon
de copiere.

- Apasati tasta de blocare a axului 27 (@) si fixati-o. Eventu-
alrasucti putin axul cu mana, pana cand dispozitivul de blo-
care se inclicheteaza.

Actionati tasta de blocare a axului 27 numai atunci
cand scula electrica se afla in repaus.

- Slabiti piulita olandeza 17 cu cheia fixa 28 (deschidere
cheie 24 mm) rotind-o in sens contrar miscarii acelor de
ceasornic (@).

- Tmpingeti dispozitivul de frezare in bucsa elastica de prin-
dere. Tija frezei trebui impinsa cel putin 20 mm in interio-
rul bucsei elastice de prindere.

- Strangeti bine piulita olandeza 17 cu cheia fixa 28 (dimen-
siuni cheie 24 mm) rasucind-o in sensul miscarii acelor de
ceasornic. Eliberati tasta de blocare a axului 27.

» Nu introduceti dispozitive de frezare cu un diametru
mai mare de 50 mm daca bucsa de copiere nu este mon-
tata. Aceste dispozitive de frezare nu se potrivesc si nuin-
tra prin placa de baza.

» inniciuncaznu strangeti bucsa elastica de prindere cu
piulita olandeza daca nu este montat un dispozitiv de
frezare. Altfel bucsa elastica de prindere se poate deterio-
ra.
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Aspirarea prafuluifaschiilor
» Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt

vopselele pe baza de plumb, anumite tipuri de lemn, mine-

rale si metal pot fi daundtoare sanatatii. Atingerea sau
inspirarea acestor pulberi poate provoca reactii alergice
si/sau imbolnavirile cailor respiratorii ale utilizatorului sau
ale persoanelor aflate in apropiere.

Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau
de fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales im com-
binatie cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lem-

nului (cromat, substante de protectie a lemnului). Materia-

lele care contin azbest nu pot fi prelucrate decét de catre
specialisti.
- Folositi pe cat posibil o instalatie de aspirare a prafului
adecvata pentru materialul prelucrat.
- Asigurati buna ventilatie a locului de munca.
- Este recomandabil sd se utilizeze 0o masca de protectie
arespiratiei avand clasa de filtrare P2.
Respectati prescriptiile din tara dumneavoastra referitoare la
materialele de prelucrat.
» Evitati acumularile si depunerile de praf la locul de
munca. Pulberile se pot aprinde cu usurinta.

Montarea adaptorului de aspirare la unitatea de frezare
cu avans in adancime (vezi figura E)

Adaptorul de aspirare 30 poate fi montat cu racordul pentru
furtunin partea anterioara sau in cea posterioard. Dupad ce ati
introdus adaptorul pentru inelul de copiere 50 trebuie even-

tual sa fl montati rotit cu 180°, pentru ca adaptorul de aspira-

re 30 sa nu atingd parghia de deblocare 52. Fixati adaptorul
de aspirare 30 cu 2 suruburi cu cap striat 29 pe placa de baza
13.

Pentru asigurarea unei aspirari optime, adaptorul de aspirare
30 trebuie curatat regulat.

Montarea adaptorului de aspirare la unitatea de frezare
dupa sablon de copiere (vezi figura F)
Adaptorul de aspirare 32 poate fi montat cu racordul pentru

furtunin partea anterioara sau cea posterioara. Dupa ce ati in-

trodus adaptorul pentru inelul de copiere 50, fixati adaptorul
de aspirare 32 cu cele 2 suruburi cu cap striat 29 pe placa de

baza 13. in cazul utilizérilor fira adaptorul pentru inelul de co-

piere 50 montati mai intai inelul intermediar 33 pe adaptorul
de aspirare 32, conform celor ilustrate in figura.

Racordarea dispozitivului de aspirare a prafului
Fixati un furtun de aspirare (@ 35 mm) 31 (accesoriu) pe

adaptorul de aspirare deja montat. Racordati furtunul de aspi-

rare 31 la un aspirator de praf (accesoriu).
Sculaelectrica poate firacordata direct la priza unui aspirator

universal Bosch cu pornire prin telecomanda. Acesta pornes-

te automat in momentul pornirii sculei electrice.

Aspiratorul de praf trebuie sa fie adecvat pentru materialul de
prelucrat.

Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive, cancerigene
sau uscate, folositi un aspirator special.

—
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Functionare

Punere in functiune

» Atentie la tensiunea retelei de alimentare! Tensiunea
sursei de curent trebuie sa coincida cu datele de pe pla-
cuta indicatoare a tipului sculei electrice. Sculele elec-
trice inscriptionate cu 230 V pot functiona si racordate
la220V.

Preselectia turatiei

Curozetade preselectie a turatiei 15 puteti preselecta turatia

necesara chiar in timpul functiondrii masinii.

1-2  turatie scazuta

3-4  turatie medie

5-6 turatieridicata

Valorile redate in tabel sunt valori orientative. Turatia necesa-

ra depinde de material i de conditiile de lucru, putand fi de-

terminata printr-o proba practica.

Diametrul frezei

(mm)
Lemn de esenta tare 4-10 5-6
(fag) 12-20 3-4
22-40 1-2
Lemn de esentd 4-10 5-6
moale (pin) 12-20 3-6
22-40 1-3
PAL 4-10 3-6
12-20 2-4
22-40 1-3
Materiale plastice 4-15 2-3
16-40 1-2
Aluminiu 4-15 1-2
16-40 1

Dupd ce ati lucrat un timp mai indelungat cu o turatie redusa,
lasati scula electricd sa meargd in gol la turatie maxima aprox.
3 minute pentru a se rdci.

Pornire/oprire

fnainte de pornire/oprire reglati adancimea de frezare, vezi
paragraful ,Reglarea adancimii de frezare®.

Apasati pentru punerea in functiune a sculei electrice intre-
rupdtorul pornit/oprit 20 si tineti-l apasat.

Pentru fixarea in pozitie apasata a intrerupatorului por-
nit/oprit 20, apasati tasta de fixare 19.

Pentru oprirea sculei electrice eliberati intrerupatorul pornit/
oprit 20 respectiv, daca acesta a fost blocat cu tasta de fixare
19, apasati scurt interupdtorul pornit/oprit 20 si apoi elibe-
rati-l din nou.

Pentru a economisi energie, tineti scula electricd pornita nu-
mai atunci cand o folositi.

Sistem Constant Electronic

Sistemul Constant Electronic mentine turatia aproape con-
stanta lamersul in gol si sub sarcina, asigurand un randament
uniform de lucru.

Pornire lina

Dispozitivul electronic de pornire lind limiteaza cuplul motor
inmomentul pornirii, prelungind astfel durata de viata a moto-
rului.

Reglarea adancimii de frezare

» Reglarea adancimii de frezare se poate face numai cu
scula electrica oprita.

Reglarea adancimii de frezare la unitatea de frezare cu
avans in adancime (vezi figura G)

Pentru reglajul brut al adancimii de frezare procedati dupa
cum urmeaza:

- Puneti scula electrica cu dispozitivul de frezare montat pe
piesa de prelucrat.

- Rotiti scala gradata de reglarea fina 6 aducand-o la ,,0.

- Reglati limitatorul capului revolver 12 in pozitia corespun-
zatoare treptei celei mai joase; limitatorul sistemului capul
revolver se inclicheteaza perceptibil.

- Slabiti surubul cu cap striat de pe limitatorul de reglare a
adancimii 16, astfel incat limitatorul de reglare a adancimii
11 sd fie mobil.

- Tmpingeti in jos parghia de deblocare pentru functia de fre-
zare cu avans in adancime 7 si coborati lent masina de fre-
zat, pana cand dispozitivul de frezare 18 atinge suprafata
piesei de lucru. Eliberati din nou parghia de deblocare 7,
pentru a fixa aceasta adancime de avans.

~ Impingeti in jos limitatorul de reglare a adancimii 11, pani
cand acesta se sprijina pe limitatorului capului revolver 12.
Aduceti cursorul cu marcajul de indexare 10 in pozitia ,,0“
pe scala gradatd a adancimilor de frezare 9.

- Pozitionati limitatorul de reglare a adancimii 11 la adanci-
mea de frezare doritd si strangeti surubul cu cap striat de
pe limitatorul de reglare aadancimii 16. Aveti grijd sa nunu
mai deplasati cursorul cu marcajul de indexare 10.

- Apasati parghia de deblocare pentru functioa de frezare cu
avans in adancime 7 si aduceti masina de frezat in pozitia
cea mai de sus.

Adancimea de frezare reglata va fi atinsa numai atunci cand,
intimpul imersiunii, limitatorul de reglare a adancimii 11 atin-
ge limitatorul capului revolver 12.

Pentru adancimi de frezare mai mari ar trebui sa executati mai
multe operatii de prelucrare, fiecare cu adancime de aschiere
redusa. Cu ajutorul limitatorului capului revolver 12 putetiim-
parti procesul de frezare pe mai multe trepte. Reglati in acest
scop adancimea de frezare dorita cu treapta cea mai de jos a
limitatorului capului revolver si selectati pentru primele ope-

ratii de prelucrare mai intai treptele superioare. Distanta din-
tre trepte este de aproximativ 3,2 mm.

Dupa o frezare de proba puteti regla adancimea de frezare
exact la cota doritd, rotind butonul rotativ 5; pentru marirea
adancimii de frezare rotiti butonul in sensul miscarii acelor de
ceasornic, pentru reducerea adancimii de frezare rotiti buto-
nul in sens contrar miscarii acelor de ceasornic. Scala 6 ser-
veste pentru orientare. O turd completa corespunde unuiin-
terval de reglaj de 1,5 mm, o diviziune gradatd de pe margi-
nea superioara a scalei 6 corespunde unei modificdri a inter-
valului de reglajde 0,1 mm. Intervalul maxim de reglaj este de
+16 mm.
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Exemplu: Adancimea de frezare dorita este de 10,0 mm, iar

in urma frezarii de proba a rezultat 0 adancime de frezare de

9,6 mm.

- Apasati parghia de deblocare pentru functia de frezare cu
avans in adancime 7 si aduceti masina de frezat in pozitia
cea mai de sus.

- Rotiti butonul 5 cu 0,4 mm/4 diviziuni (diferenta dintre va-

loarea de referintd si cea reald) in sensul miscarii acelor de
ceasornic.

- Controlati adancimea de frezare selectatd printr-o noua
proba de frezare.

Lareglarea find a adancimii de frezare asigurati-vd cd, marca-

jul de indexare 8 de pe partea laterald a unitatii de frezare cu

avans in adancime este indreptat spre linia din mijloc dintre li-

niile stantate. Astfel veti fi siguri cd existd un interval de reglaj
suficient pentru reajustare in ambele directii.

Dupa ce unitatea de frezare cu avans in adancime 2 a coborat
la adancimea maxima, nici prin reglare fina nu se mai poate
obtine o adancime de avans mai mare, deoarece a fost folosit
intervalul maxim de reglaj.

Reglarea find nu este posbila nici cand limitatorul de reglare a
adancimii 11 atinge limitatorul capului revolver 12.

Reglarea adancimii de frezare la unitatea de frezare dupa
sablon de copiere (vezi figura H)

Pentru reglarea adancimii de frezare procedati dupa cum ur-
meaza:

- Actionati parghia de strangere a unitatii de frezare dupa sa-

blon de copiere 22 aducand-o in pozitie deschisa.

- Putetiregla preliminar brut adancimea de frezare in 3 trep-
te. Apasati in acest scop parghia de strangere 25 siimpin-
getiin sus siin jos motorul de frezare 1in unitatea de freza-

re dupa sabloul de copiere 3, pana cand, fard a mai apasa
parghia de strangere 25, motorul se va fixa intr-una dintre
cele 3 degajdri 26. Distanta dintre degajari este de cate
12,7mm (0,5").

- Lareglarea find a adancimii de frezare serveste butonul ro-

tativ de reglare fina a adancimilor de frezare 24; pentru
marirea adancimii de frezare rasuciti- in sensul miscarii
acelor de ceasornic, iar pentru diminuarea adancimii de
frezare rasuciti-l in sens contrar miscarii acelor de ceasor-
nic. Intervalul de reglaj este indicat in toli si milimetri pe

scala gradata de pe butonul rotativ 24. Plaja maxima de re-

glare este de 41 mm. Scala adancimilor de frezare 34 ser-
veste pentru o orientare suplimentara.

Exemplu: Adancimea de frezare dorita trebui sa fie de
10,0 mm, in urma frezarii de proba s-a obtinut aadancime
de frezare de 9,5 mm.

- Punetila,, 0" scala butonului rotativ 24, fara a misca pro-
priu-zis butonul rotativ 24. Apoi invartiti butonul rotativ 24
in sensul miscarii acelor de ceasornic aducandu-I in drep-
tul valorii 0,5

- Controlati adancimea de frezare selectatd printr-o noua
proba de frezare.
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Instructiuni de lucru

Directia si procesul de frezare (vezi figura )

» Procesul de frezare trebuie sa se desfasoare intotdeau-

nain sens opus directiei de rotatie a dispozitivului de
frezare 18 (contraavans). in cazul frezirii in acelasi
sens cu directia de rotatie (in sensul avansului) scula
electrica va poate fi smulsa din mana.

Lafrezarea cu unitatea de frezare cu avans in adancime 2 pro-

cedati dupa cum urmeaza:

- Reglati adancimea de frezare doritd, vezi paragraful ,Re-
glarea adancimii de frezare".

- Puneti scula electrica cu dispozitivul de frezare montat pe
piesa de prelucrat si porniti scula electricd.

- Impingetiin jos parghia de deblocare pentru functia de fre-
zare cu avans in adancime 7 si coborati lent masina de fre-

zat pana la atingerea adancimii de frezare dorite. Eliberati

din nou parghia de deblocare 7, pentru a fixa aceastd adan-

cime de avans.
- Executati frezarea cu avans uniform.
- Dupafinalizarea procesului de frezare readuceti masina de
frezat in pozitia cea mai de sus.
- Opriti scula electricd.
Pentru frezarea cu unitate de frezare dupa sablon de copiere
3 procedati dupd cum urmeaza:

- Indicatie: Tineti seama de faptul ca dispozitivul de frezare
18, in cazul lucrarilor de frezare cu unitatea de frezare du-
pa sablon de copiere 3 iese intotdeauna afara din placa de
baza 13. Nu deteriorati sablonul sau piesa de lucru.

- Reglati adancimea de frezare dorita, vezi paragraful ,,Re-
glarea adancimii de frezare".

- Porniti scula electrica si apropiati-o de locul care trebuie
prelucrat.

- Executati frezarea cu avans uniform.

- Opriti scula electricd. Nu puneti jos scula electrica inainte
ca dispozitivul de frezare sa se fi oprit complet.

Frezare cu limitator ajutator (vezi figura J)
Pentru prelucrarea pieselor mari, de ex. la frezarea de cane-

|uri, puteti fixa pe piesa de lucru o scandura sau o sipcd, curo-

lul de limitator ajutator si puteti conduce masina de frezat
multifunctionala de-a lungul acestui limitator ajutator. fn cazul
folosirii unitatii de frezare cu avans in adancime 2 conduceti
masina de frezat multifunctionala cu partea aplatizata a placii
de alunecare, de-a lungul limitatorului ajutator.

Frezarea de muchii si de profiluri

La frezarea de muchii si de profiluri fara limitator paralel dis-
pozitivul de frezare trebuie echipat cu un pilot de ghidare sau
cuun rulment.

- Conduceti scula electrica pornita din lateral spre piesa de
lucru pana cand pilotul de ghidare sau rulmentul dispoziti-
vului de frezare se sprijind pe muchia piesei de prelucrat.

- Conduceti scula electrica cu ambele maini de-a lungul mu-
chiei piesei de lucru. Aveti grija sa o asezati in unghi drept
pe aceasta. O apasare prea puternica poate deteriora mu-
chia piesei de lucru.
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Frezarea cu limitator paralel (vezi figura K)
Introduceti limitatorul paralel 35 cu sinele de ghidare 36 in

placa de baza 13 si fixati-l cu suruburile-fluture 41 a o distan-

ta corespunzatoare cotei dorite. Cu suruburile-fluture 37 si
38 puteti regla suplimentar lungimea limitatorului paralel.
Cu butonul rotativ 39, dupa slabirea celor doua suruburi-flu-
ture 37, puteti regla fin lungimea. O tura corespunde unui in-

terval de reglaj de 2,0 mm, iar o diviziune gradata de pe buto-

nul rotativ 39 corespunde unei modificari de 0,1 mm a inter-
valului de reglaj.

Cu sina opritoare 40 puteti modifica suprafata de sprijin acti-

va a limitatorului paralel.
Conduceti scula electricd in prealabil pornitd, cu avans uni-

form siapasare laterald, pe limitatorul paralel, de-a lungul mu-

chiei piesei de lucru.

Frezare cu compas de frezare (vezi figuraL)
Pentru lucrdri de frezare circulara puteti folosi compasul de

frezare/adaptorul pentru bare de ghidare 42. Montati compa-

sul de frezare conform figurii.

insurubati surubul de centrare 47 in filetul compasului de fre-
zare. Introdeti varful surubului in centrul arcului de cerc ce ur-

meaza a fi frezat, avand grija ca varful sa fie infipt in suprafata
materialului.

Reglati brut raza dorita, deplasand compasul de frezare si
strangeti suruburile-fluture 44 si 45.

Cu butonul rotativ 46 puteti regla fin lungimea, dupa slabirea
surubului-fluture 45. O tura corespunde unui interval de re-
glaj de 2,0 mm, iar una din diviziunile gradate de pe butonul
rotativ 46 corespunde unei modificari a intervalului de reglaj
de 0,1 mm.

Conduceti scula electrica in prealabil pornita deasupra piesei
de lucru, tinand-o de manerul din dreapta 4 si de manerul
compasului de frezare 43.

Frezare cu sina de ghidare (vezi figura M)

Cu ajutorul sinei de ghidare 49 puteti executa operatii de fre-

zare in linie dreapta.

Pentru compensarea diferentei de inaltime trebuie sa montati
placa de distantare 48.

Montati compasul de frezare/adaptorul pentru sine de ghida-

re 42 conform figurii.

Fixati sina de ghidare 49 cu dispozitive de prindere adecvate,
deex. menghine, pe piesa de lucru. Asezati scula electricd, cu

adaptorul pentru sina de ghidare 42 montat, pe sina de ghida-

re.

Frezare cu inel de copiere (vezi figurile N-Q)

Cu ajutorul inelului de copiere 53 puteti transfera contururi
ale unor modele respectiv sabloane pe piesa de lucru.

in scopu utilizarii inelului de copiere 53 mai intai ar trebui in-

trodus adaptorul pentru inele de copiere 50 in placa de alune-

care 14.

Puneti adaptorul pentru inele de copiere 50 din partea de sus
pe placa de alunecare 14 si insurubati-l strans cu cele doua
suruburi de fixare 51. Aveti grija ca parghia de deblocare a
adaptorului pentru inele de copiere 52 sa se poatd misca li-
ber.

—

Alegeti inelul de copiere adecvat, in functie de grosimea sa-
blonului respectiv a modelului. Din cauza faptului ca inelul de
copiere este iesitd in afard, sablonul trebuie sa aiba o grosime
minima de 8 mm.

Actionati parghia de deblocare 52 si introduceti inelul de co-
piere 53 de jos in sus in adaptorul pentruinele de copiere 50.
Camele de codificare trebuie sa se inclicheteze perceptibil in
degajarile inelului de copiere.

Controlati distanta dintre mijlocul frezei si marginea inelului
de copiere, vezi paragraful ,Centrarea placii de baza“.

» Alegeti un diametru al dispozitivului de frezare mai mic
decat diametrul interior al inelului de copiere.

Pentru frezarea cu inelul de copiere 53 procedati dupa cum
urmeaza:

- Indicatie: Tineti seama de faptul ca dispozitivul de frezare
18, in cazul lucrarilor de frezare cu unitatea de frezare du-
pa sablon de copiere 3 iese intotdeauna afara din placa de
baza 13. Nu deteriorati sablonul sau piesa de lucru.

- Conduceti scula electrica in prealabil pornitd cu inelul de
copiere spre sablon.

- Lautilizarea unitatii de frezare cu avans in adancime 2: im-
pingeti in jos parghia de deblocare pentru functia de freza-
re cuavans in adancime 7 si coborati lent masina de frezat
pand laatingerea adancimii de frezare reglate. Eliberatidin
nou parghia de deblocare 7, pentru a fixa aceastd adanci-
me de avans.

- Conduceti scula electrica cu inelul de copiere iesita in afa-
ra, apasand-o din lateral, de-a lungul sablonului.

Centrarea placii de baza (vezi figura R)

Astfel distanta dintre mijlocul frezei si marginea inelului de co-
piere va fi aceeasi peste tot, iar inelul de copiere si placa de
alunecare vor putea fi centrate una fatd de cealalta, dacd vafi
necesar.

- Lautilizarea unitatii de frezare cu avans in adancime 2: im-
pingeti in jos parghia de deblocare pentru functia de freza-
re cuavans fn adancime 7 si conduceti masina de frezat pa-
nd la punctul de oprire in directia placii de baza. Eliberati
din nou parghia de deblocare 7, pentru a fixa aceastd adan-
cime de avans.

- Slabiti suruburile de fixare 54 aproximativ 2 ture astfel in-
cat placa de alunecare 14 sa fie mobila.

- Introduceti dornul de centrare 55 conform figurii in siste-
mul de prindere a accesoriilor. Strangeti manual piulita
olandezd, intr-atatincat dornul de centrare sd se mai poata
incd misca liber.

- Aliniati ununl fata de celdlalt dornul de centrare 55 si inelul
de copiere 53 deplasand usor placa de alunecare 14.

- Strangeti din nou bine suruburile de fixare 54.

- Tndepértati dornul de centrare 55 din sistemul de prindere
aaccesoriilor.

- La utilizarea unitdtii de frezare cu avans in adancime 2: a-
pasati parghia de deblocare pentru functia de frezare cu
avansinadancime 7 sireaduceti masina de frezat in pozitia
ceamai de sus.
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Lucrul cu masa pentru masina de frezat (vezi figura S)
Unitatea de frezare dupa sablon de copiere 3 poate fi montata
intr-o masa corespunzdtoare de masina de frezat. Pentru
montaj, indepartati placa de alunecare 14 sifixati unitatea de
frezare dupa sablon de copiere 3 cu suruburile de fixare 56 pe
masa masinii de frezat.

» Lamontarea unitatii de frezare dupa sablon de copiere
respectati instructiunile de folosire ale mesei dumnea-
voastra pentru masina de frezat. Dacd este necesar, se
vor executa gauri in masa pentru masina de frezat in vede-
rea montarii unitatii de frezare dupd sablon de copiere.

Pentru reglajul fin al adancimii de frezare cel mai bine folositi
tija prelungitoare pentru dispozitivul de reglare fina 58 sau
cheia hexagonala speciald 57.

Frezare cu aparatoarea de aspirare (vezi figurile T-U)

Pentru prelucrarea muchiilor puteti intrebuinta in mod supli-
mentar apdratoarea de aspirare 59.

- Fixati apardtoarea de aspirare 59 cu 2 suruburi 60 pe pla-
cadebaza 13. Aparatoarea de aspirare 59 poate fifixata in
3 pozitii diferite, conform celor ilustrate in figurd.

- Invedereaprelucrarii suprafetelor plane netede demontati
din nou apardtoarea de aspirare.

intretinere si service

intretinere si curitare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» Pentru alucra bine si sigur pastrati curate scula electri-
ca si fantele de aerisire.

» in cazul unor conditii extreme de lucru, pe cat posibil,
folositi intotdeauna o instalatie de aspirare. Suflati
frecvent fantele de aerisire si conectati in serie un in-
trerupitor de protectie la curenti reziduali (F1). in cazul
prelucrarii metalelor in interiorul sculei electrice se poate
depune praf bun conducator electric. Izolatia de protectie
a sculei electrice poate fi afectata.

Dacd este necesard inlocuirea cablului de racordare, pentru a
evita punerea in pericol a sigurantei exploatarii, aceasta ope-
ratie se va executa de catre Bosch sau de catre un centru au-
torizat de asistenta tehnica post-vanzari pentru scule electri-
ce Bosch.

Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea

Serviciul de asistenta clienti va raspunde la intrebari privind
repararea i intretinerea produsului dumneavoastra cat si pie-
sele de schimb. Gasiti desenele de ansamblu si informatii pri-
vind piesele de schimb si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch vd rdspunde cu placere la intre-
bari privind produsele noastre si accesoriile acestora.

I caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb va rugam
sa indicati neapdrat numdrul de identificare compus din

10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului sculei elec-
trice.
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Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Macelariu Nr. 30-34
013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: (021) 4057540
Fax: (021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultantd clienti: (021) 4057500
Fax: (021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

Eliminare

Sculele electrice, accesoriile siambalajele trebuie directiona-
te catre o statie de revalorificare ecologica.

Nu aruncati sculele electrice in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE
privind deseurile de echipamente electrice
si electronice si transpunerea acesteiain le-
gislatia nationala, sculele electrice scoase
din uz trebuie colectate separat si directio-
nate cdtre o statie de reciclare ecologica.

Sub rezerva modificarilor.

bbvnrapcku

Yka3aHus 3a 6esonacHa pabora

06wu ykasaHua 3a 6esonacHa pabora
A BHUMAHUE I'Ipoue're're BHUMaTeNHO BCHUKH YKa-

3aHuA. Hecna3BaHeTo Ha NPUBELEHH-
Te N0-[ONY YKa3aHWA MOXe [1a JOBEAE [0 TOKOB YAap, Noxap
/WK TEXKMA TPABMH.
CbXxpaHaBaiTe Te3n yKa3aHHA Ha CUIYPHO MACTO.

N3non3saHKAT N0-00MY TEPMUH «ENEKTPOMHCTPYMEHT» Ce OT-
HacA [0 3aXpaHBaHK OT eNIeKTPHUUECKATa MPEXa eNeKTPOUH-
CTPYMeHTH (CbC 3axpaHBall kaben) v 10 3axpaHBaHK OT aKy-
MynatopHa batepus enekTpOMHCTPYMeHTH (6e3 3axpaHBally
Kaben).

BesonacHocT Ha paboTHoTo MACTO

» MopabpxaiTe paboTHOTO CH MACTO UMCTO M A06peE oc-
BeTeHO. beanopsaabKbLT U He0CTaTbUHOTO OCBETNIEHWE
MOrart ja CoMOrHaT 3a Bb3HUKBAHETO Ha TPyZ0Ba 3/10M0-
nyka.

» He paboteTe c eneKTPOHHCTPYMEHTa B CPefa C NOBH-
LIeHa ONacHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha eKcnnosus, B 6nu-
30CT /10 NeCHO3aNanuMH TEUHOCTH, Fa30Be HNH Npaxo-
obpa3Hu matepuany. Mo BpeMe Ha paboTa B N1EKTPOMH-
CTPYMEHTUTE Ce OTLENAT UCKPH, KOUTO MOraT Aa Bb3nname-
HSAT Npaxo0bpasHu MaTep1any v napu.

» [IpbXTe Aeua U CTPAHUUHU NULA Ha Be3onacHo pas-
CTOAIHMe, OKaTO PaboTHTE C eNeKTPOMHCTPYMEHTa.

—
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Ao BHUMaHWETO By bbjie OTKNOHEHO, MOXe f1a 3arybure CbLUECTBYBA ONACHOCT OT Bb3HMKBAHE Ha TPY/A0Ba 3/10M0-
KOHTPONA Hafl eNeKTPOMHCTPYMEHTA. nyKa.

» lpeau Aa BKNIOUMTE eNEKTPOMHCTPYMEHTa, Ce yBepA-
BaiiTe, e CTe OTCTPAHHMH OT HEro BCHUKH MOMOLLHH HH-
CTPYMEHTH ¥ FaeuHM KniouoBe. [OMOLLEH MHCTPYMEHT,
3abpaBeH Ha BbPTALLIO CE 3BEHO, MOXE f1a IPUUNHN TDABMH.

» U3barBaiiTe HeeCTeCTBEHUTE NONOXEHNA Ha TANOTO.
Pabortere B cTabUNHO NoNoXeHHe Ha TANOTO U BbB BCe-
KH MOMEHT noAAbp)XaiTe paBHoBecHe. TaKa Lie MoXeTe
[a KOHTPONMPATe eNEeKTPOMHCTPYMEHTa No-[obpe 1 no-
6e30nacHo, aKo Bb3HWKHE HEOUaKBaHa CUTyaLus.

» Paborere c noaxoaswo obnekno. He paborere c wmpo-
KU APEXH UNH YKpalleHuA. [ pbxKTe KocaTa CH, ApexuTe
M pbKaBHLUM Ha 6e30nacHo Pa3cToAHKE OT BbPTALLM ce
3BEHa Ha eNneKTPOUHCTPYMeHTHTE. LLInpokuTe Apexu, yKk-
palLeH1ATa, IbNrUTe KOcK MoraT aa bbaat 3axBaHaTv 1 yB-
NeUeHu 0T BbPTALLYM Ce 3BEHa.

» AKo e Bb3MOXXHO H3MON3BaHETO Ha BbHILHA acnupa-
LiMOHHA CHCTEMA, Ce yBepABaNTe, ue TA e BKNIoYeHa U
¢yHKUMOHMPa H3NPaBHO. M3non3BaHeTo Ha acnupa-
LIMOHHa CHCTEMA HaMansABa PUCKOBETE, b/HKALLM Ce Ha OT-
Jenduara ce npu pabota npax.

besonacHoct npu paﬁora C ENIeKTPUUECKH TOK

» LllencenbT Ha eneKTPOMHCTPYMeHTa TpAGBa Aa e nop-
XOZAfALL 32 NON3BaHUA KOHTAKT. B HHKaKbB cnyuan He ce
AonycKa M3MeHsAHe Ha KOHCTPYKLUATA Ha wencena. Ko-
rato pabotute cbc 3aHyneHu enekTpoypeau, He u3-
nonssaiiTe aganTepy 3a wencena. [1on3BaHeTo Ha
OPUIMHANHM LENCenn U KOHTaKTU HaManABa p1cKa OT Bb3-
HMKBaHE Ha TOKOB yaap.

» U3barsaiite gonupa Ha TAnoTo By f0 3asemeHu Tena,
Hanp. TpbOK1, OTONNUTENHH YPeau, Newy U XNaguNHU-
um. Korato TAnoTo Bu e 3a3eMeH0, pUCKbT OT Bb3HUKBaHe
Ha TOKOB yaap € No-ronam.

» MpepnasBaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA CH OT AbXKA U
Bnara. [IpoHUKBaHETO Ha BOAA B €NEKTPOUHCTPYMEHTA No-
BMLUABa OMACHOCTTa OT TOKOB yAap.

» He u3nonssaiite 3axpaHBaiwua kaben 3a uenwu, 3a Kou-
TO TOi He e NpefBUAEH, Hanp. 3a 4a HOCUTE eNeKTPOUH-
CTpyMeHTa 3a kabena unu fa 3BaguTe Wwencena or
KoHTakTa. [peana3saiite kKabena oT HarpABaHe, oMa-
cnfABaHe, ONUP A0 OCTPH pbbOBe UMK [0 NOABHKHH
3BEHa Ha MaLLKHK. [10BPeaEeHU UNK YCyKaHU Kabenu
YBENMUUaBaT pUCKa OT Bb3HMKBAHE Ha TOKOB yaap.

» Koraro paboTute c eneKTPOMHCTPYMEHT HaBbH, H3-

T pHXNUBO OTHOLIEHHE KbM €NEKTPOUHCTPYMEHTHTE

» He npetoBapsaiite enekTpoMHCTPyMeHTa. U3non3ssaiite
€NeKTPOMHCTPYMEHTHTE CaMo Cbobpa3Ho TAXHOTO

non3saiiTe caMmo yAbMKUTENHN Kabenu, nogxoasim 3a
pabota Ha oTKpHTO. M3M0N3BaHETO Ha YAbMKUTEN,
npeaHasHayeH 3a paboTa Ha OTKPHUTO, HaManABa pucKa ot

Bb3HWKBaHE Ha TOKOB yaap.

» AKO ce Hanara U3non3BaHeTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa

BbB BMaXXHa cpeAaa, u3non3spaire npeanaseH npekbe-

Bay 3a yTeUHH TOKOBe. /13n0N13BaHeTo Ha NpeanaseH npe-

KbCBau 3a yTeUHU TOKOBE HaMaliABa OMaCHOCTTa OT Bb3-
HWKBaHe Ha TOKOB yaap.

be3onaceH HaunH Ha paborta
» bbaeTe KOHUEHTPUPaHH, CneaeTe BHHMaTENHo AeHCT-

BHATa CH M NOCTbNBaHTE NPeana3nueo U pasymHo. He
M3NON3BaiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa, KOraTo cTe ymope-
HU UMW MO, BNUSHUETO Ha HAPKOTHUHY BELLeCTBa, anko-
XON WAK ynoiBalLy neKkapcTsa. EAuH Mur pascesaHocT
npy paboTa C eNneKTPOUHCTPYMEHT MOXE [1a MMa 3a Mo-
CNEeACTBUE U3KIMIOUUTENHO TEXKM HAPaHABAHUA.

» Paborterte c npepnasBaiLo paboTHo 06NEKNo M BUHAru ¢

npepnasHu ounna. HoceHeTo Ha NOAXOAALLM 3a NON3Ba-
HWA eNEKTPOUHCTPYMEHT U U3BbPLUBaHaTa AEHHOCT TMUHU
npennasHu CPeACTBa, KaTo AuxaTenHa Macka, 34pasu
NMbTHO3aTBOPEHM 0bYBKM CbC CTabuneH rpaidep, 3aluut-
Ha Kacka Unu LWyMo3arnyLnTenu (aHTUdoHK), Hamansea
pUCKa OT Bb3HWUKBAHE Ha TPyAOBa 3N0ONONYKa.

» U3bareaiite onacHOCTTa OT BKNOUBaHe Ha €NEeKTPOUH-

CTPyMeHTa no HeBHUMaHue. lMpeau aa BKNouuTe Wwen-
cena B 3aXpaHBallaTa MpeXa WM a NoCTaBHTe aKyMy-
natopHara batepus, ce yBepaBaiiTe, ue NyCKOBUAT
NpeKbCBay e B NON0XeHHe «M3KNIOUEHO». AKo, Korato
HOCHTE eNeKTPOUHCTPYMEHTA, [IbPXKMUTE NPbCTa CH BbPXY
NYCKOBMA NPEKbCBau, UMK aKo NofaBare 3axpaHBalLo Ha-
NPEXeHUe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA, KOTaTo € BK/IOUEH,

npeaHasHaueHue. LLle pabotute no-nobpe u no-besonac-

HO, KOraTo M3non3Beate NoAxXoAALLUA eNeKTPOUHCTPYMEHT B

3aflafieHnA OT NpoM3BOaAMTENA ANANA30H Ha HAaTOBAPBaHE.

» He u3non3eaiTe eneKTPOMHCTPYMEHT, YUHHTO NYCKOB
npeKbcBay e NoBpefeH. ENeKTPOUHCTPYMEHT, KOUTO He
MOXe 12 b/ie M3KNIOUBAH W BKNIOUBAH MO NPEBUAEHNS OT
NPOU3BOAMTENA HAUMH, € OnaceH U TpAbBa aa bbae peMoH-
TMPaH.

» Mpeau Aa npoMeHATE HACTPOMKHTE HA @NEKTPOHHCTPY-
MEHTa, 12 3aMeHATE PABOTHH HHCTPYMEHTH U AONbNHHK-
TenHu npucnocobneHus, KakTo U KoraTo npo-
LObMKUTENHO BpeMe HAMa ja U3NON3BaTe eNeKTPOUH-
CTpYMeHTa, U3KNIouBaiiTe Wencena oT 3axpaHBalyara
MpeXa H/Unu u3BaxpaaiiTe akymynaropHara batepus.
Taan MApKa Npemaxea oNacHoCTTa OT 33JeHCTBaHe Ha
€/1eKTPOUHCTPYMEHTA N0 HEBHUMaHHe.

> C'bXpaHﬂBaﬁTe €NEeKTPOUHCTPYMEHTUTE Ha MeCTa, Kb-

[ieTo He Morat ga 6baat gocTurHarty ot geua. He gonyc-
KaiTe Te ia 6baT M3NON3BaHK OT NULLA, KOUTO HE Ca 3a-
NO3HaTH C HAYMHa Ha PaboTa C TAX ¥ He ca Npoueny Tesn
MHCTPYKUMK. KOraTo ca B pbLieTe Ha HEOMUTHH NoTpebuTe-
N1, eNEKTPOMHCTPYMEHTHTE MoraT ja bbaar u3knoum-
TENHO ONacHMU.

» Moaabpxaiite €NEKTPOUHCTPYMEHTHTE CH FPHKNUBO.

MpoBepaBaiiTe Aanu NOABHKHUTE 3BeHA (DYHKLMOHH-
pat 6e3yKopHo, Aanu He 3aKNHUHBAT, AaNnK HMa CUyNeH:n
WNW NOBPEAEHH AeTaiNM1, KOUTO HapyLIaBaT UK U3Me-
HAT (hYHKLMHTE Ha eneKTPOHHCTPyMeHTa. Mpeau aa us-
non3sarte eNeKTPOUHCTPYMEHTa, Ce NorpuxeTe no-
BpefeHuTe AeTainu aa 6baar pemoHTHpaHu. MHoro ot
TPYZOBHTE 3N10MONYKH CE AbMKAT Ha Heobpe noagbpxa-
HW ENEKTPOUHCTPYMEHTH W YPEeau.

1609 92A 2MD [ (5.9.16)
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» MopabpixaiiTe pexxeLyuTe HHCTPYMEHTH BUHaru aobpe
3aToueHu U uncTH. [lobpe NOAAbPIKAHNTE PEXELU HH-
CTPYMEHTH C 0CTpH pbbOBe 0Ka3Bar No-Manko Cbnpo-
TUBNEHWE U Ce BOAAT NO-NEKO.

» WU3non3BaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE, AONMbIHUTENHHU-
Te npucnoco6neHus, paboTHUTE HHCTPYMEHTH U T. H.,
cbobpa3Ho HHCTPYKLUKTE Ha npousBoauTens. Mpu To-
Ba ce cbobpasaBaiTe U C KOHKPETHUTe paboTHK ycno-
BHA ¥ onepaLym, KOuTo TpABBa Aa M3MbNHKUTE.
M3n0on3BaHeTo Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTH 33 Pa3NUUHK OT
NpeaBUAEHUTE OT NPOU3BOAMTENS NPUNOXKEHUA NOBULIA-
Ba OMACHOCTTA OT Bb3HUKBAHE Ha TPYZAO0BH 3710MONYKH.

MopabpxaHe

» [lonyckKaiiTe peMOHTLT Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTHTe Bu
A ce H3BbPLUBa CaMO OT KBaNU(HLHUPaHHU cneuuany-
CTH M CaMO C U3MON3BAHETO HAa OPUTMHANHHU Pe3ePBHHU
yacTH. [10 T031 HauMH Ce rapaHTMpa CbxpaHaBaHe Ha bes-
0MacHOCTTa Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTA.

Yka3aHus 3a be3onacHa paborta c pesu

» [lonupaiite eNeKTPOMHCTPYMEHTa CaMO A0 H30NHPaHH-
Te NOBbPXHOCTH Ha PbKOXBATKHTE, Thil KaTo CbLIECTBY-
Ba ONAacHOCT (hpe3epbT fja 3acerHe 3axpaHBalLua Ka-
6en. [Py KOHTAKT C NPOBO/IHUK MO, HANPEXEHUE TO MOXe
[a ce npefiafie No MeTalHWTE YacTW 1 Aa NPeaM3BHKa TO-
KOB yfiap.

» 3acTonoperte KbM CTabunHa 0CHOBa M OCHrypeTe ae-
Taiina c NoMoLLTa Ha BHHTOBH CKOGM Mnu no Apyr nop:-
XOAALL HAUMH. AKO [bPXXUTE [leTanNa Ha PbKa WK KbM TA-
I0TO CH, TOM OCTaBa HecTabuneH 1 MoXe Aa Npeau3BrKa
3aryba Ha KOHTPON Hafl ENEKTPOMHCTPYMEHTA.

» [lonyctumata CKOPOCT Ha BbpTeHe Ha paboTHUA uH-
CTPYMeHT TpA6Ba Aa e Hai-Manko paBHa Ha NOCOYeHaTa
Ha Tabenkara Ha eneKTPOMHCTPYMEHTa MaKCUManHa
CKOpPOCT Ha BbpTeHe. NHCTPYMEHTH, KOUTO Ce BbPTAT C
M0-BMCOKA CKOPOCT OT f1ONYCTMMATa, MOrar fja Ce paspy-
war.

» dpesepu unu apyru paboTHH MHCTPYMeHTH TPAGBa Aa
nacBat TOYHO B NaTpoHHUKa (yaHrata) Ha Bawusa enek-
TPOMHCTPYMEHT. PabOTHU UHCTPYMEHTH, KOWTO He NacBar
TOUHO B NATPOHHKKA HA €NEKTPOUHCTPYMEHTA, CE BbPTAT
HepaBHOMepHO, BUDPMPAT CUMHO M MOTaT Aia JOBEAAT 10
3ary6ba Ha KOHTPO/.

» [lonupaiite eNneKTPOUHCTPYMeHTa 0 06paboTBaHuA
[eTaiin, cnep KaTo npeaBapUTenHo cTe ro BKNIOUMNK. B
NPOTUBEH CNyuai CblLeCTBYBA ONACHOCT OT Bb3HWKBaHE
Ha OTKAT, aKO PEXELLMAT IUCT CE 3aKNUHU B 00paboTBaHNA
aeTann.

» He pobnuxagaiite pbLeTe CH A0 30HaTa Ha hpe3oBaHe
1 Ao pesepa. C BTOpaTa cH pbKa ApbXKTe cniomararen-
HaTa pbKOXBaTKa MNH KOPNYCa Ha eneKTPoABHraTens.
Korato ibpxuTe hpesara ¢ iBeTe pblie, HAMa onacHocT ja
W HapaHUTE C PaDOTHUA MHCTPYMEHT.

» Hukora He dpe3oBaiiTe npes MeTanHu NpeaMeTH, Nu-
POHM UNH BHHTOBE. CbLLECTBYBa OMACcHOCT (hpe3epbT Aa
Cce NMoBPeau W [1a 3anouHe fia BUbp1pa CUHO.
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» U3nonssaiite noaxoaAwm npubopu, 3a a oTKpUeTe
€BEHTYaNnHo CKPHTH Nof NOBbPXHOCTTa TpbbonpoBoay,
UnK ce 0b6bpPHETE KbM CbOTBETHOTO MECTHO CHabauTen-
HO AiPYXKecTBO. BN13aHeTO B CbNPUKOCHOBEHHE C NPO-
BOAHWULM MO HANPEXeHWe MOXeE fia NPeAU3BUKA NOXKap 1
TOKOB yaap. YBPeXaaHeTo Ha ra3onpoBof, MOXe Aa [10Be-
e Jo ekcnnosua. NoBpexaaHeTo Ha BOJONPOBOZ MMa 33
NOCNELCTBHE FONEMU MaTEPUAITHH LETH M MOXe Aa Npe-
[V13BHKa TOKOB yaap.

» He u3non3eaiite 3aTbneHn UNK NOBpeaeHH pesepu.
3aTbreHu Mn1 NoBpeaeHn hpesepu yBennuaBar TpueHe-
T0, MOTaT Jia NPENM3BUKAT 3aKNUHBAHE W BOAAT A0 Aeba-
NaHcUpaHe.

» Mo Bpeme Ha paboTa ApbKTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa
3[paBo c iBETe PbLie U 3aeMaiiTe CTabunHo nonoxexue
Ha TAnoTo. C [iBeTe pbLie eNeKTPOUHCTPYMEHTBT Ce BOAH
MO-CUTYpHO.

» OcurypsBaiTe obpaborBanus perain. [letain, 3axea-
HaT C NOAXOAALLM NpUcnocobneHus unu ckobu, e 3actono-
PEH M0 34paBO U CUTYPHO, OTKONKOTO, aKO 0 IbPXKUTE C
pbka.

» Mpeny fa ocTaBUTe ENEKTPOUHCTPYMEHTA, U3UaKBaiTe
BbPTEHETO fja cNpe HambNHO. B npoTMBeH cyuai 13-
Non3BaHUAT paboTeH MHCTPYMEHT MOXe Aia Jonpe Apyr
npeaMeT 1 ja npean3BrKa HEKOHTPONMPAHO NPeMecTBaHe
Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

Onucanue Ha NMPOAYKTa U Bb3MOX-
HOCTUTE MY

MpoueTeTe BHUMaTENHO BCHUKH YKa3aHHA.
Hecna3BaHeTo Ha NpuUBeAEHNUTE NO-LONY YKa-
3aHUA MOXe ja joBee A0 TOKOB yaap, noxap
VI/VI}'IVI TEXKKU TPABMU.

Mons, 0TBOpeTE pasrbBaLLara ce Kopuua ¢ (OUrypuTe 1, oka-
T0 ueTeTe PHKOBOACTBOTO 3a EKCTIOATALMA, A OCTABETE OTBO-
peHa.

MNpeaHa3HaueHne Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA

ENeKTpOMHCTPYMEHTBT e NpeaHa3HaueH 3a hpe3oBaHe Npu
13MOoN3BaHe Ha TBbp/ia 0CHOBA Ha KaHanu, pbbose, npodunu
¥ NPOAbNrOBaTH OTBOPH, KAKTO M Ha KOMUPHO (hpe3oBaHe Ha
[IbPBECHU MaTepHany, niactMaca v Neku CTPOUTENHKU MaTte-
puanu.

[pH NOHMKEHA CKOPOCT Ha BbPTEHE U C NOAXOAALLM hpesepH
Morart ja bbaat 06paboTBaHM CbLLO U LIBETHU METAMNN.
Namnara Ha T03W eNeKTPOMHCTPYMEHT e NpefiHasHaueHa 3a
HenocpeACcTBEHO OCBETABAHE HA 30HaTa Ha paboTa v He e
NoAXo/sLLa 38 0CBETABAHE Ha NOMELLEeHHsA Uiu 3a BUTOBH Lie-
nu.
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U306pa3eHn enemMeHTH

Homepu1paHeTo Ha eNeMeHTHTE Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA Ce
OTHacs 10 M300paKEHUATA Ha CTPAHULKTE C pUrypuTe.

1

ST A WN

-]

10
11
12
13
14
15

16

17
18
19
20
21

22
23

24

25

26

27
28
29

30
31
32

33

34

35

Enektpopsuraten

Mogyn 3a BpA3BaHe

Mopgyn 3a KonupaHe

PbkoxBaTka (M3onupaHa noBbPXHOCT 3a 3aXBalljaHe)

BbprAlLa ce pbkoxBaTka 3a (hMHO perynupaxe Ha gbnbo-
uuHaTa Ha ppesoBaHe (MoayN 3a BpA3BaHe)

Ckana 3a (hHO perynupaHe Ha aibnbounHata Ha hpeso-
BaHe

OcBoboxnaaBaLy nocT 3a BpA3BaHe
MHaekceH Mapkep 3a (MHO perynupaxe

Ckana 3a ;bnbounHara Ha (hpesoBaHe (Moayn 3a BpA3-
BaHe)

lnbarau ¢ MapKMpOBKa (Moayn 3a BpA3BaHe)
[1bnbounHeH orpaHnunTen (Moayn 3a BpA3BaHe)
BbprAwa ce ctbnanosuaHa onopa

OcHoBHa nnoua

AHTUDPUKLMOHHA Nnoua

[NoTeHUMOMETbP 3a NpeABap1TENeH U300p Ha CKOpoCTTa
Ha BbpTEHe

BWHT c HakaTeHa rnaea 3a ;bNO0UNHHMSA OrpaHUUMTEN
(mMoayn 3a BpsA3BaHe)

Kpunuara raika ¢ uaHra

®pesep*

3acronopssaLy byToH 3a NyCKOBHA NPEKbCBayY
[TyckoB npekbcBay

OcuryputeneH byTOH 3a M3BaXaHe Ha enekTp
ofBurarens

NocT Ha Moayna 3a Bpsi3BaHe/KonupaHe

OTBOPM 3a HaNPaBNABALLMTE LAHT1 Ha Npucnocobne-
HWETO 3a YCMOPEAHO BOAEHE

BbpTALa ce pbkoxsatka 3a hMHO perynupaHe Ha Abnbo-
uMHata Ha (hpesoBaHe (Moayn 3a KonupaHe)

NocT3arpybo perynupaHe Ha jbnbourHata Ha hpe3oBa-
He (Moayn 3a Konupaxe)

OtBOpH 3a rpybo perynupate Ha abnboumnHara Ha dpe-
30BaHe B Mofiyna 3a Konupae

ByToH 3a bnokupaHe Ha Bana

[aeueH kntoy 24 mm

BWHT C HakaTeHa rnaBa 3a afiantepa 3a NpaxoynaBsHe
(24

ApnanTep 3a npaxoynaesHe (MOyn 3a BpA3BaHe) *
Mapkyu 3a npaxoynassHe (@ 35 mm)*

AnanTep 3a BK/IOUBAHE Ha acnMpaLMoHHa ypeaba
(mopyn 3a konupaxe) *

MesxauHeH NpbCTeH 3a ananTopa 3a NpaxoynassHe
(mopnyn 3a konupaxe) *

Ckana 3a ;bnbounHara Ha ppesoBaHe

(mMoayn 3a konupaxe)

Mpucnocobnexue 3a ycnopenHo BogeHe*

36

37

38

39

40

41

42

43

44

45

46

47

48

49

50

51

52

53

54

55

56

57

58

59

60

HanpasnsBalua waHra 3a npucnocobnexueto 3a ycno-
peaHo BoaeHe (2x)*

BWHT ¢ Kprnuarta rnaBa 3a MHo perynupate Ha npucno-
cobneHneTo 3a ycrnopeaHo sogeHe (2x)*

BWHT ¢ Kpunuara rnaBa 3a rpybo perynupaxe Ha npucno-
cobneHunero 3a ycrnopeaHo sogeHe (2x)*

ByToH 3a huHO perynupaxe Ha npucnocobneHneto aa
ycnopeaHo BoaeHe*

Perynupyema onopHa Lwu1Ha 3a npucnocobnexueto 3a
ycnopeaHo BofieHe *

BWHT ¢ kpunuata rnaea 3a npucnocobneHueTo 3a ycno-
penHo BoaeHe (2x)*

MNpucnocobnenue 3a hpesoBaHe No Kpbrosa gbra/Anan-
Tep 3a HanpaenABaLyara WwuHa*

PbkoxBaTka Ha NpMcnocobneHKeTo 3a hpe3oBaHe no
KpbroBa abra*

BMHT ¢ Kpunuata rnaea 3a rpybo perynupase Ha npucno-
cobneHneTo 3a (hpe3oBaHe No Kpbroea ibra (2x) *
BWHT ¢ Kpunuata rnaBa 3a MHO perynupatxe Ha npucno-
cobneHneTo 3a (hpesoBaHe o Kpbrosa abra (1x)*
BbpTALLa ce pbKoxBaTka 3a (hMHO perynupaHe Ha npuc-
nocobnexueTo 3a hpesoBaHe No Kpbrosa abra*
LleHTpupalL, BUHT 32 NPMCNOCODNEHKETO 3a (hpe3oBaHe
Mo KpbroBa fbra*

[lcTaHuMoHHa nnoua (BKNIoUeHa B OKOMMNEKTOBKATa Ha
npucnocobneHneTo 3a hpe3oBaHe No KPbrosa fibra) *
HanpaensBalua WwuHa*

SDS-apanTep 3a Konupalwa BTynka

3acTonopABalL, BUHT3a afanTepa Ha konupaliara BTynka
(2x)

Noct 3a ocBobOXAABaHe Ha aflanTepa Ha Konupatyata
BTyNKa

Konupalua BTynka

3acTonopABaLLY BUHT 32 aHTU(PUKLIMOHHATA Noua
LleHTpoBaLL AOPHHK

3acTonopsABalLyY BUHTOBE 3a MOAY/a 3a KONMpaHe *
Cneluan1anpaH LecToCTeHeH Koy 3a MHO perynupa-
He Ha ibnbounHaTa Ha (pe3oBaHe (Moayn 3a
Konupawe)*

YAbMKUTEN 32 (OUHO PErynupaHqe Ha AbnbounHaTa Ha
(hpesoBaHe (Moayn 3a Konupaxe)*

lpaxoynoBuTeneH Koxyx 3a pabota B 6nusoct 4o
pvbose *

3acTonopABalL, BUHT 32 NPAX0YNIOBUTENHUS KOXYX *

*N306pa3seHnTe Ha IUrypuTe U ONUCAHUTE AOMBNHUTENHH NPHCTIO-
cobneHna He ca BKNIOYEHH B CTAHAAPTHATa OKOMNNEKTOBKA Ha
ypepa. U3uepnateneH cnucbK Ha AONbIHUTENHUTE Npucnocobne-
HUA MOXeTe Aa HAMepHTe CbOTBETHO B KaTanora Hu 3a A0MbAHK-
TeNHW npucnocobnexus.
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TexHuuecku AaHHHU

MynTudyHKuHOHanHa hpesa GOF 1600 CE GKF 1600 CE
KatanoxeH Homep 3601F240.. 3601F240..
HoMWHanHa KOHCyMMUpaHa MOLLHOCT w 1600 1600

CKOpOCT Ha BbpTEHE Ha NpPa3eH Xof

min’t 10000 - 25000 10000 - 25000

lNpeaBapuTeneH U3bop Ha CKOPOCTTa Ha BbpTEHE [ °
Mogyn 3a noaabpKaHe Ha NOCTOAHHA CKOPOCT Ha BbpTeHe ° °
Bb3MOXHOCT 3 BK/MOUBAHe Ha acn1paLMoHHa CUCcTeMa [ )
He3a0 3a paboTeH MHCTPYMEHT mm 8-12 8-12

MHUOBe Yo=Y Yo=Y
Xop Ha hpesoBaliata rnasa (Moayn 3a BpA3BaHe) mm 76 -
Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01:2014 kg 5,8 4,3
Knac Ha 3awmra ol/u [O/1

[laHHWTe Ce OTHACAT 10 HOMUHaIHO Hanpexerue [U] 230 V. Mpu pasnuuHo HanpexeHKe, KaKTo v NPK CMIELMANHUTE U3MbIHEHNA 3a HAKOW CTPaHW Aa-

HHWTE MOraT fia Ce pa3nuyasar.

UndopmaLya 3a U3NbUBAH WYM U BHOpauuu

CTOMHOCTHTE Ha U3NMbUBAHMA WYM ca onpeaenenu cbrnacHo EN 60745-2-17.
PaBHHILETO A Ha reHepupaHua LyM 0OMKHOBEHO €: paBHMLLE Ha 3BYKOBOTO HanAraHe 86 dB(A); MolLHOCT Ha 3ByKa 97 dB(A).

HeonpeneneHocT K =3 dB.
Paborete ¢ wymo3sarnywurenu!

[TbnHaTa CTOMHOCT Ha BUDpaLuKTe a;, (BEKTOpHaTa CyMa no TPUTE Hanpas-
neHun) 1 HeonpeaeneHocTTa K ca onpegenexu cbrnacHo EN 60745:

ah
K

GOF 1600 CE GKF 1600 CE
m/s2 =55 =6,0
m/s? =1,5 =1,5

NocoyeHOTO B TOBa PbKOBO/CTBO 3a EKCMNOATaLIMA PaBHHLLE
Ha reHepupaHuTe BUOPaLMK € U3MEPEHO CbIMacHO NpoLeay-

pa, ctaHaapTanpaHa B EN 60745, 1 Moxe Aa Cnyxu 3a cpas-

HfIBaHE Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTH efuH ¢ Apyr. To e noaxops-
L0 CbLLO W 32 NpeABapUTENHA OPUEHTUPOBbYHA NPELieHKa Ha
HaTOBapBaHETO 0T BUbpaLuK.

MocoueHOTO HUBO Ha reHepUpaHuTe BUbpaLMK e NpeacTaBu-
TENHO 33 Hal-UeCTO CPELLAHNTE NPUNIOXKEHUS Ha ENEKTPOUH-
CTpyMeHTa. Ako obaue eneKTPOMHCTPYMEHTBT bbae U3non3-
BaH 3a pYrv JeHOCTH, C Pa3niuHW paboTHU MHCTPYMEHTH
unu be3 HeobxoAMMOTO TEXHUUECKO 0BCNYXKBaHe, HUBOTO HA

Blr16paLl,VIVITe MO>Xe Aa ce pa3nuuasa. Toea ou MOrnoaayBenu-

UM 3HAUMTENHO CYMApHOTO HAaTOBapBaHe OT BUDPaLMK B Npo-
Lieca Ha pabora.

3aToyHarta npeLieHKa Ha HaTOBapBaHETO 0T BUOpaLmu Tpabea
na bbfiat B3MMaHu NpesBua 1 NepuoauTe, B KOUTO ENIEKTPO-
MHCTPYMEHTBT € U3KNIoUeH Unu paboTw, Ho He ce nonaga. To-
Ba b1 MO0 3HAUMTENHO [1a HAMANKW CyMapHOTO HaTOBapBaHe
oT BMDpaLmu.

npeﬂI'IVICBallee JAONbIHUTENHU MEPKU 3a Npeana3BaHe Ha pa-

DoTeLNsA C eNeKTPOUHCTPYMEHTA OT Bb3[IEHCTBHETO Ha BH-
OpauuuTe, HanpuUMep: TeXHUECKo 0bCnyXKBaHe Ha

€NeKTPOMHCTPYMeHTa M PabOTHUTE UHCTPYMEHTH, NOAAbPXKaA-
He Ha pbLeTe Tonnu, LienecbobpasHa opraHMaauus Ha pabot-

HUTE CTbMKH.

Aexnapauus 3a coteerctene  C €

C Mb/IHa OTrOBOPHOCT HUE ieKNapupame, Ue On1caHuAT B
pasnena «TeXHUUECKU laHHW» CbOTBETCTBA Ha BCUUKM BaNnul-
HHW M3NCKBaHWA Ha ipekTuBuTe 2009/125/E0
(Pasnopenba 1194/2012), 2011/65/EC, 2014/30/EC,
2006/42/EQ, BKNIOUKTENHO HA U3MEHEHMATA UM W NOKPHBA
M3UCKBAHWATA Ha cTaHaapTute: EN 60745-1,
EN60745-2-17, EN 50581.

TexHnuecka fokymeHTauua (2006/42/EQ) npu:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Je o (U fod—

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Bosch Power Tools
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MoHTtHpaHe

» lMpeau n3BbplUBaHe Ha KAKBUTO M fa e AeHHOCTH No
€NEeKTPOUHCTPYMEHTa M3KNIOUBaNTe Wencena o 3a-
XpaHBalaTa Mpexa.

MocTaBeTe enekTpoaBUraTens B Moayna 3a BpA3-
BaHe/konupaHe (BuxTe churypu A -B)

- OTBOpeTe 3aCTONOPABALLMA N10CT 32 MOfiy/a 3a BpsA3BaHe/
KonupaHe 22.

- BkapaiiTe enektpoaBuratens 4o ynop B Mofyna 3a Bpa3Ba-
He/KonupaHe.

- [lpu u3non3saHe Ha Mofyna 3a konupaHe 3 HaTUCHeTe 3a-
cTonopsBaLyya nocT 25 v BKapaiTe enexkTpofsuratens 3a
hpe3osaHe 1 B Moayna 3a konupaHe 3 B 3aBUCMMOCT OT
XenaHara nosuumMA Harope U1 HaJony, [OKaTo Npy oTnyc-
HaT 3acTonopagaLy nocT 25 Toi bbpe 3axBaHaT ¢ npellpak-
BaHe B efjH OT TpUTe 0TBOpa 26.

- 3aTBOpeTe 3aCTONOpPABALLMA NOCT 3a MOAY/a 3a BpA3BaHe/
MoAyna 3a konupate 22.

- YcraHoBeTe xenaHara ibnbourHa Ha BpA3BaHe, 3a Lenta
BUXTe pasaena «Peryn1pate Ha fbnbounHaTta Ha BpA3Ba-
He».

WU3BaxxaaHe Ha enekTpoaBurarens 3a ppe3oBaHe o1 Mo-

[Ayna 3a BpA3BaHe/moayna 3a konupaxe (Buxre cur. C)

- OTBOpETE 3acTONOPABALLMA N0CT 3@ MOLy/Na 3a BpsA3BaHe/
KonupaHe 22.

- Wapbpnaiite enekTpopauratens 3a pesoBaHe A0 ynop 1
T0 33[PbXTE B Ta3u NO3NLUA.

- HarucHete ocuryputentus byToH 21 1 M3BafETE HarbIHO
€1eKTPOABHraTens 3a (hpe3oBaHe OT MOfyNa 3a BpA3BaHe/
Mofiyna 3a KonupaHxe. [py1 U3non3BsaHe Ha MOZYyna 3a Komnu-
paHe 3 B J0MbHEHWE HATUCHETE 3aCTONOPABALYMA N0CT 25.

MocraBsHe Ha paboTHMA MHCTPYMEHT
(Buxre cur. D)

» Mpu nocraBsAHe H CMAHA Ha PabOTHUA MHCTPYMEHT ce
npenopbuBa fa pabotute ¢ NpeAnasHu PbKaBULK.

B 3aBUCHMOCT OT KOHKPETHO U3MbNHABaHATA AEMHOCT MOXeTe
[a u3nonaeare hpesepu C PasnnuHO U3MbHEHWE W C Pa3nny-
HO KauecTBo.

®pe3sepu ot 6bp3ope3Ha cTomaHa ca NofxoAALM 3a 0bpa-
boTBaHe Ha Mek1 MaTepHanu, Hanp. Meka AbpBecHHa v nnact-
Macu.

®pe3sepu ¢ TBbpAOCNNABHYU NNACTHHY Ca CMELMANHO NpeS-
Ha3HaueHu 3a TBbpAM U abpasuBHU MaTep1aniy kato TBbpaa
[bPBECHHA M anyMUHWH.

OpuruHanHu dpesepu oT boratata NPOM3BOACTBEHA ramMa Ha
bowu 3a gonbnHuTenHK npucnocobneHus MoxeTe Aa Hamepy-
Te npv Bawws tbprosed,.

Mo Bb3MOXHOCT M3MON3BaiTe hpesepy C AMaMeTbp Ha onaLLl-
Kata 12 mm. M3non3gaiite camo 40bpe nouncTeHu pesepu
B OT/IMYHO CbCTOAHKE.

MoxeTe Aa cMeHuTe hpesepa 1 KOraTo enekTpoABUraTens e
nocTaBeH B MOAY/a 3a BpAi3BaHe/Konupawe. Bonpeku ToBa
Bu npenopbuBame fja cMeHsTe hpesepa Npu AeMOHTUPaH
eneKTpofBurarten.

- W3Bapete enekTpoABHraTens oT Moayna 3a BpsiaBaHe/Ko-
nupaxe.

- HatucHete W 3anpbxTe DyTOHa 3a bnokupaHe Ha Bana 27
(@). MNpw HeobxogMMOCT 3aBbPTETE Bana NEKO Ha PbKa,
[0KaTo bNoKMUpaLLMAT MEXAHU3bM O 3aXBaHe C NpeLLpak-
BaHe.

Hartuckaitte 6yToHa 3a GnokupaHe Ha Bana 27 camo Ko-
raTo BbpTeHeTO e CNPANO HaMbIHO.

- Passuitte xoneHapoBarta ranka 17 ¢ raeuHua knou 28
(pasmep 24 mm) upe3 3aBbpTaHe B NOCOKa, 0bpaTHa Ha
UacoBHMKOBATa CTpenka (@).

- Bkapalite (hpesepa B uaHrata. Onatukara Ha pesepa
TpAbBa a bbae BkapaHa Han-Manko Ha 20 mm B LaHrata.

- 3aterHete xoneHapoBara ranka 17 ¢ raeunus knioy 28
(pasamep 24 mm) KaTo s BbPTUTE N0 NOCOKA Ha YAaCOBHUKO-
Bara cTpenka. OtnycHete byToHa 3a bnokvpaHe Ha Bana 27.

» He nocraesiite (hpe3epu c AUameTbp, NO-ronam or
50 mm 6e3 konupawa BTynKa. TakuBa hpe3epu He Mo-
raT la MMHaT Npe3 0CHOBHaTa Nnoya.

» He 3araraiite xoneHApoBaTa raiKa Ha LlaHraTa 3apaso,
aKo He e MOHTHPaH (hpesep. B npoTuBeH cnyuait LiaHraTa
MOXe Aa bbaie nospeaeHa.

Cucrtema 3a npaxoynaBsiHe

» [paxoBe, 0TAEeNALLM ce Npu 06paboTBaHETO Ha MaTepHany
KaTo ChAbpXKaLLM 0noBo 60K, HAKOW BUAOBE ibPBECHHA,
MUWHepanu 1 MeTanu Morar fia ObaiaT onacHH 3a 3paBeTo.
KOHTaKTbT [0 KOXXaTa NK BAMLIBAHETO Ha TaKWBa NPaxoBe
Morar ia NPefu3B1KaT anepriuHn peakuun u/unv abons-
BaHWA Ha AMXATENHUTE MbTULLA Ha paboTeLums ¢
€NeKTPOMHCTPYMEHTA UK HaMUpalLK ce Habnuao nuua.
Onpefenenu npaxose, Hanp. OTAENALMUTE ce npu obpa-
boTBaHe Ha byk 1 fibb, Ce cuuTaT 3a KaHLeporeHHu, ocobe-
HO B KOMBWHALMA C XMMKaMK 33 TPETMPaHE Ha AbPBECHHA
(xpomar, koHcepBaHTH M ip.). [lonycka ce obpaboTeaHeTO
Ha CbAbpKaLLM a3becT MaTep1ani Camo OT CbOTBETHO 0Dy-
UeHU KBanMHLMPaHU NULA.

- [1o Bb3MOXXHOCT M3N0ON3BaiTe NoaxoAsLLa 3a 0bpabor-
BaHWA MaTepHan cMCTeMa 3a NpaxoynaBsHe.

- OcwrypnBaitte 406po NpoBeTpABaHe Ha paboTHOTO
MACTO.

- [lpenopbuBa ce U3M0oN3BaHETO Ha iuXaTeNHa Macka C
(hunTbp oT KNac P2.

CnasBaiTe BanuaHUTE BbB Ballata cTpaHa 3aKOHOBM Pasno-

penbu, Banuaxu npu 0bpaboTBaHe Ha CbOTBETHUTE MaTepHa-

nu.

» U3barsaiite HaTpynBaHe Ha Npax Ha paboTHOTO MACTO.
MpaxbT MOXe NECHO Aia Ce CAMOBb3NNAMEHHU.

MoHTHpaHe Ha apanTep 3a NpaxoynaBsaHe Ha MoAyna 3a
BpA3BaHe (Buxre dur. E)

AnanTepbT 3a npaxoynaesHe 30 Moxe Aa bbie MOHTUPaH C
LuyLiepa 3a WiaHra Ha NpaxocMykauka Hanpes Unu Hasag,.
[pu nocTaBeH afanTep 3a Konupatya BTynka MOXe Aa Ce Ha-
NOXM A2 MOHTUpaTe afanTepa 3a konupalua BTynka 50 3aBbp-
TAH Ha 180°, 3a Aa He ce AonMpa NpPaxoynoBUTENHUAT adan-
Tep 30 fo ocBoboXAaBaLMA nocT 52. 3axBaHeTe afantepasa
npaxoynasaHe 30 c BaTa BMHTA C HakaTeHa rnasa 29 KbM 0C-
HoBHata nnova 13.
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3a ocurypsABaHe Ha ONTUManHa cTeneH Ha npaxoynassaHe
anantepbt 30 TpabBa nepuoanuHo a bbae NouncTBaH.

MoHTHpaHe Ha afanTepa 3a npaxoynassAHe KbM MoAyna
3a konupaHe (Bmxre curypa F)

AnanTepbT 3a npaxoynaeaHe 32 Moxe Aa bbie MOHTUPaH ¢
lyLiepa 3a LWiaHra Hanpep Unu Hasag. MNpu noctaBeH aaan-
Tep 3a konupala BTynka 50 3axBaHeTe afiantepa 3a npaxo-
ynaBsHe 32 c [iBaTa BUHTA C HaKaTeHa rnaBa 29 KbM OCHOBHa-
Ta nnoua 13. Mpu u3nonssaxe bes agantep 3a konupaila
BTyNka 50 npeaBap1TeNHO MOHTUPATE MEXONHHUA NMPbCTEH
33 kbM apanTepa 3a npaxoynaesHe 32, KaKTo e NOKa3aHo Ha
curypara.

BkniouBaHe Ha acnMpaLHOHHa CHCTaMa

Bkntouete Mapkyua Ha acnupauMoHHa ypenba/npaxocmykau-
Ka (@ 35 mm) 31 (nombAHKTENHO NpUcnocobneHre) KbM
MOHTMPaHHA apanTep. CBbpxeTe Mapkyua 31 ¢ npaxocmy-
Kauka (0ombnHWTENHO NpKcnocobneHue).
ENeKTpOMHCTPYMEHTHT MOXe fa Obie BKNoueH Henocpen-
CTBEHO KbM KOHTaKTa Ha yHUBEPCanHa NpaxocMyKauka Ha
Bolu ¢ Mofiyn 3a AMCTaHLMOHHO 3aaeicTBaHe. [pu cTapTUpa-
HETO Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA aBTOMATUYHO 3anoyBa Aa pa-
00TH ¥ NpaxocMyKaukara.

M3nonaBaHata npaxocMykauka TpAbBa fia € NpurofHa 3a pa-
60ta c 0bpaboTBaH1a MaTepuan.

Ao npy paboTa ce oTaeNa 0cobeHo BpeeH 3a 3apaBeTo npax
WNY KaHLiepOreHeH npax, U3Non3BaiTe cneuuanuaupaHa npa-
XOCMyKauKa.

Pabora c eneKTpOMHCTPYMEHTa

MyckaHe B ekcnnoarauus

> BHuMaBaiiTe 32 HaNpeXXeHUeTo Ha 3aXpaHBaLlaTa Mpe-
xa! HanpexxeHueTo Ha 3axpaHBallaTa Mpexa TpAbBa
[ia CbOTBETCTBa Ha IAHHUTE, NOCOUeHH HaTabenkara Ha
eneKTPOUHCTPYMeHTa. Ypeau, o6o3Hauenu ¢ 230V,
morar Aa 6baar 3axpaHBaHH 1 ¢ HanpeXxeHue 220 V.

MpeaBapuUTenHo ycTaHOBABaHE Ha CKOPOCTTA Ha BbpTeHe
C noTeHUMOMeTbpa 33 NPeABapHUTENHO YCTAaHOBABAHE Ha CKO-
pocTTa Ha BbpTeHe 15 MoxeTe ja U3MeHATe CKOPOCTTa Ha
BbpTeHe CbobpasHo KOHKPEeTHaTa AeMHOCT CbLLO 1 N0 BpeMe
Ha pabora.

1-2 HUCKA CKOPOCT Ha BbpTeHe

3-4  cpenHaCcKopoCT Ha BbpTeHe

5-6 BMCOKA CKOPOCT Ha BbpTeHe

MocouenuTe B Tabnuuata CTOMHOCTH Ca OPUEHTUPOBBUHH.
Heobxoarmara ckopocT Ha BbpTeHe 3aBucH 0T 06paboTBaHuA
Matepuan 1 KOHKPETHUTE paboTHK YCNOBMA 1 MOXe Aa Ce on-
pefeny upes U3npobBaHe Ha NpaKTHKa.

Marepuan Onametbp Ha lMo3MLKA HA NOTEHLHO-
¢pesepa (mm) MmeTbpa 15

Tebpaa obp- 4-10 5-6
BecuHa (byk) 12-20 3-4
22-40 1-2
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Marepuan [Onametbp Ha [Mo3MLKA HA NOTEHLHO-
¢pesepa (mm) meTbpa 15

Meka gbpBe- 4-10 5-6
CHHa (bop) 12-20 3-6
22-40 1-3

LLnepnnat 4-10 3-6
12-20 2-4

22-40 1-3

lnactmaca 4-15 2-3
16-40 1-2

B anyMUHHA 4-15 1-2
16-40 1

Cneq npofb/mxuTenHa pabota ¢ HUCKa CKOPOCT Ha BbpTEHE
TpAbBa 1a 0XNaaMuTe eNEKTPOUHCTPYMEHTA, KaTo ro 0CTaBuTe
12 paboTH Ha Npa3eH Xof B NPOAb/HKEHWE NPUON. Ha 3 MUHY-
TW C MaKCMMasHa CKOPOCT Ha BbpTEHE.

BkntouBaHe ¥ U3KNIOUBaHe

[peau BKNtouBaHe HacTpoTe [bnbounHaTa Ha BPA3BaHe, BU-
XTe pasaena «Perynupate Ha fbnbounHata Ha BPA3BaHe.
3a BKNIoUBaHe Ha eNIeKTPOMHCTPYMEHTA HAaTUCHETE W 33pb-
XTe NyCKoBHWA NpekbeBay 20.

3a3acTonopsABaHe Ha HaTMCHATHUA NYyCKOB Npekbcaay 20 Ha-
THCHeTe byToHa 19.

3a M3KNIUBaHe Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA OTMYCHETE NYCKO-
BUA npekbcBay 20, CbOTBETHO aKo € 3aCTonopeH ¢ byToHa
19, NbpBO HAaTUCHETE KPATKOTPAMHO U CNef TOBA OTNYCHETE
NyCKOBHA NpekbcBay 20.

3a Jja necTuTe eHeprua, APbKTE eNeKTPOUHCTPYMEHTA BKIO-
UeH camo Korato ro non3sare.

Mogyn 3a NOCTOAHHA CKOPOCT Ha BbpTeHe

ENeKTpoHeH Moayn NoAAbpXa CKOPOCTTA Ha BbPTEHE Ha npa-
3€H XOZ M N0/ HATOBaPBaHE NPAKTUUECKM NOCTOAHHA, C KOETO
0CHrypABa NOCTOAHHO 100Pa NPOM3BOANTENHOCT.

MnaBHo BKNIOYBaHe

ENeKTpoHHO ynpaBneHue 3a NNaBHo BK/OYBaHE OrpaH1uaBa
BbPTALLMA MOMEHT NPH CTapTUPAHE M YBENMUaBa JbNroTpan-
HOCTTa Ha eNeKTpOoABHraTens.

PerynupaHe Ha ;bnbounHaTa Ha BpA3BaHe

» [lonycka ce perynupaHeTo Ha Abn6ounHaTa Ha BpA3Ba-
He fja ce H3BbPLUBA CaMO KOTraTo eNleKTPOUHCTPYMeH-
TbT € U3KNIUEH.

PerynupaHe Ha AbnbounHata Ha BpA3BaHe Ha MoAYNa 3a
BpA3BaHe (BuxTe churypa G)

'pybo perynupaHe Ha fbnbounHaTta Ha BpsidBaHe Ce U3BbpLL-
Ba 10 CNEMHNA HAUMH:

- TloctaBeTe eneKTPOMHCTPYMEHTA C MOHTMPaHUA hpe3ep
BbpXy 06paboTBaHuA aeTann.

- 3aBbpreTe ckanata 3a (uHo perynupaxe 6 fo nosuums
«O».

- Hacrpo#re BbpTALLaTa ce cTbnanHa onopa 12 Ha Han-Hu-
CKOTO CTbNano; BbpTALLaTa Ce CTbNanHa onopa nonaga B
CbOTBETHATa NO3ULMA C OTUETNUBO NpPeLypaKBaHe.
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- OcBobopieTe BUHTA C HakaTeHa rnaBa 16 Ha AbnboUMHHMA
OrpaHnuuTen, Taka ue AbnboUMHHUAT orpaH1unTen 11 aa
MOXe [ia ce AABUXHM CBODOLHO.

- HartucHete Hagony ocBoboxaaBaLLus nocT 7 Ha MoAyna 3a
BpA3BaHe 1 baBHO crycHeTe 0bepdpesara Hagony, A0Ka-
T0 (hpesepbT 18 fonpe A0 NOBbPXHOCTTA Ha fieTakna. OT-
HOBO OTNyCHeTe 0cBODbOXAaBaLLMA NOCT 7, 33 fla PUKCHpa-
Te Tasu AbnbourHa Ha BpA3BaHe.

- HatucHete ibnbounHHUA orpaHuumnten 11 Hagony, fokato
[onpe [0 BbpTALLATa Ce CTbnanHa onopa 12. MNocrasete
nnbaraua c Mapkepa 10 Ha nosuums «O» Ha ckanata 3a abn-
bouunHata Ha hpe3oBaHe 9.

- Hacrpoitte gbnbounHHUA orpaHrunTen 11 Ha xenaHata
[bnbounHa 1 3aTerHeTe BUHTA C HakaTeHa rnasa 16. Ha
[bNbOUMHHKA OrpaHuumMTen. BHMMaBaliTe Npy TOBa Aa He
“3MecTBaTe Nnb3raua c MapkupoBkara 10.

- HarucHete oceoboxpaBalLmua noctT 7 Ha MoAyna 3a BpA3-
BaHe W noBaurHeTe obepdpesara okpan Harope.

Taka HacTpoeHarta AbnbourHa Ha BpA3BaHe ce A0CTHra, Kora-
TO NpH BPA3BaHe AbNnbOUNHHUAT orpaHnuuTten 11 nonpe ao
BbPTALLATA Ce CTbnanHa onopa 12.

[Mpu no-ronemu abnbounHu TpAOBa Aa U3BbPLLKTE (DPEe30Ba-
HETO Ha HAKONKO NPOX0/a C NO-MankK cTbnku. C NoMolLTa Ha
BbpTALLaTA Ce CTbManHa onopa 12 MoxeTe fia pasfenuTe nec-
HO NpoLieca Ha hpe30BaHe Ha HAKOMKO CTbINKK. 3a LienTa Ha-
CTPOMTE XenaHara ;bnb0ounHa Ha BPA3BaHE C HAN-HUCKOTO
CTbNano Ha OrpaHUUMUTENA U 3 NPENBAPUTENHUTE NPOXOaH
n3bepeTe N0-BMCOKM CTbana. PascTosHUETO MeXay OTaen-
HWTe cTbnana e 3,2 mm.

Cnep npobHo dhpe3oBaHe MoXxeTe Aa HACTPOUTE AbnbouMHa-
Ta Ha (ppe3oBaHe TOUHO Ha XKenaHuA pa3mMep upes 3aBbpTaHe
Ha pbKoxBaTKara 5; 3aBbpTaHe Mo NOCOKa Ha YaCOBHMKOBATA
CTpenka Boau 10 yBenuuaBaHe Ha AbnbounHara Ha ppesoBa-
He, CbOTBETHO 0O6PaTHO Ha YaCOBHMKOBATA CTPenkKa — A0 Ha-
MansBaHe Ha ibnbounHata Ha chpe3oBaHe. Mpu perynupaxe
MOXeTe Aa M3non3eare ckanara 6. Eaun obopor choteeTcTBa
Ha X0fi Ha U3mMecTBaHe 1,5 mm, eaHO AeneHue Ha ropHUsA pbb
Ha cKanara 6 cboTBeTCTBa Ha U3MeHeHKe Ha ibnbounHaTa Ha
thpesosate ¢ 0,1 mm. MakcUManHoTo U3MeHeHHe Ha bnbo-
UWHaTa Ha dpe3oBaHe e + 16 mm.

Mpumep: xenaHata aAbnbourHa Ha ppesosaHe e 10,0 mm,
“3mepeHata AibnbounHa npu npobHoTo hpe3oBaHe e

9,6 mm.

HatucHeTe ocBoboxpaaBaLyus nocT 7 Ha Mogyna 3a BpA3-
BaHe W BOurHeTe obepdpesata AoKpai Harope.

- 3aBbpTeTe BbpTALLaTa Ce PbKOXBaTKa 5 o Nocoka Ha ua-
COBHUMKOBaTa cTpenka Ha 0,4 mm/4 fenenus (pasnuka ot
HOMUHa/HaTa 1 [IeUCTBUTENHATA CTOMHOCT).

- [NpoBepeTe HoBaTa AbNIBOUMHA C MOBTOPHO NPObHO thpe-
30BaHe.

Mpy hMHOTO HACTPOKBaHe Ha IbnbourHaTa Ha (hpe3oBaHe ce
yBepeTe, ue HaHeceHara oTCTpaHu Ha Mofiyna 3a BpA3BaHe
MapKUPOBKa 8 Coun KbM CpeHara ot uHuuTe. Taka ce ocu-
rypsABa j0CTaTbyeH XA 3a A0MbHUTENHA KOPEKLMA Ha Ab/-
BounHara Ha BpA3BaHe B [BETE MOCOKM.

AKO MOAYNbT 3a BpA3BaHe 2 e [OCTUTHAN MakcMMarnHara bn-
BounHa Ha BpA3BaHe, He MOXeE [a Ce NOCTUTHe No-TonAMa
[bNboUKHA Ha BPA3BAHE CbLLIO U C MOMOLLTA HA MeXaH13Ma 3a

(hUHO perynupaxe, Tbi KaTo e U3MoN3BaH LeNHAT XOf Ha MO-
[Qyna 3a BpA3BaHe.

®UHO perynupaHe He e Bb3MOXHO CbLLO Taka KoraTto Abnbo-
UMHHKAT orpaHrunTen 11 e fonpsAn o BbpTALLATA CE CTbNan-
Ha onopa 12.

PerynupaHe Ha s;bnbounHata Ha pe3oBaHe HaMoAyna 3a
KonupaHe (Buxre churypa H)

Perynupane Ha jbnbounHata Ha pesoBaHe Ce U3BbpLLBA M0
CNEHMA HAUMH:

- OtBOpeTe 3acToNOPABALLMA N0CT 3a MOLYNa 3a KONUpaHe
22.

- MoxeTe aa HacTpouTe NpefBapUTENHO bnbounHaTa Ha
(hpesoBaHe rpybo Ha 3 cTeneHu. 3a LienTa HaTUCHeTe 3a-
CTONOPABALLMA NOCT 25 1 U3MeCTeTe eNEKTPOLBUraTeNs 3a
(hpesoBaHe 1 Harope Un1 Hagony B MOAyna 3a Konupaxe
3, jokaTo Npw oTNycHaT 3actonopssaly noct 25 bbae 3ax-
BaHaT C NpelLpakBaHe B euH oT TpuTe oTBopa 26. OTBO-
pute caHano 12,7 mm (0,5") pasctosHue eauH oT Apyr.

- 3auHo perynupaHe Ha gbnbounHarta Ha (pesoBaHe cny-
XM BbpTALLaTa Ce pbKoXBaTka 24; 3aBbpTeTe A N0 NOCOKA
Ha YaCOBHMKOBATA CTPe/Ka 3a yBennuaBaHe Ha fbnboun-
HaTa Ha (hpe3oBaHe, CbOTBETHO 06PATHO Ha UaCOBHMKOBA-
Ta CTpefka 3a HamanfABaHe Ha AbnbounHarta Ha (pesoBa-
He. CTOMHOCTTa Ha U3MECTBAHETO MOXeE fia Ce oTueTe No
CKanarta Ha BbpTALLaTa Ce pbKoxBaTka 24 B MHUOBE U MU-
nUMeTPU. MakcHManHUAT AanasoH 3a perynupaxe e
41 mm. Ckanarta 3aibnbounHata Ha pe3oBaHe 34 cnyxu
KaTo 0MbIHUTENEH OPUEHTUP.

Mpumep: xenaHara gbnbounHa Ha hpesoBaHe TpAbBa Aa
€ 10,0 mm, np1 npobHoTO (hpe3oBaHe e nonyyeHa bnbo-
UMHa Ha thpesoBaHe 9,5 mm.

- TocraBeTe ckanata Ha BbpTALLATa Ce PbKOXBaTKa 24 B Hy-
neBa nosuums, bes fa 3aBbpTare camarta pbKoxsaTka 24.
Cnep TOBa 3aBbpTETE PbKOXBATKATa 24 N0 YACOBHUKOBATA
CTPenKa Ha cTonHocT «0,5».

- [poBepeTe HOBaTa ibNBOUMHA C NOBTOPHO NPOBHO hpe-
30BaHe.

YKa3aHuA 3a pabota

Mocoka Ha chpe3oBaHe 1 hpesoBane (BuxrTe ur. I)

» dpe3oBaHeTo TPAGBA Aa ce H3BbPILBA BUHArK CpeLLy
nocokara Ha BbpTeHe Ha hpesepa 18 (n-n Ha cpewyno-
noxuute anxenna). Mpu hpezosaHe No Nocoka Ha
BbPTEHETO Ha (hpe3epa Bb3HHKBAT roNeMH CHIH Ha pe-
aKuuA (0TKaT) M CbiLecTBYBa ONACHOCT ja U3TbpBETe
€NEeKTPOUHCTPYMEHTA OT PbLeTe CH.

d)pesoBaHeTo C Mojyna 3a BpA3BaHe 2 ce M3BbpLUBa N0 Cneq-
HUA HAYUH:

- YcraHoBeTe XenaHara ibnbourHa Ha BpA3BaHe, 3a Lenta
BWXTe pasaena «Perynupae Ha fbnbounHarta Ha BpA3Ba-
Hex.

- TloctaBeTe eneKTPOMHCTPYMEHTA C MOHTMPaH (pesep
BbpXy 00paboTBaHNA AeTaiN U ro BKNOUeTe.

- HatucHete Hajony ocBobOXaaBaLlMs NOCT 7 Ha MOAyNa 3a
BpA3BaHe 1 baBHO cnycHeTe obepdpesara Hagony, 0Ka-
T0 6be AOCTUTHATA HaCTPOEHaTa AbNboUMHA Ha hpe3oBa-
He. OTHOBO OTNYCHETe 0CBODOXABALLMA NOCT 7, 32 Aa
huKcHparte Tasu AbnbouMHa Ha BpA3BaHe.
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- U3nbnHete hpesoBaHETo C NOCTOAHHO NoAaBaHe.

- Cnep npuKiouBaHe Ha hpesoBaHeTo NoBAUrHeTe 0bep-
(bpe3ata 06paTHO AOKPaK Harope.

- M3KnioueTe eneKTpOUHCTPYMEHTa.

®pe3oBaHeTo ¢ Moflyna 3a konupaxe 3 ce U3BbpLLBa N0 Cnef-
HWA HAUMH:

- YnbTBaHe: CbobpasaBaiTe ce, ue Npu thpesoBaHe 18 ¢
MoZy/a 3a Konupaxe dpe3epbT 3 BUHaru ce nofaea oT oc-
HoBHaTa nnoua 13. BHUMaBaiTe fia He noBpeauTe Wwabno-
Ha Mnu aetanna.

- YcraHoBeTe enaHara ibnbounHa Ha BpA3BaHe, 3a Lienta
BWXTE pasaena «Peryn1pate Ha fbnbounHata Ha BpA3Ba-
He».

- Bkniouete enekTpoOMHCTPYMEHTa W ro ionpeTe 10 06pabot-
BaHUA IeTaun.

- W3nbnHete hpe3oBaHETo ¢ NOCTOAHHO NOAABAHE.

- W3knioueTe eneKTPOUHCTPYMeHTa. He ro octaBAiTe npeau
(hpesepbT a cnpe fia ce BbPTH HAMbIHO.

dpe3oBaHe ¢ Boaelwa onopa (Bmxre cur. J)

Mpu 0bpaboTBaHe Ha ronemMu ieTannu, Hanp. Npu pe3oBaHe
Ha KaHa/nu, MOXeTe [1a 3aKpenuTe KbM 0bpaboTeaHus aetann
[bCKa MM LLIMHA KaTo NOMOLLHa 0Mopa U ia BoAuTe (pesata
Mo b/KMHaTa 1. AKO U3Non3BaTe MoflyNna 3a BpA3BaHe 2 Bo-
[neTe MynTUYHKLUMOHANHaTa (hpesa no noMoLLHaTa onopa
CbC CKOCEHaTa CTpaHa Ha OCHOBHaTa 1 nnova.

dpe3osaHe Ha pbboBe/thpesosaHe no npodun

IMpu thpesoBaHe no pbb 1nu no npodun bes npucnocodne-
HWe 3a ycnopeaHo BoaeHe hpesepbT TpAOBa 12 UMa BoaeLy
LWKUET MNK TbpKanaLL narep.

- [loaBeLeTe BKMIOUEHNS ENEKTPOUHCTPYMEHT CTPAHUUHO
KbM 00paboTBaHWA AeTaln, 10KaTo BOAELLMAT WHUMT UnK
narepbT Ha hpesepa fonpe 1o 0bpabotBaHua pbb.

- BopeTe enekTpOMHCTPYMEHTa C IBETE PbLie MO NPOAbIIKe-
HWe Ha pbba Ha ieTavna. [py ToBa BHUMaBakTe fia He Npo-
MeHATE brbia Ha pesata. TBbpAe CUIHOTO NPUTUCKaHE
MOXXe ia NoBpeay pbba Ha fieTaina.

®dpe3oBaHe ¢ npucnocobneHue 3a ycnopeaHo BogeHe
(Buxre dour. K)

Bkapaitte npucnocobnenneto 3a ycnopegHo BogeHe 35 ¢ Ha-
npasnABaLyuTe LWaHrM 36 B 0CHOBHaTa nnoya 13 1 ro 3ater-
HeTe C BUHTOBETE C Kpunuara rnasa 41 B xenaHara nosuums.
C BuHTOBETE 37 1 38 MOXKETE JOMBAHUTENHO Aa Perynupare
no3uLMATa Ha NPUCNIOCOBNEHNETO 3a YCMOPEAHO BOAEHE MO
IIbKUHA.

C BbpTALLaTa Ce pbKoxBaTka 39 MOXETE [la HACTPOUTE AbMKHK-
HaTa (oMHO cnep, KaTo pa3sueTe ABata BuHTa 37. pu ToBa
efiMH 060pOT CbOTBETCTBA HA AbMKMHA Ha U3MECTBAHE

2,0 mm, e[HO ieneHu1e Ha cKanata Ha BbpTALLaTa Ce PbKOX-
BaTka 39 cboTBeTHO Ha M3mecTBaHe 0,1 mm.

C nomolLTa Ha onopHarta WwxHa 40 MoxeTe [ja NPOMeHATe on-
OpHaTa NOBbPXHOCT Ha NPUCNOCOBNEHMETO 3a YCMOPEHO BO-
LieHe.

Bopete BKNtoueHWsA eNEKTPOUHCTPYMEHT C PABHOMEPHO MO~
[NlaBaHe U CTPAHUUHO NPUTMCKaHe Ha NpucnocobneHKeTo 3a
ycnopeaHo BofieHe KbM pbba Ha 0bpaboTBaHus AeTain.
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®pesoBaHe ¢ npucnocobneHneTo 3a hpe3oBaHe no Kpb-
rosa abra (Bwxre dur. L)

MNpw hpesoBaHe Mo Abra oT KPbr MOXeETe fa U3non3eate
npucnocobnexreTo/anantepa 3a Bofela wuHa 42. MoHTH-
paiTe npucnocobneHneTo 3a hpesosaHe No KPbrosa Abra,
KaKTO e MoKa3aHo Ha urypara.

HaBwitTe LieHTpOBaLLWA BUHT 47 B pe3b0BHS OTBOP Ha NPHC-
nocobnenueto. MoctaBeTe OCTPUETO HA BUHTA B LIEHTbPA Ha
KpbroBata ibra, Ipy ToBa BHUMaBaKTe OCTPMETO [1a Ce 3aXBa-
He BbpXY NOBbPXHOCTTa Ha 06paboTBaHuA feTann.
YcTaHoBeTe XenaHus paguyc rpybo upes U3mMecTBaHe Ha
np1cnocobneHueTo U 3aTerHeTe BUHTOBETE C KpUuaTa rnasa
441 45.

C nomolLiTa Ha BbpTALLaTa ce pbKoxBaTka 46 MoxeTe cnefl
pa3BKBaHe Ha B1HTa 45 fa perynupare paguyca duHo. Mpu
TOBa eiMH 060POT CbOTBETCTBA Ha NPOMAHA Ha Ab/KMHATA C
2,0 mm, eHO [ileneHu1e Ha ckanara Ha pbkoxsaTkata 46 — Cb-
oTBeTHO Ha 0,1 mm.

BopieTe BK/IOUEHWS €NEKTPOMHCTPYMEHT, KaTo ro IbpXHTe 3a
[NIACHaTa pbKoXBaTKa 4 1 pbkoxeaTtkata 43 Ha npucnocobne-
HWETO 3a BOfIeHe M0 Kpbrosa Abra.

dpe3oBaHe ¢ Bogelwa wuHa (BwxTe hurypa M)

C nomoLLTa Ha BofielliaTa LuiHa 49 MoxeTe Aa hpesoBate No
npasa kKA.

3a U3paBHABaHe Ha BUCOUMHATa TPADBA 1a MOHTHUPATE AUC-
TaHUMOHHaTa nnoua 48.

MoHTHpaiite npucnocobnequeTo 3a hpesosaHe No Kpbrosa
[ibra/afantep 3a Bofiella WkHa 42, KakTo e NoKasaHo Ha (u-
rypara.

3acronoperte Bofelliata WwnHa 49 kbM 0bpaboTBaHKA feTann
10 NOAXOMALL HAUWH, Hanp. C BAHTOBHM Ckobu. MocTaBeTe
€N1eKTPOMHCTPYMEHTA C NPeABapPUTENHO MOHTUPAH aaanTep
LW1Ha 42 BbpXxy BOAeLLaTa WHHa.

dpe3soBaHe ¢ konupaua BTynKa (Brxre durypu N- Q)

C nomoLLTa Ha Konupatyara BTynka 53 moxete aa npeHacarte
KOHTYpHTE Ha MaKeTH, pecn. 1abnoHu Bbpxy 0bpaboTaHms
netann.

Mpw M3non3BaHe Ha Konupalya BTynka 53 B aHTUGPUKLMOH-
HaTa nnoua 14 npeasapuTtento Tpabea fa bbae nocTaBeH
aganTepa 3a Konupaiua eTynka 50.

MocTaBeTe aanTepa 3a konupalla BTynka 50 o1 ropHata
CTpaHa Ha aHTU(PUKLIMOHHATA Nioya 14 v ro 3aTerHeTe ¢ ABa-
Ta 3acTonopsABalLy BUHTa 51. Mpu ToBa BHUMaBaliTe aebno-
KMpaLLMAT NOCT 3a afianTepa 3a konupalya BTynka 52 aa moxe
[1a ce iBUXKM CBODOLHO.

M3bepeTe noaxoasiua Konupatlya BTysKa B 3aBUCHMOCT OT fie-
6enuHata Ha WwabnoHa, pecn. Maketa. [lopaau ib/x1HaTa Ha
nofaBaHe Ha KonupallaTa BTyNKa WabnoHbT TpAbea aa UMa
MWHMManHa aebennHa ot 8 mm.

HatucHete ocBoboXaaBaluma nocT 52 v BkapaTte Konupaluara
BTy/nKa 53 ot fjonHata cTpaHa B agantepa 50. [pyu ToBa Kogu-
paLyuTe nanuy TpabBea Aa NonagHaT B NpeaBHAEHHUTE 3a LienTa
OTBOPYM B KOMMpaLLaTa BTy/Ka C OTUETIMBO NpeLLpaKBaHe.
[poBepeTe Pa3cTOAHMETO MeXAY LiEHTbPA Ha (hpe30BaHe U
pbba Ha Konupatuara BTy/Ka, BUXTe pasaena «LleHTpoBaHe
Ha OCHOBHaTa nnoya.
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» U3beperte hpe3ep ¢ No-ManbK AUaMETbP OT BbTpeLu-
HUA AMaMeTbp Ha KONMpawaTa BTyNKa.

(dpesoBaHe ¢ Konupalya BTynka 53 ce 3BbpLIBa N0 CNeAHMA
HaunH:

- YnbTBaHe: CbobpasaBaiTe ce, ue Npu thpesoBaHe 18 ¢
MoZy/a 3a KonupaHe (pe3epbT 3 BUHaru ce NofiaBa oT oc-
HoBHaTa nnoya 13. BHUMaBaiTe fia He noBpeauTe Wwabno-
Ha Wnu1 aeTanna.

- [lonpeTe BKMOUEHUA ENEKTPOMHCTPYMEHT C KonupallaTta
BTY/Ka f10 WabnoHa.

- [p1 u3non3saHe Ha MOAYNa 3a BPA3BaHE 2: HATUCHETE Ha-
[nony ocBoboxaaBalLma nocT 7 Ha MOAY/a 3a BPA3BAHE U
baBHo cnycHeTe obepdpesara Hagony, AoKaTo bbae aoc-
TMrHaTa HacTpoeHaTa AbnbourHa Ha pesoBaHe. OTHOBO
oTnycHeTe ocBobOXAABALLMA NOCT 7, 3a ia (huKcHparte Ta-
31 1bnbouUMHa Ha BPA3BAHE.

- BopgeTe enekTponHCTPyMeEHTa C NoAaBaLLaTa ce Konupalya
BTY/IKa N0 Npoguna Ha WwabnoHa CbC CTPAHMUHO NPUTHCKA-
He.

LleHTpoBaHe Ha OCHOBHaTa nnoya (BwxTe churypa R)

3a /la 0cTaBa pa3CToOAHUETO MEXY LieHTbPa Ha (hpesepa u
pbba Ha KonupalLara BTy/Ka NOCTOAHHO, aKo e Heobxoaumo,
KonWpaLlara BTy/Ka W aHTUPUKLIMOHHATA N0Ya MoTaT Aa
Obaar LieHTPOBAHH efiHa CNPAMO Apyra.

- [p1 u3non3eaHe Ha MOAYNa 3a BPA3BaHE 2: HATUCHETE Ha-
nony ocBoboxzasalLma nocT 7 Ha MoAyna 3a BPA3BaHeE 1
npemecteTe 0bepchpesara 4o ynop no nocoka Ha 0OCHOBHa-
Tannoya. OTHOBO OTNyCcHeTe 0cBObOXAaBaLLMA NOCT 7, 32
Aa (hukcuparte Tasu AbnbounHa Ha BpA3BaHe.

- PasBwitte 3actonopsBatyute BuHTOBe 54 npubn. Ha 2 0bo-
pOTa, Taka ue aHTUPUKLMOHHATA NNoua 14 fa Moxe fia ce
mecTh cBobogHO.

- [locTaBete LeHTpoBaLy AOPHUK 55 B LiaHrata, KakTo e no-
Ka3aHo Ha (hurypata. 3aTerHeTe xoneHgpoBsarta raika Ha
PbKa, Taka ue LIEHTPOBALLMAT JOPHUK A1a MOXXE BCE OLLE fia
ce u3mecTsa.

- lloapaBHeTe LiEHTPOBALLWA JOPHUK 55 1 Konupalyara
BTyNKa 53 upes neko M3mecTBaHe Ha OCHOBHaTa nnova 14.

- OTHOBO 3aTerHeTe 3acTonopABaLLyuTe BUHTOBE 54.

- W3Bapete LeHTPOBALLMA JOPHUK 55 OT LaHraTa.

- [lpu “3non3saHe Ha MOAYNa 3a BPA3BaHE 2: HATUCHETE OC-
BobOXABALYMA NOCT 3a BpAi3BaHe 7 W noeaurHeTe obep-
(bpe3ata Aokpai Harope.

Pabora cbe cTeHp 3a (hpesoBaHe (BHxTe purypa S)
MogynbT 3a KonupaHe 3 Moxe fia 6bZie MOHTUPaH KbM NOAX0-
DAL CTEeHA 3a (hpe3oBaHe. 3a LienTa ieMOHTMPaNTe aHTH-
(hpuKUMOHHaTa Nnoua 14 1 3axBaHeTe MOAYNa 3a KonupaHe 3
KbM CTeHfa 3a (hpe30BaHe CbC 3aCTONOPABALLMTE BUHTOBE
56.

» lpu MOHTHpPaHe Ha MoAYNa 3a KONKPaHe cna3BaiTe U
yKa3aHHsATa OT pbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoartayus Ha Ba-
LKA CTeHA 3a hpesoBaHe. [1py HeobX0AMMOCT 3a MOHTH-
paHeTo TpAbBea Aa bbaat NpobuTH 0TBOPU.

3a (huHO perynupaHe Ha abnbourHata Ha ppe3oBaHe Har-Ao-
bpe n3nonagaiite yabmxuTens 3a UHO perynupaHe Ha abn-
bounHara Ha (hpe3oBaHe 58 unu celmanHma LWeCToCTEHEH

Kkniou 57.

®pe3oBaHe ¢ NPaxoynoBUTENEH KOXKYX

(Buxte durypu T-U)

IMpu 0bpaboTBaHe Ha pbboBE MOXETE OCBEH TOBA fla U3MON3-
BaTe NPaxoyNoBUTENHUA KOXYX 59.

- 3acrtonopete NpaxoynoBUTENHHUA KoXyX 59 ¢ iBaTa BUHTA
60 KbM ocHOBHaTa nnoua 13. NpaxoynoBUTENHUAT KOXYX
59 Moxe Aa bbie MOHTUPaH B 3 Pa3nuuHK MO3ULMUH, KAKTO
€ NoKa3aHo Ha turypara.

- 3a0bpaboTBaHeTO Ha PaBHUHHKU MOBbPXHOCTH OTHOBO e~
MOHTMPANTE NPax0yNOBUTENHUA KOXKYX.

NoanbpxaHe U cepeu3

MopabpikaHe ¥ NOUYUCTBaHE

» lMpeau n3BbplUBaHe Ha KAKBUTO U a e AeHHOCTH no
€NEeKTPOUHCTPYMEHTa M3KNIOUBaNTe Wencena oT 3a-
XpaHBaLaTa Mpexa.

» 3apa pabotute kauecTBeHo U 6e3onacHo, NnoAAbpPKaNH-
Te eNeKTPOMHCTPYMEHTa U BEHTHNALHOHHUTE OTBOPH
UHCTH.

» Mpu eKcTpeMHO TeXkku paboTHH ycnoBUA ce cTapaiTe
BMHarM Aia H3non3pare acnupau1oHHa cuctema. lpo-
[yXBaiiTe BEHTHNALMOHHUTE OTBOPH YECTO U BKNIOY-
BaiiTe ypeAa npe3 fedeKTHOTOKOB NpeAna3eH npeKbe-
Bau (FI). [Mpu 0bpaboTBaHe Ha METan No BLTPELLHOCTTA
Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa MOXe A Ce OTNIOXKH TOKOMPOBEX-
pau npax. ToBa MOXe [ja HapyLUW 3aLLMTHaTa U30NaLMA Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTa.

Korato e HeobxoarMma 3amaHa Ha 3axpaHBaLyus kaben, Ta
TpAbBa ja ce U3BbPLLM B OTOPU3NUPAH CEPBHU3 3a ENEKTPOUH-
CTPYMeHTH Ha bolw, 3a Aa ce 3anasu HUBOTO Ha be3onacHocT
Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA.

CepBH3 U TEXHUUECKH CbBETH

OTroBopy Ha BbNPOCHTE CH OTHOCHO PEMOHTA M MOAAPBKKATA
Ha Baluna NpoayKT MOXeTe [ia NoMyuMTe OT HaLlMA CEPBU3EH
otaen. MoHTaXHH UepTexu U MHAOPMALMA 33 PE3EPBHU uac-
TH MOXETE f1a HAMEPHTE CblLIO Ha afipec:
www.bosch-pt.com

ExMnbT Ha BoLil 33 TEXHUUECKHM CbBETH M PUNIOKEHU LLIE OT-
rOBOPY C YI0BO/NCTBUE HA BbNPOCHTE BM OTHOCHO Halu1Te
NPOAYKTH W JOMbHUTENHUTE NPUCNOCOBNEHHA 3a TAX.

Koraro ce obpbiLare ¢ Bbnpocu KbM npenctaBuTenure, Mons,
HenpeMeHHo nocousaite 10-UUdpPEHUA KaTanoXeH HoMep,
03HaueH Ha Tabenkara Ha enekTPOMHCTPYMEHTA.

Pob6ept bow EOO[ - bunrapus

Bow Cepsus LieHTbp

apaHLMOHHN M U3BbHrapaHLUUOHHU PEMOHTH
6yn. Yephu Bpbx 51-b

FPI BbusHec ueHtbp 1407

1907 Codhus

Ten.: (02) 9601061

Ten.: (02) 9601079

®akc: (02) 9625302

www.bosch.bg
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bpakyBaHe

Corner,0nasBaHe Ha OKONHaTa cpeja eNeKTPOUHCTPYMEHTDT,
[LOMbAHUTENHUTE NpUcnocobneHuna 1 onakoBKaTa TpAbea Aa
6baat noanoxeHu Ha noAXoAALLA npepaboTka 3a NOBTOPHOTO
13M0N3BaHe Ha CbbPXaLLMTE Ce B TAX CYPOBUHH.

He n3xBbpnsaitTe enekTpOMHCTPYMEHTH NpH brUTOBMTE OTNafb-
uu!

Camo 3a cTpanu oT EC:

CbrnacHo EBponeicka aupekTuea
2012/19/EC oTHOCHO M3NA3Na OT ynoTpe-
ba enekTpuuecka v eneKTPOHHa anaparypa
1 YTBbPXAABAHETO i KaTO HaLiMOHaNeH 3a-
KOH €NeKTPUUECKHUTE 1 eNEKTPOHHHU YCTPOM-
CTBa, KOMTO HE MOraT [ja Ce U3Mon3Bar nose-
ue, TpAbBa ia ce cbbupar otgento v aa bb-
[aT NoAinaraHu Ha nogxogasLua npepaboTka 3a onon3oTBops-
BaHe Ha CbAbpPKalLLKTe Ce B TAX CypPOBUHH.

Mpasara 3a U3MeHeHHUs 3ana3eHH.

MakeaoHcku

be3beaHOCHH HanoMeHH

OnwTH HanoMeHH 3a 6e3begHoOCT 3a
€NeKTPHUHHTe anapaTu

PN TRy Mpouutajre ru cure

HanoMeHH ¥ ynaTcTBa 3a
be3beaHoCT. peLLK1TE HACTaHATU Kako PeaynTar of
HenpuapxyBatbe 40 be30eHOCHUTE HAaNOMeHH W ynaTcTea
MOXe fla NPeAU3BUKAAT eNEKTPUUEH YAap, NoXap 1/unu
TeLLKW NOBPeMU.

3auyBajre ru 6e3beHOCHUTe HaNOMEHH M yNaTCcTBa 3a
KOpHUCTEHE U 3a BO HAHWHA.

[louMoT .eneKkTprUUeH anat” Bo HanomeHuTe 3a be3begHocT ce
O[iHECYBa Ha €NeKTPUUHM anapaTh LWTO KOPUCTaT CTpyja (co
CTpyeH Kaben) 1 enekTpUUHK anapatu LWTo KopucTaT batepuu
(6es cTpyeH kaben).

besbegHocT Ha paboTHOTO MecTo

» PaboTtHuoT npocTop cekorai Heka 6uae unct u gobpo
ocBeTneH. HeypeaHUoT U1 HeocBeTNeH paboTeH
NPOCTOP MOXE fia A0BE/E A0 HECPEKH.

» He paboteTte co eneKTPUUHMOT anapar BO OKONMHA
Kafie NoCTOM ONACHOCT 0 eKCNNO3Hja, Kage uMa
3ananuBy TEYHOCTH, Frac WAKM NpawmuHa. Enektpuuxute
arnaparv co3fasaar UCKPH, KoM MOXe f1a ja 3ananat npasTa
WNK1 napearta.

» [ipxeTe ru geuara u Apyrure NuLa nofaneky 3a speme
Ha KOPUCTEHETO Ha eNEeKTPHUHMOT anapar. [I0KonKy
HeLwTo By ro nonpeux BHUMaHKETO, MOXeE a ja uarybute
KOHTpONara Haf ypezor.

EnektpuuHa 6e3begHocT

» [PUKNYYOKOT Ha eNEeKTPHUHKOT anapat Mopa Aa
O0AroBapa Ha NPUKNYUYOKOT BO SUAHATA A03Ha.
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MpuKny4YoKOT BO HUKO]j CNYUaj He CMee fa ce MeHyBa.
He ynotpebyBajre npekuHyBau co agantep 3aefiHo co
3a3eMjeHHOT eneKTPHUEH anapar. HeMeHyBatbeTo Ha
NPEKMHYBAUOT ¥ COO[JBETHUTE SUAHW O3HNW F0 HaManyBaat
PU3UKOT Of} €NIEKTPUUEH YaaP.

» U3berHyBajre hU3NUKH KOHTAKT CO 3a3eMjeHnTe
NOBPLUKHY Ha LIeBKH, PAAHjaTOPH, LLINOPET U
cbprxupepu. ocTou 3ronemMeH UMK Off ENEKTPUUEH
yAap, AOKONKY Balueto Teno e 3asemjeHo.

» EneKTpHUHUTe anapaTt ApXKeTe r1 noAaneky oA AoXa,
W Bnara. HaBnerysaeTo Ha B0Jja BO €N1EKTPHUHKOT
anapar ro 3arofieMyBa PU3WKOT OfI eNEKTPUUEH Yaap.

» He ro kopucTute Kabenor 3a Apyra HameHa, 3a Aa ro
HOCHTE eNneKTPHYHKUOT anapar, 3a 1a o 3aKaunTe UK
[aro BneueTe NPUKNYUOKOT Of SUAHATA fi03Ha. [ipxKeTe
ro kabenot noHacTpaHa o TONNKHa, Macno, 0CTPH
paboBu UK NOABUXHHTE KOMNOHEHTH Ha YpeaoT.
OLUTETEHNOT UM CBUTKaH Kaben ro aronemysa pU3uKoT 3a
eNeKTpUUEH yaap.

» [10KONKY CO eneKTPUUHKOT anapat paboTute Ha
0TBOPEHO, KOPUCTETEe CaMo NPOLOMKeH Kaben WwTo e
noropeH 3a KOPUCTetbe Ha HaZiBopeLLeH NPocTop.
KopucTerbeTo Ha coofiBeTeH NPoao/keH kaben Ha
OTBOPEHO [0 HaMa/yBa PU3MKOT O/} eNEeKTPUUEH YAiap.

» [10KONKY KOPHCTEHETO Ha eNEeKTPHUHHUOT anapar Bo
BNaXKHa OKONHHA He MoXKe fia ce u3berHe, kopucrere
3alTHTEH ypea co AudepeHLMjanHa cTpyja.
YnoTpebara Ha 3aLWTHTHUOT ypen co AndepeHLmjanHa
CTpyja ro HamanyBa pU3uUKOT Of} ENEKTPHUUEH yaap.

Be3begHocT Ha nuua

» Bugere BHUMaTENHN Kako paboTute n pasymHo
KOPHCTETe ro eneKTPUUHKOT anapart. He kopucrere
eNeKTPHUHHU anapaTH, AOKONKY CTe YMOPHH UNH NOA
BNHjaHKe Ha APOra, anKoXOoN UMK NeKOBH. EaeH MOMeHT
Ha HeBHUMaHWe npu ynotpebara Ha enekTPUUHKUOT anapar
MOXe f1a J0Befie [0 CEPHO3HM NOBPEAM.

» HoceTe 3alITUTHA ONPeMa M CEKOraLl HOCeTe 3alUTHTHH
oumna. HocetbeTo Ha 3allTUTHA ONpeMa, Kako Ha np.Macka
3anpas, 06yBKM 3a 3alLTUTA Of] IU3ratbe, 3aLUTUTEH LeM
WK 3aLUTUTA 3a CYXOT, BO 3aBUCHOCT Off BUAIOT 1
NpUMeHara Ha eneKTPUYHKOT anapar, ro Hamanysa
PU3HKOT O/ OBPEH.

» U3berHyBajte HEKOHTPONHUPAHO KOPUCTEHE HA
anaparure. OcHrypere ce, ieKa e UCKNyueH
€eNeKTPHYHKOT anapar, NpeA Aa ro NPUKNyYuTe Ha
HanojyBatbe co CTpyja W/unu Ha 6aTepuja, npea aa ro
3emeTe HnKM HocuTe. [LOKONKY NMPHU HOCEHETO Ha
anaparor, CTe ro CTaBMne NPCTOT Ha IPEKMHYBAUOT UK CTe
TO NPUKNYUMUne YPeaoT Aofeka € BKNYUEH Ha HanojyBarbe
O CTpYja, 0Ba MOXe [ia NPefn3BUKa HECPeKa.

» WU3BapgeTe ruanartute 3anogecyBatbe UMK KNy4eBuTe 3a
3awpadyBate, npef Aa ro BKNy4YuTe eNeKTpUUHKOT
anapar. [JoKonKy MMa anaT Unu Kiyy BO HEKOj OfL IeN0BHTe
Ha ypepoT LITO Ce BpTaT, 0Ba MOXe 13 JOBE/E [0 NOBPEAH.

» UsberHyBajre abHOpManHo Apxetbe Ha TenoTo.
3acraHeTe Bo cMrypHa nonox6a u nocrojaHo apxxete
pamHoTexa. Ha T0j HaumH ke Moxe nogobpo Aa ro
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KOHTPONUpate eNeKTPUYHKOT anapar BO HEOUeKyBaHH
CHTYyaLuu.

» Hocerte coopBeTHa obneka. He HoceTe wnpoka obneka
unM HakuT. TprHeTe ja Kocara, obnekara U pakaBuLuTe
nopaneky o NoABWXHUTe AenoBu. [lecHara obneka,
HaKMTOT WM [loNraTa Koca MOXe Ja ce 3adaTar o
NOAIBUXHHTE EN0BH.

» [lokonky Tpeba Aa ce MHCTaNMpPaar ypeau 3a
BLUMYKYBatbe NpaB, OCUrypeTe ce feKa THe NPaBHIHO
ce NPUKNYYEHH U NPUKNAJHO Ce KOpHUCTaT.
KopucTereTo Ha BUIMYKYBaU 3a Npas He ja Hamanysa
0onacHocTa of Npas.

Kopucretbe 1 pakyBatbe CO eNeKTPHUHHOT anapar

» He ro npeontoBapysajte ypepot. Kopucrere ro
COOABETHHOT eNeKTpHUEeH anapar 3a Bawara pa6ora.
Co COOfBETHUOT eNeKTPUUEH anapart Ke pabotute
noz106po M NOCUrypHO BO 3afafleHMOT JOMEH Ha paboTa.

» He KopHCTeTe ro eneKTPHUHKUOT anapar, A0KONKY HMa
AedeKkTeH npekuHyBau. Anapatort Koj NoBeke He MoXe
[1a Ce BKNYUM UMK UCKNYuM, ja 3arposysa besbeaHocTa u
Mopa fia ce Nonpaeu.

» WU3Bneuere ro NpUKNyYoKOT 04 SUAHATa A03HA H/UNK
u3BageTe ja batepujara, npea Aa ru CMeHuTe
NOCTaBKHTE Ha YPEAOT, 1a ' 3aMEeHHUTE AeNOBHTE UK
[ia ro TprHeTe HacTpaHa ypegot. OBie MepKM 3a
npenynpeayBatbe ro CrpeyyBaar HeBHUMATENHWOT CTapT
Ha eNeKTPUUHMOT ypea.

» Uygajre ru noganeky of AoatoT Ha feua
eNneKTPHUHKTE anapaTH Kou He r1 Kopuctute. OBoj
ypep He cMee Aa ro KOPUCTaT NULa KOH He ce
3an03HaeHMH CO HErO HNK He IM KMaaT NPOUNTaHO OBHE
ynarcrBa. ENekTpuuH1Te anaparu ce onacHu, JOKONKY
KOPWCTAT HEMCKYCHM NULIA.

» OppXKyBajTe rH FPUKNUBO eNEeKTPUUHHTE anapaTy.
MpoBepeTe fanu NoABHXHUTE AeN0BH GYHKLMOHUPAAT
becnpeKopHo H He ce 3arnaBeHH, fanu ce CKPLLIEHH UK
OLUTETEHH, LITO MOXKE /A ja nonpeun hyHKLMjaTa Ha
eneKTPUUHHOT anapart. llonpaseTe ru olWTeTeHUTE
[EeNnoBH nNpeg KOPUCTEETO Ha ypeaoT. MHory Hecpeku
CBOjaTa NPUUMHA ja MMaaT BO /IOLLO OfPXKYBaHUTE
€NEeKTPUUHM anapatu.

» AnatoT 3a Ceuetbe OAPXKyBajTe ro 0cTap H UMCT.
BHMMaTeNHO OIPXKYBaHMTE anaTy 3a ceuetbe CO OCTPH
paboBH 3a ceuetbe NOMarKy Ce 3arnaByBaar 1 Co HUB
nonecHo ce paboTu.

» KopucTeTe ru eneKTpUUHUTE anaparu, onpemara,
[0AaToLUTe 32 aNaTHUTE UTH. BO COTNacHOCT CO 0Ba
ynatcrBo. [lputoa 3emete ru Bo 06sup pabotHute
YCNOBH 1 iejHOCTa WTO Tpeba a ce U3BPLUM.
KopucTetbeTo Ha eNneKkTpuuHM anaparv 3a apyra ynorpeba
OCBEH HaBefieHaTa MOXe J1a JoBefe 10 ONaCHU CUTYaLnK.

Cepsuc

» lNonpaBkara Ha BawKoT enekTpuueH anapar cmee Aa
bupae u3BpLIEHA caMo 0/ CTPaHa Ha KBaNUGUKYBaH
CTPyueH NepcoHan  camo co KOPUCTEebe Ha OPUrHHANHK
pe3epBHHU AenoBu. CamMo Ha TOj HAUMH Ke braeTe cUrypHu
B0 be3beqHOCTa Ha eNeKTPUUHKOT anapar.

66369AHOCHH HanNnoOMeHH 3a rnoaanku

» [ipxxeTe ro eNeKTPUUHHOT anapaT Ha H30MUPaHUTE
APLWKH, bupejku rnogankara Mmoxe Aa ro catu
CONCTBEHHUOT CTPYeH kaben. KOHTAKTOT Co CTPYjHUOT
Kaben Moxe MeTasHWUTe 1eN0BM1 Ha YPeaoT 1a M CTaBu Mo
HaroH ¥ Aa A0Be/e 10 eNEKTPUUEH yaap.

» 3auBpcreTe ro Aenot wWwro ce 0bpaborysa co crerk unu
Ha ApYr HauMH Ha ejHa cTabunHa nognora. [I0KomKy ro
LpXuTe AienoT WwWro ce obpabotysa camo co paka unu
CNPOTH TENOTO, TOj € HECTAbM/EH M 0BA MOXe J1a 0BEE [0
rybetbe Ha KOHTponara.

» [lo3B0NEHHOT 6poj Ha BPTEXH Ha anaToT LTO ce
BMeTHYBa Mopa Aa bupae UCTo TONKY BUCOK KaKo
HajBHCOKHOT OpOj Ha BPTEXXH HaBefeH Ha
eneKTpHuHKoT anapar. Onpemarta LUTo ce BpTM Nobp3o of
[03BONEHOTO, MOXE 1a CE YHULLTH.

» nopankute Unu apyrata onpema Mopa TOYHO Aa
oarosapaar Ha npudpatoT 3a anar (3aTe3Hara yaypa) Ha
BaLUMOT eNEKTPUUEH anapar. ANlaTuTe 3a BMETHYBatbe
LITO He MOXXE TOUHO f1a Ce NPULIBPCTAT BO NpUaTtoT 3a anar
Ha eNeKTPUUHKOT anapar, Ce BpTaT HePaMHOMEPHO,
BMBPMPaaT MHOTY jako 1 MOXe Aa J0BEAAT [0 rybetbe Ha
KOHTpOnara.

» [loKONKy e BKNy4eH, He ro BOAETE eNeKTPUUHHOT
anapar AMPeKTHO KOH AenoT wro ce 06pabotysa. MHaky
MOCTOM OMACHOCT Of} NOBPATEH Y/Iap, A0KOMKY anaToT LTo
ce BMETHyBa Ce 3arasy BO AeNoT o ce 0bpabotysa.

» He nocerajre co AnaHKuTe BO NONETO Ha FMOAAE U BO
rnopankara. Co apyrara paka gpxere ja
[LONONHUTENHATa APLIKA UMK KYKULITETO Ha MOTOPOT.
[l0KOMKY CO ABETE ANaHKM ja PXKTE [Mofankara, Hema aa
MOXeE f1a Ce NOBpPeMnTE.

» He rnogajre HUKOrall Hag METaNHN NPeAMETH, KTHHLM
 wpadoBu. [N0a/IKaTa MOXe Aa Ce OLITETH WU 1a ioBefie
[0 3rofiemMeHu BUbpauuu.

» Kopucrete coopBeTHH ypeau 3a npebapyBaibe, 3a fa
' NPOHajAeTe CKPHEHUTEe eNeKTPUUHK Kabnu unu
KOHCYNTHpajTe ce Co NOKaNHOTO NpeTnpujaTHe 3a
CHabayBate co eneKkTpuuHa eHepruja. KoHTakToT co
€NEeKTPUUHK kabnu Moxe fla [LoBeAE A0 NoXap 1
eneKkTpuueH yaap. OLITETYBakbETO Ha raCOBOAOT MOXe fia
J0Befie 10 eKcnno3uja. HaBneryBaketo Bo BOJOBOAHK
LIeBKHM NPeAU3BUKYBa OLITETYBAE UK MOXE Aa
Npean3B1Ka eNekTPUUEH yaap.

» He kopucTeTe Tanu Unu oWwITeTEHH MNOAANKK. Tanute
UNW OLUTETEHUTE IMOfANKW NPEAN3BUKYBAaT 3roNEMEHO
TpHetbe, MOXeE Aa Ce 3arnagart 1 ja joBeaar Ao
HEpamMHoTEXa.

» Mpu paborara, ApXKeTe ro eNeKTPHUHKOT anapar
LIBPCTO CO ABETE ANAHKK U 3acTaHeTe BO CUrypHa
nonox6a. Co eneKTPMUHKUOT anapar NOCHrypHo Ke
ynpaByBarte ako ro ipK1Te CO ABeTe ANaHKK.

» 3auBpcreTe ronapueto wro ce 06paborysa. [lokonky ro
3alLBPCTUTE CO YPe[ 3a 3aTerHyBake Uk MeHreMe, Tora
napueTo LWTo ce 0bpaboTysa ce AU NOLBPCTO OTKONKY
co Bawwara paka.
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» MouekajTe fOAEKA ENEKTPUUHHOT anapaT cocema He
npekuHe co paboTa, Npep Aa ro TprueTe HacTpaHa.
Anator LTo Ce BMETHYBa MOXe Aa ce bnokupa v fa Aosene
[0 rybetbe KOHTPONA Haf YPeaorT.

Onuc Ha NPoM3BOAOT U MOKHOCTA

MpounTajTe ru cuTe HaNOMEHH M yNaTcTBa
3a 6e3begHocT. [peLKiTe HACTaHATH Kako
pesynTar o4 HeNpUAPXKyBatbe 40
6e3beHOCHWTE HANOMEHH 1 YNaTCTBa MOXe
[a NPean3BUKaaT eNekTPUUEH yaap, noxap
W/MNK TELLKK NOBPEaN.

Be Mon1Me oTBOpeTe ja NpeknoneHara CTpaHuLa co Np1kas

Ha eNeKTPMUHWOT anapar, v ApXKeTe ja 0TBOPeHa flofieKa ro

yuTarTe ynatcTeoTo 3a ynotpeba.

Ynotpeba co coogBeTHa HaMeHa

EneKTpuuHMOT anapar e HameHeT 3a [Mofatbe Ha xnebosw,
paboBu, NPOHIM M AONTHABECTH OTBOPH Ha LiBPCTA No/ora
BO PBO, NNacTMKa 1 IECHM rPafieXHN MaTepHjau Kako 1 3a
KOMWPHO rMofatbe.

Tpy HamaneH bpoj Ha BPTEXM U CO COOfIBETHUTE IMOMANKH
Moxe fa obpabotysate 1 NE-meTanu.

CBET/I0TO Ha OBOj ENEKTPUUEH anapar e HaMEHeTo fa ro
OCBET/IM [IWPEKTHO NONeTo Ha paboTa Ha enexkTPUUHUOT
anapar 1 He e MorofHo 3a NPOCTOPHO OCBET/YBathe BO
[IOMaKWUHCTBOTO.

Mnycrpau,uja Ha KOMIMOHEHTH
HymepupatbeTo Ha CIMKKTE CO KOMMOHEHTH Ce OAHECYBa Ha
MPUKA30T Ha eNeKTPUUHKTE anapaTk Ha rpacuukara
CTpaHuLa.

1 Mortop Ha bpycunkara
EnvHuua 3a BanabHysatbe
EanHMLA 33 Konuparbe
Pauka (M3on1paHa noBpLUMHA Ha ApLUKaTa)
BpTtnuBo Konue 3a (hMHO NofecyBatbe Ha AnabounHara
Ha rnofatbe (eAnH1La 3a BoflabHyBarbe)
®uHO nopieceHa ckana 3a jnabounHara Ha rofarbe
MocT 3a febnokupatbe Ha hyHKLMjaTa Ha BaabHyBare
MHaeKc 03HaKa 3a (hMHO NofecyBatbe
Ckana 3a nofecyBatbe Ha AnabounHata Ha rnogarbe
(eauHuUa 3a BonabHyBatbe)
10 /Iu3rau co MHAEKC 03HaKa (eanHULa 3a BANabHYBatbe)
11 paHuuHKK 3a AnabounHa (eanHMLA 3a BAnabHyBatbe)
12 PeBonBep-rpaHAUHUK
13 OcHoBHa nnoua
14 [lu3rauka nnova
15 Konye 3a koHTPO/a Ha bpojoT Ha BpTEXM
16 Llpad co HapeLkaHa rnaBa 3a rpaHUUHMKOT 3a

nnabouvnHa (eauHMLA 3a BAnabHyBatbe)
17 TpeTypHa HaBpTKa CO 3aTe3Ha KnewwTa
18 [nopanka*
19 Konue 3a hMKCHparbe Ha NPeKUHYBAUOT 3a
BKNYyYyBatbe/UCKNyuyBatbe
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Mpek1HyBay 3a BKNyuyBatbe/UCKNyUyBatbe
BesbeaHOCHO Konue 3a Bafetbe Ha MOTOPOT
3aTeseH N10CT 3a euHMLaTa 3a BANabHyBatbe/Konupatbe

Mpuchat 3a BoAEUKUTE NPaUKK Ha NapanenHuot
TPaHAYHKK

BpTnu1Bo Konue 3a (hHO NofiecyBatbe Ha AnabounHata
Ha rnopatbe (eauHMLA 3a Konupatse)

3areseH NocT 3a rpybo nofecysatbe Ha nabounHara Ha
rnoaarbe (eaMHuULA 3a Konupatbe)

Ynebosw 3a rpybo nopecysatbe Ha AnabounHara Ha
TNOAakbe Kaj eauHULATa 33 KONUpatbe

Konye 3a briokuparbe Ha BPETEHOTO

Bunywkact knyu co wupuHa 24 Mm

HapeukaH Wwpad 3a ananTeport 3a BLIMYKyBatbe (2x) *
AnanTep 3a BLIMYKYBatbe (ef1HHLa 3 BAfabHyBatbe) *
LipeBo 3a BMyKyBatbe (@ 35 Mm)*

ApnanTep 3a BLIMYKYBatbe (eAMHMLA 3a Konupatbe) *
Mery-npcTeH 3a afanTepoT 3a BLUMYKYBatbe (efuHKLA 33
Konuparbe)*

Ckana 3a nofecyBatbe Ha labounHara Ha rogarbe
(eaMHMLA 33 KONKMpatbe)

[apaneneH rpaHUuHKK*

Boaeuka npauka 3a napanenHuoT rpaHuuHuK (2x)*
lenepyTka-3aBpTKa 3a (OMHO NOAECYBatbE HA
NapanenHuoT rPaHUYHKK (2x)*

MenepyTka-3aBpTKa 3a rpybo nogecyBarbe Ha
napanenHnoT rPaHUUHKK (2X)*

Bp1nuBo konue 3a (hHO NoAecyBarbe Ha NapanenHUoT
rPaHUUHKUK*

lNoaecnuBa W1Ha CO rPaHUUHKK 3a NapanenHuotT
rPaHUYHKK *

MenepyTka-3aBPTKa 3a BOAEUKUTE NPAUKK Ha
napanenHnoT rPaHUYHKK (2X)*

LllecTap Ha rnofankara/afantep 3a WHHKTE-BOAWIKK*
[pluKa 3a lWecTapoT Ha rnogankara*

MenepyTka-3aBpTKa 3a rpybo nofiecyBatbe Ha LWecTapoT
Ha rnojankara (2x)*

lenepyTka-3aBpTKa 3a (OMHO NOAECYBAtbE Ha LLIECTAPOT
Ha rnopankara (1x)*

BpTtnuBo Konue 3a (hUHO NofecyBakbe Ha LEeCTapoT Ha
rnopankara*

LlIpad 3a LeHTp1patbe 3a rpaHUUHKKOT Ha LecTapoT *
[lcTaHuMoHa nnoua (coapkaHa Bo CETOT ,WecTap 3a
rnoparee”)*

LnHa Bogunka*

SDS-apganTep 3a konupHa Yaypa

LlIpad 3a npuLBPCTYBatbe 3a aAANTEPOT Ha KOMUpPHaTa
yaypa (2x)

Noct 3a febnokupatbe Ha afanTepoT Ha KonupHara
yaypa

KonupHa uaypa

LLpadh 3a npuuBPCTYBatbe Ha M3raukarta nnoya

TpH 3a LieHTpUpatbe

Bosch Power Tools
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56 LlpacdhoBu 3a NpuLBPCTYBatbE 33 eAMHMLATA 33
Konupare*

57 CnewujaneH wecTaroneH knyu 3a (\MHO NoAecyBarbe Ha
AnabounHara Ha rnofiatbe (eAMHULA 3a KOMUpatbe)*

58 [ponomKeToK 3a (hMHO MofeCcyBatbe Ha ylabounHaTa Ha
rnodatbe (euHMLA 3a Konupatbe)

—

59 Xayba 3a BLIMYyKyBatbe Npu 06paboTka Ha pabosu *
60 Llpad 3a npuuBpCTYBatbe Ha xaybaTa 3a BLIMYKYBatbe *

*OnuMwanarta onpema NpUKaXaHa Ha CIUKHTE He e Aen o
cTangapaHuot 06em Ha ucnopaka. KomnneTtHara onpema moxe Aaa
ja Hajpere Bo Hawara Mporpama 3a onpema.

TexHHuKK nogaTouu
MynTucdyHKUMOHaNHa rnofanka GOF 1600 CE GKF 1600 CE
Bpoj Ha nien/apTukn 3601F240.. 3601F240..
HomuHanHa jaunHa W 1600 1600
bpoj Ha npasHu BpTEXH min’t 10000 -25000 10000 -25000
OppenyBatbe Ha bpoj Ha BpTeXH [ °
KOHCTaHTHa enekTpoHu1Ka ° °
[puKNyyOoK 3a BLUIMYKYBAUOT 3a NpaB ° o
Mpudart Ha anatot MM 8-12 8-12
UHY Yo=Y o=
PaboTeH of Ha kopnaTa Ha rmofankara (eauHuLa 3a BanabHyBarbe) MM 76 =
TexwuHa cornacHo EPTA-Procedure 01:2014 Kr 5,8 4,3
Knaca Ha 3awt1ta O]/ [o/1

MopatoywTe Baxkar 3a HoMuHaneH HanoH [U] o 230 BonT. OBKe NoaaToLyM MOXe Aa 0TCTanyBaat NpH PasnuHi1 HaNoHH, BO 3aBUCHOCT Of} M3Beabata

BO OJJHOCHaTa 3eMmja.

WUudopmauuu 3a 6yuaBa/subpanun

BpenHocTUTe Ha eMucHja Ha byuaBa oapenern Bo cornacHoct co EN 60745-2-17.
Hu1BOTO Ha 3BYK Ha ypenoT, OLEHETO CO A, THTMUHO U3HECYBa: HUBO Ha 3BYUeH NpuTHcoK 86 dB(A); HUBO Ha 3BYUHa jaulHa

97 dB(A). HecurypHocT K =3 dB.
Hocere 3awrura 3a cnyxot!

BKynHuTe BpeAHOCTH Ha BUOPALMK a;, (BEKTOPCKM 360p Ha TpTE HACOKK)

1 HecurypHocT K iafieHu ce Bo cornacHocT co EN 60745:
3
K

GOF 1600 CE GKF 1600 CE
m/s? =55 =6,0
m/s2 =1,5 =1,5

HuBoTO Ha BMOpaLMK HaBeeHO BO OBHE yraTcTBa e
“3MepeHo co HopmMMpaHa noctanka cnopef EN 60745 u
MOXE ia Ce KOPUCTH 3a MerycebHa cnopenba Ha
€NeKTPUUHHUTE anapaTu. McTo Taka MoXe Aia Ce NpUnarofm 3a
npeaBpeMeHa NpoLeHa Ha ONTOBapYBatbEeTO CO BUOPALyH.
HaBefieHOTO HUBO Ha BUOPaLMK e 3a OCHOBHATa NPUMEHa Ha
€/IEKTPUUHHMOT anapar. [loKo/Ky eneKTpUUHKOT anapar ce
KOPWCTM 3a ipYrY NPUMEHH, CO Pa3NuHa ONpema, anatot
LUTO Ce BMETHYBA OTCTanyBa ofj HOPMHTE UMK HELJOBONHO Ce
OfPXKYBa, MOXe fla OTCTanyBa HUBOTO Ha BMbpaumu. Osa
MOXE 3HAUMTENTHO f1a IO 3roleMHu ONTOBAPYBaHETO CO
BUOpaLMK BO NEPUOAOT Ha LieNnoKynHOTo paboTetbe.

3a npeLn3Ho oapenyBatbe Ha OMTOBapYBaHbETO CO BUOpaLnM,
Tpebaa ce3eme BO 06SMP M NepPUOLOT BO KOj YPEAOT e UCKNYuUeH
N enBaj paboTy, a He BO MOMEHTOT Kora e Bo ynoTpeba. Osa
MO>XeE 3HAUMTENHO 1A FO HaMa/v OMTOBaPYBakeTO CO BUbpaLMK
BO NEPUOAOT Ha LIENOKYMHOTO paboTetbe.

YTBpAETE M JONONHUTENHUTE MePKK 3a be3beaHocT 3a
3allTUTa Ha KOPUCHUKOT Off BIIjaHHETO Ha BUBpaLmuTe, kako
Ha Np.: OAPXKYBA|Te MM BHUMATENHO ENEKTPUUHMTE anapaTu 1
anatoT 3a BMETHYBatbe, OLPXKYBA]Te ja TONNMHaTa Ha
[LNaHK1Te, OPraHU3npajTe ro TeKoT Ha paboTarta.

WsjaBa 3a coobpashoct €

M3jaByBame Ha CONcTBEHa OirOBOPHOCT, IEKa NPOM3BOAOT
OMMLLAH BO ,, TeXHWUKM NOfATOLM“ COOABETCTBYBA Ha CUTe
npuMeHnuBu1 oapenbu on aupektuaute 2009/125/EC
(oppenba 1194/2012),2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC BKNy4HTENHO HUBHUTE U3MEHH U & CO0Dpa3eH
co cneagHute Hopmu: EN 60745-1, EN 60745-2-17,
EN50581.

TexHnuka filokymeHTaluja (2006/42/EC) npu:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY
Henk Becker

Executive Vice President
Engineering

Joe Lo [V Mo —

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification
PT/ETM9
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MouTaxa

» Mpep 61no kakBa MHTEPBEHLNjA HA ENEKTPHUHHOT
anapar, u3Bneuvere ro CTPyjHMOT NPUKNYUOK O
SWAHATa fi03Ha.

BMeTHyBatbe Ha MOTOPOT 3a rnofatbe BO
eAuHKuaTa 3a BanabHyBame/konupatbe (BHAH
cnukn A-B)

- OTBOpeTe ro 3aTe3HUOT N10CT 3a eMHULIATA 33
BA/IabHyBatbe/Konupatrbe 22.

- [lpuTUCHETE o MOTOPOT 3a [Mofatbe A0 KPaj BO efUHHLIATa
3a BANabHyBatbe/Konupatbe.

~ JIOKONKY ja KOPUCTMTE eAMHMLATA 32 KOnKUpare 3
NPUTUCHETE Ha 3aTe3HMOT 10CT 25 U NPUTUCHETE o
MOTOPOT 3a rMofatbe 1 Bo eArHHLaTa 3a Konupatbe 3
Harope N1 Haaony BO 3aBUCHOCT O/} CakaHaTa no3uumja, a
3aTe3HUOT NIOCT He € NOBeKe NPUTUCHAT, AofeKa He ce
tukcupa 25 Bo efeH o 3-Te xneba 26.

- 3aTBopeTe ro 3aTe3HMOT 10CT 3a eIMHMLIATA 33
BAabHyBatbe/Konupatrbe 22.

- TopeceTe ja cakaHata inabounHa Ha rmogatbe,
norneaHete Bo aenot ,Mopecysatbe Ha AnabounHara Ha
rnopame”.

OpBojyBatbe Ha MOTOPOT 3a FMoAakbe 04 eAMHULATA 33

BAnabHyBamwe/Konupamwe (Buau cnuka C)

- OTBOpETE r0 3aTe3HUOT /10CT 33 eMHHLATA 33
BANa0HyBatbe/Konupatbe 22.

- TloBneueTe ro MOTOPOT 3a IMOAAHE A0 KPaj U APXKETE r0 BO
0Baa no3uuuja.

- [putncHeTe ro be3begHocHOTO Konue 21 W U3BneyeTe ro
L|eNoCHO MOTOPOT 3a IMofatbe Ofl eAMHULATA 38
BA/abHyBatbe/Konupatbe. [OKOMKY ja Kopuctute
€[IMHU1LIATa 33 KONKpPatbe 3 J0NONHUTENHO NPUTUCHETE [0
3aTe3H1OT nocT 25.

MoHTa)xa Ha anaToT Ha rmofankara
(Buau cnuka D)

» Mpu cTaBatbe M MeHyBatbe Ha anaToT Ha rnogankara ce
npenopauyBa HOCEtbe Ha 3alUTHTHU PaKaBHLU.
Cnopen LienTa Ha NpUMeHara, MofankuTe ce PacnonoXnueu
BO Hajpasn1uHa u3Befba 1 KBanuTeT.
TnopankuTe oa BUCOKOKBANMUTETEH YENHK 3a 6p3o ceuetve
(HSS) ce noroaHu 3a 06paboTka Ha MEKH MaTepHjani Kako Ha
Np. MEKo IPBO W NNacT1Ka.
Tnopanku 3a ceuetbe Ha uspct metan (HM) ce creumjanto
HaMeHeTH 3a LIBPCTH M abpasvBHW MaTepHjanu Kako Ha np.
LIBPCTO AAPBO U anyMUHUYM.
OpurvHanHuTe roaanky o obemHara nporpama Ha onpema
o Bosch Ke rv HajieTe Bo cneljanuaupaHuTe NPOJaBHALM.
[loKonKy e BO3MOXHO, KOPUCTETE anaT 3a rofianka co
[NiWjameTap Ha ocoBuHarta oa 12 mm. YnotpebyBajte camo
GecnpeKopHU anaTu 3a rmofanku.
AnatoT 3a rnofatbe MOXe Aa ro 3aMeHuTe iypH W Kora e
BMETHAT MOTOPOT 3a ITI0jatbe BO eAMHHLaTa 3a
BANabHyBatbe/Konupatbe. Hue cenak npenopauysame
NPOMEHa Ha anaToT JOKO/KY € IEMOHTAPAH MOTOPOT 3a
rNofakbe.
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- V3Bapjete ro MOTOPOT 3 rNoAare OA eanHULaTa 3a
BANabHyBatbe/KoMMpatbe.

- [IpuTHCHETE FO KONUETO 3a (PUKCHPatbe Ha BPaTunoTo 27
(@) v ppxerte ro uspcto. [lokonky e noTpebHo, pauHo
CBPTETE 0 MarKy BPETEHOTO, fjofieKa He ce (huKcupa.
AkTHBHpajTe ro KonueTo 3a UKCUpPatbe Ha BPaTUNOTO
27 camo BO cocTojba Ha MUpYBatbe.

- OnabaBeTe ja npeTypHata HaBpTKa 17 O BMNyLLIKACT KNyy
28 (lmMpuHa Ha KnyyoT 24 MM) o BpTerbe BO Npasel,
CMPOTUBEH Ha CTPENKUTE Ha UaCOBHUKOT (@ ).

- CraBeTe ro anatoT 3a [nofare Bo 3aTe3Hara uaypa.
Bpatunoto Ha rnogankara Mopa fia buze BMeTHato
HajManky 20 MM BO 3aTe3HaTa uaypa.

- LiBpcTo 3aterHeTe ja npeTypHata HaBpTka 17 co
BUNYLLKACT KNyy 28 (LMPKHA Ha KNyyoT 24 MM) CO BpTEHbE
BO NpaBeL} Ha CTPENKUTe Ha YacoBHHUKOT. OTnyLTeTe rO
KonueTo 3a briokaaara Ha BpeTeHoTo 27.

» bBe3 MOHTHpaHa uaypa 3a Konupate, He NocTaByBajTe
anar 3arnopate co sujamerap noronem og 50 mm. Osue
anarv 3a rnofjarbe He NOMUHYBAAT HY3 OCHOBHATA NNova.

» Bo HUKOj cnyuaj He ja 3aTerajTe 3aTe3HaTa uaypa co
NpeKnonHa HaBpPTKa, A0KONKY He @ MOHTHPaAH anar 3a
rnopamwe. MHaky, 3ate3Hara uaypa MOXe Aa Ce OLITeTH.

BwMyKyBatbe Ha NpaB/CTPYroTHHHU

» [1paBTa ofi MaTepujanuTe Kako Ha np. Cnoesu boja, Hekou
BWAOBM APBO, MUHEPANH U MeTa/ MOXe Aia b1ae WTeTHa no
31pasjeTo. [lonuparbeTo UMK BMLLYBAHETO HA TaKBaTa
npaB MOXe Aa NPear3BrKa aneprucku peakLuu u/unm
3abonyBatba Ha IULLHKUTE NATULLITA Ha KOPUCHUKOT UNK
NMLaTa BO OKOMMHaTA.

Onpe/aeHn UeCTUUKKM NPaB Kako Ha np. npas of Aab unu

ByKa BaxxaT Kako kaHLeporeH1, 0CobeHo JOKONKY Ce BO

KOMBHHaLKja Co [ONONHUTENHM CYNCTaHLM (Xpomar,

CPefCTBa 3a 3alUTHTa Ha ipB0). MaTepujanuTe WTo

coapxar asbect Moxe fia buaat 0bpaboTyBaHu camo of

CTpaHa Ha CTPYUYHH Nuua.

- 3ar10a, [I0KOMKY € BO3MOXHO, KOPHUCTETE COO/IBETEH
BLUMYKYBau 3a NIPaB 3a MaTepHjanoT WTo ce
obpaboryBsa.

- [orpuxeTe ce 3a 406pa NPOBETPEHOCT Ha PabOTHOTO
MecTo.

- Ce npenopauyBa HOCetbe Ha Macka 3a 3alUThTa Npu
BAMLLYBaHETO CO Knaca Ha cuntep P2.

BHMMaBajTe Ha BaXeukuTe nponucy Ha BaluaTa 3emja 3a

MaTepmjanot Koj ro obpabotysare.

» U3berHyBajre cobupatbe npaB Ha paboTHOTO MecTo.
MpaBTa necHo MoXe Aa ce 3ananw.

MoHTHpame Ha aAanTepoT 3a BIUMYKyBatbe Ha eAMHHULATA
3a BanabHyBatbe (Buau cnuka E)

AnanTtepoT 3a BLUMYKyBatbe 30 MoXe Aa ce MOHTUPA
HaHanpeA Wiy HaHa3ag co MOMOLL Ha MPUKYYOKOT 3a LIPeBo.
[lokonky e BMeTHaT aflanTepoT 3a KonupHarta uaypa 50, kora
€ notpebHo, Mopa [ia Ce MOHTUPa afanTepoT 3a Kon1pHaTta
uaypa cBpTeH 3a 180°, 3a aganteport 3a BLIMYKyBatbe 30 aa
He ro aonupa nocToT 3a iebnokupatve 52. Npuuspcrete ro
afanTepoT 3a BIMYKyBatbe 30 co 2-Ta HasabeHu Wwpada 29
Ha ocHoBHara nnoua 13.
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3apany obesbenyBatbe Ha ONTUMANHO BLUMYKYBaHE,
a[1anTepoT 3a BLIMYKYBatbe 30 MOpa PeI0BHO [1a Ce UUCTH.

MoHTHpate Ha aAaNTepoT 3a BIUMYKYBatbe Ha efMH1LaTa
3a Konupatbe (Buau cnuka F)

AnanTtepoT 3a BLUMYKYBatbe 32 MOXe Aa Ce MOHTUPA
HaHanpes WK HaHasag Co NOMOLL Ha NPUKMYUOKOT 3a LiPeBO.
[loKonKy e BMeTHaT ajanTepoTt 3a KonupHara uaypa 50
NPULBPCTETE 0 aAaNTePOT 3a BLUMYKYBatbe 32 co 2-Ta
Ha3abenu Wwpada 29 Ha ocHoBHaTta nnoua 13. Mpu pabotete
6e3 aganTep 3a KonupHara yaypa 50 npeTxoaHO MOHTUPajTe
ro Mery-npcTeHoT 33 Ha afanTepoT 3a BLIMYKYBatbe 32, Kako
LUTO € NPUKaXXaHO Ha CMKaTa.

MpuknyuyBae Ha BLUMYKYBauoT 3a NpaB

lpuKaueTe ro LPEBOTO 3a BLUMYKYBatbe (@ 35 Mm) 31
(onpema) Ha MOHTUpaAHMOT afanTep 3a BLIMYKYBaHbe.
LipeBoTo 3a BlwMYKyBatbe 31 nospseTe ro o BLUMYKYBau 3a
npas (onpema).

EnekTpuuHMOT anapar Moxe Aia Ce NPUKNYYM IUPEKTHO Ha
KOHEeKTOpOT Ha Bosch-yHuBep3aneH BLuMykyBau co ypes 3a
[JaneunHcKo BKyuyBatbe. Toj BeAHaLl Ke CTapTyBa npy
BK/yuyBatbe Ha eNeKTPUUHMOT anapar.

BlumykyBauoT 3a npaB Mopa Aia € COOABETEH Ha MaTepHjanot
Ha napueTo WTo ce 0bpaboTysa.

Mpy BLMYKyBatbe Ha 0cobeHo onacHu no 3apasje,
KaHLieporeHn Unu CyBW UECTUUKH NPaB, KOPUCTETE
crewujaneH BLIMYKyBau.

Ynotpeba

CraBatme Bo ynorpeba

» BHuMmaBajTe Ha eneKTpUUHUOT HanoH! HanoHoT Ha
M3BOPOT Ha CTPyja Mopa /1a OAroBapa Ha OHOj Koj e
HaBefieH Ha cneyuuKaLHOHaTa NNOYKA Ha
€eNeKTPHYHKOT ypeA. EneKTpuuHHTe anapaTti 03HaueHun
€0 230 BONTH UCTO TaKa MOXeE /1A Ce KOPUCTAT U Ha
220 BonTu.

Bupatbe Ha 6pojoT Ha BpTeXH

Co KonueTo 3a nofiecyBatbe Ha bpojoT Ha BpTexu 15 Moxe aa
ro u3bepete noTpebHUOT 6POj Ha BPTEXH U 33 BPEME Ha
KOPHCTEHETO Ha anaparor.

1 - 2 HM30K bpoj Ha BpTEXM
3 -4 cpeneH bpoj Ha BpTEXU
5 — 6 BUCOK OPOj Ha BPTEXM

MpuKaxaH1Te BPeAHOCTH BO Tabenata ce pedyepeHTHU
BPEAHOCTH. Heonxo[HMOT Bpoj Ha BPTEXH 3aBUCH OA
MaTepujanoT 1 paboTHUTE YCNOBM U MOXe Aa Ce OAPEH Npu
NpaKTUUHa NpUMeHa.

Marepujan Dvjametap Ha
rnopankara
(mm)
LiBpcTo apBo (byka) 4-10 5-6
12-20 3-4
22-40 1-2

Dvjametap Ha

rnopankara

(mm)

Meko apeo (6op) 4-10 5-6
12-20

22-40

MBepku 4-10
12-20

22-40

Mnactuka 4-15
16-40

ANyMUHUYM 4-15
16 -40

I
F NN W WO Wwo

RN RN WE W
|

Io ponroTpajHa pabota co Man bpoj Ha BPTEXH, 3a 1a ro
ONnajuTe eNeKTPUMUHKOT anapar ocTaBeTe ro Aa Ce BPTH BO
npaseH ofy 0Kony 3 MUHYTH CO MakcuManeH bpoj Ha BpTeXu.

BknyuyBate/ucknyuyBame

Mpen BKNyuyBarbeTO/UCKNYUyBatbeTO NOCTABETE ja
nnabouvHa Ha rnofiatbe, NornegHeTe Bo Aenor lopecyBatse
Ha nabounHata Ha rnoparbe”.

3a craBame Bo ynotpeba Ha eneKkTpuuHuoT anapar
NPUTUCHETE 0 NPEKUHYBAYOT 3a BKNyUyBatbe/UCKyuyBatbe
20 1 ApXKeTE ro NPUTMCHAT.

3a dukcupare Ha NPUTUCHATUOT NPEKUHYBAY 33
BK/yuyBatbe/MCKyuyBatbe 20 NPUTUCHETE Fo KOMUETO 3a
thukcupatbe 19.

3a /la ro HCKnyuMTe eNeKTPUUHKOT anapar, ocnobogete ro
NMPEKMHYBAUOT 3a BKNyuyBatbe/UCKNyuyBatbe 20 ofiH.
[ZIOKONKY Toj € briokupaH co konueto 3a hukcuparbe 19,
KpaTKo NPUTUCHETE o NPEKUHYBAUOT 3a BK/yuyBakbe/
ucknyuyBatbe 20 1 noToa ocnobopete ro.

3a fia ce 3alTeau eHepruja, BKNyuyBajTe ro eneKTpUUHNUOT
anar camo [I0KO/KY 0 KOPUCTHTE.

KoHcTaHTHa eneKTpoHHKa

KoHcTaHTHaTa enekTpoHuKa Apu noctojaH bpoj Ha BpTeXU
NPy Npa3eH Of ¥ ONTOBApYBakbe M OBO3MOXYBA UCTA
MoCTOjaHa jaunHa npu paboTereTo.

®un craprt

EneKTpOHCKMOT (h1H CTapT ro orpaH1uyBa BPTEXHUAOT
MOMEHT NPU BKIyUyBakb€ U r0 3roNeMyBa POKOT Ha Tpaetbe Ha
MOTOPOT.

Mopecysatbe Ha AnabounHaTa 3a rnogatbe

» MNopecyBateTo Ha AnabounHara Ha rnopate cMee Aa
ce BPLUM CaMO JOKOMNKY eNeKTPHUHHOT anapar e
MCKNyUeH.

MopecyBatbe Ha AnabounHata Ha rnofate Ha eanHULATa
3a Banabuysamwe (Buau cnuka G)

3arpybo nogecyBatbe Ha AnlabourHara Ha rofatbe
nocranere Ha CnegHUoT HaunH:

- ENeKTpUUHMOT anapat co MOHTUpaHa rnofanka nocTaBeTe
T0 Ha ienoT Wro ce obpabotysa.
- Ckanata 3a (hMHo nofiecyBatbe cBpTeTe ja 6 Ha ,,0%.
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- PeBonep-rpaHUuHMKOT 12 nocTaBeTe ro Ha HajHU30K
CTeneH; Kora Ke ce BKNOM1 PeBONBEP-TPaHUUHKKOT Ke
KNUKHE.

- OnabageTe ro WwWpacoT co HapeLiKaHa rnaea Ha
rPaHUUHKKOT 3a AnaboumnHa 16, Taka LWTO rPaHUUHMKOT 38
nnabounHa 11 ke Moxe cnobogHo aa ce ABUXK.

- [puTHCHeTe ro NocToT 3a 1ebnokupatbe 3a PyHKLMjaTa Ha
BanabHyBarbe 7 HanoNy v Noneka BOAETe ja
NOBPLUMHCKATA rMoAanka Haglony, JOAeKa anaror 3a
rnopatbe 18 He ja fonpe noBpLUMHaTA Ha AENOT LWTO Ce
obpabortyga. MoBTOPHO OTNYLLTETE O NOCTOT 33
nebnokupatbe 7 3a Aa ja hukcuparte oBaa AnabounHa Ha
BAnabHyBatbe.

- NPUTUCHEeTE ro rpaHUUHKKOT 3a AnabounHa 11 Hapony,
[0/eKa He nerHe Ha pesonBep-rpaHMuHKKoT 12. lusrauot
CO MHAEKC 03HaKa 10 HamecTeTe ro Ha nosuumja ,0“ Ha
Cckanara 3a anabou1Ha Ha rnofatbe 9.

- [locTaBete ro rpaHUUHKKOT 3a AnabounHa 11 Ha cakaHata
AnabouuHa 3a rnofarbe W 3aLBpcTeTe ro WpagoT co
HapeLiKaHaTa rnaBa Ha rpaHUUHKUKOT 3a AnabounHa 16.
BHuMaBajTe Ha Toa, IM3rayoT Co UHAEKC 03HaKaTa 10 aa He
0 NOMECTYBATE MOBEKE.

- [puTHCHeTe ro NocToT 3a 1ebnokupatbe 3a PyHKLMjaTa Ha
BanabHyBarbe 7 W BOAETE ja NOBPLUIMHCKATA [Mofanka Bo
HajropHata nosuuuja.

MNopeceHata AnabounHa Ha rnofakbe Ke ce NOCTUTHE CaMo

[ZIOKONKY MPY NPOLECOT Ha BAflabHyBarbe, rPaHUUHKKOT 33

anabouvnHa 11 Ke 3anpe Ha peBonBep-rpaHuuHuKoT 12.

Mpw ronemu AnabounHu Ha rMoaatbe Tpeba aa ce Hanpasart
noeeKe npoLieck Ha 0bpaboTka co Nnomano Bafetbe
CTPyroTMH1. Co NOMOLL Ha PeBONBEP-TPaHUUHUKOT 12 Moxe
[1a ro NofeNnuTe NPOLECOT Ha INoAatbe Ha NoBeKe CTeneHu.
MpuToa, nofeceTe ja cakaHata AnabounHa Ha rnofatbe co
HajHU30K CTeNeH Ha PeBOBEP-TPAHUUHKKOT U 3a NPBUOT
npotec Ha 0bpaboTka n3bepeTe ro HajBUCOKMOT CTEMEH.
PactojaHu1eTo Mery cTeneHuTe U3HecyBa okony 3,2 MM.

Mo npobara 3a rnogatse, Co BpTerE HA BPTNMBOTO Konue 5
MOXETe Aa ja nopecuTe AnabounHata Ha rnofate TOUHO Ha
CaKaHWTe AUMEH3MK; CBPTETE BO NPaBeL, Ha CTPeNKuTe Ha
UaCOBHMKOT 3a 3roNieMyBatbe Ha AnabounHata Ha ropatbe, a
3a HamanyBsatbe Ha AnabourHaTta Ha rnofatbe CBPTETE BO
npaBeLl, CNPOTMBEH Ha CTPENKMTE 0f] YaCOBHUKOT. Ckanata 6
CNyXu 3a op1eHTaumja. EaHoO BpTerbe oarosapa Ha JOMKMUHA
Ha nofecyBatbe 04 1,5 MM, e[iHa 0ff IPTMUKHTE HA FOPHUOT
pab Ha ckanara 6 ogroapa Ha npoMeHa Ha JomK1HaTa Ha
nogecysareTo og 0,1 Mm. MakcumanHata SOmKMHA Ha
nofecyBarbe U3HecyBa + 16 MM.

Mpumep: MotpebHarta AnaboumnHa Ha ropare Tpeba Aa
u3Hecysa 10,0 Mm, a npu NpobHOTO rNofatbe cTe U3mepune
nnabouuHa og 9,6 Mm.

- TpuTHcHeTe ro nocToT 3a Aebnokuparbe 3a hyHKLMjaTa Ha
BAnabHyBatbe 7 1 BOfETe ja NOBPLUMHCKATA INOoAanka BO
HajropHaTa nosuuuja.

- CapreTe ro BPTAMBOTO Konue 5 3a 0,4 MM/4 LpTHUkK
(pasnuka of 3aaneHata v peanHara BpegHoCT) BO NpaBel
Ha CTPENKUTE Ha YACOBHHKOT.

- TpoBepeTe ja u3bpaHata anabourHa Ha rmofarbe co yiwTe
€[1Ho NPobHO rnoaatbe.
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Mpu huHOTO NofecyBatbe Ha AnabourHata Ha Mmofarbe
OCHryperte ce, ieKa MHAEKC 03HaKara 8 koja e CTpaHWuHO
HaHeceHa Ha einHu1LaTa 3a BANabHYBatbe NOKaxyBa Ha
Cpe[HaTa BpexaHa NMHuja. Ha Toj HauuH e 0besbeneH noBoneH
NPOCTOP 3a NOMECTYBatbEe U 32 NOLOLIHEXXHO NOMECTYBakbE Ha
[nnabounHata Ha BanabHyBatbe BO fBaTa NpaBLy.

[lokonky eauHu1LaTa Ha BOnabHyBarbe 2 ce CnyluTMna Ha
MaKCHUManHarta anabou1Ha Ha nofecyBaroe, npeky GUHOTO
NoAecyBatbe UCTO Taka He MOXKE Aa Ce MOCTUIHe ronema
nnabounHa Ha BOnabHyBarbe, buaejku Beke € UCKOPUCTEHa
MaKCHUMasiHaTa no3uuuja Ha BanabHyBarbe.

®urHO NnoaecyBarbe UCTO Taka He e BO3MOXKHO, J0KONKY
rPaHUUHKKOT 3a inabounHa 11 3anupa Ha peBonBep-
rPaHUYHKKOT 12.

MNopecyBame Ha AnabounHaTa Ha rnopAae Ha eAMHHLATa

3a konupatbe (Buam cnuka H)

3a nogecysatbe Ha finabounHata Ha rmopgarbe noctanete Ha

CNEHMOT HAUMH:

- OTBOpETe ro 3aT€3HUOT NIOCT 33 eAUHULIATA 33 KonKpatbe 22.

- [1naboumnHata Ha rnofarbe MOXe NpeTxofHo rpybo aa ja
nofiecute Bo 3 cTeneHu. Nputoa, NpUTMCHETE ro
3aTe3HUOTNOCT 25 M NPUTMCHETE FO MOTOPOT 3a rNodatbe 1
BO e/1MHMLATa 3a Konuparbe 3 Harope Unu Hagony, a
3aTE3HMOT NIOCT He € NOBeKe NPUTUCHaT, 25 jofieKa He ce
chukcupa Bo efeH of 3-Te xneba 26. XKnebosute Mmaat
pactojaHue of okony 12,7 mm (0,5 ").

- 3ahuHO nofecyBarbe Ha AnabounHata Ha IMofatbe Cnyxu
BPTNIMBOTO KOMue 3a (PMHO NofecyBatbe Ha AnabounHata
Ha rnopare 24; 3a 3aronemyBatbe Ha AnabounHara Ha
TTIOflakbe CBPTETE BO NPABEL} HA CTPEKUTE HA YACOBHMKOT,
a3a HaMa/yBatbe Ha AnabounHaTa Ha rmofarbe CBPTETe BO
npaBeL, CNPOTUBEH HA CTPENKMTE HA YACOBHUKOT.
[lomku1HaTa Ha nofiecyBatbe e HaBefeHa Ha ckanarta Ha
BPT/IMBOTO Korue 24 BO LONOBU U MUITUMETPH.
MakcKuManHoTo none Ha NofiecyBatbe U3HecyBa 41 M.
Ckanara 3a anabou1Ha Ha rnofiatbe 34 cnyxu 3a
[LOMONHUTENHA OPUEHTaLM]a.

Mpumep: MotpebHara gnabounHa Ha ropatbe Tpeba Aa
u3Hecysa 10,0 MM, a npu NpobHOTO rnofatbe cTe
“3mepune anabounHa Ha rnopare of 9,5 MMm.

- [opecere ja ckanata Ha BpTIMBOTO Konue 24 Ha 0%, 6e3
npKTOa ia ro NoMecTyBare BPTNKBOTO konue 24. [otoa
nofieceTe ro BPTAMBOTO Konue 24 BO NpaBeL Ha CTPENK1Te
Ha YaCOBHMKOT Ha BpeaHocT ,,0,5%

- [NpoBepeTe ja 3bpaHata AnabounHa Ha rmofarbe co ywte
€[1Ho NPobHO rnoaatse.

CoseTu npu pabotetbeto

Mpasey 1 npouec Ha rnopate (BuaM cnuka l)

» MpouecoT Ha rnopatbe cekorawl Mopa AAa ce U3BpLUIYBa
CNPOTH NPaBeLoT Ha poTaLKja Ha rnofankara 18
(cnpotusen Tek). Mpu rnogate Bo Npasel Ha poTauuja
(MCT TeK) eneKTPUUHKMOT anapaT MoXe fa BM u3bera og
pakara.

3a rnogatbe Co euHMLaTa 3a BAnabHyBatbe 2 noctaneTe Ha

CNEeAHUOB HAUNH:

- llopeceTe ja cakaHaTa AnabounHa Ha rmogatbe,
nornefHeTe Bo fienot ,lloaecyBatbe Ha fAnabounHata Ha
rnofare”.
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— ENeKTpMUHKOT anapart co MOHTUpaHa rnofanka nocTaBete
T0 Ha IenoT LWTo ce 0bpaboTyBa 1 BKNyueTe ro.

- [puTHCHeTe ro NocToT 3a 1ebnokupatbe 3a PyHKLMjaTa Ha
BA/IabHyBatbe 7 Hafony M noneka BogeTe ja
NOBpLUMHCKATA rMOAANKa HaZoNy, JOAEeKa He Ce NOCTUTHe
noaeceHata inabounHa Ha rnogatbe. NMoBTOpHO
OTNYLUTETE O NOCTOT 3a fiebnokuparbe 7 3a aa ja
(bukcuparte oBaa AnabounHa Ha BanabHyBarbe.

- Tpoecot Ha rnofiatbe BpLUETE F0 CO KOHCTAHTHA bp3uHa.

- Tlo 3aBpLUyBabETO HA MPOLIECOT Ha IMofJatbe, BpaTeTe ja
NOBPLUMHCKATA FMOAANKa BO HAjropHa no3uuuja.

- WcknyueTe ro enekTpPUUYHKOT anapar.

3a rnofare co eauHuLaTa 3a konuparbe 3 nocranete Ha
CNEeAHUOT HAUMH:

- HanomeHa: 3anomHeTe feka anarot 3a rnogarbe 18 npu
pabora co eaMHMLa 3a Konuparbe 3 cekorall U3nerysa of
OCHoBHata nnoua 13. He ro owTeTyBajTe WabnoHoT unu
[enoT Wwro ce obpabotyga.

- TopeceTe ja cakaHata inabourHa Ha rnogate,
nornefHete Bo fienot ,MogecyBarbe Ha fAnabounHata Ha
rnopame”.

- BrknyueTe ro enekTpMuHWOT anapar v BOAETE ro N0 MectoTo
wro Tpeba aa ce 0bpabotu.

- [pouecoT Ha rMofatbe BPLLETE 0 CO KOHCTaHTHa bp3uHa.

- WcknyueTe ro enekTpUUHKOT anapart. He ro octaBajte
€NeKTPUYHNOT anapar Ha cTpaHa, AofeKa anatot Ha
rnopankata He fiojae Bo cOCTojba Ha MUpYyBatbe.

Tnoganku co NoMoLLeH rpaHHuHKK (BHAYM cnuka J)

3a 0bpaboTka Ha ronemmu AENOBM Ha Np. Kaj rMOoAanky 3a
neboBM, KAKO MOMOLLEH FPaHMUHKK Ha LENOT LITO Ce
0bpaboTyBa MOXe f1a NPULBPCTUTE efIHA JACKA UMK NajcHa W
[a ja BopuTe MyNTU(YHKLUMOHANHATA MOfANKa no fOMKMHATa
Ha NOMOLLHKOT rpaHUuHKK. MpK ynotpeba Ha eauHuLaTa 3a
BANabHyBatbe 2 BoAETe ja MyNTUdYHKUMOHANHATA rnodanka
Mo NNOCHaTara CTpaHa Ha Iaraukara nnoua no AoMK1Ha Ha
MOMOLIHMOT FPaHUUHHUK.

0b6nukyBate U rnogae Ha pabosu

Mpu 0bnukyBatbe U rnoaatbe Ha pabosu be3 napaneneH
rpaHUUHMK, rofianKkaTa Mopa ja buae onpemeHa co UMBKM-
BOAMNKW UMK KYTNAUHO NEXMLLTE.

- Bogperte ro BKNyueHUOT eNeKTPUUEH anapar CTPaHWUHO Ha
[enoT wro ce 0bpaboTyBa, AoAeKa UMBUUTE-BOAMNKN UNK
KYIMMUHOTO NEXHLLTE Ha rMofjankata He Hanerxe Ha pabor
Of1 ieNOT WTO Ce 0bpaboTyBsa.

- Bogerte ro eneKTpMUHKOT anapar co fBeTe laHku No
[OMKMHaTa Ha paboT of aenoT wto ce obpabotysa. Mputoa
BHMMaBajTe Ha TOUHWOT aron NPM NOTNMParETO.
MperonemM1oT NPUTMCOK MOXe Aa Fo OLITETH paboT Ha
[enoT Wwro ce obpabotyga.

Tnoparbe co napaneneH rpaHuuHUK (Buau cnuka K)
BmeTHeTe ro napanenHuoT rpaHuuHuk 35 co Bofeukute
npauku 36 Bo ocHOBHaTa nnoyva 13 1 UBPCTO 3aTerHete ro co
nenepyTka-3aBpTkuTe 41 cnopep notpebHuTe aumMeH3suu. Co
nenepyTka-3aBptkute 37 1 38 MoXxe AONONHUTENHO fia ja
noAecuTe A0MKMHATA Ha NaPaNenHUOT rPAHUUHKK.

Co Bp1KBOTO Konue 39 no onabasyBatbe Ha ABETE
nenepyTk1-3aBpTKK 37 MOXe h1HO Aa ja nopecute
[nomKkKHaTa. EfHO BpTerbe ofroBapa Ha JoMmKUHa Ha
nogecysatbe of 2,0 MM, eiHa Ofy LPTUUKKTE HA BPTIMBOTO
Konue 39 ogrosapa Ha NPOMeHa Ha AOMKMHATA Ha
nogecysareto 3a 0,1 mm.

Co NoMoLL Ha LWMHATa-TpaHKuHKK 40 MOXe [ia ja NpOMeHuTe
edheKTUBHATA KOHTAKTHA NOBPLLUMHA Ha NapanenHuoT
TPaHWUHHK.

Bopete ro BKMyUeHHOT eNeKTPUUEH anapar co paMHOMEPHO
[QBUXEtbE M CTPAHWUEH NPUTUCOK Ha NapanenHuoT FPaHUUHKK
1o Lo/KMHaTa Ha paboT of AenoT WwTo ce obpabotysa.

Inopate co wecrap Ha rnoaankara (Buam cnuka L)

3a KpYXKHO rMoaarbe MOXe A1a ro ynoTpebuTe WecTapoT Ha
rnofankata/agantepor 3a WnHUTe Boaunku 42. MoHT1pajTe
T LIECTApOT Ha IMoAankara Kako LITO € NPUKaXaHo Ha
CnMKara.

3auwpaderte ro wpadot 3a LeHTpHUpatbe 47 BO HABOJHAOT
OTBOP Ha LLeCTapoT Ha rnoaankarta. MocTaBete ro BPBOT Ha
WwpacoT Bo CpeamLIHaTa TOUKa Ha KpY)KHUOT Nak WTo Tpeba aa
Ce u3rnopa, a npuToa BHUMAaRajTe Ha T0a, BPBOT Ha WpadoT Aa
BreryBa BO NOBPLUMHATA Ha lenoT LTo ce obpabotysa.

lMocTaBeTe ro cakaHKOT pafuyc co rpybo nomecTyBatbe Ha
LIECTapOT Ha rnoflankarta  3aTerHeTe rv nenepyTka-
3aBpTKUTE 44 N 45.

Co BpTIMBOTO Konue 46 no onabasyBatbe Ha nenepyTka-
3aBpTkUTE 45 MOXXe (hMHO A ja noaecuTe AoMKMHaTa. EaHo
BPTEHE OAroBapa Ha JOMKMHA Ha nogecyBarbe o 2,0 Mm,
€[1Ha Of1 IPTUUKKTE Ha BPTNMBOTO Konue 46 oroapa Ha
NPOMeHa Ha AOMKMHATa Ha nofecyBareTo 3a 0,1 Mm.

BopieTe ro BKIyUeHKOT eNeKTPUUEH anapar co ecHaTa pauka
4 v apLuKaTa Ha WeCTapoT Ha rofankara 43 npexy AenoT WTo
ce obpaboryBsa.

Inopatbe co WHHa-Boaunka (Buan cnuka M)

Co NoMoLL Ha WKHKUTe BOAUNKK 49 MOXe Aia BpLUUTE
NPaBONUHUCKH IBUXEHDA.

3a u3efHauyBatbe Ha BUCMHCKUTE Pasnuk1 Mopa fia ja
MOHTHpaTe AMCTaHLMOHaTa Nnoua 48.

MOHTHpajTe ro WecTapoT Ha Mofankara/aaantepor 3a
LIKHKTE BOAMNKM 42 KaKO LUTO € NPUKaXaHO Ha CuKaTa.

3auBpcTere ja WrHaTa Boarnka 49 co coofBeTHU ypeau 3a
3aTeratbe, Ha Np. MeHreme, Ha IefnoT wro ce 0bpaboTyBsa.
[NocTaBeTe ro eneKTPUUYHKOT anapar Co MOHTUPAHWOT
afanTep 3a WWHW BOAMNKW 42 Ha LMHaTa BOAWNKA.

Tnopatbe co konupHa uaypa (Bupu ru cnukute N-Q)

Co nomoLw Ha KonupHata uaypa 53 moxe a npeHecyBare
KOHTYPH Of3 HaLPTH OJH. LWabnoHK Ha AeNoT LWTO ce
obpaboryBa.

3a Aa ce KOpUCTH KonupHaTa uaypa 53 Hajnpeo Mopa fja ce
BMeTHe afjanTepoT 3a kKon1pHa yaypa 50 Bo M3raukara
nnova 14.

lNocTagare ro agantepot 3a KonupHara uaypa 50 og rope Ha
nu3raukata nnoua 14 v 3awpaderte ro co 2 wpada 3a
npuuBpcTyBare 51. BH1umaBajTe Ha Toa, NOCTOT 3a
nebnokuparbe 3a afanTepoT 3a KonupHara uaypa 52 fa moxe
cnobofHO fia ce ABUXKH.
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Cnopep aebenuHara Ha WwabnoHoT oaH. HaupToT onbeperte ja
COO/BETHATa KOMMPHa yaypa. buaejkv BUcHHaTa Ha
KOMMpHaTa yaypa CTpuM, wabnoHoT Mopa ja MMa MUHUMasHa
nebenuHa og 8 Mm.

AKTUBHMpajTe ro NocToT 3a Aebnokupatrbe 52 1 cTasete ja
KonupHaTa uaypa 53 og jony Bo afantepoT3a KonupHa uaypa
50. KoanpaHuTe 3anuy Mopa LIBPCTO 1a Ce BMETHAT BO
OTBOPUTE Ha KOMUPHaTa uaypa.

lpoBepeTe ro pacTojaHUeTo Of CPeAUHATA Ha anaToT Ha
rnofankara 1 pabot Ha KonupHara uaypa, BUAeTe Bo 1eNnoT
LLleHTpupatbe Ha ocHoBHaTa nnova“.

» UsbepeTe noman gujameTap Ha rmogankara og
BHaTPELHHOT AUjaMeTap Ha KONMpPHaTa yaypa.

3a rnofare co KonupHata uaypa 53 nocranete Ha cnefHUOT
HaUuH:

- HanomeHa: 3anomHeTe fieka anatoT 3a rnopgate 18 npu
pabota co eanHKLA 3a KonUpatbe 3 cexorall 3neryea og
0CHoBHata nnoua 13. He ro owreTyBajTe WwabnoHoT unu
[enoT WwTo ce obpabotyea.

- BopeTe ro BKNyueHWOT eNEKTPUUEH anapart Co KonupHaTta
yaypa Ha WwabnoHor.

- [1oKONKY ja KOpUCTUTE eAnHMLaTa 3a BANabHyBatbe 2:
lMpUTMCHETE ro NOCTOT 3a AebnokKparbe 3a hyHKUMjaTa Ha
BANabHyBatbe 7 Ha[oMy M noneka BoaeTe ja
NOBPLUMHCKATA FoAanka Hafony, AofeKa He Ce NOCTUrHe
nogeceHataanabounHa 3arnogare. [TOBTOPHO OTNyLWITETE
T0 N0CTOT 3a iebnokuparbe 7 3a/a ja hukcupare oBaa
AnabouunHa Ha BanabHyBatbe.

- BopeTe ro eneKTpUUHKOT anapar co KoMMWpHaTa yaypa WTo
CTPUM, CO CTPAHMUEH MPUTUCOK NO AOMKMHATA Ha
wabnoHor.

LieHTpupatbe Ha OCHOBHaTa nnoua (Buau cnuka R)

3a fia e nofieiHAKBO UCTO PACTOjaHMETO Ha CPeaMHaTa Ha
rnofankata M uBMLiaTa Ha KOMMPHaTa uaypa, OKOMKy e
noTpebHo, KOMMPHaTa Yaypa 1 IM3raukata njoua MoXe fia ce
LieHTPMPAaT efiHa KOH Apyra.

- [loKonKy ja KopucTUTE eanHMLaTa 3a BANabHyBarbe 2:
MpuTHCHETe ro nocToT 3a iebnokupatbe 3a hyHKLuMjaTa Ha
BAnabHyBatbe 7 HafoMy 1 BOAETE ja NOBPLUMHCKATa
rnoganka Ao Kpaj BO paBeL, Ha OCHOBHaTa nnouya.
MoBTOPHO OTNyLUTETE FONOCTOT 32 iebnokupatbe 7 3aja ja
(ukcuparte oBaa aAnabounHa Ha BanabHyBarbe.

- Onabagete ru WpagosuTe 3a NpULBPCTYBatbe 54 3a
OKONy 2 BpTekba, Taka LUTO 3raukata nnova 14 ke moxe
cnoboaHo Aa ce ABUXH.

- [locTaBete ro TPHOT 3a LieHTpUparbe 55 Bo NpudatoT 3a
anart KaKo LUTO e NPMUKaXaHO Ha cnukata. PauHo
3aLBpcTeTe ja NpeTypHara HaBpTKa, Taka LUTO TPHOT 3a
LieHTP1patbe Ce yLTe MoXe CobOofHO fia Ce ABMXKH.

- LleHTpupajTe r1 TPHOT 3a LieHTpUparbe 55 1 konupHata
uaypa 53 efieH co Apyr, CO 1eCHO NOMECTyBatbe Ha
nu3raukata nnova 14.

- [loBTOpPHO 3aTerHeTe rv WwpadoBuTe 3a hUKcUparoe 54.

- W3Bagerte ro TpHOT 32 LieHTpHpatbe 55 of npudaroT 3a anar.

- [loKonKy ja KopucTUTE eanHMLaTa 3a BANabHyBarbe 2:
MpuTHCHETe ro nocToT 3a iebnokupatbe 3a hyHKLuMjaTa Ha
BAnabHyBatbe 7 1 BpaTeTe ja NOBPLUMHCKATA Mofanka
Hasap, BO HajropHaTa nosuuuja.
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Pabortetbe co maca 3a rnoaatbe (BUau cnuka S)
EnuHuuata sa konuparbe 3 MoXe fia ce NOCTaBW Ha COOABETHA
Maca 3a rnofiatbe. [1py MoHTaxa, U3BajieTe ja iu3raukara
nnoua 14 v npuUBPCTETE ja eAMHULATA 33 KONUparbe 3 co
wpadoBKTE 3a NPULLBPCTYBatbe 56 Ha Macara 3a rnofarbe.
» Mpu MOHTa)XKaTa Ha KONWPHaTa eAMHKLLA BHUMABAjTe Ha
ynatcTBoTo 3a ynotpe6a Ha Bawarta maca 3a rnogatbe.
[lokonKy e noTpebHo, 3a MOHTaXa Ha eAMHMLATA 3a
Konupare, Mopa Aia Ce U3gynuar Aynk1 Ha Macata 3a
rnofatbe.
3a h1Ho nofecyBa Ha AnabounHata Ha rmoaarbe Hajnobpo e
[1a ynotpebuTte NpoaomKeToK 3a hMHO NofecyBatbe Ha
nnabouvnHara Ha rnofatbe 58 unu cnewujaneH wecraroneu
Knyu 57.

I'nopatbe co xayba 3a BlLUMyKyBatbe

(Buau ru cnukute T-U)

Mpu 0bpaboTka Ha paboBK MOXe LOMONHMTENHO Aa ja
KopHCTHTE Xaybara 3a BLIMYKyBatbe 59.

- [puuBpcTeTe ja xaybara 3a BLUMYKyBatbe 59 co 2-Ta
wpada 60 Ha ocHoBHata nnoya 13. Xaybara 3a
BLUMYKYBatbe 59 MoXxe Aa ce NPULBPCTU BO 3 pa3nnuHu
NO3ULMK, KaKO LUTO € NPUKAXKAHO HA CNMKaTa.

- 3ao0bpaboTka Ha MasHK NNaHapHK NOBPLUMHHM, TOBTOPHO
13BafieTe ja xaybara 3a BIIMYKYBatbe.

OapXyBatbe H CepBHC

OapXyBatbe U UUCTEhe

» Mpep 61no kakBa MHTEPBEHLNjA HA ENEKTPHUHHOT
anapar, u3Bneuvere ro CTPyjHMOT NPUKNYUOK O
SWAHaTa fi03Ha.

» OppXKyBajTe ja UMCTOTaTa Ha NEKTPUUHKMOT anapar U
OTBOpMTE 3a NPOBETPYBakb€, 3a A2 MOXe f06po U
b6e3benHo pa paborute.

» [pu eKCTpeMHH YCNOBH Ha NPUMEHa, JOKONKY e
BO3MOXKHO KOPUCTETe CeKoralll ypep, 3a BLUIMYKYBatbe.
WU3pyByBajTe ru nouecTo oTBOpPHTE 3a NPOBETPYBakbE U
npuUKnyJeTe 3alUTHTEH NPEKMHYBau 3a
audepenyujanua crpyja-(Fl-). Npu 0bpabotka Ha
MeTarnu, BO BHaTPELLUHOCTA Ha eNEKTPUUHKMOT anapar Moxe
[a ce cobepe cnpoBoaivBa npas. Moxe Aa ce owTeTH
3alUTUTHATA U30MaLMja Ha eNeKTPMUHKMOT anapar.

[okonky e noTpebHo KopUCTEHbE Ha NPUKNYUeH Kaben, Torall

HabaseTe ro of Bosch unv cneuujanuarpana npogaBHuLa 3a

Bosch-enektpuuHu anaparu, 3a ia ro usbertete

3arposyBareTo Ha besbeaHocTa.

CepBucHa cnyx6a U coBeTH NpH KopHCcTetbe

CepBucHara cnyxba ke oaroBopu Ha BaluuTe npatlarba BO
BPCKa CO NonpaBkaTta M ofipXyBatbeTo Ha BalwnoT nponasog
KaKo 1 pesepBHUTE ieNoBH. EKCNNo3uBEH LpTEX 1
MH(hopMaLLMK 3a PE3EPBHU [1ENOBH Ke HajaeTe Ha:
www.bosch-pt.com

TMMOT 3a COBETYBatbe NpH KOpPUCTetbe Ha Bosch ke By
NOMOTHe J0KONKY UMaTe Npalliatba 3a HaLLWTe NPOU3BOAM U
onpema.

Bosch Power Tools
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3a cuTe npaLlatba M Hapauku Ha pe3epBHU ienoBK, Be
Monume HasegeTe ro 10-undpeHnot bpoj og
cneundMKaLMoHaTa NnoyKa Ha ypeaor.

MakefioHuja

[.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuKk 47, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowrTa: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
WHTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

OrcTpaHyBamwe

EnexTpuuHuTe anapatu, onpemata v ambanaxute pebagace
OTCTpaHaT Ha eKONOLLKKM NPUATIIMB HAUMH.

He rv chpnajTe enekTpUuHKTE anapati Bo JoMaLliHaTa KaHTa
3arybpe!

Camo 3a 3emju Bo pamkH Ha EY

Cnopep EBponckara perynatvea
2012/19/EU 3a eneKTp1UHH 1
€NEKTPOHCKHM YPean U HUBHA HaLMOHaNHa
ynotpeba, enekTpUUHKTE anapaTu LTo ce
BOH ynotpeba Mopa oaaenHo Aa ce
cobupaart v fia ce peLuKnMpaar Ha
€KONMOLLKK NPUDATIIMB HAUMH.

Ce 3app)yBa NPaBoTO Ha NPOMEHa.

Srpski
Uputstva o sigurnosti

Opsta upozorenja za elektricne alate

A UPOZORENJE Citajte sva upozorenja i uputstva.
Propusti kod pridrzavanja

upozorenja i uputstava mogu imati za posledicu elektricni

udar, pozar i/ili teske povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduénost.

Pojam upotrebljen u upozorenjima ,elektricni alat“ odnosi se na
elektricne alate sa radom na mreZi (sa mreznim kablom) i na
elektricne alate sa radom na akumulator (bez mreznog kabla).
Sigurnost na radnom mestu

» Drzite Vase radno podrucne Cisto i dobro osvetljeno.

Nered ili neosvetljenaradna podrucja mogu voditi nesrecama.

» Ne radite sa elektri¢nim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati prave varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme koriS¢enja
elektri¢nog alata. Prilikom rada mozZete izgubiti kontrolu
nad aparatom.

Elektricna sigurnost

» Prikljucni utikac elektri¢nog alata mora odgovarati
uti¢nici. Utika¢ nesme nikako da se menja. Ne

—

upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektri¢nim alatima zasti¢enim uzemljenjem. Ne
promenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik
elektri¢nog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrsinama
kao cevi, grejanja, $poret i rashladni ormani. Postoji
povecani rizik od elektri¢nog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

» Drzite aparat Sto dalje od kise ili vlage. Prodor vode u
elektri¢ni alat povecava rizik od elektri¢nog udara.

» Ne nosite elektricni alat za kabl, ne vesajte gaili ne
izvlacite gaiz uticnice. Drzite kabl dalje od vreline, ulja,
ostrih ivica ili delova aparata koji se pokrecu. Osteceni
ili uvrnuti kablovi povecavaju rizik elektri¢nog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite u prirodi,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za spoljnu upotrebu. Upotreba produznog kabla
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje rizik od
elektri¢nog udara.

» Ako rad elektri¢nog alata ne moze da se izhegne u
vlaznoj okolini, koristite prekidac strujne zastite pri
kvaru. Upotreba prekidaca strujne zastite pri kvaru
smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i idite razumno
na posao sa Vasim elektri¢nim alatom. Ne koristite
elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem droge,
alkoholaililekova. Momenat nepaznje kod upotrebe elek-
tri¢nog alata moZe voditi ozbiljnim povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne naocare.
NosSenije licne zastitne opreme, kao maske za prasinu,
sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni Slem ili zastitu za
sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektricnog alata,
smanjuju rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje u rad. Uverite se da je
elektricni alat iskljucen, pre nego sto ga prikljucite na
struju i/ili na akumulator, uzmete ga ili nosite. Ako
prilikom nosenja elektricnog alata drzite prst na prekidacu
ili aparat ukljucen priklju¢ujete na struju, moZe ovo voditi
nesrecama.

» Uklonite alate za podesavanje ili kljuceve za zavrtnje,
pre nego Sto ukljucite elektricni alat. Neki alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu aparata, moze voditi
nesrecama.

» Izbegavajte nenormalno drzanje tela. Pobrinite se uvek
da stabilno stojite i odrzavajte u svako doba ravnotezu.
Na taj nacin mozete bolje kontrolisati elektri¢ni alat u
neocekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili nakit.
Drzite kosu, odecuirukavice dalje od pokretnih delova.
Opusteno odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
rotirajuci delovi.

» Ako mogu da se montiraju uredjaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Upotreba usisavanja prasine
moZe smanijiti opasnosti od prasine.

1609 92A 2MD [ (5.9.16)
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Brizljiva upotreba i ophodjenje sa elektri¢nim alatima

» Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte za Vas
posao elektricni alat odredjen za to. Sa odgovarajucim
elektri¢nim alatom radite bolje i sigurnije u navedenom
podrucju rada.

» Ne koristite nikakav elektricni alat ¢iji je prekidac u
kvaru. Elektricni alat koji se ne mozZe vise ukljuciti ili
iskljuciti, je opasan i mora se popraviti.

» Izvucite utikac iz uti¢nice i/ili uklonite akumulator pre
nego Sto preduzmete podesavanja na aparatu,
promenu delova priboraiili ostavite aparat. Ova mera
opreza sprecava nenameran start elektricnog alata.

» Cuvajte nekoriscene elektri¢ne alate izvan dometa
dece. Ne dozvoljavajte koriScenje aparata osobama
koje ne poznaju aparat ili nisu procitale ova uputstva.

Elektri¢ni alati su opasni, kada ih koriste neiskusne osobe.

» Odrzavaijte brizljivo elektricni alat. Kontrolisite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionisu i ne
»lepe®, da li su delovi polomljeni ili su tako osteceni da
je ostecena funkcija elektricnog alata. Popravite ove
ostecene delove pre upotrebe. Mnoge nesrece imaju
svoje uzroke u loSe odrZavanim elektri¢nim alatima.

» Odrzavajte alate za secenja ostre i Ciste. BriZljivo
odrzavani alati za secenja sa o$trim ivicama manje
Lslepljujuilakse se vode.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nih alata za druge namene koje nisu
predvidjene, moZe voditi opasnim situacijama.

Servisi

» Neka Vam Vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Tako se obezbedjuje, da ostane sacuvana
sigurnost aparata.

Sigurnosna uputstva za glodanje

» Elektricni alat drzite samo na izoliranim povrsinama,
jer glodalica mozZe da zahvati svoj sopstveni kabl. Ako
dode do kontakta sa provodnicima koji provode napon,
napon moze da se prenese i nametalne delove uredajaida
izazove strujni udar.

» Pricvrstite i osigurajte radni komad pomocu stegeilina
drugi nacin na stabilnoj podlozi. Ako radni komad drzite
samo sarukomili na svome telu, on ostaje labilan, $to moze
uticati na gubitak kontrole.

» Dozvoljeni broj obrtaja upotrebljenog alata mora da
bude najmanije toliki, koliki su najveci obrtaji
naznaceni na elektricnom alatu. Pribor, koji se okrece
brze nego $to je dozvoljeno, moze se unistiti.

» Alati za glodanije ili drugi pribor moraju tacno
odgovarati prihvatu za alat (klesta za zatezanje) Vaseg
elektri¢nog alata. Upotrebljeni alati, koji ne odgovaraju
tacno u prihvat za alat elekri¢nog alata, okrecu se
neravnomerno, vibriraju veoma jako i mogu uticati na
gubitak kontrole.

—

» Vodite elektricni alat samo uklju¢en na radni komad.
Inace postoji opasnost od povratnog udarca, ako
upotrebljeni alat zapne u radnom komadu.

» Ne idite sa Vasim rukama u podrucje glodanja i na alat
za glodanje. Drzite sa svojom drugom rukom dodatnu
drsku ili kuciste motora. Ako obe ruke drZe glodalo, ne
moze Vas glodalo povrediti.

» Ne glodajte nikada preko metalnih predmeta, ekseraili
zavrtanja. Alat za glodanje moZe se o$tetiti i uticati na
povecane vibracije.

» Upotrebljavajte pogodne aparate za potragu, da bi
nasli skrivene vodove snabdevanja, ili pozovite mesno
drustvo za snabdevanje. Kontakt sa elektri¢nim
vodovima moZze voditi poZaru i elektricnom udaru.
Ostecenja gasovoda mogu voditi eksploziji. Prodiranje u
vod sa vodom prouzrokovace ostecenja predmeta ili moze
prouzrokovati elektri¢ni udar.

» Ne upotrebljavajte tupaiili oStecena glodala. Tupa ili
oStecena glodala prouzrokuju povec¢ano trenje, mogu
zaglavljivati ili utiCu na debalans.

» Drzite Cvrsto elektricni alat prilikom rada sa obe ruke i
pobrinite se da sigurno stojite. Elektri¢ni alat se sigurnije
vodi sa obe ruke.

» Obezbedite radni komad. Radni komad kojeg cvrsto drze
zatezni uredjaji ili stega sigurnije se drzi nego sa Vasom
rukom.

» Sacekajte da se elektricni alat umiri, pre nego Sto ga
ostavite. Upotrebljeni alat se moZe zakaciti i gubitkom
kontrole voditi preko elektricnog alata.

Srpski| 207

Opis proizvoda i rada

Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti
kod pridrZavanja upozorenja i uputstava
moguimatiza posledicu elektri¢niudar, pozar
i/ili teske povrede.

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa prikazom aparata
i ostavite ovu stranicu otvorenu, dok Citate uputstvo za rad.

Upotreba prema svrsi

Aparat je odredjen da gloda pri ¢vrstoj podlozi u drvetu,
plastici i lakim gradjevinskim materijalima Zljebove, ivice,
profile i duge otvore kao i za kopirno glodanje.

Kod redukovanog broja obrtaja i odgovarajucim glodanjem
mozete obradjivati NE-metale.

Svetlo na ovom elektroalatu je namenjeno za to da se direktno
osvetliradna zona elektroalata i nije adekvatno za osvetljenje
prostorije u domacinstvu.

Komponente sa slike
Oznacavanje brojevima komponenti sa slika odnosi se na
prikaz elektri¢nog alata na grafickoj strani.

1 Motor za glodanje

2 Jedinica sa pomakom u dubinu

3 Jedinica za kopiranje

4 Drska (izolovana povrsina za prihvat)
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10

11
12
13
14
15
16

17
18
19

20
21
22

23
24

25

26

27
28
29
30
31
32
33

Rotiraju¢e dugme za dubine glodanja-fino podesavanje
(uranjajuca jedinica)

Skala za precizno podesavanje dubine glodanja

Poluga za deblokadu za funkciju uranjanja

Indeks oznaka za fino podesavanje

Skala podesavanja dubine glodanja (jedinica sa
pomakom u dubinu)

Kliza¢ sa indeks oznakom (jedinica sa pomakom u
dubinu)

Dubinski grani¢nik (jedinica sa pomakom u dubinu)
Revolver priklju¢ak

Osnovna ploca

Klizna ploca

Tocki¢ za podesavanje broja obrtaja

Nareckani zavrtanj za dubinski grani¢nik (jedinica za
uranjanje)

Preturna navrtka sa zateznim klestima

Alat za glodanje*

Taster za fiksiranje prekidaca za
uklju¢ivanje-isklju¢ivanje

Prekidac za uklju¢ivanje-iskljucivanje

Sigurnosni taster za vadjenje motora

Zatezna poluga za jedinicu sa pomakom u
dubinu/jedinicu za kopiranje

Prihvat za poluge vodijice paralelnog grani¢nika
Pokretno dugme za fino podesavanje dubine glodanja
(jedinica za kopiranje)

Zatezna poluga za grubo podesavanje dubine glodanja
(jedinica za kopiranje)

Zliebovi za grubo podesavanje dubine glodanja kod
jedinicu za kopiranje

Taster za blokadu vretena

Viljuskasti klju¢ otvora klju¢a 24 mm

Nareckani zavrtanj za adapter usisavanja (2x) *
Adapter za usisavanije (jedinica sa pomakom u dubinu)*
Crevo za usisavanje (@ 35 mm)*

Adapter za usisavanije (jedinica za kopiranje)*

Medjuprsten za adapter izduvnih gasova (kopirna
jedinica)*

34

35
36
37

38

39

40

41

42
43
44

45

46
47
48
49
50
51

52
53
54
55
56
57

58

59
60

—

Skala za fino podesavanije glodanja (jedinica za
kopiranje)

Paralelni grani¢nik*

Poluga vodjica za paralelni grani¢nik (2x)*

Leptir zavrtanj za fino pode$avanje paralelnog
granicnika (2x)*

Leptir zavrtanj za grubo podesavanje paralelnog
granicnika (2x)*

Okretno dugme za fino podes$avanje paralelnog
grani¢nika*

Granic¢na Sina koja se mozZe podesavati za paralelan
granicnik *

Leptir zavrtanj za poluge vodjice paralelnog grani¢nika
(2x)*

Sestar glodalice/adapter $ina vodijica*

Drska za Sestar glodalice*

Leptir zavrtanj za grubo podesavanje Sestara glodalice
(2x)*

Leptir zavrtanj za fino podesavanje Sestara glodalice
(1x)*

Okretno dugme za fino podeSavanje Sestara glodalice
Centrirni zavrtanj za grani¢nik Sestara*

Distancna ploca (nalazi se u Set-u ,Sestar glodalice*)*
Poluga vodijice*

SDS-Adapter kopirne caure

Zavrtanj za pricvr$civanje za adapter ¢aure za kopiranje
(2x)

Poluga za deblokadu za adapter ¢aure za kopiranje
Caura za kopiranje

Zavrtanj za pricvrscivanje za kliznu plocu

Vrh za centriranje

Zavrtanj za pri¢vr§¢ivanje za jedinicu za kopiranje*
Specijalni Sestougaoni klju¢ za fino podesvanje dubine
glodanja (jedinica za kopiranje) *

Produzivac za fino pode$avanje dubine glodanja
(jedinica za kopiranje)*

Hauba za usisavanje za obradu ivica *

Zavrtanj za pri¢vr§c¢ivanje haube za usisavanje *

*

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.
Kompletni pribor moZete da nadete u naSem programu pribora.

Tehnicki podaci
Multifunkcionalna glodalica GOF 1600 CE GKF 1600 CE
Broj predmeta 3601F240.. 3601F240..
Nominalna primljena snaga W 1600 1600
Broj obrtaja na prazno mint 10000 -25000 10000 -25000
Biranje broja obrtaja [ )
Konstantna elektronika ® °
Prikljucak za usisavanje prasine ) )
Prihvat za alat mm 8-12 8-12
inch - Y—Yh

Podaci vaZe za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji odstupaju i izvodjenja specifi¢nih za zemlje mogu ovi podaci varirati.
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Multifunkcionalna glodalica GOF 1600 CE GKF 1600 CE
Hod korpe glodala (jedinica sa pomakom u dubinu) mm 76 -
TeZina prema EPTA-Procedure 01:2014 kg 5,8 4,3
Klasa zastite [Ol/1n [o/u

Podaci vaze za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji odstupaju i izvodjenja specificnih za zemlje mogu ovi podaci varirati.

Informacije o Sumovima/vibracijama

Vrednosti emisije Sumova se odreduju u skladu sa EN 60745-2-17.
Nivo Sumova uredjaja oznaCen sa A iznosi tipicno: Nivo zvucnog pritiska 86 dB(A); Nivo snage zvuka 97 dB(A). Nesigurnost

K=3dB.
Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija a,, (zbir vektora tri pravca) i nesigurnost K su

dobujeni prema EN 60745:
3
K

GOF 1600 CE GKF 1600 CE
m/s? =55 =6,0
m/s2 =15 =1,5

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren prema
mernom postupku koji je standardizovan u EN 60745 i moze
da se koristi za poredenje elektri¢nih alata jedan sa drugim.

Pogodan je i za privremenu procenu optere¢enja vibracijama.

Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno primenu
elektri¢nog alata. Ako se svakako elektri¢ni alat upotrebljava
za druge namene sa pomocu razli¢itih pribora ili nedovoljno
odrzavanja, moze doci do odstupanja nivoa vibracija. Ovo
mozZe u znacajnoj meri povecati opterecenje vibracijama
preko celog radnog vremena.

Za tacnu procenu optereéenija vibracijama trebalo bi uzeti u
obzirivreme, u kojem je uredaj ukljucen ili radi, medutim nije
stvarno u upotrebi. Ovo moZe znacajno redukovati
opterecenije vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite radnika pre
delovanja vibracija kao na primer: Odrzavanje elektricnog
alata i upotrebljeni alati, odrZzavanje toplih ruku, organizacija

odvijanja posla.

Izjava o usaglasenosti € €

Izjavljujemo pod punom kriviénom i materijalnom odgovor-
nosti da pod ,, Tehnicki podaci® opisani proizvod odgovara
svim doti¢nim odredbama instrukcije 2009/125/EC
(propis 1194/2012), 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC ukljuCujuci njene izmene i da je u skladu sa
slede¢im normama: EN 60745-1, EN 60745-2-17,
EN50581.

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EC) kod:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Jee Lo (U e

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaza

» lzvucite pre svih radova na elektri¢nom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

Upotreba motora glodalice u jedinici sapomakom

u dubinu/jedinici za kopiranje

(pogledaijte slike A-B)

- Otvorite zateznu polugu za jedinicu sa pomakom u
dubinu/kopiranje 22.

- Gurnite motor glodalice do grani¢nika u jedinicu sa
pomakom u dubinu/kopiranje.

- Priupotrebikopirne jedinice 3 pritisnite zateznu polugu 25
ipomerajte motor glodala 1 u kopirnoj jedinici 3 zavisno od
Zeljene pozicije uvis ili nanize, sve dok ne blokira 25 u
jednom od 3 Zljeba 26.

- Zatvorite zateznu polugu za jedinicu za uranjanje/jedinicu
za kopiranje 22.

- Podesite Zeljenu dubinu glodanja, pogledajte odeljak
,Podesavanje dubine glodanja“.

Odvajanje motora glodalice od jedinice za uranjanje/

jedinice za kopiranje (pogledajte sliku C)

- Otvorite zateznu polugu za jedinicu sa pomakom u
dubinu/kopiranje 22.

- Povucite motor za glodanje do grani¢nika i drZite ga u ovoj
poziciji.

- Pritisnie sigurnosni taster 21 i izvucite motor glodalice
kompletno iz jedinice za uranjanje/jedinice za kopiranje.
Pri upotrebi jedinice za kopiranje 3 pritisnite dodatno
zateznu polugu 25.

Montaza alata glodala (pogledajte sliku D)

» Zamontazu i promenu alata glodala preporucuje se
noSenje zastitnih rukavica.

Zavisno od svrhe upotrebe na raspolaganju su alati glodala u

najrazli¢itijim izvodjenjima i kvalitetima.

Alati za glodanje od brzo rezuceg celika velikog kvaliteta

pogodni su za obradu mekih materijala kao $to su mekodrvoi

plastika.

Bosch Power Tools

%

%

160992A2MD|(5.9.16)

ﬁ



é OBJ_BUCH-1178-006.book Page 210 Monday, September 5,2016 8:53 AM

210 | Srpski

Alati za glodanje sa nozevima od tvrdog metala su
specijalno pogodni za tvrde i abrazivne materijale kao
naprimer tvrdo drvo i aluminijum.

Originalne alate za glodanje iz obimnog Bosch-programa
pribora dobijate kod Vase specijalizovane trgovine.

Koristite po mogucnosti alate za glodanje sa presekom
rukavca od 12 mm. Koristite samo besprekorne i Ciste alate za
glodanje.

Mozete alat za glodanje menjati, ako se motor za glodanje
koristi u jedinici sa pomakom u dubinu/kopirnoj jedinici.
Preporucujemo ipak promenu alata sa demontiranim
motorom glodalice.

- lzvadite motor glodalice iz jedinice sa pomakom u
dubinu/jedinice za kopiranje.

- Pritisnite taster za blokadu vretena 27 (@) i drzite ga
¢vrsto. Okrenite eventualno malo rukom vreteno, sve dok
blokada ne uhvati.

Aktivirajte taster za blokadu vretena 27 samo u stanju
mirovanja.

- Odvrnite preturnu navrtku 17 sa viljuskastim klju¢em 28
(otvor klju¢a 24 mm) okretanjem nasuprot kazaljke na
satu (@®).

- Ugurajte alat za glodanje u stegu. Telo glodala mora biti
uvuCeno najmanje 20 mm u stegu.

- Cvrsto stegnite preturnu navrtku 17 sa viljuskastim
kljucem 28 (Sirina otvora 24 mm) okretanjem u pravcu
kazaljke na satu. Pustite taster za blokadu vretena 27.

» Ne ubacujte bez montirane ¢aure za kopiranje alate za
glodanije ¢iji je presek veéi od 50 mm. Ovi alati za
glodanje ne odgovaraju kroz osnovnu plocu.

> Ne stezite zatezna klesta sa preturnom navrtkom
nikako, dokle god ne bude montian alat za glodanje.
Zatezna klesta se mogu inace ostetiti.

Usisavanje prasine/piljevine
» Prasine od materijala kao $to je premaz koji sadrzi olovo,
neke vrste drveta, minerali i metal mogu biti Stetni po
zdravlje. Dodir ili udisanje prasine mogu izazvati alergijske
reakcije i/ili oboljenja disajnih puteva radnikaili osoba koje
se nalaze u blizini.
Neke prasine kao od hrastai bukve vaze kao izazivaciraka,
posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta
(hromati, zastitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrzi
azbest smeju raditi samo struénjaci.
- Koristite $to je viSe moguce usisavanje prasine
pogodno za materijal.
- Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.
- Preporucuje se, da se nosi zastitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.
Obratite paznju na propise za materijale koje treba
obradjivati u Vasoj zemlji.
» Izbegavajte sakupljanje prasine na radnom mestu.
Prasine se mogu lako zapaliti.

—

Montiranje adaptera za usisavanje na jedinicu sa
pomakom u dubinu (pogledajte sliku E)

Adapter za usisavanje 30 moze da se montira sa prikljuckom
creva napred ili pozadi. Pri upotrebi adaptera za kopirnu
¢auru 50 morate eventualno montirati adapter kopirne ¢aure
okrenutu za 180° da adapter za usisavanje 30 ne bi dodirivao
polugu za deblokadu 52. Pri¢vrstite adapter za usisavanje 30
sa 2 nareckana zavrtnja 29 na osnovnoj plo¢i 13.

Za obezbedjivanje optimalnog usisavanja mora se adapter za
usisavanje 30 redovno Cistiti.

Montiranje adaptera za usisavanje na kopirnu jedinicu
(pogledajte sliku F)

Adapter za usisavanje 32 moze da se montira sa prikljuckom
za crevo napred ili pozadi. Pri upotrebljenom adapteru
kopirne ¢aure 50 priCvrstite adapter za usisavanje 32 sa 2
nareckana zavrtnja 29 na osnovnoj ploci 13. Pri upotrebi
adaptera kopirne ¢aure 50 montirajte najpre medjuprsten 33
sa adacpterom za usisavanje 32, kao to prikazuje slika.
Prikljucivanje usisavanja prasine

Nataknite usisno crevo (@ 35 mm) 31 (pribor) na montirani
adapter za usisavanje. PoveZite usisno crevo 31 usisivacem
za prasinu (pribor).

Elektri¢ni alat moze se direktno prikljuciti na uti¢nicu Bosch-
Univerzalnog usisivaca sa uredjajem za daljinski start. Ovaj
automatski startuje pri ukljucivanju elektri¢nog alata.
Usisiva¢ mora biti pogodan za materijal koji treba obradjivati.
Upotrebljavajte prilikom usisavanja posebno po zdravlje
Stetnih prasina, prasine koje izazivaju rak ili suvih prasina
specijalan usisivac.

Rad

Pustanje urad

» Obratite paznju nanapon mreze! Napon strujnogizvora
mora biti usaglasen sa podacima tipske tablice
elektri¢nog alata. Elektricni alati oznaceni sa 230 V
mogu daradeisa220V.

Biranje broja obrtaja

Satockicem za podesavanije broja obrtaja 15 mozete unapred

izabrati potreban broj obrtaja i za vreme rada.

1-2  NiZibrojobrtaja

3-4  Srednjibrojobrtaja

5-6  Vedibrojobrtaja

Vrednosti prikazane na tabeli su orijentacione vrednosti.

Potreban broj obrtaja zavisi od materijala i radnih uslova i
mozZe se dobiti prakticnom probom.

Presek glodala Pozicija tockica za

(mm)
4-10
12-20 3-4
22-40 1-2
4-10 5-6

3-6

1-3

Tvrdo drvo (bukva)

Meko drvo (bor)
12-20
22-40
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Presek glodala Pozicija tockica za

(mm)  podesavanje 15
4-10 3-6
12-20
22-40

Iverica

Plastika
16-40

4-15
16-40

2-4

1-3

4-15 2-3

1-2

Aluminium 1-2
1

Posle duzeg rada sa malim obrtajima trebali bi elektri¢ni alat
radi hladjenja da ostavite da radi oko 3 minuta na
maksimalnim obrtajima u praznom hodu.
Ukljucivanje-iskljucivanje

Podesite pre uklju¢ivanja-isklju¢ivanja dubinu glodanja,
pogledajte odeljak ,Podesavanje dubine glodanja“.
Pritisnite za pustanje u rad elektri¢nog alata prekidac za
ukljucivanje-isklju¢ivanje 20 i drzite ga pritisnut.
Zafiksiranje pritisnutog prekidaca za uklju¢ivanje-
iskljucivanje 20 pritisnite taster za fiksiranje 19.

Da bi elektricni alat isklju€ili pustite prekidac za ukljucivanje-

iskljucivanje 20 odnosno ako je blokiran sa tasterom za
fiksiranje 19, pritisnite prekidac za ukljucivanje-iskljucivanje
20 na kratko i potom ga pustite.

Da bi $tedeli energiju, ukljucujte elektri¢ni alat samo kada ga
koristite.

Konstant elektronika

Konstant elektornika drZi broj obrtaja u praznom hodu i
opterecenju skoro konstantne i obezbedjuje ravnomeran
ucinak u radu.

Meko kretanje
Elektronsko meko kretanje ograni¢ava obrtni momenat pri
uklju¢ivanju i povecava vek motora.

Podesavanje dubine glodanja

» Podesavanje dubine glodanja sme da se izrSi samo pri
isklju¢enom elektricnom alatu.

Podesavanje dubine glodanja na jedinici sa pomakom u

dubinu (pogledajte sliku G)

Za grubo podesavanje dubine glodanja postupajte na sledeci

nacin.

- Stavite elektricni alat sa montiranom glavom glodalice na
radni komad koji se obradjuje.

- Okrenite skalu finog podesavanja 6 na ,,0“.

- Podesite grani¢nik revolvera 12 na najnizi stupanj i
granicnik revolvera ¢e osetno uskociti na svoje mesto.

- Odvrnite nareckani zavrtanj na grani¢niku za dubinu 16,
tako da se granicnik za dubinu 11 slobodno pokrece.

- Pritisnite polugu za deblokadu za funkciju uranjanja 7 na
dole, i pokredite povrsinsko glodalo lagano na dole, sve
dok glodalo 18 ne dodirne povrsinu radnog komada.
Pustite ponovo polugu za deblokadu 7, da bi fiksirali
dubinu uradnjanja.

—
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- Pritiskajte dubinski grani¢nik 11 nanize, sve dok ne
nalegne na granicnik revolvera 12. Postavite Siber sa
oznakom indeksa 10 na poziciju ,,0 na skali za dubinsko
glodanje 9.

- Postavite dubinski grani¢nik 11 na Zeljenu dubinu glodanja
i vrsto stegnite nareckani zavrtanj na dubinskom
granicniku 16. Pazite na to, da Siber sa oznakom indeksa
10 vise ne pomerate.

- Pritisnite polugu za deblokadu za funkciju uranjanja 7 i
pomerite glodalo u najgornju poziciju.

Podesena dubina glodanja se ne postize, ako se kod radnje

uranjanja grani¢nik za dubinu 11 sudara sa grani¢nikom

revolvera 12.

Pri veéim dubinama glodanja trebali bi preduzeti viSe radnih
zahvata sa uvek malim skidanjem opiljaka. Pomocu
revolverskog granicnika 12 mozete podesiti glodanje na vise
stepeni. Podesite za ovo Zeljenu dubinu glodanja sa najnizim
strupnjem i izaberite za prvi radni zahvat najpre najvise
stepene. Rastojanje stupnjeva iznosi po ca. 3,2 mm.

Posle probe glodanja mozete okretanjem obrtnog dugmeta
ta¢no podesiti 5 dubinu glodanja na Zeljenu dimenziju;
Okredite u pravcu od kazaljke na satu za povecavanje dubine
glodanja, okrecite suprotno od kazaljke na satu za
smanjivanje dubine glodanja. Skala 6 sluzi pritom radi
orijentacije. Jedan okretaj odgovara jednog putu
podeSavanja od 1,5 mm, jedan od podeoka na gornjoj ivici
skale 6 odgovara jednoj promeni puta podesavanje za

0,1 mm. Maksimalan put pode$avanja iznosi + 16 mm.
Primer: Zeljena dubina glodanja treba da bude 10,0 mm.
Probno glodanje daje dubinu glodanja od 9,6 mm.

- Pritisnite polugu za deblokadu za funkciju uranjanja 7 i
pomerite povrsinsko glodalo u najgornju poziciju.

- Okrenite rotirajuce dugme 5 za 0,4 mm/4 Crte podeoci
(Razlika izmedju zadane i stvarne vrednost) u pravcu
kazaljke na satu.

- Ispitajte izabranu dubinu glodanja daljim probnim
glodanjem.

Uverite se kod finog podesavanja dubine glodanja da bo¢na
oznaka koja se nalazi bo¢no na jedinici za uranjanje 8
pokazuje srednju od utisnutih linija. Tako je obezbedjeno, da
postoji dovoljno prostora za pomeranje a za kasnije
podesavanje dubine glodanja u oba pravca.

Ako se je jedinica za uranjanje 2 spustila na maksimalnu
dubinu glodanja, ne moze se postici preko finog podesavanja
veca dubina glodanja, jer je maksimalni prostor za pomeranje
iskoriséen.

Fino podesavanje isto nije moguce, ako dubinski grani¢nik 11
dodiruje revolverski granicnik 12.

Podesavanje dubine glodanja na jedinici za kopiranje
(pogledaijte sliku H)

Za podeSavanje dubine glodanja postupajte kao $to sledi:

- Otvorite zateznu polugu za jedinicu za kopiranje 22.

- Mozete prethodno podesiti dubinu glodanja grubo na tri
stupnja. Pritisnite za ovo zateznu polugu 25 i pomerajte
motor glodala 1 u kopirnoj jedinici 3 na dole ili na gore sve
dok se ne blokira prizateznoj poluzi koja viSe nije pritisnuta
25 u jednom od 3 Zljeba 26. Zljebovi imaju rastojanje od
uvek 12,7mm(0,5").
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- Zafino podes$avanje sluzi rotirajuce dugme finog
podesavanja dubine glodanja 24; okrenite u pravcu
kazaljke na satu radi pove¢avanja dubine glodanja, i
okrenite suprotno od kazaljke na satu radi smanjivanja
dubine glodanja. Prostor za podes$avanja je naveden na
skali rotirajuc¢eg dugmeta 24 u colovima ili mm.
Maksimalno podrucje podesavanja iznosi 41 mm. Skala
dubine glodanja 34 sluzi najpre za dodatnu orijentaciju.
Primer: Zeljena dubina glodanja treba da bude 10,0 mm,
dok je probno glodanje dalo dubinu glodanja od 9,5 mm.

- Stavite skalu na okretnom dugmetu 24 na 0%, ne
pomerajuéi pritom samo okretno dugme 24. Stavite tada
okretno dugme 24 u pravcu kazaljke na satu na vrednosti
,0,5%

- Ispitajte izabranu dubinu glodanja daljim probnim
glodanjem.

Uputstva zarad

Pravac glodanja i radnja glodanja (pogledajte sliku I)

» Radnja glodanja mora uvek da bude nasuprot kruznog
kretanja alata glodala 18 (suprotan smer). Kod
glodanja u pravcu kruzenja (isti smer) mozZe Vam se
elektricni alat otkinuti iz ruke.

Za glodanije sa jedinicom sa pomakom u pravcu dubine
postupaijte 2 na sledeci nacin:

- Podesite zeljenu dubinu glodanja, pogledajte odeljak
,Podesavanje dubine glodanja*“.

- Postavite elektri¢ni alat sa montiranim alatom glodalice na
radni komad koji se obradjuje i ukljucite elektricni alat.

- Pritisnite polugu za deblokadu za funkciju uranjanja 7
nadole i pomerajte povrsinsko glodalo polako nadole, sve
dok se ne postigne podesena dubina glodanja. Pustite
polugu za deblokadu 7 ponovo, da bi fiksirali ovu dubinu
uranjanja.

- Izvodite glodanje sa ravnomernim pomeranjem napred.

- Posle zavrsetka glodanja vratite nazad povrsinsko glodalo
U najgornju poziciju.

- Iskljucite elektricni alat.

Zaglodanje sa jedinicom za kopiranje 3 postupajte na slededi

nacin:

- Paznja: Uzmite u obzir, daalat glodala 18 pri radu glodanja
sa jedinicom za kopiranje 3 uvek izlazi napolje iz osnovne
ploce 13. Nemojte oStetiti Sablon ili radni komad.

- Podesite Zeljenu dubinu glodanja, pogledajte odeljak
,Podesavanje dubine glodanja“.

- Ukljucite elektri¢ni alat i prinesite ga na mesto obrade.

- Izvodite glodanje sa ravnomernim pomeranjem napred.

- Iskljucite elektricni alat. Ne ostavljajte elektri¢ni alat pre
nego Sto se elektri¢ni alat umiri.

Glodanje sa pomo¢nim grani¢nikom (pogledaijte sliku J)
Za obradu veéih radnih komada naprimer pri glodanju
Zliebova mozete pricvrstiti neku dasku ili letvu kao pomocni
granicnik na radni komad i viSenamensko glodalo voditi duz
pomocnog grani¢nika. Pri upotrebi jedinice sa pomakom u
pravcu dubine 2 vodite viSenamensko glodalo na stanjenoj
strani osnovne plo¢e duZ pomocnog grani¢nika.

—

Glodanje ivicaiili profilisano glodanje

Pri glodanju ivica ili profilisanom glodanju bez paralelnog
granic¢nika mora elektricni alat da bude opremljen sa jednim
rukavcom za vodjenie ili kuglicnim lezajem.

- Dovedite uklju€eni elektricni alat sa strane na radni komad
i rukavac za vodjenje ili kuglicni leZaj alata glodalice moraju
naleci na ivicu radnog komada koji se obradjuje.

- Vodite elektri¢ni alat sa obe ruke duz ivice radnog komada.
Pazite pritom na pravi ugao naleganja. Suvise jak pritisak
moze ostetiti ivicu radnog komada.

Glodanje sa paralelnim grani¢nikom (pogledajte sliku K)
Gurnite paralelni grani¢nik 35 sa vodjicama 36 u osnovnu
plocu 13 i stegnite je sa leptir zavrtnjima ¢vrsto 41 na
potrebnu meru. Sa leptir zavrtnjima 37 i 38 mozete paralelni
grani¢nik dodatno podesiti po duzini.

Sa okretnim dugmetom 39 moZete posle otpustanja oba
leptir zavrtnja 37 fino podesiti duzinu. Jedan okretaj
odgovara pritom jednom rastojanju od 2,0 mm, dok jedan
podeok na okretnoj glavi 39 odgovara promenu rastojanja od
0,1 mm.

Pomocu grani¢ne Sine 40 mozete menjati aktivnu povrsinu
paralelnog granicnika.

Vodite ukljuceni elektri¢ni alat sa ravnomernim pomeranjem
napred i bo¢nim pritiskom na paralelni grani¢nik duz ivice
radnog komada.

Glodanje sa $estarom glodala (pogledaijte sliku L)
Zakruzne radove glodanja mozZete koristiti Sestar glodala/
adapter Sinu vodijicu 42. Montirajte Sestar glodala kao $to
pokazuje slika.

Uvrnite zavrtanj za centriranje 47 u navoj Sestara glodala.
Ubacite vrh zavrtnja u srediste kruznice koja se obradjuje i
pazite pritom na to, da vrh zavrtnja zahvata povrsinu
materijala.

Podesite Zeljeni radijum pomeranjem Sestara glodala grubo
44 i stegnite Cvrsto leptir zavrtnje 45.

Sa okretnim dugmetom 46 moZete posle odpustanja leptir
zavrtnja 45 fino podesiti duzinu. Jedan okretaj pritom
odgovara rastojanju od 2,0 mm, dok jedan od podeoka na
okretnoj glavi 46 odgovara promeni rastojanja od 0,1 mm.
Upravljajte sa uklju¢enim elektri¢nim alatom sa desnom
rukom 4 i drSkom za Sestar glodala 43 preko radnog komada.
Glodanje sa Sinom vodjicom (pogledaijte sliku M)

Pomocu Sine vodjice 49 moZete da izvodite pravolinijske
radnje.

Zaizjednacavanje visinske razlike morate montirati distancnu
plocu 48.

Montirajte adapter Sestara glodala/Sine vodjice 42 kao $to
pokazuije slika.

PriCvrstite Sinu vodjicu 49 sa pogodnim zateznim uredjajima,
naprimer stegama na radnom komadu. Stavite elektri¢ni alat
sa montiranim adapterom Sine vodjice 42 na $inu vodjicu.
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Glodanje sa kopirnom ¢aurom (pogledajte slike N-Q)

Pomocu kapirne ¢aure 53 mozZete prenositi konture uzoraka
odnosno $ablona na radne komade.

Za kori$c¢enje kapirne ¢aure 53 mora se prvo montirati
adapter kopirne ¢aure 50 u kliznu plocu 14.

Stavite adapter kopirne ¢aure 50 od gore na kliznu plocu 14 i
stegnite ga sa 2 zavrtnja za pri¢vr§¢ivanje 51. Pazite na to, da
se poluga deblokade za adapter kopirne ¢aure 52 moze
slobodno pokretati.

Birajte zavisno od debljine $ablona odnosno uzorka pogodnu
kopirnu ¢auru. Zbog vece visine kopirne ¢aure mora $ablon
imati najmanju debljinu od 8 mm.

Aktivirajte polugu za deblokadu 52 i ubacite kopirnu ¢auru 53
od dole u adapter kopirne ¢aure 50. Ispusti za kodiranje
moraju pritom osetno da uskocCe u Zljebove kopirne ¢aure.

PrekontroliSite rastojanje od sredine glodala i ivice kopirne
Caure, pogledajte isecak ,Centriranje osnovne ploce®.

» Birajte precnik alata glodalice manji od unutrasnjeg
preseka kapirne Caure.

Za glodanije sa kopirnom ¢aurom 53 postupajte na sledeci

nacin:

- Paznja: Uzmite u obzir, daalat glodala 18 pri radu glodanja
sa jedinicom za kopiranje 3 uvek izlazi napolje iz osnovne
ploce 13. Nemojte ostetiti Sablon ili radni komad.

- Primaknite ukljuceni elektricni alat sa kopirnom ¢aurom
Sablonu.

- Pri upotrebi jedinice za uranjanje 2: Pritiskajte polugu za
deblokadu za funkciju uranjanja 7 nadole i pomerajte
povrsinsko glodalo polako nadole, sve do ne dostignete
podesenu dubinu glodanja. Pustite polugu za deblokadu 7
ponovo da bi fiksirali dubinu uradnjanja.

- Vodite elektri¢ni alat sa vecom kopirnom ¢aurom sa
bocnim pritiskom duz Sablona.

Centriranje osnovne ploce (pogledaijte sliku R)

Da bi rastojanje od sredine glodalice i ivice kopirne ¢aure
svugde bilo isto, mogu se kopirna ¢aura i klizna ploca, ako je
potrebno, centrirati jedna sa drugom.

- Pri upotrebi jedinice za uranjanje 2: Pritisnite polugu za
deblokadu za funkciju uranjanja 7 nadole i pomerajte
povrsinsko glodalo do grani¢nika u pravcu osnovne ploce.
Pustite polugu za deblokadu ponovo, 7 da bi fiksirali
dubinu uranjanja.

- Odvrnite zavrtnje za uévrséivanje 54 ca. 2 okretaja, tako
da se klizna ploca 14 moze slobodno pokretati.

- Ubacite Siljak za centriranje 55 kao $to pokazuje slika u
prihvat za alat. Stegnite preturnu navrku rukom, tako da se
Siljak za centriranje jo$ uvek moze slobodno pokretati.

- Centrirajte Siljak za centriranje 55 i kopirnu ¢auru 53 lakim
pomeranjem klizne ploce 14 jedno sa drugim.

- Ponovo stegnite zavrtnje za pri¢vrscivanje 54.

- Uklonite Siljak za centriranje 55 iz prihvata za alat.

- Pri upotrebi jedincie za uranjanje 2: Pritisnite polugu za
deblokadu za funkciju uranjanja 7 i vratite nazad
povrsinsko glodalo u najgornju poziciju.

—
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Radovi sa stolom za glodanje (pogledajte sliku S)

Kopirna jedinica 3 moZe da se upotrebi u odgovarajuéem

stolu za glodanje. Uklonite radi montaze kliznu plocu 14

pricvrstite kopirnu jedinicu 3 sa zavrtnjima za pricvr$civanje

56 na stolu za glodanje.

» Obratite paznju na uputstvo za rad stola glodalice zbog
montaze kopirne jedinice. U datom sluc¢aju moraju se za
montazu kopirne jedinice napraviti otvori na stolu za
glodalicu.

Najbolje koristite za fino podesavanje dubine glodanja

produzetak za fino podesavanje dubine glodanja 58 ili

specijalan Sestougaoni klju¢ 57.

Glodanje sa usisnom haubom (pogledajte slike T-U)

Za obradu ivica mozZete upotrebljavati dodatno i haubu za

usisavanje 59.

- Pri¢vrstite haubu za usisavanje 59 sa 2 zavrtnja 60 na
osnovnoj plo¢i 13. Hauba za usisavanje 59 moze da se
ucvrsti na 3 razlicite pozicije, kao $to slika pokazuje.

- Zaobradu glatkih ravnih povrsina skinite ponovo haubu za
usisavanje.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢i$¢enje

» lzvucite pre svih radova na elektri¢nom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Drzite elektricni alati proreze za ventilaciju iste, da bi
dobro i sigurno radili.

» Upotrebljavajte kod ekstremnih uslova upotrebe po
mogucnosti uvek uredjaj za usisavanje. lzduvavajte
Cesto proreze za ventilaciju i ukljucite zastitni prekidac
(FI-) ispred. Pri preradi metala mogu se taloZiti provodljive
prasine u unutra$njosti elektricnog alata. Zastitna izolacija
se moZe ostetiti.

Ako je potrebna zamena za prikljucni vod, onda to mora

izvesti Bosch il strucan servis za Bosch-elektri¢ne alata da bi
se izbegle opasnosti po sigurnost.

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Servisna sluzba odgovorice na vasa pitanja o popravcimai
odrzavanju va$eg proizvoda i o rezervnim delovima. Uvecane
crteze i informacije o rezervnim delovima mozete naci na
nasoj adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savetovanje o upotrebi ¢e vam rado pomoci ako
imate pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja i narucivanja
rezervnih delova broj predmeta sa 10 broj¢anih mesta prema
tipskoj tablici elektri¢nog alata.

Srpski
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214 | Slovensko

Uklanjanje djubreta

Elektri¢ni pribori, pribor i pakovanja treba da se odvoze
regeneraciji koja odgovara zastiti covekove sredine.

Ne bacajte elektricni alat u kuéno djubre!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici 2012/19/EU o
elektri¢nim i elektronskim starim
uredjajima i njihovim pretvaranjem u
nacionalno dobro ne moraju vise
neupotrebljivi elektricni alati da se
odvojeno sakupljajuiodvoze nekoj reciklazi
koja odgovara zastiti covekove sredine.

Zadrzavamo pravo na promene.

Slovensko

Varnostna navodila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja

P Torde)z Mo Preberite vsa opozorila in napotila.

Napake zaradi neupostevanja spodaj
navedenih opozoril in napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar,
pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v priho-
dnje Se potrebovali.

Pojem ,elektricno orodje®, ki se pojavlja v nadaljnjem besedi-

lu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektri¢nim pogonom (z
elektri¢nim kablom) in na akumulatorska elektri¢na orodja
(brez elektricnega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno podrocje naj bo vedno cisto in dobro osvetlje-
no. Nered in neosvetljena delovna podrocja lahko povzro-
Cijo nezgode.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja v okolju, kjer lahko

pride do eksplozij oziroma tam, kjer se nahajajo vnetlji-

ve tekocine, plini ali prah. Elektricna orodja povzrocajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali para vnameta.

» Prosimo, da med uporabo elektricnega orodja ne dovo-

lite otrokom ali drugim osebam, da bi se Vam priblizali.
Odvracanje Vase pozornosti drugam lahko povzroéiizgubo
kontrole nad napravo.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vtikac elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vtikaca na kakrsenkoli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektricnih orodjih ne upo-
rabljajte vtikacev z adapterji. Nespremenjeni vtikaci in
ustrezne vticnice zmanjSujejo tveganje elektri¢nega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami

kot so na primer cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki. Tve-

ganje elektri¢nega udara je vecje, Ce je Vase telo ozemlje-
no.

—

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali viago.
Vdor vode v elektri¢no orodje povecuje tveganje elektri¢-
nega udara.

» Ne uporabljajte kabla za noSenje ali obesanje elektric-
nega orodja in ne vlecite za kabel, ce Zelite vtikac izvle-
Ci iz vticnice. Kabel zavarujte pred vrocino, oljem,
ostrimi robovi ali premikajocimi se deli naprave. Posko-
dovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganije elektricnega
udara.

» Kadar uporabljate elektri¢no orodje zunaj, uporabljajte
samo kabelske podaljske, ki so primerni za delo na pro-
stem. Uporaba kabelskega podaljska, ki je primeren za de-
lo na prostem, zmanjsuje tveganije elektri¢nega udara.

» Ce je uporaba elektriénega orodja v vlaznem okolju ne-
izogibna, uporabljajte stikalo za zas¢ito pred kvarnim
tokom. Uporaba za$Citnega stikalazmanjSuje tveganje ele-
ktri¢nega udara.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z elektri¢-
nim orodjem lotite zrazumom. Ne uporabljajte elek-
tricnega orodja, e ste utrujeni oziroma ce ste pod vpli-
vom mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
med uporabo elektri¢nega orodja je lahko vzrok za resne
telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zascitno opremo in vedno nosite
zascitna ocala. Nosenje osebne zascitne opreme, na pri-
mer maske proti prahu, nedrsecih zascitnih ¢evljev, varno-
stne ¢elade ali zas¢itnih glusnikov, kar je odvisno od vrste
in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjsuje tveganje
telesnih poskodb.

» Izogibajte se nenamernemu zagonu. Pred prikljucitvijo
elektricnega orodja na elektricno omrezje in/ali na aku-
mulator in pred dviganjem ali noSenjem se prepricajte,
Ce je elektricno orodje izklopljeno. Prenasanje naprave s
prstom na stikalu ali prikljucitev vklopljenega elektri¢nega
orodja na elektriéno omrezje je lahko vzrok za nezgodo.

» Pred vklapljanjem elektricnega orodja odstranite na-
stavitvena orodja ali izvijace. Orodije ali klju¢, ki se naha-
javvrteCem se delu naprave, lahko povzroci telesne po-
Skodbe.

» Izogibajte se nenormalni telesni drzi. Poskrbite za tr-
dno stojisce in za stalno ravnotezje. Tako boste v nepri-
¢akovanih situacijah elektri¢no orodje lahko bolje nadzoro-
vali.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil in
nakita. Lase, oblacila in rokavice ne pribliZujte premi-
kajocim se delom naprave. Premikajoci se deli naprave
lahko zagrabijo ohlapno oblacilo, dolge lase ali nakit.

» Ce je na napravo mozno montirati priprave za odsesa-
vanje ali prestrezanje prahu, se prepricajte, ¢e so le-te
prikljucene in e se pravilno uporabljajo. Uporaba pri-
prave za odsesavanje prahu zmanjSuje zdravstveno ogro-
Zenost zaradi prahu.
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Skrbna uporaba in ravnanje z elektri¢nimi orodiji

» Ne preobremenjujte naprave. Pri delu uporabljajte ele-
ktri¢na orodja, ki so za to delo namenjena. Z ustreznim
elektri¢nim orodjem boste v navedenem zmogljivostnem
podrocju delali bolje in varneje.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja s pokvarjenim sti-
kalom. Elektri¢no orodije, ki se ne da ve¢ vklopiti ali izklo-
piti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

» Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov pribora
ali odlaganjem naprave izvlecite vtikac iz elektricne
vti¢nice in/ali odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprecuje nenameren zagon elektri¢nega orodja.

» Elektricna orodja, katerih ne uporabljate, shranjujte
izven dosega otrok. Osebam, ki naprave ne poznajo ali
niso prebrale teh navodil za uporabo, naprave ne dovo-
lite uporabljati. Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih upo-
rabljajo neizkusene osebe.

» Skrbno negujte elektri¢no orodje. Kontrolirajte brez-
hibno delovanje premi¢nih delov naprave, ki se ne sme-
jo zatikati. Ce so ti deli zlomljeni ali poskodovani do te
mere, da ovirajo delovanje elektricnega orodja, jih je
potrebno pred uporabo naprave popraviti. Slabo vzdr-
Zevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge nezgode.

» Rezalna orodja vzdrZujte tako, da bodo vedno ostrain
Cista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se
manj zatikajo in so laZje vodljiva.

» Elektri¢na orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte ustrezno tem navodilom. Pri tem uposte-
vajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste opravlja-
li. Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so druga¢ni od
predpisanih, lahko privede do nevarnih situacij.

Servisiranje

» Vase elektri¢no orodje naj popravljasamo kvalificirano
strokovno osebje ob obvezni uporabi originalnih re-
zervnih delov. Tako bo zagotovljena ohranitev varnosti
naprave.

Varnostna opozorila za rezkalnike

» Elektricno orodje smete med delom drzati le na izolira-
nem rocaju, saj lahko pride do dotika rezkarjazlastnim
omreznim kablom. Stik z napeljavo pod napetostjo pov-
zroc€i, da so tudi kovinski deli naprave pod napetostjo in to
posledi¢no povzroci elektricni udar.

» Pritrdite in zavarujte obdelovanec s pomocjo primezev
ali na drug naéin na stabilno podlogo. Ce drZite obdelo-
vanecz eno roko ali Ce ga drzite proti svojemu telesu, ga ne
morete stabilizirati, kar lahko privede do izgube nadzora
nad njim.

» Dovoljeno stevilo vrtljajev vstavnega orodja mora zna-
Sati najmanj toliko, kot znasa najvisje Stevilo vrtljajev,
ki je navedeno na elektri¢nem orodju. Pribor, ki se vrti
hitreje, kot je dovoljeno, se lahko unici.

—

» Rezkalna orodja ali drug pribor se morajo natancno pri-
legati prijemalu (vpenjalne kles¢e) Vasega elektricne-
ga orodja. Vstavna orodja, ki se natan¢no ne prilegajo pri-
jemalu VaSega elektri¢nega orodja, se vrtijo neenakomer-
no, zelo mocno vibrirajo in lahko povzrodijo izgubo nadzo-
ra.

» Obdelovancu se priblizajte samo z vklopljenim elektri¢-
nim orodjem. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost,
da se bo vsadno orodje zataknilo v obdelovanec in povzro-
Cilo povratni udarec.

» Ne pribliZujte rok podrocju rezkanja in orodju za rezka-
nje. Z drugo roko drzite dodatni rocaj ali ohisje motor-
ja. Ce boste rezkar drzali z obema rokama, si rok ne boste
mogli poskodovati.

» Nikoli ne rezkajte cez kovinske predmete, Zeblje ali vi-
jake. Rezkalno orodje se lahko poskoduje in povzrodi po-
vecanje vibracij.

» Zaiskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte
ustrezne iskalne naprave ali se o tem pozanimajte pri
lokalnem podjetju za oskrbo z vodo, elektriko ali pli-
nom. Stik z elektri¢nim vodom lahko povzroCi pozar ali ele-
ktri¢ni udar. Poskodbe na plinovodu so lahko vzrok za eks-
plozijo, vdor v vodovodno omrezje pa lahko povzroci mate-
rialno $kodo ali elektricni udar.

» Ne uporabljajte topih ali poSkodovanih rezkalnih oro-
dij. Topa ali poskodovana rezkalna orodja povzrocijo pove-
¢ano trenje, se lahko zataknejo in pripeljejo do neuravno-
tezenosti.

» Medtem ko delate, trdno drZite elektricno orodje z obe-
ma rokama in poskrbite za varno stojisce. Elektri¢no
orodje bo bolj vodljivo, ¢e ga boste drzali z obema rokama.

» Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti premika-
nju bolje zavarovan z vpenjalnimi pripravami ali s prime-
Zem, kot ¢e bi ga drzali z roko.

» Pred odlaganjem elektricnega orodja pocakajte, da se
orodje popolnoma ustavi. Elektricno orodje se lahko za-
takne, zaradi Cesar lahko izgubite nadzor nad njim.

Slovensko|215

Opis in zmogljivost izdelka

Preberite vsa opozorila in napotila. Napake
zaradi neupostevanja spodaj navedenih opo-
zoril in napotil lahko povzrocijo elektri¢ni
udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Razprite stran s sliko naprave in pustite to stran med branjem
navodil za uporabo odprto.

Uporaba v skladu znamenom

Naprava je predvidena za rezkanje utorov, robov, profilovin
vodoravnih lukenj v les, plastiko in lahke gradbene materiale
na stabilni podlagi kakor tudi za kopirno rezkanje.

Pri zmanj$anem stevilu vrtljajev in z ustreznimi rezkali je mo-
Zno tudi obdelovanje nezeleznih kovin.

Lucka na elektricnem orodju osvetljuje neposredno delovno
obmocje elektri¢nega orodja in ni primerna za razsvetljavo v
gospodinjstvu.
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Komponente na sliki

Ostevilcenje komponent, ki so prikazane nasliki, se nanasana

prikaz elektricnega orodja na strani z grafiko.

1

ST WN

6

7

8

9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24

25

26

Motor rezkarja

Potopna enota

Kopirna enota

Rocaj (izolirana povrsina rocaja)

Vrtljiv gumb za fino nastavitev globine rezkanja
(potopna enota)

Skala za fino nastavitev globine rezkanja

Deblokirna rocica za funkcijo potopa

Indeks markacija za fino nastavitev

Skala za nastavitev globine rezkanja (potopna enota)
Pomikalo z indeksno oznako (potopna enota)
Globinsko omejilo (potopna enota)

Omejilo revolverja

Osnovna plosca

Drsna plos¢a

Kolo za prednastavitev Stevila vrtljajev

Narebriceni vijak za globinsko omejilo (potopna enota)
Pokrivna matica z vpenjalnimi kleS¢ami

Rezkalno orodje*

Tipka za fiksiranje vklopno/izklopnega stikala
Vklopno/izklopno stikalo

Varnostna tipka za snetje motorja

Napenjalo potopne enote/kopirne enote

Prijemalo za vodila vzporednega prislona

Vrtljiv gumb za fino nastavitev globine rezkanja
(kopirna enota)

Napenjalo za grobo nastavitev globine rezkanja
(kopirna enota)

Odprtine za grobo nastavitev globine rezkanja pri kopirni
enoti

30
31
32
33
34
35
36
37
38

39
40

41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57

58

—

Odsesovalni adapter (potopna enota)*

Odesovalna cev (@ 35 mm)*

Odsesovalni adapter (kopirna enota) *

Vmesni obro¢ za odsesovalni adapter (kopirna enota) *
Skala za nastavitev globine rezkanja (kopirna enota)
Vzporedni prislon*

Vodilo za vzporedni prislon (2x)*

Krilni vijak za fino nastavitev vzporednega prislona (2x) *
Krilni vijak za grobo nastavitev vzporednega prislona
(2x)*

Vrtljiv gumb za fino nastavitev vzporednega prislona*
Prestavljiv podaljSek pislonskega traku za paralelno
omejilo*

Krilni vijak za vodilo vzporednega prislona (2x)*
Sestilo rezkalnika/adapter vodila*

Rocaj Sestila rezkalnika*

Krilna matica za grobo nastavitev $estila rezkalnika (2x) *
Krilna matica za fino nastavitev $estila rezkalnika (1x)*
Vrtljiv gumb za fino nastavitev Sestila rezkalnika*
Centrirni vijak za kroZzno omejilo *

Distancnik (v kompletu ,Sestilo rezkalnika“) *

Vodilo*

SDS adapter kopirnega tulca

Vijak za pritrditev adapterja kopirnega tulca (2x)
Rocica za deblokiranje adapterja kopirnega tulca
Kopirni tulec

Pritrdilni vijak za drsno plo$¢o

Centrirni trn

Vijaki za pritrditev kopirne enote*

Specialni $estrobni kljuc za fino nastavitev globine rezka-
nja (kopirna enota)*

PodaljSek za fino nastavitev globine rezkanja

(kopirna enota)*

27 Tipka za aretiranje vretena 59 Odsesovalni pokrov za obdelavo robov *
28 Vili¢asti klju¢ z zevom 24 mm 60 Pritrdilni vijak za odsesovalni pokrov *
29 Narebriten vijak za odsesovalni adapter (2x) * *Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega dobave.
Celoten pribor je del nasega programa pribora.
Tehnicni podatki
Multifunkcijski rezkalnik GOF 1600 CE GKF 1600 CE
Stevilka artikla 3601F240.. 3601F240..
Nazivna odjemna mo¢ W 1600 1600
Stevilo vrtljajev v prostem teku min’t 10000 -25000 10000 -25000
Predizbira Stevila vrtljajev (] o
Konstantna elektronika ° °
Prikljutek za odsesavanje prahu ® °
Prijemalo za orodje mm 8-12 8-12
cole h-"% Yo—th
Hod kosa rezkalnika (potopna enota) mm 76 -
Teza po EPTA-Procedure 01:2014 kg 5,8 4,3
Zascitni razred O]/ [o/1

Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pri drugih napetostih in drzavno specifi¢nih izvedbah lahko te navedbe variirajo.
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Podatki o hrupu/vibracijah

Merilne vrednosti hrupa izracunane v skladu z EN 60745-2-17.

—
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Nivo hrupa naprave po vrednotenju A tipi¢no znasa: nivo zvo¢nega tlaka 86 dB(A); nivo jakosti hrupa 97 dB(A). Nezanesljivost

meritve K=3 dB.
Nosite zascitne glusnike!

Skupne vrednosti vibracij a,, (vektorska vsota treh smeri) in negotovost K

se izracunajo v skladu z EN 60745:
a
K

GOF 1600 CE GKF 1600 CE
m/s? =55 =6,0
m/s? =1,5 =1,5

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so bile izmer-

jene v skladu s standardiziranim merilnim postopkom po
EN 60745 in se lahko uporabljajo za primerjavo elektri¢nih

orodij med seboj. Primeren je tudi za za¢asno oceno obreme-

njenosti z vibracijami.
Naveden nivo vibracij predstavlja glavne uporabe elektricne-

ga orodja. Ce pa se elektri¢no orodje uporablja $e v druge na-

mene, z razlicnim priborom, odstopajocimi vstavnimi orodji
ali pri nezadostnem vzdrzevaniju, lahko nivo vibracij odstopa.
To lahko obremenjenosti z vibracijami med dolocenim obdo-
bjem uporabe ob&utno poveca.

Za natancnej$o oceno obremenjenosti z vibracijami morate

upostevati tudi tisti ¢as, ko je naprava izklopljena in tece, ven-

dar dejansko ni v uporabi. To lahko obremenjenost z vibraci-
jami preko celotnega obdobja dela obéutno zmanjsa.
Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zas¢ito upravljalca pred
vplivi vibracij, npr. VzdrZevanje elektriénega orodja in vstavnih
orodij, segrevanje rok, organizacija delovnih postopkov.

Izjava o skladnosti € €

Z izkljuéno odgovornostjo izjavljamo, da je izdelek, opisan v
L,Tehnicnih podatkih®, v skladu z vsemi relevantnimi doloCili
direktiv 2009/125/ES (uredba 1194/2012), 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/ES, vkljuéno z njihovimi spremem-
bami in ustreza naslednjim normam: EN 60745-1,
EN60745-2-17,EN 50581.

Tehnicna dokumentacija (2006/42/ES) pri:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/‘f(:@c@ﬁ IV /Lu/{c-——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaza

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

Vstavljanje motorja v potopno/kopirno enoto

(glejte sliki A -B)

- Odprite napenjalo za potopno/kopirno enoto 22.

- Motor rezkalnika do konca potisnite v potopno enoto/ko-
pirno enoto.

- Pri uporabi kopirne enote 3 pritisnite vpenjalno ro¢ico 25
in potisnite motor rezkarja 1 v kopirni enoti 3 glede na ze-
lien poloZaj navzgor ali navzdol, dokler se pri ne ve¢ priti-
snjeni vpenjalni rocici 25 aretira v eni od 3 odprtin 26.

- Zaprite vpenjalno rocico za potopno enoto/kopirno enoto
22.

- Nastavite Zeleno globino rezkanja, glejte odstavek ,Nasta-
vitev globine rezkanja“.

Locitev motorja rezkarja od potopne/kopirne enote

(glejte sliko C)

- Odprite napenjalo za potopno/kopirno enoto 22.

- Potegnite motor rezkarja do omejilain ga drzite v tem polo-
Zaju.

- Pritisnite varnostno tipko 21 in potegnite motor rezkarja v
celoti iz potopne/kopirne enote. Pri uporabi kopirne enote
3 dodatno potisnite vpenjalno rocico 25.

Vstavljanje rezkalnega orodja (glejte sliko D)

» Za vstavljanje in zamenjavo rezkalnih orodij priporoca-
mo uporabo zas¢itnih rokavic.

Odvisno od namena uporabe so navoljo orodja najrazli¢nejsih
izvedb in kakovosti.

Rezkalna orodja iz visoko-zmogljivega hitroreznega jekla
so0 primerna za obdelovanje mehkih materialov, na primer
mehkega lesa in plastike.

Rezkalnaorodja z reziliiz trdine so primerna specialno za tr-
de in abrazivne obdelovance, na primer trd les in aluminij.
Originalna rezkalna orodja iz obseZnega programa Bosch lah-
ko kupite pri Vasem specializiranem trgovcu.

Po moznosti uporabljajte rezkalna orodja s premerom stebla
12 mm. Vstavljajte samo brezhibna in Cista rezkalna orodja.
Rezkalno orodje lahko zamenjate tudi, ko je motor rezkalnika
vstavljen v potopno enoto/kopirno enoto, vendar bol;j pripo-
ro¢amo zamenjavo orodja pri demontiranem motorju rezkal-
nika.

Bosch Power Tools
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- Odstranite motor rezkalnika iz potopne enote/kopirne
enote.

- Pritisnite aretirno tipko vretena 27 (@) in jo zadrzite. Po
potrebi nekoliko zavrtite vreteno z roko, dokler zaskocka
ne zablokira.

Aretirno tipko vretena 27 aktivirajte le pri mirovanju.

- Odvijte pokrivno matico z vpenjalnimi kles¢ami 17 z vili¢a-
stimkljucem 28 (zev klju¢a 24 mm), ki ga vrtite v nasprotni
smeri urinega kazalca (@®).

- Potisnite rezkalno orodje v vpenjalne klesce. Steblo rez-
karja mora biti najmanj 20 mm globoko potisnjeno v vpe-
njalne klesce.

- Zategnite pokrivno matico 17 z vili¢astim kljucem 28 (Siri-
na kljuca 24 mm) s privijanjem v smeri urnega kazalca.
Sprostite aretirno tipko vretena 27.

» Vstavljanje rezkalnih orodij s premerom nad 50 mm
brez nontiranega kopirnega tulca ni dovoljeno. Taka
rezkalna orodja ne gredo skozi osnovno plosco.

» Dokler rezkalno orodje ni montirano, vpenjalnih kles¢
ne privijajte s pokrivno matico. Vpenjalne klesce se lah-
ko poskodujejo.

Odsesavanje prahu/ostruzkov

» Prah nekaterih materialov kot npr. svinéenega premaza,
nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin je lahko zdravju Sko-
dljiv. Dotik ali vdihavanje tega prahu lahko povzroci aler-
gicne reakcije in/ali obolenja dihal uporabnika ali oseb, ki
se nahajajo v blizini.

Dolocene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovja

veljajo kot kancerogene, $e posebej v povezaviz dodatnimi

snovmi za obdelavo lesa (kromat, zas¢itno sredstvo za

les). Material z vsebnostjo azbesta smejo obdelovatile

strokovnjaki.

- PomozZnosti uporabljajte sesalnik prahu, ki je primeren
glede na vrsto materiala.

- Poskrbite za dobro zraCenje delovnega mesta.

- Priporo¢amo, da nosite za$¢itno masko za prah s filtrir-
nim razredom P2.

Upostevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovalne ma-

teriale.

» Preprecite nabiranje prahu na delovnem mestu. Prah se
lahko hitro vname.

Montaza odsesovalnega adapterja na potopno enoto
(glejte sliko E)

Odsesovalni adapter 30 se lahko s svojim prikljuckom gibke
cevi montira naprej ali nazaj. Pri vstavljenem adapterju kopir-
nega tulca 50 morate ta adapter morebiti montirati zasukano
za 180°, da se odsesovalni adapter 30 ne bo dotaknil deblo-
kirne roCice 52. Pritrdite odsesovalni adapter 30 z 2 narebri-
¢enima vijakoma 29 na osnovni plo$¢i 13.

Zaradi zagotovitve optimalnega odsesavanja je potrebno re-
dno Ciscenje odsesovalnega adapterja 30.

Montaza odsesovalnega adapterja na kopirno enoto
(glejte sliko F)

Odsesovalni adapter 32 se lahko s svojim prikljuckom gibke
cevi montira naprej ali nazaj. Pri vstavljenem adapterju kopir-
nega tulca 50 pritrdite odsesovalni adapter 32 z 2 narebrice-

—

nima vijakoma 29 na osnovno plos¢o 13. Pri uporabi brez
adapterja kopirnega tulca 50 najprej montirajte vmesni obro¢
33 na odsesovalni adapter 32, kot je prikazano na sliki.

Prikljucitev odsesavanja prahu

Odsesovalno cev (@ 35 mm) 31 (pribor) nataknite na monti-
rani odsesovalni adapter. Odsesovalno cev 31 poveZite s se-
salcem (pribor).

Elektri¢no orodje lahko prikljucite direktno na vti¢nico ve¢na-
menskega sesalnika Bosch z napravo za daljinski vklop. Sesal-
nik se vklju¢i samodejno, hkrati z vklopom elektri¢nega orod-
ja.

Odsesovalnik za prah mora ustrezati obdelovancu, ki ga boste
brusili.

Za odsesovanije izredno zdravju nevarnih, kancerogenih ali
suhih vrst prahu uporabljajte specialni sesalnik za prah.

Delovanje

Zagon

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost vira elektric-
ne energije se mora ujemati s podatki na tipski ploscici
elektricnega orodja. Orodje, ki je 0znaceno z 230V,
lahko prikljucite tudi na napetost 220 V.

Predizhira stevila vrtljajev

Z nastavitvenim gumbom za prednastavitev Stevila vrtljajev
15 lahko potrebno $tevilo vrtljajev nastavljate tudi med delo-
vanjem naprave.

1-2  niZje Stevilo vrtljajev
3-4  srednje Stevilo vrtljajev
5-6  visoko Stevilo vrtljajev

Vrednosti, navedene v tabeli, so orientacijske. Potrebno ste-
vilo vrtljajev je odvisno od obdelovanca od delovnih pogojev
in ga lahko ugotovite s prakticnim preskusom.

Obdelovanec Premerrezkala  Polozaj nastavi-

(mm) tvenega gumba 15
4-10
12-20
22-40
4-10
12-20
22-40
4-10
12-20
22-40
4-15
16-40
4-15
16-40
Po daljSem delu z nizkim Stevilom vrtljajev je potrebno napra-
vo ohladiti. V ta namen naj naprava priblizno 3 minute deluje
v prostem teku pri maksimalnem Stevilu vrtljajev.

Trd les (bukev)

Mehek les (bor)

Iverne plosce

Plastika

RN RPNWR WO = WO
| I
P NONNWWRARDDWOOINEAO®

Aluminij
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Vklop/izklop
Pred vklopom/izklopom naprave nastavite globino rezkanja,
glejte odstavek ,Nastavitev globine rezkanja“.

Za zagon elektri¢nega orodja pritisnite vklopno/izklopno sti-
kalo 20 in ga drZite pritisnjenega.

Zafiksiranje pritisnjenega vklopno/izklopnega stikala 20 pri-

tisnite tipko za fiksiranje 19.

Ce zelite elektriéno orodje izklopiti, vklopno/izklopno stikalo
20 spustite, ¢e pa je stikalo aretirano s tipko za fiksiranje 19,
vklopno/izklopno stikalo 20 najprej kratko pritisnite in ga na-
to spustite.

Da bi privarcevali z energijo, vklopite elektri¢no orodije le ta-
krat, ko ga boste uporabljali.

Konstantna elektronika

Konstantna elektronika skrbiza domala konstantno Stevilo vr-
tljajev v prostem teku in pri obremenitvi ter zagotavlja enako-

merno delovno storilnost.

Mehek zagon
Elektronsko reguliran mehek zagon omejuje Stevilo vrtljajev
pri vklopu in podaljSuje Zivljenjsko dobo motorja.

Nastavitev globine rezkanja

» Nastavitev globine rezkanja je dovoljena samo pri iz-
klopljenem elektri¢nem orodju.

Nastavitev globine rezkanja na potopni enoti

(glejte sliko G)

Za grobo nastavitev globine rezkanja postopajte takole:

- Elektri¢no orodje z montiranim rezkalnim orodjem postavi-

te na predmet, ki ga boste obdelovali.

- Zavrtite skalo fine nastavitve 6 na,,0“.

- Nastavite omejilo revolverja 12 na najnizjo stopnjo in ob-
Cutili boste, da bo omejilo revolverja ob¢utno zaskocilo.

- Sprostite narebri¢eni vijak na globinskem omejilu 16 tako,
da bo globinsko omejilo 11 prosto gibljivo.

- Pritisnite deblokirno rocico funkcije potopa 7 navzdol in
vodite zgornje rezkalno orodje pocasi navzdol tako dolgo,
da se bo rezkar 18 dotaknil povrsine obdelovanca. Nato

ponovno spustite deblokirno rocico 7, da bi s tem to globi-

no potopa fiksirali.
- Potisnite globinsko omejilo 11 navzdol, da bo nasedlo na

omejilu revolverja 12. Nastavite pomikalo z indeksno ozna-

ko 10 v poloZaj 0" na skali za nastavitev globine rezkanja
9.

- Nastavite globinsko omejilo 11 na Zeljeno globino rezkanja
in zategnite narebriceni vijak na globinskem omejilu 16.
Pazite nato, da ne boste ve€ prestavili pomikala zindeksno
oznako 10.

- Pritisnite deblokirno rocico za funkcijo potopa 7 in vodite

Nastavljeno globino rezkanja lahko dosezete samo, ¢e pri po-
stopku potopa globinsko omejilo 11 zadane ob omejilo revol-

verja12.

Pri vecjih globinah rezkanja izvajajte ve¢ obdelovalnih po-
stopkov z vsakokrat majhnim odvzemom ostruzkov. S pomo-
¢jo omejila revolverja 12 lahko postopek rezkanja razdelite

—
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navec¢ stopenj. V ta namen nastavite Zeljeno globino rezkanja
na najnizjo stopnjo omejila revolverja in izberite za prve obde-
lovalne postopke najprej visje stopnje. Razmak stopenj znasa
ca. 3,2 mm.

Po postopku poskusnega rezkanja lahko z vrtenjem vrtljivega
gumba 5 nastavite globino rezkanja to¢no na dolo¢eno mero;
gumb vrtite v smeri urinega kazalca za povecanie globine rez-
kanja, v nasprotni smeri urinega kazalca pa za zmanjsanje glo-
bine rezkanja. Skala 6 sluzi pri tem za orientiranje. En obrat
odgovarja prestavitvi za 1,5 mm, ena ¢rtica na zgornjem robu
skale 6 odgovarja prestavitvi za 0,1 mm. Maksimalna presta-
vitevzna$a + 16 mm.

Primer: Ce je Zeljenaglobina rezkanja 10,0 mm, bo poskusno
rezkanje pokazalo globino rezkanja 9,6 mm.

- Pritisnite deblokirno rocico za funkcijo potopa 7 in vodite
zgornje rezkalno orodje v najvisji polozaj.

- Zasukajte vrtljivgumb 5 za 0,4 mm/4 Crtice (razlika med
zahtevano in dejansko vrednostjo) v smeri urnega kazalca.

- S ponovnim preskusom preverite izbrano globino rezkanja.

Pri fini nastavitvi globine rezkanja morate zagotoviti, da bo in-
deksna oznaka 8, ki je nameSc¢ena ob potopni enoti, kazala na
srednjo od oznacenih linij. Tako je zagotovljeno, da obstaja
dovolj velika pot za prestavitev pri naknadnem justiranju glo-
bine potopa v obe smeri.

Ce je potopna enota 2 spuscena navzdol na maksimalno glo-
bino potopa, tudi preko fine nastavitve ne morete doseci ve-
¢je globine potopa, ker se je Ze uporabila maksimalna pot za
prestavitev.

Fina nastavitev prav tako ni mogoca, Ce je globinsko omejilo
11 prislonjeno na omejilu revolverja 12.

Nastavitev globine rezkanja na kopirni enoti
(glejte sliko H)
Pri nastavitvi globine rezkanja postopajte takole:

- Odprite napenjalo kopirne enote 22.

- Globinorezkanjalahko grobo prednastavite v 3 stopnjah. V
ta namen pritisnite vpenjalno rocico 25 in potisnite motor
rezkarja 1 v kopirni enoti 3 navzgor ali navzdol, dokler se
prine ve¢ pritisnjeni vpenjalnirocici 25 aretira v eno izmed
3 odprtin 26. Razmak med odprtinami je vsaki¢ 12,7 mm
(0,5").

- Zafino nastavitev globine rezkanja sluzi vrtljiv gumb zafino
nastavitev globine rezkanja 24; zasukajte ga v smeri urne-
ga kazalca za povecanije globine rezkanja in proti smeri ur-
nega kazalca za zmanj$anje globine rezkanja. Pot prestavi-
tve je navedena na skali vrtljivega gumba 24 v colih in mili-
metrih. Maksimalno nastavitveno obmocje znasa 41 mm.
Skala za nastavitev globine rezkanja 34 sluzi za dodatno
orientacijo.

Primer: Zeljena globina rezkanja naj bo 10,0 mm, rezalna
globina pri preizkusnem rezkanju jebila 9,5 mm.

- Skalo na vrtljivem gumbu 24 postavite na ,0“, ne da bi pri
tem premikali tudi vrtljiv gumb 24. Vrtljiv gumb 24 nato v
urini smeri premaknite na vrednost 0,5

- S ponovnim preskusom preverite izbrano globino rezka-
nja.
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Navodila za delo

Smer in postopek rezkanja (glejte sliko I)

» Postopek rezkanja mora vedno potekati v nasprotni
smeri kroZenja rezkalnega orodja 18 (protitek). Prirez-
kanju v smeri kroZenja orodja (sinhroni tek) se Vam
elektricno orodje lahko iztrga iz rok.

Pri rezkanju s potopno enoto 2 postopajte takole:

- Nastavite Zeleno globino rezkanja, glejte odstavek ,Nasta-
vitev globine rezkanja“.

- Elektri¢no orodje z montiranim rezkalnim orodjem postavi-
te naobdelovanec, ki ga boste rezkali in vklopite elektri¢no
orodje.

- Pritisnite deblokirno rocico za potopno funkcijo 7 navzdol
invodite zgornje rezkalno orodje pocasi navzdol, dokler se
doseze nastavljena globina rezkanja. Nato ponovno spusti-
te deblokirno rocico 7, da bi s tem to globino potopa fiksi-
rali.

- Zenakomernim potiskom izvajajte postopek rezkanja.

- Pokoncanju postopka rezkanja vodite zgornjo rezkalo na-
zaj v zgornji polozaj.

- lIzklopite elektri¢no orodje.

Pri rezkanju s kopirno enoto 3 postopajte takole:

- Opozorilo: Upostevajte dejstvo, da rezkalno orodje 18 pri
rezkanju s kopirno enoto 3 vedno gleda iz osnovne plosée
13. Pazite, da se $ablona ali obdelovanec ne poskodujeta.

- Nastavite Zeleno globino rezkanja, glejte odstavek ,Nasta-
vitev globine rezkanja“.

- Vklopite elektri¢no orodje in ga premaknite na mesto, ki ga
boste obdelovali.

- Zenakomernim potiskom izvajajte postopek rezkanja.

- lzklopite elektricno orodje. Ne odlagajte elektricnega orod-
ja, dokler se rezkalno orodje popolnoma ne ustavi.

Rezkanje s pomoznim prislonom (glejte sliko J)

Za obdelovanije vecjih obdelovancev, na primer pri rezkanju
utorov, lahko kot pomozni prislon uporabite desko ali letev, ki
jo pritrdite na obdelovanec, nato pa multifunkcijski rezkalnik
pomikate vzdolZ pomoznega prislona. Pri uporabi potopne
enote 2 pomikajte multifunkcijski rezkalnik na splo$ceni stra-
ni drsne plo$ce vzdolZz pomoznega prislona.

Robno ali oblikovno rezkanje

Pri rezkanju robov ali oblik brez vzporednega prislona mora

biti orodje za rezkanje opremljeno z vodilnim ¢epom ali kro-

glicnim lezajem.

- Vklopljeno elektricno orodje s strani pomikajte proti k ob-
delovancu, dokler vodilni ¢ep ali krogli¢ni lezaj orodja za
rezkanje ne naleZe na rob obdelovanca, ki ga boste rezkali.

- Z obema rokama pomikajte elektri¢no orodje vzdolz roba
obdelovanca. Pri tem pazite na pravilen kot naleganja. Pre-
mocan pritisk lahko rob obdelovanca poskoduije.

Rezkanje z vzporednim prislonom (glejte sliko K)
Vzporedni prislon 35 z vodili 36 potisnite v osnovno plosco
13ingatrdno privijte s krilnima vijakoma 41 ustrezno potreb-
ni meri zatezanja. S krilnim vijakom 37 in 38 lahko vzporedni
prislon dodatno nastavite po dolZini.

—

Z vrtljivim gumbom 39 lahko po odvijanju obeh krilnih vijakov
37 natan¢no nastavite dolzino. En obrat ustreza prestavitvi za
2,0 mm, ena od ¢rtic na vrtljivem gumbu 39 pa prestavitvi za
0,1 mm.

S pomocjo podalj$anja prislonskega traku 40 lahko spremeni-
te uéinkovito naslonsko povrsino paralelnega prislona.
Vklopljeno elektri¢no orodje premikajte vzdolZ obdelovanca z
enakomernim pomikom in od strani pritiskajte na vzporedni
prislon.

Rezkanje s Sestilom (glejte sliko L)

Zarezkanje okroglih oblik lahko uporabite Sestilo/adapter vo-
dila 42. Sestilo za rezkanje montirajte, kot je prikazano na sli-
ki.

Centrirni vijak 47 privijte v navoj Sestila. Konico vijaka name-
stite v sredino kroznega loka, ki ga boste rezkali in pri tem pa-
zite, da se bo konica vijaka zarila v obdelovanec.

S premikanjem Sestila grobo nastavite Zeleni radij in trdno pri-
vijte krilni vijak 44 in 45.

Z vrtljivim gumbom 46 lahko po po popuscanju krilnega vijaka
45 natancno nastavite dolZino. En obrat ustreza prestavitvi za
2,0 mm, ena od ¢rtic na vrtljivem gumbu 46 pa prestavitvi za
0,1 mm.

Z desnim rocajem 4 in z ro¢ajem Sestila 43 premikajte vklo-
plieno elektri¢no orodje ¢ez obdelovanec.

Rezkanje z vodilom (glejte sliko M)

S pomocjo vodila 49 lahko izvajate delovne postopke, ki pote-
kajo v ravni Crti.

Zaizravnavo visinske razlike je treba montirati distancnik 48.
Sestilo/adapter vodila 42 montirajte tako, kot je prikazano na
sliki.

Vodilo 49 pritrdite na obdelovanec z ustreznimi vpenjalnimi
pripravami, na primer s primezem. Elektri¢no orodje z monti-
ranim adapterjem vodila 42 namestite na vodilo.

Rezkanje s kopirnim tulcem (glejte slike N-Q)

S pomocjo kopirnega tulca 53 lahko na obdelovanec prenese-
te konture s predlog ali $ablon.

Pred uporabo kopirnega tulca 53 je potrebno adapter kopir-
nega tulca 50 namestiti v drsno plos¢o 14.

Adapter kopirnega tulca 50 odzgoraj postavite na drsno plo-
$¢o14ingatrdno privijte z 2 pritrdilnima vijakoma 51. Pazite,
da bo deblokirna ro¢ica adapterja kopirnega tulca 52 prosto
gibljiva.

Odvisno od debeline $ablone oziroma predloge izberite ustre-
zni kopirni tulec. Glede na to, da kopirni tulec strli ¢ez, mora
biti Sablona debela najmanj 8 mm.

Pritisnite deblokirno rocico 52 in odspodaj namestite kopirni
tulec 53 v adapter kopirnega tulca 50. Kodirni zobci morajo
pri tem razlo¢no zaskociti v izreze na kopirnem tulcu.

Preverite razmak sredine rekarja in roba kopirnega tulca, glej-

te poglavje ,,Centriranje osnovne plosce”.

» Izberite rezkalno orodje manjSega premera, kot gaima
notranji premer kopirnega tulca.
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Pri rezkanju s kopirnim tulcem 53 postopajte takole:

- Opozorilo: Upostevajte dejstvo, da rezkalno orodje 18 pri
rezkanju s kopirno enoto 3 vedno gleda iz osnovne plosée
13. Pazite, da se $ablona ali obdelovanec ne poskodujeta.

- Vklopljeno elektri¢no orodje s kopirnim tulcem priblizajte
$abloni.

- Priuporabi potopne enote 2: pritisnite deblokirno rocico
za potopno funkcijo 7 navzdol in vodite zgornje rezkalno
orodje pocasi navzdol, dokler se dosezZe nastavljena globi-
na rezkanja. Nato ponovno spustite deblokirno rocico 7,
da bi s tem to globino potopa fiksirali.

- Elektri¢no orodije s Strlecim kopirnim tulcem od strani po-
mikajte ob Sabloni.

Centriranje osnovne plosce (glejte sliko R)

Razmak med sredino rezkalnika in robom kopirnega tulca mo-
ra biti na vseh tockah enak. Ce je potrebno, opravite centrira-
nje med kopirnim tulcem in drsno plo$¢o.

- Priuporabi potopne enote 2: Pritisnite deblokirno rocico
za funkcijo potopa 7 navzdol in vodite zgornje zgornje rez-
kalo do omejila v smer osnovne plos¢e. Nato ponovno spu-
stite deblokirno rocico 7, da bi s tem to globino potopa fi-
ksirali.

- Sprostite pritrdilne vijake 54 za pribl. 2 obrata, tako da bo
drsna plo$¢a 14 prosto prestavljiva.

- Centrirni trn 55 vtaknite v prijemalo orodja, kot je prikaza-
no nasliki. Z roko toliko privijte pokrivno matico, da bo
centrirni trn Se prosto gibljiv.

- Medsebojno poravnajte centrirni trn 55 in kopirni tulec 53
z rahlim premikanjem drsne plosce 14.

- Ponovno zategnite pritrdilne vijake 54.

- Odstranite centrirni trn 55 iz prijemala za orodje.

- Priuporabi potopne enote 2: pritisnite deblokirno rocico
za funkcijo potopa 7 in vodite zgornje rezkalno orodje na-
zaj v najvisji polozaj.

Delo z rezkalno mizo (glejte sliko S)

Kopirno enoto 3 lahko vstavite v ustrezno rezkalno mizo. Pri

montazi najprej odstranite drsno plo$¢o 14 in pritrdite kopir-

no enoto 3 s pritrdilnima vijakoma 56 na rezkalno mizo.

» Pri montazi kopirne enote upostevajte navodila za upo-
rabo Vase rezkalne mize. Po potrebi je treba za montazo
kopirne enote izvrtati luknje v rezkalno mizo.

Zafino nastavitev globine rezkanja je najbolje uporabiti po-

dalj$ek za fino nastavitev globine rezkanja 58 ali pa specialni

Sestrobni klju¢ 57.

Rezkanje z odsesovalnim pokrovom (glejte sliki T-U)

Za obdelavo robov lahko dodatno uporabite odsesovalni po-
krov 59.

- Pritrdite odsesovalni pokrov 59 z 2 vijakoma 60 na osnov-
no plos¢o 13. Odsesovalni pokrov 59 lahko pritrdite v 3
razli¢nih polozajih, kot je prikazano na sliki.

- Zaobdelavo gladkih povrsin ponovno snamite odsesovalni
pokrov.

—

Slovensko|221
Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in ¢iScenje
» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

» Elektricno orodje in prezracevalne reze najbodo vedno
Cisti, kar bo zagotovilo dobro in varno delo.

» Pri ekstremnih pogojih uporabe po moznosti upora-
bljajte vedno odsesovalno pripravo. Pogosto izpihujte
prezracevalne zareze in predvklopite tokovno zascitno
stikalo (F1). Prevodni prah, ki nastane pri obdelavi kovin,
se lahko nabira v notranjosti elektricnega orodja. Pri tem
se lahko poskoduje zas¢itna izolacija elektri¢nega orodja.

Da bi se izognili ogrozanju varnosti v primeru, da morate na-

domestiti priklju¢ni kabel, mora to storiti servis podjetja

Bosch ali poobla$éen servis za elektri¢na orodja Bosch.

Servis in svetovanje o uporabi

Servis Vam bo dal odgovore na Vasa vprasanja glede popravi-
lain vzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Risbe razsta-
vljenega stanjain informacije o nadomestnih delih se nahajajo
tudi na spletu pod:

www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev o uporabi podjetja Bosch Vam bo z vese-
liem v pomoc pri vprasanjih o nasih izdelkih in njihovega pri-
bora.

V primeru dodatnih vprasanj in pri naro¢anju nadomestnih
delov brezpogojno navedite 10-mestno Stevilko artikla, ki je
navedena na tipski plos¢ici naprave.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: (01) 519 4225
Tel.: (01) 519 4205
Fax: (01) 519 3407

Odlaganje

Elektri¢no orodje, pribor in embalaZo je treba dostaviti v oko-
lju prijazno ponovno predelavo.

Elektri¢nih orodij ne vrzite med gospodinjske odpadke!
Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU Evropske-
ga Parlamenta in Sveta o odpadni elektri¢ni
in elektronski opremi (OEEO) in njeni ure-
snicitvi v nacionalnem pravu se morajo ele-
ktri¢na orodja, ki niso ve¢ v uporabi, loceno
zbirati ter okolju prijazno reciklirati.

PridrZujemo si pravico do sprememb.

Bosch Power Tools

ﬁ%

ﬁ%

160992A2MD|(5.9.16)

ﬁ



é OBJ_BUCH-1178-006.book Page 222 Monday, September 5,2016 8:53 AM

222 | Hrvatski
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Upute za sigurnost

Opce upute za sigurnost za elektricne alate

A UPOZORENJE Treba procitati sve napomene o si-

gurnosti i upute. Ako se ne bi posti-
vale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati
strujni udar, pozar i/ili teske ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.
U daljnjem tekstu koristen pojam ,Elektri¢nialat“ odnosise na
elektri¢ne alate s prikljuckom na elektri¢nu mrezu (s mreznim
kabelom) i na elektricne alate s napajanjem iz aku baterije
(bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte vase radno mjesto Cistim i dobro osvijetlje-
nim. Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu uzrokova-
ti nezgode.

» Ne radite s elektricnim alatom u okolini ugrozenoj ek-
splozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plinovi
ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapa-
liti prasinu ili pare.

» Tijekom uporabe elektri¢nog alata djecu i ostale osobe
drzite dalje od mjesta rada. U slucaju skretanja pozorno-
sti mogli bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Na utikacu se ni na koji nacin ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterski utikac zajedno sa za-
Stitno uzemljenim elektricnim alatom. Utikac na kojem
nisu vr$ene izmjene i odgovarajuca uti¢nica smanjuju opa-
snost od strujnog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama, kao
§to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji po-
vecana opasnost od elektri¢nog udara ako bi vase tijelo bi-
lo uzemljeno.

» Uredaj drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode u
elektri¢ni alat povecava opasnost od strujnog udara.

» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel za nosenje, vje-
Sanje elektricnog alata ili za izvlacenje utikaca iz mrez-
ne uticnice. Prikljucni kabel drzite dalje od izvora topli-
ne, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova uredaja.
Ostecen ili usukan prikljucni kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom, koristi-
te samo produzni kabel koji je prikladan za uporabu na
otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za rad
na otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

» Ako se ne mozZe izhjeci uporaba elektricnog alata u vlaz-
noj okolini, koristite zastitnu sklopku struje kvara. Pri-
mjenom zastitne sklopke struje kvara izbjegava se opa-
snost od elektricnog udara.

—

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno
kod rada s elektricnim alatom. Ne koristite elektricni
alat ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili
lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe elektri¢nog alata
moZe uzrokovati teske ozljede.

» Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne
naocale. Nosenje osobne zastitne opreme, kao $to je ma-
ska za prasinu, sigurnosna obuca koja ne klize, zastitna ka-
cigaili $titnik za sluh, ovisno od vrste i primjene elektri¢nog
alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» Izbjegavajte nehoticno pustanje u rad. Prije nego sto
CGete utaknuti utikaé u utiénicu i/ili staviti aku-bateriju,
provijerite je li elektricni alat iskljucen. Ako kod noSenja
elektri¢nog alata imate prst na prekidacu ili se ukljucen
uredaj priklju¢i na elektri¢no napajanje, to moze dovesti do
nezgoda.

» Prije ukljucivanja elektri¢nog alata uklonite alate za
podesavanije ili vijéani kljuc. Alat ili kljuc koji se nalazi u
rotirajuem dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

» Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite si-
guran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku odr-
Zavajte ravnotezu. Na taj nacin moZete elektricni alat bo-
lje kontrolirati u neocekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili na-
kit. Kosu, odjecu i rukavice drzite dalje od pomicnih
dijelova. Nepri¢vrs¢enu odjecu, dugu kosu ili nakit mogu
zahvatiti pomicni dijelovi.

» Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i hvatanje
prasine, provjerite da li su iste prikljucene i da li se mo-
gu ispravno koristiti. Primjena naprave za usisavanje mo-
Ze smanijiti ugroZenost od prasine.

Brizljiva uporaba i ophodenje s elektri¢nim alatima

» Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad koristite za to
predviden elektricni alat. S odgovarajuéim elektri¢nim
alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju
ucinka.

» Ne koristite elektricni alat ¢iji je prekidac neispravan.
Elektri¢ni alat koji se viSe ne moZe ukljucivati i iskljuivati
opasan je i mora se popraviti.

» lzvucite utika¢ iz mrezne utiénice i/ili izvadite aku-ba-
teriju prije podesavanja uredaja, zamjene priboraili
odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza izbjeci ¢e se ne-
hoti¢no pokretanije elektritnog alata.

» Elektricni alat koji ne koristite spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite rad s uredajem osobamakoje nisu s
njim upoznate ili koje nisu procitale ove upute. Elektric-
ni alati su opasni ako s njima rade neiskusne osobe.

» Odrzavajte elektricni alat s paznjom. Kontrolirajte da li
pomicni dijelovi uredaja besprijekorno rade i da nisu
zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili tako oSteceni
dase ne moze osigurati funkcija elektricnog alata. Prije
primjene ove oStecene dijelove treba popraviti. Mnoge
nezgode imaju svoj uzrok u slabo odrzavanim elektri¢nim
alatima.
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» Rezne alate odrZavajte ostrim i Cistim. PaZljivo odrZzava-
ni rezni alati s oStrim oStricama manje e se zaglaviti i lak$e
se s njima radi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. koristite prema
ovim uputama i na nacin kako je to propisano za pose-
ban tip uredaja. Kod toga uzmite u obzir radne uvjete i
izvodene radove. Uporaba elektricnih alata za druge pri-
mjene nego $to je to predvideno, moZe dovesti do opasnih
situacija.

Servisiranje

» Popravak vaseg elektri¢nog alata prepustite samo kva-

lificiranom struénom osoblju ovlastenog servisaisamo

s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se nacin
osigurati da ostane sacuvana sigurnost uredaja.

Upute za sigurnost za glodanje

» Elektricni alat drZite samo na izoliranim povrsinamaza-
hvata, buduci da glodalo moze zahvatiti prikljucni ka-
bel elektri¢nog alata. Kontakt sa elektri¢nim vodom pod
naponom moze i metalne dijelove uredaja staviti pod na-
pon i dovesti do strujnog udara.

» Izradak pricvrstite i osigurajte na stabilnoj podlozi po-
mocu stega ili na neki drugi nacin. Ako izradak drZite sa-
mo sa rukom ili prema va$em tijelu, on ¢e ostati nestabilan
§to moZe dovesti do gubitka kontrole nad uredajem.

» Dopusteni broj okretaja radnog alata mora biti najma-
nje toliko visok kao i maksimalni broj okretaja naveden
na elektri¢nom alatu. Pribor koji se vrti brze nego $to je to
dopusteno, moZe se otetiti.

» Glodala ili ostali pribor moraju to¢no odgovarati steza-
Cu alata (steznim klijestima) vaseg elektri¢nog alata.
Radni alati koji ne odgovaraju to¢no stezacu alata elektric-
nog alata, vrte se nejednoli¢no, vrlo jako vibriraju i mogu
dovesti do gubitka kontrole nad elektri¢nim alatom.

» Elektricni alat priblizavajte izratku samo u ukljucenom
stanju. Inace postoji opasnost od povratnog udara ako bi
se radni alat zaglavio u izratku.

» Sarukama ne zalazite u podrucje glodanjaili glodala.
Drugom rukom drZite dodatnu rucku ili ku¢iste motora.
Ako obim rukama drzite glodalicu tada vas nece ozlijediti
glodalo.

» Nikada ne glodajte preko metalnih predmeta, cavalaili
vijaka. Glodalo bi se moglo ostetiti i dovesti do povecanih
vibracija.

» Primijenite prikladan uredaj za traZenje kako bi se pro-
nasli skriveni opskrbni vodovi ili zatraZite pomo¢ lokal-
nog distributera. Kontakt s elektri¢énim vodovima moze
dovestido pozaraielektricnog udara. Ostecenje plinske ci-
jevimoze dovesti do eksplozije. Probijanje vodovodne cije-
vi uzrokuje materijalne $tete ili moze prouzroiti elektri¢ni
udar.

» Ne koristite tupa ili oStecena glodala. Tupa ili oSte¢ena
glodala uzrokuju povecano trenje, mogu se uklijestiti i do-
vode do neravnoteze.

» Elektricni alat kod rada drzite cvrsto s obje ruke i zauz-
mite siguran i stabilan polozaj tijela. Elektricni alat ¢e se
sigurno voditi s dvije ruke.

—
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» Osigurajte izradak. Izradak stegnut pomocu stezne na-
prave ili Skripca sigurnije ¢e se drZati nego s vaSom rukom.

» Prije njegovog odlaganja pricekajte da se elektricni
alat zaustavi do stanja mirovanja. Elektricni alat se moze
zaglaviti, Sto moze dovesti gubitka kontrole nad elektric-
nim alatom.

Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve napomene o sigurnosti
i upute. Ako se ne bi postivale napomene o si-
gurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teske ozljede.

Molimo otvorite preklopnu stranicu sa prikazom uredaja i dr-
Zite ovu stranicu otvorenom dok Citate upute za uporabu.

Uporaba za odredenu namjenu

Uredaj je uz uvjet ¢vrstog nalijeganja, predviden za glodanje
utora, rubova, profilai ovalnih otvora u drvu, plastici i lakim
gradevnim materijalima, kao i za kopirno glodanje.

Kod smanjenog broja okretaja i sa odgovarajucim glodalima,
mogu se obradivati i nezeljezni metali.

Svjetlo na elektri¢nom alatu namijenjeno je za izravno osvjet-
ljavanje podrucja rada elektri¢nog alata i nije primjereno kao
sredstvo za rasvjetu prostorije u domacinstvu.

Prikazani dijelovi uredaja
Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz elektric-
nog alata na stranici sa slikama.
1 Motor za glodanje
Jedinica za zarezivanje
Kopirna jedinica
Rucka (izolirana povrsina zahvata)

Okretni gumb za fino namjestanje dubine glodanja (jedi-
nice za zarezivanje)
Skala za fino namjestanje dubine glodanja
Rucica za deblokiranje za funkciju zarezivanja
Indeks znak za fino namjestanje
Skala za namjestanje dubine glodanja (jedinice za zarezi-
vanje)
10 Klizac sa indeks znakom (jedinice za zarezivanje)
11 Granicnik dubine (jedinice za zarezivanje)
12 Revolverski grani¢nik
13 Temeljna plo¢a
14 Klizna ploca
15 Kotacic za predbiranje broja okretaja
16 Nareckani vijak za granic¢nik dubine (jedinice za zareziva-
nje)
17 Zavr$na matica sa steznim klijestima
18 Glodalo*
19 Zaporna tipka prekidaca za ukljuCivanje/iskljucivanje
20 Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
1 Sigurnosna tipka za skidanje motora

ST WN
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22 Stezna poluga za jedinicu za zarezivanje/kopirnu
jedinicu

23 Stezac za vodilice grani¢nika paralelnosti

24 Okretni gumb za fino namjestanje dubine glodanja (ko-
pirne jedinice)

25 Stezna poluga za grubo namjestanje dubine glodanja
(kopirne jedinice)

26 |Izreziza grubo namjestanje dubine glodanja kod kopirne
jedinice

27 Tipka za utvrdivanje vretena

28 Viljuskasti klju¢ otvora klju¢a 24 mm

29 Nareckani vijak za adapter usisavanja(2x) *

30 Adapter usisavanja (jedinice za zarezivanje) *

31 Usisno crijevo (@ 35 mm)*

32 Adapter usisavanja (kopirne jedinice)*

33 Meduprsten za adapter usisavanja (kopirne jedinice)*

34 Skala za namjestanje dubine glodanja (kopirne jedinice)

35 Granicnik paralelnosti*

36 Vodilica za granicnik paralelnosti (2x)*

37 Leptirasti vijak za fino namjestanje grani¢nika paralelno-

sti (2x)*

38 Leptirasti vijak za grubo namjestanje granicnika paralel-
nosti (2x)*

39 Okretni gumb za fino namjestanje grani¢nika
paralelnosti*

40 Podesiva grani¢na letva za grani¢nik paralelnosti *

—

41 Leptirasti vijak za vodilice grani¢nika paralelnosti (2x) *

42 Sestar za glodanje/adapter vodilice*

43 Rucka za Sestar za glodanje*

44 |eptirasti vijak za grubo namjestanje Sestara za glodanje
(2x)*

45 Leptirasti vijak za fino namjestanje Sestara za glodanje
(1x)*

46 Okretni gumb za fino namjestanje Sestara za glodanje*

47 Vijak za centriranje za granicnik Sestara*

48 Distantna ploca (sadrzana u kompletu ,$estara za
glodanje”)*

49 Vodilica*

50 SDS-adapter kopirne ¢ahure

51 Vijak za pricvriéenje za adapter kopirne ¢ahure (2x)

52 Poluga za deblokiranje adaptera kopirne ahure

53 Kopirna ¢ahura

54 Vijak za pricvrséenje klizne ploce

55 Trnzacentriranje

56 Vijak za pri¢vr§¢enije za kopirnu jedinicu*

57 Specijalni Sesterokutni kljuc za fino namjestanje dubine
glodanja (kopirne jedinice)*

58 Produzetak za fino namjestanje dubine glodanja (kopir-
ne jedinice)*

59 Usisna hauba za obradu rubova*

60 Vijak za pri¢vrséenje za usisnu haubu *

*Prikazanili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu isporu-
ke. Potpuni pribor mozete naci u naSem programu pribora.

Tehnicki podaci
Visenamjenska glodalica GOF 1600 CE GKF 1600 CE
Kataloski br. 3601F240.. 3601F240..
Nazivna primljena snaga W 1600 1600
Broj okretaja pri praznom hodu min’t 10000 -25000 10000 -25000
Predbiranje broja okretaja ° °
Konstantelektronik o °
Prikljucak za usisavanje prasine [ )
Stezac alata mm 8-12 8-12
inch Y%~ Y%=
Hod kosare za glodanje (jedinice za zarezivanje) mm 76 =
TeZina odgovara EPTA-Procedure 01:2014 kg 5,8 4,3
Klasa zastite [al/1 [O/1

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slu¢aju odstupanja napona i u izvedbama specifi¢nim za doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu varirati.

Informacije o buci i vibracijama

Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno EN 60745-2-17.

Prag buke uredaja vrednovan s A iznosi obi¢no: prag zvu¢nog tlaka 86 dB(A); prag ucinka buke 97 dB(A). Nesigurnost K = 3 dB.

Nosite Stitnike za sluh!

GOF 1600 CE GKF 1600 CE
Ukupne vrijednosti vibracija a;, (vektorski zbor u tri smjera) i nesigurnost
K odredeni su prema EN 60745:
a m/s? =5,5 =6,0
K m/s? =15 =15
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Prag vibracije naveden u ovim uputama izmjeren je postup-
kom mjerenja propisanim u EN 60745 i moZe se primijeniti za
medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Prikladan je i za pri-
vremenu procjenu opterecenja od vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene elektric-
nog alata. Ako se medutim elektricni alat koristi za druge pri-
mjene, s razli¢itim priborom, radnim alatima koji odstupaju
od navedenihli se nedovoljno odrzavaju, prag vibracija moze
odstupati. Na taj se nacin moZze osjetno povecati opterecenje
od vibracija tijekom ¢itavog vremenskog perioda rada.
ZatoCnu procjenu opterecenja od vibracija trebaju se uzetiu
obzirivremena u kojima je uredaj iskljucen, ili doduse radi ali
stvarno nije u primjeni. Na taj se nacin moze osjetno smanijiti
opteredéenje od vibracija tijekom ¢itavog vremenskog perioda
rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere sigurnosti za
zastitu korisnika, kao npr.: odrzavanje elektri¢nog alata i rad-
nih alata, kao i organiziranje radnih operacija.

Izjava o uskladenosti € €

Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$cu da proizvod opisan
pod , Tehnicki podaci“odgovara svim relevantnim odredbama
smjernica 2009/125/EC (odredba 1194/2012),
2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EC ukljucujucii njiho-
ve izmjene te da je sukladan sa slijede¢im normama:

EN 60745-1, EN 60745-2-17, EN 50581.

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EC) moze se dobiti kod:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e ooV Mo

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaza
» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

Ugradnja motora za glodanje u jedinicu za zarezi-

vanje/kopirnu jedinicu (vidjeti slike A-B)

- Otvorite steznu polugu za jedinicu za zarezivanje/kopirnu
jedinicu 22.

- Uvucite motor za glodanje do grani¢nika u jedinicu za zare-

zivanje/kopirnu jedinicu.

- Kod primjene kopirne jedinice 3 pritisnite steznu polugu
25 i pomaknite motor za glodanje 1 u kopirnoj jedinici 3
ovisno od trazene pozicije, prema gore ili dolje, sve dok se
kod vise ne pritisnute stezne poluge 25 ne blokira u jed-
nom od 3 izreza 26.

- Zatvorite steznu polugu za jedinicu za zarezivanje/kopirnu
jedinicu 22.

- Namijestite Zeljenu dubinu glodanja, vidjeti u poglavlju ,Na-

mjeStanje dubine glodanja“.

—

Odvajanje motora za glodanje jedinice za zarezivanje/ko-

pirne jedinice (vidjeti sliku C)

- Otvorite steznu polugu za jedinicu za zarezivanje/kopirnu
jedinicu 22.

- Pomaknite motor za glodanje do grani¢nika i drzite ga u toj
poziciji.

- Pritisnite sigurnosnu tipku 21 i izvucite motor za glodanje
do kraja iz jedinice za zarezivanje/kopirne jedinice. Kod
primjene kopirne jedinice 3 pritisnite dodatno steznu polu-
gu25.
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Ugradnja glodala (vidjeti sliku D)

» Zaugradnju i zamjenu glodala preporucuje se nosenje
zastitnih rukavica.

Ovisno od svrhe primjene, glodala se mogu dobiti u razli¢itim
izvedbama i kvalitetama.

Glodala od brzoreznog celika prikladna su za obradu meksih
materijala, kao $to je meko drvo i plastika.

Glodalasa reznim plo¢icama od tvrdog metala prikladna su
specijalno za obradu tvrdih i abrazivnih materijala, kao npr.
tvrdog drva i aluminija.

Originalna glodala iz sveobuhvatnog Bosch programa pribora
mozZete dobiti u specijaliziranoj trgovackoj mrezi.

Koristite po mogucnosti glodala sa promjerom drske od

12 mm. Ugradite samo besprijekornai ¢ista glodala.

Glodalo moZete zamijeniti ako je motor za glodanje ugraden u
jedinici za zarezivanje/kopirnoj jedinici. Medutim, preporucu-
jemo zamjenu alata dok je demontiran motor za glodanje.

- lzvadite motor za glodanie iz jedinice za zarezivanje/kopir-
ne jedinice.

- Pritisnite tipku za blokiranje vretena 27 (@) i drZite je pri-
tisnutom. Vreteno eventualno okrenite malo rukom, sve
dok blokada ne uskodi.

Tipku za blokiranje vretena 27 pritisnite samo dok ure-
daj ne radi.

- Otpustite zavrSnu maticu 17 sa viljuskastim kljucem 28
(otvora klju¢a 24 mm), okretanjem suprotno smjeru ka-
zaljke na satu (®).

- Uvucite glodalo u stezna klijesta. Drika glodala mora biti
najmanje 20 mm uvucena u steznim klijeStima.

- Stegnite zavrSnu maticu 17 sa viljuskastim klju¢em 28
(otvora klju¢a 24 mm), okretanjem u smjeru kazaljke na
satu. Otpustite tipku za blokiranje vretena 27.

» Bez montirane kopirne ¢ahure ne ugradujte nikakva
glodala promjera vec¢eg od 50 mm. Ova glodala ne odgo-
varaju temeljnoj ploci.

» Stezna klijesta ni u kojem slucaju ne steZite sa zavrs-
nom maticom, sve dok nije montirano glodalo. Stezna
klijesta bi se inace mogla ostetiti.

Usisavanje prasine/strugotina

» Prasina od materijala kao $to su premazi sa sadrzajem olo-
va, neke vrste drva, mineralnih materijala i metala, moze
biti Stetna za zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prasine mo-
Ze uzrokovati alergijske reakcije i/ili oboljenja disnih puto-
va korisnika elektri¢nog alata ili osoba koje se nalaze u bli-
zini.
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Odredena vrsta prasine, kao $to je npr. prasina od hrasto-
vine ili bukve smatra se kancerogenom, posebno u kombi-
naciji sa dodatnim tvarima za obradu drva (kromat, zastit-
na sredstva za drvo). Materijal koji sadrZi azbest smiju
obradivati samo stru¢ne osobe.
- Po mogucnosti koristite usisavanje prasine prikladno
za materijal.
- Osigurajte dobru ventilaciju radnog mjesta.
- Preporucuje se uporaba zastitne maske sa filterom kla-
se P2.
PridrZavajte se vazeéih propisa za obradivane materijale.
» Izbjegavajte nakupljanje prasine na radnom mjestu.
Prasina se moze lako zapaliti.

Adapter usisavanja montirati na jedinicu za zarezivanje
(vidjeti sliku E)

Adapter usisavanja 30 sa prikljuckom crijeva moze se monti-
rati prema naprijed ili natrag. Kod ugradenog adaptera kopir-
ne ¢ahure 50 morate eventualno adapter kopirne ¢ahure
montirati zaokrenut za 180°, kako adapter usisavanja 30 ne
bi dodirivao polugu za deblokiranje 52. Pri¢vrstite adapter
usisavanja 30 sa 2 nareckana vijka 29 na temeljnu plo¢u 13.
Za osiguranje optimalnog usisavanja, adapter usisavanja 30
se mora redovito Cistiti.

Adapter usisavanja montirati na kopirnu jedinicu

(vidjeti sliku F)

Adapter usisavanja 32 sa prikljuckom crijeva moze se monti-
rati prema naprijed ili natrag. Kod ugradenog adaptera kopir-
ne ¢ahure 50 pricvrstite adapter usisavanja 32 sa 2 narecka-
navijka 29 na temeljnu plo¢u 13. Kod primjena bez adaptera
kopirne ¢ahure 50, prije toga montirajte meduprsten 33 na
adapter usisavanja 32, kao §to je prikazano naslici.
Prikljucak usisavanja prasine

Nataknite usisno crijevo (@ 35 mm) 31 (pribor) na montirani
adapter usisavanja. Spojite usisno crijevo 31 sa usisavacem
prasine (pribor).

Elektri¢ni alat moZe se izravno prikljuciti na uti¢nicu Bosch
univerzalnog usisavaca sa napravom za daljinsko pokretanje.
On se automatski starta kod ukljucivanja elektri¢nog alata.
Usisava¢ mora biti prikladan za obradivani materijal.

Kod usisavanja suhe prasine ili prasine koja je posebno opa-
sna za zdravlje, treba koristiti specijalni usisavac.

Rad

Pustanje urad

» PridrZavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici elek-
tricnog alata. Elektricni alati oznacenis 230 V mogu ra-
ditiina220V.

Predbiranje broja okretaja

Sa kotacicem za predbiranje broja okretaja 15 mozete pret-
hodno odabrati potreban broj okretaja i tijekom rada elektri¢-
nog alata.

1-2  manjibrojokretaja
3-4  srednji broj okretaja
5-6  vecibrojokretaja

—

Vrijednosti prikazane u tablici su priblizne. Potreban broj
okretaja ovisan je od materijala i radnih uvjeta i moze se odre-
diti prakti¢nim pokusom.

Promjer glodala Polozaj kotacica 15

(mm)

4-10
12-20
22-40

4-10
12-20
22-40

4-10
12-20
22 -40

4-15
16-40

4-15
16-40
Nakon duljeg rada s manjim brojem okretaja, trebate u svrhu
hladenja ostaviti da elektri¢ni alat radi oko 3 minute kod mak-
simalnog broja okretaja pri praznom hodu.

Tvrdo drvo (bukva)

Meko drvo (bor)

Iverice

Plastika

P IRPNNRPNNWOWOFR,OO = WO
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Aluminij

Ukljucivanje/iskljucivanje

Prije ukljucivanja/isklju¢ivanja namjestite dubinu glodanja, vi-
djeti poglavlje ,Namjestanje dubine glodanja“.

Za pustanije u rad elektri¢nog alata pritisnite prekidac za
uklju¢ivanje/iskljucivanje 20 i drZite ga pritisnutim.

Za utvrdivanje pritisnutog prekidaca za ukljucivanje/iskljuci-
vanje 20 pritisnite zapornu tipku 19.

Za iskljucivanje elektri¢nog alata otpustite prekidac za uklju-
Civanje/iskljucivanje 20, odnosno ako je utvrden sazapornom
tipkom 19, kratko pritisnite prekidac za ukljucivanje/iskljuci-
vanje 20 i nakon toga otpustite.

Za Stednju elektricne energije, elektri¢ni alat uklju¢ite samo
ako éete ga koristiti.

Konstantelektronik

Konstantelektronik odrzava broj okretaja kod praznog hoda i
opterecenja gotovo konstantnim i time jamci jednoli¢ni radni
ucinak.

Meko pokretanje

Elektronicko meko pokretanje ogranic¢ava zakretni moment
kod ukljucivanja i time produljuje vijek trajanja motora.

Namjestanje dubine glodanja
» Namjestanje dubine glodanja smije se provoditi samo
kod isklju¢enog elektri¢nog alata.

Dubinu glodanja namijestiti na jedinici za zarezivanje
(vidjeti sliku G)
Za grubo namjestanje dubine glodanja postupite kako slijedi:

- Stavite elektri¢ni alat sa montiranim glodalom na obradiva-
niizradak.

- Skalu za fino namjestanije 6 okrenite u polozaj ,,0“.

- Namijestite revolverski granicnik 12 na najnizi stupanj; re-
volverski granicnik ¢e osjetno uskociti na svoje mjesto.
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- Otpustite nareckani vijak na grani¢niku dubine 16, tako da
je grani¢nik dubine 11 slobodno pomican.

- Pritisnite prema dolje rucicu za deblokiranje, za funkciju
zarezivanja 7 i vodite gornje glodalo polako prema dolje,
sve dok glodalo 18 ne dodirne povrsinu izratka. Ponovno
otpustite rucicu za deblokiranje 7 za fiksiranje ove dubine
za zarezivanje.

- Pritisnite grani¢nik dubine 11 prema dolje, sve dok ne

sjedne na revolverski grani¢nik 12. Namjestite kliza¢ sa in-
deks znakom 10 na poziciju ,,0“ na skali dubine glodanja 9.

- Namijestite grani¢nik dubine 11 natrazenu dubinu glodanja
i stegnite nareckani vijak na grani¢niku dubine 16. Pazite
da se kliza¢ sa indeks znakom 10 vi$e ne moZe pomicati.

- Pritisnite rucicu za deblokiranje za funkciju zarezivanja 7 i
vodite gornje glodalo u najvisi poloZaj.

Namjestena dubina glodanja ¢e se postici samo kada kod pro-
cesa zarezivanja grani¢nik dubine 11 dodirne revolverski gra-

ni¢nik 12.
Kod vedih dubina glodanja morate provesti viSe operacija
obrade sa manjom skinutom strugotinom. Pomocu revolver-

skog grani¢nika 12 moZete postupak glodanja podijeliti na vi-

Se stupnjeva. U tu svrhu namjestite trazenu dubinu glodana sa
najnizim stupnjem revolverskog grani¢nikaiodaberite za prvu

operaciju obrade najprije najvise stupnjeve. Razmak stupnje-

vaiznosicca. 3,2 mm.

Nakon probnog glodanja mozete okretanjem okretnog gumba
5 dubinu glodanja namjestiti to¢no na odredenu mjeru; okre-
tanjem u smjeru kazaljke na satu povecava se dubina gloda-
nja, a okretanjem u smjeru suprotnom od kazaljke na satu
smanjuje se dubina glodanja. Skala 6 kod toga sluzi za orijen-
taciju. Jedan okret odgovara hodu reguliranja od 1,5 mm, a

jedna podjela na gornjem rubu skale 6 odgovara promjeni ho-

dareguliranja za 0,1 mm. Maksimalno reguliranje iznosi
+16 mm.

Primjer: Zeljena dubina glodanja treba biti 10,0 mm, a prob-

no glodanje daje dubinu glodanja od 9,6 mm.

- Pritisnite rucicu za deblokiranje za funkciju zarezivanja 7 i
vodite gornje glodalo u najvisu poziciju.

- Okrenite okretni gumb 5 za 0,4 mm/4 podijele (razlika za-
dane i stvarne vrijednosti) u smjeru kazaljke na satu.

- Provjerite odabranu dubinu glodanja dodatnim probnim
glodanjem.

Kod finog namjestanja dubine glodanja, indeks znak 8 koji se

nalazi bo¢no na jedinici za zarezivanje, treba pokazivati na

srednje otisnute linije. Tako ¢e biti osigurano da postoji do-

voljni hod za reguliranje za naknadno podesavanje dubine za-

rezivanja u oba smjera.

Ako je jedinica za zarezivanje 2 spustena na maksimalnu dubi-

nu zarezivanja, preko finog namjestanja se ne mogu postici
vece dubine zarezivanja, buduci da je iskoristen maksimalni
hod reguliranja.

Fino namjestanje takoder nije moguce ako bi grani¢nik dubine
11 dodirnuo revolverski grani¢nik 12.

Namjestanje dubine glodanja na kopirnoj jedinici
(vidjeti sliku H)

Za namjestanje dubine glodanja postupite kako slijedi:
- Otvorite steznu polugu za kopirnu jedinicu 22.

—

- Dubinu glodanja mozZete grubo namjestiti u 3 stupnja. U tu
svrhu pritisnite steznu polugu 25 i pomaknite motor za glo-
danje 1 u kopirnoj jedinici 3 prema gore ili dolje, sve dok
kod viSe ne pritisnute stezne poluge 25 ne blokira u 3 izre-
za 26. Izrezi se nalaze narazmaku od po 12,7 mm (0,5").

- Zafino namjestanje dubine glodanja sluzi okretni gumb za
fino namjestanje dubine glodanja 24; okrenite u smjeru ka-
zaljke na satu za povecanje dubine glodanja, okrenite u
smjeru suprotnom od kazaljke na satu za smanjenje dubine
glodanja. Hod reguliranja je naveden na skali na okretnom
gumbu 24 u in¢ima i milimetrima. Maksimalno podrucje
namjestanja iznosi 41 mm. Skala dubine glodanja 34 sluzi
za dodatnu orijentaciju.

Primjer: Trazena dubina glodanja treba biti 10,0 mm, dok
se probnim glodanjem dobije dubina glodanja od 9,5 mm.

- Skalu na okretnom gumbu 24 namjestite na ,0, bez regu-
liranja okretnog gumba 24. U tom slu¢aju namjestite okret-
ni gumb 24 u smjeru kazaljke na satu na vrijednost ,,0,5%.

- Provjerite odabranu dubinu glodanja dodatnim probnim
glodanjem.
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Upute zarad

Smijer glodanja i proces glodanja (vidjeti sliku I)

» Proces glodanja mora se uvijek odvijati u smjeru su-
protnom od rotacije glodala 18 (protusmjerno). Kod
glodanja u smjeru rotacije glodala (istosmjerno), elek-
tricni alat bi vam se mogao istrgnuti iz ruke.

Zaglodanje sa jedinicom za zarezivanje 2 postupite kako slije-

di:

- Namjestite Zeljenu dubinu glodanja, vidjeti u poglavlju ,Na-
mjestanje dubine glodanja“.

- Elektri¢ni alat sa montiranim glodalom stavite na obradiva-
ni izradak i ukljucite elektricni alat.

- Pritisnite prema dolje ru¢icu za deblokiranje za funkciju za-
rezivanja 7 i vodite gornje glodalo polako prema dolje, sve
dok se ne dosegne namjestena dubina glodanja. Ponovno
otpustite rucicu za deblokiranje 7 za fiksiranje ove dubine
za zarezivanje.

- Proces glodanja izvodite uz jednoli¢ni posmak.

- Nakon zavrSenog procesa glodanja vodite gornje glodalo
natrag u najvisu poziciju.

- Iskljucite elektricni alat.

Za glodanije sa kopirnom jedinicom 3 postupite kako slijedi:

- Napomena: Uzmite u obzir da glodalo 18 kod radova glo-
danja sa kopirnom jedinicom 3 uvijek strsi iz temeljne plo-
Ce 13. Pazite da se ne oSteti Sablona ili izradak.

- Namijestite Zeljenu dubinu glodanja, vidjeti u poglavlju ,Na-
mjestanje dubine glodanja“.

- Ukljucite elektri¢ni alat i priblizite ga mjestu obrade.

- Proces glodanja izvodite uz jednoli¢ni posmak.

- Iskljucite elektricni alat. Ne odlazite elektricni alat sve dok
se glodalo ne zaustavi.

Glodanje sa pomo¢nim grani¢nikom (vidjeti sliku J)

Za obradu veéih izradaka, npr. kod glodanja utora, kao po-

mocni grani¢nik mozZete na izradak pricvrstiti dasku ili letvu i

visefunkcijsko glodalo voditi uzduz pomoénog granicnika.

Kod primjene jedinice za zarezivanje 2, viSefunkcijsko glodalo

vodite uzduz spljoStene strane klizne ploce.
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Rubno ili profilno glodanje

Kod rubnog ili profilnog glodanja bez grani¢nika paralelnosti,
glodalo mora vidi opremljeno vodecim rukavcem ili kugli¢nim
lezajem.

- Ukljuen elektricni alat priblizite sa strane izratku, sve dok

vodedi rukavac ili kugli¢ni lezaj glodala ne nalegne na obra-

divani rub izratka.
- Elektri¢ni alat vodite sa obje ruke uzduz ruba izratka. Kod

toga pazite na nalijeganje to¢no pod kutom. Preveliko priti-

skanje moZe ostetiti rub izratka.

Glodanje sa grani¢nikom paralelnosti (vidjeti sliku K)

Granicnik paralelnosti 35 sa vode¢om motkom 36 uvucite u
temeljnu plo¢u 13 i stegnite ga na potrebnu mjeru leptirastim

vijkom 41. Sa leptirastim vijcima 37 i 38 mozete granicnik pa-

ralelnosti dodatno podesiti po duzini.

Sa okretnim gumbom 39 moZete nakon otpustanja oba lepti-
rasta vijka 37 fino podesiti duzinu. Jedan okret kod toga od-
govara pomaku reguliranja od 2,0 mm, a jedna crtica podjele
na okretnom gumbu 39 odgovara promjeni pomaka regulira-
njaza0,1 mm.

Pomocu grani¢ne letve 40 moZete promijeniti djelotvornu po-

vrdinu nalijeganja grani¢nika paralelnosti.

Ukljuceni elektricni alat sa jednoli¢nim posmakom i bo¢nim
pritiskom na grani¢nik paralelnosti vodite uzduz ruba izratka.
Glodanje sa Sestarom za glodanje (vidjeti sliku L)

Zaradove glodanja zaobljenja moZete primijeniti Sestar za
glodanje/adapter vodilice 42. Sestar za glodanje montirajte
kako je prikazano na slici.

Vijak za centriranje 47 uvijte u navojni otvor Sestara za gloda-

nje. Stavite vrh vijka u sredi$nju tocku glodanog kruznog luka
i kod toga pazite da vrh vijka zahvati povrsinu izratka.
Namjestite Zeljeni radijus grubim pomicanjem Sestara za glo-
danje i stegnite leptiraste vijke 44 i 45.

Sa okretnim gumbom 46 moZete fino podesiti duzinu nakon

otpustanija leptirastog vijka 45. Jedan okret kod toga odgova-

ra pomaku reguliranja od 2,0 mm, a jedna crtica podjele na
okretnom gumbu 46 odgovara promjeni pomaka reguliranja
za0,1 mm.

Ukljucen elektricni alat vodite po izratku sa desnom ru¢kom 4
i saruckom Sestara za glodanje 43.

Glodanje sa vodilicom (vidjeti sliku M)

Sa vodilicom 49 mozete izvoditi radne operacije koje se odvi-

jaju pravocrtno.

Zaizjednacenje visinskih razlika morate montirati distantnu
plocu 48.

Sestar za glodanje/adapter vodilice 42 montirajte kako je pri-

kazano na slici.

Vodilicu 49 pricvrstite na izradak sa prikladnim steznim na-
pravama, npr. vijcanim stegama. Stavite elektricni alat sa
montiranim adapterom vodilice 42 na vodilicu.

Glodanje sa kopirnom ¢ahurom (vidjeti slike N- Q)

Pomocu kopirne ¢ahure 53 mozete konture prenijeti sa Sablo-

ne naizradak.

Za primjenu kopirne ¢ahure 53 mora se prethodno adapter
kopirne ¢ahure 50 umetnuti u kliznu plo¢u 14.

—

Adapter kopirne ¢ahure 50 stavite odozgo na kliznu plocu 14
i stegnite ga sa dva vijka za pricvrscenje 51. Kod toga pazite
daje slobodno pomicna poluga za deblokiranje za adapter ko-
pirne ¢ahure 52.

Ovisno od debljine Sablone odaberite prikladnu kopirnu ¢ahu-

ru. Zbog nadvisujuce visine kopirne ¢ahure, $ablona mora

imati minimalnu debljinu od 8 mm.

Pritisnite polugu za deblokiranje 52 i umetnite kopirnu ¢ahuru

53 odozdo u adapter kopirne ¢ahure 50. Kodirni izdanci mo-

raju kod toga osjetno uskoditi u udubljenja kopirne ¢ahure.

Provjerite razmak sredista glodanja i ruba kopirne ¢ahure, vi-

djeti odjeljak ,Centriranje temeljne ploce*“.

» Odaberite promjer glodala manji od unutarnjeg pro-
mjera kopirne ¢ahure.

Kod glodanja sa kopirnom ¢ahurom 53 postupite kako slijedi:

- Napomena: Uzmite u obzir da glodalo 18 kod radova glo-
danja sa kopirnom jedinicom 3 uvijek strsi iz temeljne plo-
Ce 13. Pazite da se ne oSteti Sablona ili izradak.

- Ukljuceni elektricni alat sa kopirnom ¢ahurom priblizite $a-
bloni.

- Kod primjene jedinice za zarezivanje 2: Pritisnite prema
dolje rucicu za deblokiranje za funkciju zarezivanja 7 i vodi-
te gornje glodalo polako prema dolje, sve dok se ne dose-
gne namjestena dubinaglodanja. Ponovno otpustite rucicu
za deblokiranje 7 za fiksiranje ove dubine za zarezivanje.

- Elektri¢nialat sanadvisuju¢om kopirnom ¢ahuromvodite s
bo¢nim pritiskom uzduZ $ablone.

Centriranje temeljne ploce (vidjeti sliku R)

Kako birazmak od sredista glodala do ruba kopirne ¢ahure bio

svugdje isti, kopirna ¢ahuraiklizna plo¢a se ukoliko je potreb-

no mogu jedna prema drugoj centrirati.

- Kod primjene jedinice za zarezivanje 2: Pritisnite prema
dolje polugu za deblokiranje funkcije zarezivanja 7 i vodite
gornje glodalo do grani¢nika u smjeru temeljne ploce. Po-
novno otpustite ru¢icu za deblokiranje 7 za fiksiranje ove
dubine za zarezivanje.

- Otpustite vijke za pricvrs¢enje 54 za cca. 2 okreta, tako da
klizna plo¢a 14 bude slobodno pomicna.

- Umetnite trn za centriranje 55 u stezac alata, kako je prika-
zano naslici. Rukom stegnite zavrSnu maticu, tako da je trn
za centriranje jo$ uvijek slobodno pomican.

- Medusobno izravnajte trn za centriranje 55 i kopirnu ¢ahu-
ru 53 manjim pomicanjem klizne ploce 14.

- Ponovno stegnite vijke za pricvr$éenje 54.

- Uklonite trn za centriranje 55 iz stezaca alata.

- Kod primjene jedinice za zarezivanje 2: Pritisnite polugu za
deblokiranje za funkciju zarezivanja 7 i vodite gornje gloda-
lo natrag u najvisu poziciju.

Rad sa stolom za glodanje (vidjeti sliku S)

Kopirna jedinica 3 moZe se ugraditi u prikladan stol za gloda-

nje. Kod montaze uklonite kliznu plo¢u 14 i pri€vrstite kopirnu

jedinicu 3 na stol za glodanje sa vijcima za pri¢vrs¢enje 56.

» Kod montaze kopirne jedinice pridrzavajte se uputa za
rukovanje vasim stolom za glodanje. Prema potrebi, za
montazu kopirne jedinice moraju se izbusiti provrti u stolu
za glodanje.
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Za fino namjestanje dubine glodanja najbolje je da koristite
produZetak za fino namjestanje dubine glodanja 58 ili speci-
jalni Sesterokutni klju¢ 57.

Glodanje s usisnom haubom (vidjeti slike T-U)

Za obradu rubova moZete dodatno koristiti usisnu haubu 59.

- Pricvrstite usisnu haubu 59 sa 2 vijka 60 na temeljnu plocu
13. Usisna hauba 59 moZze se pricvrstiti u 3 razlicite pozi-
cije, kako je prikazano naslici.

- Zaobradu ravnih planarnih povrsina ponovno skinite usi-
snu haubu.

Odrzavanje 1 servisiranje

Odrzavanje i ¢iScenje

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Elektricnialati otvore za hladenje odrzavaijte Cistim ka-
ko bi se moglo dobro i sigurno raditi.

» Kod ekstremnih uvjeta primjene po moguénosti uvijek
treba koristiti usisni uredaj. Cesto ispuhavajte otvore
za hladenje i predspojite zastitnu sklopku struje kvara
(F1). Kod obrade metala vodljiva prasina se moze nakupiti
unutar elektri¢nog alata. To moze negativno utjecati na za-
§titnu izolaciju elektri¢nog alata.

Ako je potrebna zamjena priklju¢nog kabela, tada je treba pro-

vesti u Bosch servisu ili u ovlastenom servisu za Bosch elek-

tricne alate, kako bi se izbjeglo ugrozavanje sigurnosti.

Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Ovlasteni servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravcima i

odrZavanju vaseg proizvoda te o rezervnim dijelovima. Pove-

¢ane crteze i informacije o rezervnim dijelovima mozZete naci
na adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savjetovanje o primjeni rado ¢e vam pomoci od-

govorom na pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Za sluaj povratnih upita ili narucivanja rezervnih dijelova,

molimo vas neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloSki

broj sa tipske plocice elektricnog alata.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.0

Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: (01) 2958051

Fax: (01) 2958050

Zbrinjavanje

Elektri¢nialat, pribor i ambalazu treba dovesti na ekolo3ki pri-
hvatljivu ponovnu primjenu.

Elektri¢ne alate ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2012/19/EU za elektricne i elektronicke
stare uredaje, neuporabivi elektri¢ni alati
moraju se odvojeno sakupljati i dovoditi na
ekoloSki prihvatljivo recikliranje.

Zadrzavamo pravo na promjene.

—
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Ohutusnéuded
Uldised ohutusjuhised

A TAHELEPANU Koik ohutusnouded ja juhised tu-

leb ldbi lugeda. Ohutusnduete ja ju-
histe eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju
ja/vdi rasked vigastused.
Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edasiseks kasutami-
seks hoolikalt alles.
Allpool kasutatud moiste ,.Elektriline tooriist” kaib vorgutoite-
ga (toitejuhtmega) elektriliste tooriistade ja akutoitega (ilma
toitejuhtmeta) elektriliste tooriistade kohta.

Ohutusnouded toopiirkonnas

» Tookoht peab olema puhas ja histi valgustatud. Tooko-
has valitsev segadus ja hdmarus voib pohjustada dnnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest 166b sademeid, mis
voivad tolmu véi aurud siiiidata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised isikud tookohast eema. Kui Teie tahelepanu kor-
vale juhitakse, voib seade Teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge ka-
sutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade pu-
hul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pisti-
kupesad vahendavad elektrilodgi saamise riski.

» Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu to-
rud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektril6égi oht suurem.

» Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse
tooriista on sattunud vett, on elektrildogi oht suurem.

> Arge kasutage toitejuhet otstarvetel, milleks see ei ole
ette ndhtud, nditeks elektrilise tooriista kandmiseks,
iilesriputamiseks voi pistiku pistikupesast viljatomba-
miseks. Hoidke toitejuhet kuumuse, 6li, teravate ser-
vade ja seadme liikuvate osade eest. Kahjustatud voi
keerduldinud toitejuhtmed suurendavad elektrild6gi ohtu.

» Kuitootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage
ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida on lubatud ka-
sutada ka vilistingimustes. Valistingimustes kasuta-
miseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab
elektriloogi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes keskkon-
nas on viltimatu, kasutage rikkevoolukaitseliilitit.
Rikkevoolukaitseliiliti kasutamine vahendab elektriloogi
ohtu.

Inimeste turvalisus
» Olge tihelepanelik, jilgige, midaTe teete, ning toimige

elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge kasu-
tage elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi uimasti-
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te, alkoholi voi ravimite méju all. Hetkeline tahelepane-

matus seadme kasutamisel voib pohjustada tosiseid vigas-

tusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiku-

kaitsevahendite, néiteks tolmumaski, libisemiskindlate
turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite
kandmine - soltuvalt elektrilise todriista tiitibist ja
kasutusalast — vahendab vigastuste ohtu.

» Viltige seadme tahtmatut kdivitamist. Enne pistiku
ithendamist pistikupessa, aku iihendamist seadme kiil-
ge, seadme iilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on valja liilitatud. Kui hoiate elektrili-
se tooriista kandmisel sorme liilitil voi ihendate voo-
luvorku sisseliilitatud seadme, voivad tagajarjeks olla on-
netused.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage
selle kiiljest reguleerimis- ja mutrivétmed. Seadme
poorleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist kehaasendit. Votke stabiilne t66-
asend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate elektrilist
tooriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiuriideid ega
ehteid. Hoidke juuksed, réivad ja kindad seadme liiku-
vatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted voi pikad
juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

» Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on sead-
mega iihendatud ja et neid kasutatakse digesti. Tolmu-
eemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust pohjusta-
tud ohte.

Elektriliste tooriistade hoolikas kasitsemine ja
kasutamine

» Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks
selleks ettendhtud elektrilist todriista. Sobiva elektrili-
se tooriistaga tootate ettenahtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis.
Elektriline todriist, mida ei ole enam vaimalik lilitist sisse
javélja lilitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage
seadmest aku enne seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See ettevaatus-
abindu valdib elektrilise téoriista soovimatut kdivitamist.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kittesaamatus kohas. Arge laske seadet kasutada isi-
kutel, kes seadet ei tunne véi pole siintoodud juhiseid
lugenud. Asjatundmatute isikute kdes on elektrilised t66-
riistad ohtlikud.

» Hoolitsege seadme eest korralikult. Kontrollige, kas
seadme liikuvad osad tootavad veatult ega kiildu kiini.
Veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud voi kah-
justatud méaral, mis méjutab seadme tookindlust. Las-
ke kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude dnnetuste pohjuseks on halvasti hool-
datud elektrilised todriistad.

—

» Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hool-
datud, teravate Idikeservadega l6iketarvikud kiilduvad
harvemini kinni ja neid on lihntsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt siintoodud juhistele ning nii, nagu konk-
reetse seadmetiiiibi jaoks ette ndhtud. Arvestage see-
juures tootingimuste ja teostatava to6 iseloomuga.
Elektriliste tooriistade nduetevastane kasutamine voib
pohjustada ohtlikke olukordi.

Teenindus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitsee-
ritud spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi.
Nii tagate piisivalt seadme ohutu t606.

Ohutusnouded freesimisel

» Hoidke elektrilist tooriista ainult kiepideme isoleeri-
tud pindadest, kuna freesitera voib tabada seadme en-
da toitejuhet. Kokkupuude pingestatud juhtmega voib
seada pinge alla ka téoriista metallosad ja tekitada elektri-
166gi.

» Kinnitage toorik pitskruvi voi mone muu kinnitusva-
hendi abil stabiilse aluse kiilge. Kui hoiate toorikut vaid
kédega voi surute seda vastu oma keha, jaab toorik liiku-
vaks, mistottu voite kaotada selle iile kontrolli.

» Kasutatava tarviku lubatud poorete arv peab olema va-
hemalt sama suur nagu elektrilise todriista maksimaal-
ne poorete arv. Lubatud kiirusest kiiremini pdérlev tarvik
voib puruneda.

» Freesitera ja teiste lisatarvikute varre labimoot peab
vastama elektrilise todriista tarvikukinnituse (tsangi)
labimoodule. Tarvikud, mille varre labimdot ei vasta elekt-
rilise tooriista tarvikukinnituse labiméadule, podrlevad
ebaiihtlaselt, vibreerivad tugevalt ja véivad pohjustada
kontrolli kaotuse tdoriista Ule.

» Viige seade toodeldava esemega kokku alles siis, kui
seade on sisse liilitatud. Vastasel korral tekib tagasiloogi
oht, kui tarvik toorikus kinni kiildub.

» Arge viige oma kiisi freesimispiirkonda ja freesitera l4-
hedusse. Hoidke teise kdega lisakdepidemest v6i moo-
torikorpusest. Kui hoiate freesi mélema kaega, ei saa
freesitera teie kasi vigastada.

» Freesimisel viltige freesitera kokkupuudet metallese-
mete, naelte voi kruvidega. Freesitera voib kahjustuda ja
suurendada vibratsiooni.

» Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- voi veeto-
rude avastamiseks kasutage sobivaid otsimisseadmeid
voi poorduge kohaliku elektri-, gaasi- voi veevarustus-
firma poole. Kokkupuutel elektrijuhtmetega tekib tulekah-
ju- ja elektriloogioht. Gaasitorustiku vigastamisel tekib
plahvatusoht. Veetorustiku vigastamine pohjustab mate-
riaalse kahju ja voib tekitada elektriloogi.

» Arge kasutage niirisid véi kahjustatud freesiterasid.
Niirid ja kahjustatud freesiterad tekitavad suurema hoor-
dumise, voivad kinni kiilduda ja pohjustavad massi tasa-
kaalustatuse kadumise.
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» Hoidke elektrilist tooriista toétades mélema kiega ja
sailitage stabiilne asend. Elektriline todriist piisib kahe
kdega hoides kindlamini kaes.

» Kinnitage toodeldav toorik. Kinnitusseadmete voi kruus-
tangidega kinnitatud toorik piisib kindlamalt kui kdega hoi-
des.

» Enne kdestpanekut oodake, kuni elektriline tooriist on
seiskunud. Kasutatav tarvik vib kinni kiilduda ja pohjus-
tada kontrolli kaotuse seadme iile.

Seadme ja selle funktsioonide kirjel-
dus

Kéik ohutusnouded ja juhised tuleb labi lu-
geda. Ohutusnouete ja juhiste eiramise taga-
jarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Avage kokkuvolditud lehekiilg, millel on toodud joonised

seadme kohta, ja jatke see kasutusjuhendi lugemise ajaks lah-

ti.
Nouetekohane kasutamine
Seade on ette nahtud soonte, servade, profiilide ja pikiavade

freesimiseks puitu, plastmaterjalidesse ja kergehitusmaterja-

lidesse, samuti kopeerfreesimiseks. Téotamisel peab seade
kindlalt toetuma téddeldavale pinnale.

Madalamatel pooretel ja vastavate freesiteradega saab t60-
delda ka varvilisi metalle.

Elektrilise tooriista tuli on moeldud vaid elektrilise tddriista

toopiirkonna valgustamiseks, tuli ei sobi ruumide valgustami-

seks koduses majapidamises.

Seadme osad
Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
toodud numbrid.
1 Freesimootor
Uputusrakis
Kopeerrakis
Kéepide (isoleeritud haardepind)
Poordnupp freesimissiigavuse peenreguleerimiseks
(uputusrakis)
6 Skaala freesimissiigavuse peenreguleerimiseks
7 Uputusfunktsiooni vabastushoob
8 Peenreguleerimise indeksmark
9 Freesimissiigavuse reguleerimise skaala (uputusrakis)
10 Indeksmargiga plaat (uputusrakis)
11 Siigavuspiirik (uputusrakis)
12 Revolverpiirik
13 Alusplaat
14 Liugtald
15 Pdorete arvu regulaator
16 Siigavuspiiriku rihveldatud kruvi (uputusrakis)
17 Mutter koos tsangiga
18 Freesitera*

ST h WN

—
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19 Liiliti (sisse/valja) lukustusnupp

20 Liiliti (sisse/valja)

21 Mootori eemaldamise kaitsekruvi

22 Lukustushoob uputusrakise/kopeerrakise jaoks

23 Paralleeljuhiku juhtvarraste kinnituskoht

24 Po6ordnupp freesimissiigavuse peenreguleerimiseks (ko-
peerrakis)

25 Lukustushoob freesimissiigavuse jamereguleerimiseks
(kopeerrakis)

26 Avad freesimissiigavuse jamereguleerimiseks kopeerra-
kisel

27 Spindlilukustusnupp

28 Lehtvoti avaga 24 mm

29 Rihveldatud kruvi tolmueemaldusadapteri jaoks (2x) *

30 Tolmueemaldusadapter (uputusrakis)*

31 Imivoolik (& 35 mm)*

32 Tolmueemaldusadapter (kopeerrakis)*

33 Tolmueemaldusadapteri vaherongas (kopeerrakis) *

34 Freesimissiigavuse reguleerimise skaala (kopeerrakis)

35 Paralleeljuhik*

36 Paralleeljuhiku juhtvarras (2x)*

37 Tiibkruvi paralleeljuhiku peenreguleerimiseks (2x)*

38 Tiibkruvi paralleeljuhiku jamereguleerimiseks (2x)*

39 Poordnupp paralleeljuhiku peenreguleerimiseks*

40 Reguleeritav piirdesiin paralleeljuhikule *

41 Tiibkruvi paralleeljuhiku juhtvarraste jaoks (2x)*

42 Freesisirkel/juhtsiini adapter*

43 Freesisirkli pide*

44 Tiibkruvi freesisirkli jamereguleerimiseks (2x)*

45 Tiibkruvi freesisirkli peenreguleerimiseks (1x)*

46 Poordnupp freesisirkli peenreguleerimiseks*

47 Tsentreerimiskruvi sirklijuhikule *

48 Vaheplaat (sisaldub freesisirkli komplektis) *

49 Juhtsiin*

50 Kopeerhiilsi SDS-adapter

51 Kinnituskruvi kopeerhiilsi adapteri jaoks (2x)

52 Kopeerhiilsi adapteri vabastushoob

53 Kopeerhiilss

54 Liugtalla kinnituskruvi

55 Tsentreerimistorn

56 Kopeerrakise kinnituskruvid*

57 Spetsiaalne kuuskantvoti freesimissiigavuse peenregu-
leerimiseks (kopeerrakis)*

58 Pikendus freesimissiigavuse peenreguleerimiseks
(kopeerrakis) *

59 Tolmueemaldusrakis servade to6tlemiseks *

60 Tolmueemaldusrakise kinnituskruvi*

*Tarnekomplekt ei sisalda kdiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
kujutatud véi kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvi-
kute tdieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.
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Tehnilised andmed
Universaalfrees GOF 1600 CE GKF 1600 CE
Tootenumber 3601F240.. 3601F240..
Nimivoimsus W 1600 1600
Tiihikdigupoorded min’t 10000 - 25000 10000 - 25000
Poorete arvu reguleerimine [ °
Konstantelektroonika ° °
Tolmuimejalihendus ® °
Padrun mm 8-12 8-12
toll Yo=Y Yo=Y
Freesikorvi kaik (uputusrakis) mm 76 -
Kaal EPTA-Procedure 01:2014 jargi kg 5,8 4,3
Kaitseaste ol/u [O/1

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul vdivad toodud andmed varieeruda.
Andmed miira/vibratsiooni kohta
Miiratase maaratud kooskdlas standardiga EN 60745-2-17.

Seadme A-karakteristikuga méddetud miiratase on {ildjuhul: helirohu tase 86 dB(A); miiravdimsuse tase 97 dB(A). Mootemaa-
ramatus K= 3 dB.
Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

GOF 1600 CE GKF 1600 CE

Vibratsioonitase aj, (kolme telje vektorsumma) ja moStemédramatus K,
kindlaks tehtud kooskdlas standardiga EN 60745:

a m/s? =55 =6,0
K m/s? =15 =15
Kaesolevas juhendis esitatud vibratsioonitase on mdddetud Henk Becker Helmut Heinzelmann
standardi EN 60745 kohase modtemeetodi jargi ja seda saab Executive Vice President ~ Head of Product Certification
kasutada elektriliste tooriistade omavaheliseks vordlemi- Engineering PT/ETM9

seks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.
Toodud vibratsioonitase on tiiiipiline elektrilise tooriista kasu- q 1; > . {/ /(, H/l
tamisel ettenahtud toodeks. Kui elektrilist tooriista kasutatak- /< [ V. —
se muudeks toodeks, kui kasutatakse teisi tarvikuid voi kui Robert Basch Power Tools G

6oriista hool le piisav, voib vibratsiooni Ila siiski obert Bosch Fower 1001S am
:Ziostsfjtgaunzo g:lfeztt)t‘ienpgitsl?n; v(()")ikl)) vigrztt;gzn EjIS: t(i)iéaerisoo- 70538 Stuttgart, GERMANY

. € . Stuttgart, 01.01.2017
dil tervikuna tunduvalt suurem.
Vibratsiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka ae- >
ga, mil seade oli valja lilitatud voi killl sisse lilitatud, kuid te- Montaaz
gelikult toole rakendamata. Sellest tingituna voib vibratsioon » Enne mistahes toode teostamist elektrilise tooriista
olla td6perioodil tervikuna tunduvalt vdiksem. kallal tommake pistik pistikupesast vilja.
Rakendage tooriista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni moju
eest tdiendavaid kaitsemeetmeid, naiteks: hooldage tooriistu Freesimootori paigaldamine uputusrakisesse/
jatarvikuid piisavalt, hoidke kaed soojas, tagage sujuv tookor-  kopeerrakisesse (vt jooniseid A - B)

raldus. - Avage uputusrakise/kopeerrakise lukustushoob 22.
Vastavus normidele c e - Iégl;?:(:kggzzziemootor kuni piirikuni uputusrakisesse/ko-
Kinnitame ainuvastutajana, et punktis , Tehnilised andmed”. - Kopeerrakise 3 kasutamisel vajutage lukustushoovale 25
kirjeldatud toode on vastavuses direktiivides 2009/125/EU ja liikake freesimootorit 1 kopeerrakises 3 sdltuvalt soovi-
(madrus 1194/2012), 2011/65/EL, 2014/30/EL, tud asendist Giles voi alla, kuni see lahtilastud lukustushoo-
2006/42/EU ja viidatud direktiivide muudetud redaktsiooni- va 25 puhul iihes 3 avast 26 lukustub.

dgs satestatud asjakohaste nduetega ning jargmiste standar- - Sulgege uputusrakise/kopeerrakise lukustushoob 22.
ditega: EN 60745-1, EN60745-2-17, EN 50581. - Reguleerige vilja soovitud freesimissiigavus, vt punkti
Tehniline toimik (2006/42/EU) saadaval: JFreesimissiigavuse reguleerimine".

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,
70538 Stuttgart, GERMANY
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Freesimootori lahutamine uputusrakisest/kopeerraki-

sest (vt joonist C)

- Avage uputusrakise/kopeerrakise lukustushoob 22.

- Tommake freesimootorit kuni piirikuni ja hoidke seda sel-
les asendis.

- Vajutage kaitsenupule 21 ja tdmmake freesimootor upu-
tusrakisest/kopeerrakisest taielikult valja. Kopeerrakise 3
kasutamisel vajutage lisaks lukustushoovale 25.

Freesitera paigaldamine (vt joonist D)

» Freesiterade paigaldamisel ja vahetamisel on soovitav
kanda kaitsekindaid.

Igaks kasutusotstarbeks on saadaval sobiva kvaliteediga free-

siterad.

Korgekvaliteetsest kiirloiketerasest freesiterad sobivad
pehmete materjalide, nt pehme puidu ja plastmaterjalide
tootlemiseks.

Kovasulammetallist freesiterad on ette ndhtud kdvade ja
abrasiivsete materjalide, nt kdva puidu ja alumiiniumi to6tle-
miseks.

Sobivad originaalfreesiterad Boschi rikkalikust lisatarvikute
programmist on saadaval miiiigiesindustes.

Kasutage voimalusel freesiterasid, mille varre labimdét on
12 mm. Kasutage ainult terveid ja puhtaid freesiterasid.

Freesitera saate vahetada ka siis, kui freesimootor on uputus-

rakisesse/kopeerrakisesse paigaldatud. Soovitame siiski tera
vahetada siis, kui freesimootor on maha voetud.

- Votke freesimootor uputusrakisest/kopeerrakisest vilja.

- Vajutage spindlilukustusnupp 27 (@) alla ja hoidke seda
all. Vajaduse korral keerake spindlit pisut kdega, kuni lu-
kustusnupp kohale fikseerub.
Kasitsege spindlilukustusnuppu 27 iiksnes siis, kui
spindel seisab.

- Keerake mutter 17 lehtvotmega 28 (ava 24 mm) vastu-
paeva lahti (@®).

- Liikake freesiteratsangi. Freesiteravars peab olematsangi
likatud vdhemalt 20 mm ulatuses.

- Keerake mutter 17 lehtvotmega 28 (ava 24 mm) paripae-
va kinni. Vabastage spindlilukustusnupp 27.

» Kui kopeerhiilss ei ole monteeritud, drge kasutage
freesiterasid, mille Iibim66t on suurem kui 50 mm.
Need freesiterad ei mahu Iabi alustalla.

» Arge pingutage tsangi koos mutriga kinni, kui freesite-
ra ei ole paigaldatud. Vastasel korral voib tsang kahjustu-

da.

Tolmu/saepuru dratomme

» Pliisisaldusega vérvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja
metalli tolm vdib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude
jatolmu sissehingamine vdib pohjustada seadme kasutajal
voi ldheduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone
ja/voi hingamisteede haigusi.

Teatud tolm, naiteks tamme- ja podgitolm, on vahkitekita-
va toimega, isedranis kombinatsioonis puidutétiemisel
kasutatavate lisaainetega (kromaadid, puidukaitsevahen-
did). Asbesti sisaldavat materjali tohivad téodelda iiksnes
vastava ala asjatundjad.

—
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- Kasutage konkreetse materjali eemaldamiseks sobivat
tolmuimejat.
- Tagage tookohas hea ventilatsioon.
- Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski filtri-
gaP2.
Pidage kinni tdddeldavate materjalide suhtes Teie riigis kehti-
vatest eeskirjadest.
» Viltige tolmu kogunemist tookohta. Tolm vdib kergesti
siittida.

Tolmueemaldusadapteri monteerimine uputusrakise kiil-
ge (vt joonist E)

Tolmueemaldusadapterit 30 saab koos voolikuiihendusega
paigaldada ette voi taha. Kui kopeerhiilsi adapter 50 on sisse
pandud, tuleb kopeerhiilsi adapter vajaduse korral paigalda-
da 180° pooratult, et tolmueemaldusadapter 30 ei puutuks
kokku vabastushoovaga 52. Kinnitage tolmueemaldus-
adapter 30 2 rihveldatud kruviga 29 alustalla 13 kiilge.
Optimaalse tolmuimemise tagamiseks tuleb tolmueemaldu-
sadapterit 30 regulaarselt puhastada.

Tolmueemaldusadapteri monteerimine kopeerrakise kiil-
ge (vt joonist F)

Tolmueemaldusadapterit 32 saab koos voolikuiihendusega
paigaldada ette voi taha. Kui kopeerhiilsi adapter 50 on sisse
pandud, kinnitage tolmueemaldusadapter 32 2 rihveldatud
kruviga 29 alustalla 13 kiilge. lima kopeerhiilsi adapterita 50
rakenduste puhul paigaldage kdigepealt vaherongas 33
tolmueemaldusadapteri 32 kiilge, nagu ndidatud joonisel.

Tolmuimeja iihendamine

Suruge imivoolik (@ 35 mm) 31 (lisatarvik) kiilgemonteeritud
tolmueemaldusadapteri kiilge. Kasutage imivoolikut 31 koos
tolmuimejaga (lisatarvik).

Seadme voib {ihendada kaugjuhtimisautomaatikaga varusta-
tud Boschi universaaltolmuimejaga. See kdivitub elektrilise
tooriista sisseliilitamisel automaatselt.

Tolmuimeja peab to6deldava materjali tolmu imemiseks sobi-
ma.

Tervistkahjustava, kantserogeense ja kuiva tolmu eemaldami-
seks kasutage spetsiaaltolmuimejat.

Kasutus

Seadme kasutuselevott

» Poorake tahelepanu vorgupingele! Vorgupinge peab
iihtima tooriista andmesildil margitud pingega. And-
mesildil toodud 230 V seadmeid véib kasutada ka
220V vorgupinge korral.

Pdorete arvu valik

Poorete arvu regulaatoriga 15 saate vajalikku poorete arvu re-

guleerida ka to6tamise ajal.

1-2  madalad péérded

3-4  keskmised poorded

5-6  korged podrded

Tabelis toodud andmed on orienteeruvad. Vajalik pdorete arv

soltub materjalist ja to6tingimustest ning seda saab kindlaks

teha praktilise katse kaigus.

Bosch Power Tools
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Freesiteraldbi- Regulaatori

mo6t (mm)  asend 15

4-10
12-20
22-40

Kova puit (pook)

4-10
12-20
22-40

Pehme puit (méand)

4-10
12-20
22-40

Laastplaadid

4-15
16 -40

Plastmaterjalid

IR NFPNNWE WO = WO
| |
PRDNWWERADDWO N

4-15
16 -40

Alumiinium

Parast pikemaajalist t66d madalatel pocretel tuleks seadmel
jahtumiseks lasta koormuseta to6tada umbes 3 minutit mak-
simaalpdoretel.

Sisse-/viljaliilitus

Enne sisse-/valjaliilitamist reguleerige valja freesimissiiga-
vus, vt punkti ,Freesimissiigavuse reguleerimine®.

Seadme kasutuselevotuks vajutage liliti (sisse/valja) 20 alla
jahoidke seda all.

Selleks, et lukustada allavajutatud lillitit (sisse/valja) 20, va-
jutage lukustusnupule 19.

Selleks, et seadet vélja liilitada, vabastage liliti (sisse/vélja)

20 voi juhul, kui see on lukustusnupuga 19 lukustatud, vajuta-

ge korraks liilitile (sisse/valja) 20 ja vabastage see siis.
Energia sadstmiseks liilitage elektriline todriist sisse vaid siis,
kui seda kasutate.

Konstantelektroonika

Konstantelektroonika hoiab pddrete arvu tiihikdigul ja koor-
musel peaaegu konstantsena ja tagab lihtlase t60.

Sujuv kdivitus

Elektrooniline sujuv kaivitus piirab podrdemomenti kaivitami-

sel ja pikendab mootori eluiga.

Freesimissiigavuse reguleerimine

» Freesimissiigavust tohib reguleerida vaid siis, kui sea-
de on vélja liilitatud.

Freesimissiigavuse reguleerimine uputusrakise puhul

(vt joonist G)

Freesimissiigavuse jamereguleerimiseks toimige jargnevalt:

- Asetage seade koos monteeritud freesiteraga toodeldava-

le toorikule.

- Keerake freesimisiigavuse peenreguleerimise skaala 6
asendisse ,,0“.

- Seadke revolverpiirik 12 madalaimale astmele; revolver-
piirik fikseerub tuntavalt kohale.

- Keerake lahti siigavuspiiriku rihveldatud kruvi 16, nii et sii-

gavuspiirik 11 on vabalt liikuv.
- Uputusfunktsiooni vabastushoovale 7 vajutades viige uni-
versaalfrees aeglaselt alla, kuni freesitera 18 puudutab

—

tooriku pinda. Uputussiigavuse fikseerimiseks vabastage
vabastushoob 7 uuesti.

- Vajutage stigavuspiirik 11 alla, kuni see toetub revolverpii-
rikule 12. Seadke indeksmargiga liugur 10 freesimissiiga-
vuse reguleerimise skaalal 9 asendisse ,0“.

- Seadke siigavuspiirik 11 soovitud freesimissiigavusele ja
keerake kinni stigavuspiiriku rihveldatud kruvi 16. Veendu-
ge, et te ei nihuta indeksmargiga liugurit 10 enam paigast.

- Vajutage uputusfunktsiooni vabastushoovale 7 ja viige
lilafrees iilemisse asendisse.

Seadistatud freesimissiigavus saavutatakse vaid siis, kui upu-
tamisel on siigavuspiirik 11 vastu revolverpiirikut 12.

Suurema freesimissiigavuse puhul on mugavam freesida jark-
jargult. Revolverpiiriku 12 abil saate jaotada freesimisoperat-
siooni mitmesse jarku. Reguleerige soovitud freesimissiiga-
vus vdlja revolverpiiriku madalaima astmega ja valige esimes-
te operatsioonide jaoks alguses korgemad astmed. Astmete
vahekaugus on umbes 3,2 mm.

Parast proovifreesimist saate freesimissiigavust pddrdnu-

pust 5 peenreguleerida; freesimissiigavuse suurendamiseks

keerake poordnuppu paripaeva; freesimissiigavuse vahenda-

miseks vastupaeva. Skaala 6 on seejuures orientiiriks. Uks

podre muudab siigavust 1,5 mm, {iks salk skaala 6 iilemises

servas vastab sligavuse muutusele 0,1 mm vorra. Siigavust

on voimalik maksimaalselt muuta + 16 mm.

Naide: Soovitud freesimissiigavus peab olema 10,0 mm,

proovifreesimine andis freesimissiigavuseks 9,6 mm.

- Vajutage uputusfunktsiooni vabastushoovale 7 ja viige
lilafrees iilemisse asendisse.

- Keerake poordnuppu 5 0,4 mm/4 sélku (ettenahtud ja te-
geliku vadrtuse vahe) paripaeva.

- Kontrollige valitud freesimisstigavust proovifreesimise
teel.

Freesimissiigavuse peenreguleerimisel veenduge, et uputus-
rakise kiiljel olev indeksmark 8 on suunatud keskmisele joo-
nele. Nii on tagatud, et mélemas on suunas on piisavalt regu-
leerimisruumi uputussiigavuse jarelreguleerimiseks.

Kui uputusrakis 2 on viidud maksimaalsele uputussiigavusele,
ei saa suuremat uputussiigavust saavutada ka peenreguleeri-
misega, kuna maksimaalne reguleerimisruum on dra kasuta-
tud.

Peenreguleerimine ei ole voimalik ka siis, kui sigavuspiirik 11
on vastu revolverpiirikut 12.

Freesimissiigavuse reguleerimine kopeerrakise puhul
(vt joonist H)
Freesimissiigavuse reguleerimiseks toimige jargnevalt:

- Avage kopeerrakise lukustushoob 22.

- Freesimissiigavust saate eelreguleerida 3 astmes. Selleks
vajutage lukustushoovale 25 ja liikake freesimootorit 1 ko-
peerrakises 3 iiles voi alla, kuni see lahtilastud lukustus-
hoova 25 puhul iihes 3 avast 26 lukustub. Avade vahekau-
guson12,7mm(0,5").

- Freesimissiigavuse peenreguleerimiseks kasutage freesi-
missiligavuse peenreguleerimise pdordnuppu 24; freesi-
missiigavuse suurendamiseks keerake seda paripaeva,
freesimissiigavuse vahendamiseks vastupaeva. Reguleeri-
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misulatus on pddrdnupu skaalal 24 toodud tollides ja milli-

meetrites. Maksimaalne reguleerimisulatus on 41 mm.
Freesimissiigavuse skaala 34 on tdiendavaks orientiiriks.
Ndide: Soovitud freesimissiigavus peab olema 10,0 mm,
proovifreesimine andis freesimissiigavuseks 9,5 mm.

- Seadke pddrdnupu skaala 24 asendisse ,,0, ilma et nihu-
taksite pdordnuppu 24 ennast paigast. Seadke seejdrel
poordnupp 24 paripaeva vaartusele ,0,5%.

- Kontrollige valitud freesimissiigavust proovifreesimise teel.

Todjuhised
Freesimissuund ja freesimisprotsess (vt joonist I)

» Ettenihke suund peab olema vastupidine freesitera 18
poorlemissuunale. Ettenihke suuna iihtimisel freesite-
ra péorlemissuunaga voib seade ennast kasutaja kdest
vélja rebida.

Uputusrakisega 2 freesimiseks toimige jargnevalt:

- Reguleerige vdlja soovitud freesimissiigavus, vt punkti
LFreesimissiigavuse reguleerimine”.

- Asetage seade koos kiilgemonteeritud freesiteraga toodel-

davale toorikule ja liilitage seade sisse.
- Uputusfunktsiooni vabastushoovale 7 vajutades viige
lilafrees aeglaselt alla, kuni soovitud freesimissiigavus on

saavutatud. Uputussiigavuse fikseerimiseks vabastage va-

bastushoob 7 uuesti.

- Andes seadmele iihtlase ettenihke alustage freesimist.

- Parast freesimise Iopetamist viige lilafrees tagasi ilemisse
asendisse.

- Liilitage seade vdlja.

Kopeerrakisega 3 freesimiseks toimige jargnevalt:

- Markus: Arvestage, et freesitera 18 ulatub kopeerrakise-
ga 3 freesimisel alati alustallast 13 vilja. Arge kahjustage
Sablooni ega toorikut.

- Reguleerige vélja soovitud freesimissiigavus, vt punkti
LFreesimissiigavuse reguleerimine”.

- Liilitage seade sisse ja viige toodeldavale kohale.

- Andes seadmele iihtlase ettenihke alustage freesimist.

- Liilitage seade valja. Arge asetage seadet kiest enne, kui
freesitera on seiskunud.

Freesimine abijuhikuga (vt joonist J)

Soonte freesimisel suurtesse toorikutesse voib tooriku kiilge
kinnitada abivahendina laua véi liistu ja juhtida univer-
saalfreesi piki seda. Uputusrakise 2 kasutamisel juhtige uni-
versaalfreesi liugtalla lamedat kiilge pidi piki abipiirikut.

Servade voi figuurfreesimine

Servade voi figuurfreesimisel ilma paralleeljuhikuta peab
freesitera olema varustatud juhttapi voi kuullaagriga.

- Viige sisseliilitatud seade kiiljelt tooriku lahedale, kuni
freesitera juhttapp voi kuullaager on téodeldava tooriku
serva vastas.

- Juhtige seadet molema kaega piki tooriku serva. Seejuures
jalgige seadme diget asendit tooriku suhtes. Liiga tugev
surve voib tooriku serva vigastada.

Freesimine paralleeljuhikuga (vt joonist K)

Liikake paralleeljuhik 35 koos juhtvarrastega 36 alustalda 13
ja pingutage see tiibkruvidega 41 vastavalt néutud moddule

—

kinni. Tiibkruvidega 37 ja 38 saab lisaks reguleerida paralleel-
juhiku tookaugust.

Péérdnupuga 39 saab parast molema tiibkruvi 37 lahtikeera-
mist tookaugust tdpsemaks reguleerida. Uks podre vastab
seejuures muutusele 2,0 mm vorra, iiks salk pdérdnupul 39
muutusele 0,1 mm vorra.

Piirdesiini 40 abil saab muuta paralleeljuhiku toetuspinda.

Juhtige sisseliilitatud seadet iihtlase ettenihkega ja paralleel-
juhikule avaldatava kiilgsurvega piki tooriku serva.
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Freesimine freesisirkliga (vt joonist L)

Ringjoonte freesimiseks voib kasutada freesisirklit/juhtsiini

adapterit 42. Monteerige freesisirkel vastavalt joonisele.

Keerake tsentreerimiskruvi 47 freesisirkli keermesse. Aseta-

ge kruviots freesitava ringjoone keskpunkti ja jalgige, et see

haakuks tooriku pinnaga.

Freesisirklit nihutades reguleerige valja soovitud raadius ja

keerake tiibkruvid 44 ja 45 kinni.

Pé6rdnupuga 46 saab parast tiibkruvi 45 lahtikeeramist pik-

kust tapsemaks reguleerida. Uks podre vastab seejuures

muutusele 2,0 mm vorra, liks salk poordnupul 46 muutusele

0,1 mmvorra.

Viige seade, hoides seda paremast kaepidemest 4 ja freesisir-

kli pidemest 43, tooriku kohale.

Freesimine juhtsiiniga (vt joonist M)

Juhtsiini 49 abil saab teostada sirgjoonelisi freesimisoperat-

sioone.

Korguste erinevuste tasakaalustamiseks tuleb monteerida48

vaheplaat.

Monteerige freesisirkel/juhtsiini adapter 42 vastavalt jooni-

sele.

Kinnitage juhtsiin 49 sobiva kinnitusseadme, nt pitskruviga,

tooriku kiilge. Asetage seade koos juhtsiini adapteriga 42

juhtsiinile.

Freesimine kopeerhiilsiga (vt jooniseid N-Q)

Kopeerhiilsi 53 abil saab toorikutele kanda $abloonide kon-

tuure.

Kopeerhiilsi 53 kasutamiseks tuleb kdigepealt paigaldada ko-

peerhiilsi adapter 50 liugtalda 14.

Asetage kopeerhiilsi adapter 50 {ilalt liugtallale 14 ja keerake

see 2 kinnituskruviga 51 kinni. Veenduge, et kopeerhiilsi

adapteri vabastushoob 52 on vabalt liikuv.

Valige $ablooni paksusele vastav kopeerhiilss. Kopeerhiilsi

korguse tottu peab Sabloon olema vahemalt 8 mm paksune.

Vajutage vabastushoovale 52 ja asetage kopeerhiilss 53 alt

kopeerhiilsi adapterisse 50. Koodnukid peavad seejuures

tuntavalt fikseeruma kopeerhiilsi avadesse.

Kontrollige freesitera keskme ja kopeerhiilsi serva vahelist

kaugust, vt punkt ,Alustalla tsentreerimine®.

» Freesitera labim66t peab olema viiksem kui kopeer-
hiilsi siselahimoat.

Kopeerhiilsiga 53 freesimiseks toimige jargnevalt:

- Markus: Arvestage, et freesitera 18 ulatub kopeerrakise-
ga 3 freesimisel alati alustallast 13 valja. Arge kahjustage
$ablooni ega toorikut.
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- Juhtige sisseliilitatud seade koos kopeerhiilsiga vastu $ab-

looni.

- Uputusrakise 2 kasutamisel: Uputusfunktsiooni vabastus-
hoovale 7 vajutades viige iilafrees aeglaselt alla, kuni soo-
vitud freesimissiigavus on saavutatud. Uputussiigavuse
fikseerimiseks vabastage vabastushoob 7 uuesti.

- Juhtige seadet koos kdrgemalseisva kopeerhiilsiga kiilg-
survega piki Sablooni.

Alustalla tsentreerimine (vt joonist R)

Et freesitera keskpunkti ja kopeerhiilsi serva vaheline kaugus

oleks kdikjal sama, vdib kopeerhiilssi ja liugtalda vajaduse
korral teineteise suhtes tsentreerida.

- Uputusrakise 2 kasutamisel: Uputusfunktsiooni vabastus-
hoovale 7 vajutades viige iilafrees Idpuni alustalla suunas.
Uputussiigavuse fikseerimiseks vabastage vabastushoob
7 uuesti.

- Keerake kinnituskruve 54 umbes 2 poorde vorra lahti, nii
et liugtald 14 on vabalt liikuv.

- Asetage tsentreerimistorn 55 vastavalt joonisele tarviku-
kinnitusse. Pingutage mutter kdega kinni, nii et tsentreeri-
mistorn on veel vabalt liikuv.

- Rihtige tsentreerimistorn 55 ja kopeerhiilss 53, nihutades
pisut liugtalda 14, teineteise suhtes valja.

- Keerake kinnituskruvid 54 uuesti kinni.

- Eemaldage tsentreerimistorn 55 tarvikukinnitusest.

- Uputusrakise 2 kasutamisel: Vajutage uputusfunktsiooni
vabastushoovale 7 ja viige iilafrees iilemisse asendisse.

T66 freespingiga (vt joonist S)
Kopeerrakist 3 saab kasutada sobivas freespingis. Montaa-

Ziks eemaldage liugtald 14 ja kinnitage kopeerrakis 3 kinni-
tuskruvidega 56 freespingi kiilge.

» Kopeerrakise montaazil pidage kinni freespingi kasu-

tusjuhendist. Vajaduse korral tuleb kopeerrakise montaa-

Ziks teha freespinki vastavad avad.
Freesimissligavuse peenreguleerimiseks kasutage freesimis-
sligavuse peenreguleerimise pikendust 58 voi spetsiaalselt
kuuskantvétit 57.

Tolmueemaldusrakisega freesimine (vt jooniseid T - U)

Servade to6tlemiseks voite lisaks kasutada tolmueemaldus-
rakist 59.

- Kinnitage tolmueemaldusrakis 59 2 kruviga 60 alustalla13
kiilge. Tolmueemaldusrakist 59 saab kinnitada 3 eri asen-
disse, nagu ndidatud joonisel.

- Siledate pindade t66tlemiseks eemaldage tolmueemal-
dusrakis.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Enne mistahes todde teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke seade
jaselle ventilatsiooniavad puhtad.

» Aidrmuslike tootingimuste korral kasutage voimaluse
korral tolmuimejat. Puhastage sageli ventilatsioo-
niavasid ja kasutage rikkevoolukaitseliilitit. Adrmuslike

—

tootingimuste korral voib seadmesse koguneda elektrit

juhtivat tolmu. Seadme kaitseisolatsioon véib kahjustuda.
Tooohutuse tagamiseks tuleb toitejuhe lasta vajaduse korral
vahetada Boschi elektriliste todriistade volitatud parandus-
tookojas.

Klienditeenindus ja miiiigijargne noustamine

Klienditeeninduses vastatakse toote paranduse ja hoolduse
ning varuosade kohta esitatud kiisimustele. Joonised ja teabe
varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:

www.bosch-pt.com

Boschindustajad osutavad Teile toodete ja tarvikute kiisimus-
tes meeleldi abi.

Jareleparimiste esitamisel ja tagavaraosade tellimisel ndida-
ke kindlasti dra seadme andmesildil olev 10-kohaline toote-
number.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitddriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6549 568

Faks: 6791129

Kasutuskdlbmatuks muutunud seadmete kiitlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks keskkonna-
saastlikult ringlusse votta.

Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi téoriistu
olmejdatmete hulka!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile
2012/19/EL elektri- ja elektroonikasead-
mete jadtmete kohta ning direktiivi kohalda-
misele liikmesriikides tuleb kasutusressursi
ammendanud elektrilised todriistad eraldi
kokku koguda ja keskkonnasaastlikult ring-
lusse votta.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Visparéjie drosibas noteikumi darbam ar
elektroinstrumentiem

A BRIDINAJUMS Uzmanigi izlasiet visus drosibas

noteikumus. Seit sniegto droibas
noteikumu un noradijumu neievéro$ana var izraisit aizdegsa-
nos un bat par céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.
Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai iz-
mantosanai.
Turpmakaja izklasta lietotais apziméjums ,elektroinstru-
ments" attiecas gan uz tikla elektroinstrumentiem (ar elektro-
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kabeli), gan ari uz akumulatora elektroinstrumentiem (bez
elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Sekojiet, lai darba vieta biitu tira un sakartota. Nekarti-

ga darba vieta un slikta apgaismojuma var viegli notikt ne-
laimes gadijums.

» Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai uguns-
nedrosu vielu tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazes
vai puteklu saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments
nedaudz dzirkstelo, un tas varizsaukt viegli degoSu putek|u
vai tvaiku aizdeg$anos.

»> Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederosam

personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai. Ci-

tu personu klatbatne var novérst uzmanibu, ka rezultata
jus varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba
» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabiit piemérotai

elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukci-

junedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontakt-
daksas salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli
tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas
konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai,
lauj samazinat elektriska trieciena sanem$anas risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSme-
tiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim vai le-
dusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

> Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iekldstot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz elek-

trokabela. Neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot ins-

trumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam Skautném un
elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai sa-
mezglojies elektrokabelis var bat par céloni elektriskajam
triecienam.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, iz-
mantojiet ta pievienosanai vienigi tadus paga-
rinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir atlauta.
Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus tel-
pam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepieciesams lietot vie-
tas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievieno-
Sanai noplides stravas aizsargreleju. Lietojot nopliides
stravas aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska drosiba

» Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties sa-
skana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja jutaties
noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstru-
mentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bt par céloni
nopietnam savainojumam.

» Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzek|us.
Darba laika nésajiet aizsargbrilles. Individualo darba
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aizsardzibas lidzeklu (puteklu maskas, neslido$u apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) pielieto$ana atbilstosi
elektroinstrumenta tipam un veicama darba raksturam lauj
izvairities no savainojumiem.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégsa-
nos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas elektro-
tiklam, akumulatora ievietoSanas vai iznemsanas, ka
ari pirms elektroinstrumenta parnesanas parliecinie-
ties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu, ja
pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to elektro-
baro$anas avotam laika, kad elektroinstruments ir ie-
slégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas neaizmirstiet iz-

nemt no ta reguléjosos instrumentus vai atslégas. Re-

guléjosais instruments vai atsléga, kas ieslégsanas bridi at-

rodas elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit savai-
nojumu.

» Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku
kermena stavokli. Vienmér ieturiet stingru staju un
centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstru-
menta vadibu neparedzétas situacijas.

» Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika ne-
nésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas. Netuvi-
niet matus, apgérbu un aizsargcimdus elektroinstru-
menta kustigajam dalam. Elektroinstrumenta kustigajas
dalas var iekerties valigas drébes, rotaslietas un gari mati.

» Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot
aréjo puteklu uzsiikSanas vai savakSanas/uzkrasanas
ierici, sekojiet, lai ta bitu pievienota un pareizi dar-
botos. Pielietojot puteklu uzsik$anu vai savaksanu/uz-
krasanu, samazinas to kaitiga ietekme uz stradajosas per-
sonas veselibu.

Saudzéjosa apiesanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam iz-
vélieties piemérotu elektroinstrumentu. Elektroinstru-
ments darbojas labak un drosak pie nominalas slodzes.

» Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslée-
dzéjs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un izslégt, ir
bistams lieto$anai un to nepiecieSams remonteét.

» Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulésanas vai
darbinstrumenta nomainas atvienojiet ta kontakt-
daksu no barojosa elektrotikla vai iznemiet no ta
akumulatoru. Sadiiespéjams novérst elektroinstrumenta
nejausu ieslegsanos.

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to pie-
mérota vieta, kur elektroinstruments nav sasniedzams
bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai
nav iepazinus$as ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstru-
mentu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét
cilveku veselibu.

» Ripigi veiciet elektroinstrumenta apkalposanu. Par-
baudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem
un nav iespiestas, vai kada no dalam nav salauzta vai
bojata, vai katra no tam pareizi funkcioné un pilda tai
paredzéto uzdevumu. Nodrosiniet, lai bojatas dalas tik-
tu savlaicigi nomainitas vai remontétas pilnvarota re-
monta darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc,
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ka elektroinstruments pirms lieto$anas nav pienacigi ap-
kalpots.

» Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezoSos darbinstru-
mentus. Ripigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar
asiem griezéjinstrumentiem, lauj stradat daudz razigak un
ir vieglak vadami.

» Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papild-
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
darba apstak|us un pielietojuma ipatnibas. Elektro-
instrumentu lieto$ana citiem mérkiem, neka tiem, kuriem
to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var novest pie
neparedzamam sekam.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot originalas
rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iespejams panakt
un saglabat vajadzigo darba dro$ibas limeni.

Drosibas noteikumi frézém

» Turiet elektroinstrumentu vienigi aiz izolétajam virs-
mam, jo fréze var skart pasa instrumenta elektrokabe-
li. Darbinstrumentam skarot spriegumnesosus vadus,
spriegums var nonakt ari uz instrumenta metala dalam un
klat par céloni elektriskajam triecienam.

» Ar skriivspilu vai citu stiprinajuma iericu palidzibu stin-
gri nostipriniet apstradajamo priekSmetu uz stabila pa-
mata. Ja apstradajamais priekSmets tiek turéts ar roku vai
piespiests ar kermeni, tas nav stabils un darba gaita var
parvietoties, ka rezultata var tikt zaudéta kontrole par elek-
troinstrumentu.

» Darbinstrumenta pielaujamajam grieSanas atrumam
jabiit ne mazakam par maksimalo grieSanas atrumu,
kas noradits elektroinstrumenta tehniskajos paramet-
ros. Piederumi, kas roté atrak par pielaujamo atrumu, var
saldzt.

» Frézésanas darbinstrumentu vai citu piederumu kata
diametram precizi jaatbilst darbinstrumenta stiprina-
juma ierices (spilaptveres) izmériem. Darbinstrumenti,
kas precizi neatbilst stiprinajuma ierices izmériem, nevien-
meérigi roté, |oti stipri vibré un var izraisit kontroles zaude-
$anu par instrumentu.

» Kontaktéjiet darbinstrumentu ar apstradajamo prieks-
metu tikai péc elektroinstrumentaieslégsanas. Tas laus
izvairities no atsitiena, kas var notikt, darbinstrumentam
iestrégstot apstradajamaja priekSmeta.

» Netuviniet rokas frézésanas vietai un frézésanas dar-
binstrumentam. Turiet brivo roku uz papildroktura vai
uz dzinéja korpusa. Abam rokam atrodoties uz frézes kor-
pusa, tas nevar savainot rotéjosais frézésanas darbinstru-
ments.

» Neapstradajiet materialus, kas satur metala objektus,
naglas vai skriives. Saduroties ar $adiem priekSmetiem,
frézeésanas darbinstruments var tikt bojats, izraisot paaug-
stinatu vibraciju.

» Lietojot piemérotu metalmeklétaju, parbaudiet, vai ap-
strades vietu neSkérso sléptas komunalapgades lini-

jas, vai ari griezieties péc konsultacijas vietéja komu-
nalas saimniecibas iestadé. Darbinstrumenta saskarsa-
nas ar elektroparvades liniju var izraisit aizdegSanos vai
but par céloni elektriskajam triecienam. Bojajums gazes
parvades linija var izraisit spradzienu. Darbinstrumentam
skarot idensvada cauruli, var tikt bojatas materialas vérti-
bas, ka ari stradajosa persona var sanemt elektrisko trie-
cienu.

» Nelietojiet neasas vai hojatas frézes. Neasas vai bojatas
frézes rada paaugstinatu berzi, viegli iestrégt frézéjuma un
pazemina frézésanas efektivitati.

» Darba laika stingri turiet elektroinstrumentu ar abam
rokam un centieties ieturét drosu staju. Elektroinstru-
mentu ir drosak vadit ar abam rokam.

» Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. lestiprinot ap-
stradajamo priekSmetu skrivspilés vai cita stiprinajuma ie-
ricé, stradat ir drosak, neka tad, ja tas tiek turéts ar rokam.

» Pirms elektroinstrumenta novietosanas nogaidiet, lidz
tas pilnigi apstajas. Kustiba esoss darbinstruments var ie-
strégt, izsaucot kontroles zaudésanu par elektroinstru-
mentu.

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Uzmanigi izlasiet visus drosibas noteiku-
mus. Seit sniegto drogibas noteikumu un no-
radijumu neievérosana var izraisit aizdegsa-
nos un bt par céloni elektriskajam triecie-
nam vai nopietnam savainojumam.

Lidzam atvert atlokamo lappusi ar elektroinstrumenta attélu
un turét to atvértu visu laiku, kamér tiek lasita lieto$anas pa-
maciba.

Pielietojums

Instruments ir paredzéts koka, plastmasas un vieglo celtnieci-
bas materialu frézé$anai, veicot malu apdari un veidojot gro-
pes, profilus uniegarenus atvérumus, ka ari$ablonfrézésanai,
apstrades laika noturot pamatni saskaré ar apstradajama
priekSmeta virsmu.

Darbinot instrumentu ar samazinatu atrumu un izmantojot
piemérotus darbinstrumentus, to var lietot arf krasaino meta-
lu apstradei.

Saja elektroinstrumenta iebivéta apgaismosanas spuldze ir
paredzéta darba vietas izgaismo$anai, bet ne apgaismojuma
nodrosinasanai dzivojamajas telpas.

Attelotas sastavdalas
Atteloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem elektroin-
strumenta attéla, kas sniegts ilustrativaja lappusé.
1 Dzinéja mezgls
legremdésanas mezgls
Kopésanas mezgls
Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)
Rokturis frézedanas dziluma precizai iestadisanai
(iegremdéesanas mezglam)
Skala frézé$anas dziluma precizai iestadisanai
7 legremdésanas mezgla fikséjosa svira

A WN
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8
9

10
11
12
13
14
15
16

17
18
19
20
21
22
23
24

25

26

27
28
29
30
31
32
33

34

35

Markéjuma atzime precizai iestadiSanai

Skala frézésanas dziluma iestadisanai (iegremdésanas
mezglam)

Bidnis ar markéjuma atzimi (iegremdésanas mezglam)
Atdurstienis (iegremdésanas mezglam)

Pagriezama pakapjveida atdure

Pamatne

Slidplaksne

Pirkstrats grieSanas atruma prieksiestadisanai
Dziluma ierobezotaja rievskrive (iegremdésanas mezg-
lam)

Spilaptveres virsuzgrieznis

FrézéSanas darbinstruments*

Tausting ieslédzéja fikséSanai

lesledzéjs

Fiksatora taustin3 dzinéja mezgla iznem3anai
legremdésanas vai kopéSanas mezgla stiprinosa svira
Paralélas vadotnes vadstienu stiprinajums

Rokturis frézésanas dziluma precizai iestadisanai (kopé-

$anas mezglam)

Fiksejosa svira frézésanas dziluma aptuvenai iestadisa-
nai (kopésanas mezglam)

Atvérumi kopésanas mezgla korpusa frézésanas dziluma
aptuvenai iestadisanai

Taustin3 darbvarpstas fiksesanai

Valéja tipa uzgrieznu atsléga, platums 24 mm
Rievskrive uzsiik$anas adaptera stiprinasanai (2x) *
Uzslksanas adapters (iegremdésanas mezglam)*
Uzsiksanas $|atene (@ 35 mm)*

Uzsiiksanas adapters (kopé$anas mezglam)*

Starpgredzens uzsiks$anas adapteram (kopé$anas mez-
glam)*

Skala frézé$anas dziluma iestadisanai (kopésanas mezg-

lam)
Paraléla vadotne*

Tehniskie parametri

36
37

38

39
40
41

42
43
44

45

46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57

58

59
60

—
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Paralélas vadotnes vadstienis (2x)*

Sparnskrive paralélas vadotnes precizai iestadiSanai
(2x)*

Sparnskrive paralélas vadotnes aptuvenai iestadisanai
(2x)*

Rokturis paralélas vadotnes precizai iestadisanai*
Reguléjama atdurplaksne paralélajai vadotnei *
Sparnskrave paralélas vadotnes vadstienu stiprinasanai
(2x)*

Frézésanas cirkulis/vadotnes sliedes adapters*
FrézéSanas cirkula rokturis*

Sparnskrive frézésanas cirkula aptuvenai iestadisanai
(2x)*

Sparnskrave frézésanas cirkula precizai iestadiSanai
(1x)*

Rokturis frézésanas cirkula precizai iestadisanai*
FrézéSanas cirkula centréjosa skrave *

Distancplaksne (ietilpst frézésanas cirkula komplekta)*
Vadotnes sliede*

Kopéjosas vadotnes adapters ar SDS stiprinajumu
Stiprino$a skriive kopéjosas vadotnes adapteram (2x)
Stiprino$a svira kopéjosas vadotnes adapteram
Kopéjosa vadotne

Stiprinosa skrive slidplaksnei

Centréjosais stienis

Stiprino$as skruves kopé$anas mezglam*

Speciala sesstira stienatsléga frézéSanas dziluma preci-
zai iestadiSanai (kopésanas mezglam)*

Rokturis ar pagarinato katu frézé$anas dziluma precizai
iestadisanai (kopésanas mezglam)*

UzsiikSanas parsegs malu apstradei *

Stiprino$a skrive uzstk$anas parsegam *

*$eit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta piega-
des komplekta. Pilns parskats par izstradajuma piederumiem ir
sniegts miisu piederumu kataloga.

Daudzfunkciju fréze GOF 1600 CE GKF 1600 CE
Izstradajuma numurs 3601F240.. 3601F240..
Nominala patéréjama jauda W 1600 1600
Grie$anas atrums brivgaita min. 10000 - 25000 10000 - 25000
GrieSanas atruma priekSiestadisana ® °
Elektroniska gaitas stabilizé$ana [ [
Savienotajs puteklu uzsuk3sanai ) )
Darbinstrumenta stiprinajums mm 8-12 8-12

collas h- Y—Yh
Frézes vertikalais gajiens (iegremdésanas mezglam) mm 76 =
Svars atbilstosi EPTA-Procedure 01:2014 kg 5,8 4,3
Elektroaizsardzibas klase [o]/11 [Oo/1

Sadi parametri tiek nodrosinati pie nominala elektrobaroanas sprieguma [U] 230 V. lekartam, kas paredzétas citam spriegumam vai ir modificétas
atbilstosi nacionalajiem standartiem, Sie parametri var atskirties.
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Informacija par troksni un vibraciju

—

Trok$na parametru vértibas ir noteiktas atbilsto$i EN 60745-2-17.
Elektroinstrumenta radita péc raksturliknes A izsveérta trok$na parametru tipiskas vertibas ir $adas: trok$na spiediena limenis

86 dB(A); troksna jaudas limenis 97 dB(A). Izkliede K= 3 dB.
Nésajiet ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba a;, (vektoru summa trijos virzie-

nos) un izkliede K ir noteikta atbilstosi standartam EN 60745

ah
K

GOF 1600 CE GKF 1600 CE
m/s? =55 =6,0
m/s? =15 =15

Sajapamaciba noraditais vibracijas limenis ir izmérits atbilstosi
standarta EN 60745 noteiktajai procedarai un var tikt lietots
elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. To varizmantot
ari vibracijas raditas papildu slodzes iepriek$éjai novértésanai.
Seit noraditais vibracijas [imenis ir attiecinams uz elektroin-
strumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroin-
struments tomer tiek izmantots citiem pielietojuma veidiem,
kopa ar citadiem piederumiem vai kopa ar at3kirigiem darb-

instrumentiem, ka ari tad, ja tas nav pietieko$a apjoma apkal-

pots, instrumenta raditais vibracijas limenis var atskirties no

Seit noraditas vértibas. Tas var butiski palielinat vibracijas ra-

dito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi zinamam
darba laika posmam, janem véra ari laiks, kad elektroinstru-
ments ir izslégts vai ari darbojas, tacu faktiski netiek izman-

tots paredzeta darba veik$anai. Tas var batiski samazinat vib-

racijas radito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajoSo personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi veiciet
elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpo$anu, nover-
siet roku atdzi$anu un pareizi planojiet darbu.

Atbilstibas deklaracija € €

Mes ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala , Tehniskie para-
metri“ aprakstitais izstradajums atbilst visiem direktivas
2009/125/EK (rikojums 1194/2012), 2011/65/ES,
2014/30/ES un 2006/42/EK un to labojumos ietvertajiem
saistoSajiem noteikumiem, ka ari $adiem standartiem:
EN60745-1, EN 60745-2-17, EN 50581.

Tehniska lieta (2006/42/EK) no:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Je o (U Howl—

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaza
» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas

izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

Dzinéja mezglaiestiprinaSanaiegremdésanas vai

kopésanas mezgla (atteli A - B)

- Atveriet iegremdésanas vai kopé$anas mezgla stiprino$o
sviru 22.

- Lidz galam iebidiet dzinéja mezglu iegremdésanas vai ko-
pésanas mezgla.

- Jatiek lietots kopéSanas mezgls 3, nospiediet fikséjoso
sviru 25 un parbidiet dzinéja mezglu 1 kopésanas mezgla 3
augSup vailejup, lidz tas pie nenospiestas fikséjosas sviras
25 fikséjas viena no 3 atvérumiem 26.

- Aizveriet iegremdésanas vai kopésanas mezgla stiprino$o
sviru 22.

- lestadiet vélamo frézéSanas dzilumu, ka noradits sadala
L,Frézésanas dziluma iestadisana“.

Dzinéja mezgla iznemsana no iegremdésanas vai kopésa-

nas mezgla (attéls C)

- Atveriet iegremdésanas vai kopé$anas mezgla stiprino$o
sviru 22.

- Pavelciet dzinéja mezglu lidz atdurei un noturiet to $ada
stavokli.

- Nospiediet fiksatora taustinu 21 un pilnigi izvelciet dzinéja
mezglu no iegremdésanas vai kopéSanas mezgla. Ja tiek
lietots kopésanas mezgls 3, nospiediet ari fikséjoso sviru
25.

Frézésanas darbinstrumenta iestiprinasana
(attels D)

» lestiprinot un nomainot frézésanas darbinstrumentus,
ieteicams uzvilkt aizsargcimdus.

Tirdzniecibas vietas var iegadaties visdazadakas kvalitates un
izpildijuma frézésanas darbinstrumentus.

Frézésanas darbinstrumenti no atrgriezéjtérauda ir pie-
meéroti mikstu materialu, pieméram, miksta koka un plastma-
sas apstradei.

Frézésanas darbinstrumenti ar cietmetala griezéjskaut-
ném iripasi paredzéti cietu un abrazivu materialu, pieméram,
cieta koka un aluminija apstradei.

Originalos frézesanas darbinstrumentus no Bosch plasa pie-
derumu klasta var iegadaties specializétajas tirdzniecibas vie-
tas.

Jaiespéjams, izmantojiet darbam frézésanas darbinstrumen-
tus ar kata diametru 12 mm. lestipriniet instrumenta vienigi
nebojatus un tirus darbinstrumentus.

Frézésanas darbinstrumentu var nomainit ari tad, ja dzin€ja
mezgls ir iestiprinats iegremdésanas vai kopéSanas mezgla.
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Tomér frézésanas darbinstrumentus ieteicams nomainit lai-
ka, kad dzinéja mezgls nav iestiprinats.

- lznemiet dzinéja mezglu no iegremdésanas vai kopéSanas
mezgla.

- Nospiediet darbvarpstas fikseésanas taustinu 27 (@) un tu-

riet to nospiestu. Ja nepiecie$ams, ar roku nedaudz pa-
grieziet darbvarpstu, lidz ta fikséjas.

Nospiediet darbvarpstas fikséSanas taustinu 27 tikai
laika, kad elektroinstruments nedarbojas.

- Atskravéjiet virsuzgriezni 17 ar valéja tipa uzgrieznu atsle-
gu 28 (atslégas platums 24 mm), griezot to pretéji pulkste-

na raditaju kustibas virzienam (@).

- lebidiet frézeésanas darbinstrumenta katu spilaptveré. Fre-

zes katam jaatrodas spilaptveré vismaz 20 mm dzili.

- Stingri pieskruvéjiet virsuzgriezni 17 ar valéja tipa uz-
grieznu atslégu 28 (atslégas platums 24 mm), grieZot to
pulkstena raditaju kustibas virziena. Tad atlaidiet darb-
varpstas fiksésanas taustinu 27.

» Ja nav iestiprinata kopéjosa vadotne, neiestipriniet
instrumenta frézéanas darbinstrumentus, kuru dia-
metrs parsniedz 50 mm. Sadi darbinstrumenti neiziet

caur instrumenta pamatni.
> Nepievelciet spilaptveres virsuzgriezni, ja spilaptveré

nav ievietots darbinstrumenta kats. Sadi rikojoties, spi-

laptvere var tikt bojata.

Puteklu un skaidu uzsiikSana

» Dazu materialu, pieméram, svinu saturo$u krasu, dazu
koksnes $kirnu, mineralu un metalu putekli var bat kaitigi
veselibai. Pieskar$anas $adiem putekliem vai to ieelpo$a-
na var izraisit alergiskas reakcijas vai elposanas celu sa-

slim$anu elektroinstrumenta lietotajam vai darba vietai tu-

vuma esosajam personam.

AtseviSku materialu putekli, pieméeram, putekli, kas rodas,
zagéjot ozola vai dizskabarza koksni, var izraisit vézi, ipasi
tad, ja koksne ieprieks ir tikusi kimiski apstradata (ar hro-

matu vai koksnes aizsardzibas lidzekliem). Azbestu saturo-

Sus materialus drikst apstradat vienigi personas ar ipasam
profesionalam iemanam.
- Pielietojiet apstradajamajam materialam vispiemérota-
ko putek|u uzsukSanas metodi.
- Darba vietai jabdt labi ventiléjamai.
- Darba laika ieteicams izmantot masku elpo$anas celu
aizsardzibai ar filtrésanas klasi P2.
levérojiet jasu valsti speka esosos prieksrakstus, kas attiecas
uz apstradajamo materialu.
» Nepielaujiet puteklu uzkrasanos darbavieta. Puteki var
viegli aizdegties.

Uzsiiksanas adaptera nostiprinasana uz iegremdésanas
mezgla (attéls E)

UzsukSanas adapteru 30 var nostiprinat ta, lai §lutenes savie-

notajs butu vérsts uz priekSpusi vai uz mugurpusi. Ja pie tam
nepieciesams iestiprinat ari kopéjosas vadotnes adapteru

50, tas pirms iestiprinasanas japagriez par 180°ta, lai uzstk-

$anas adapters 30 neskartu stiprinoSo sviru 52. Nostipriniet
uzsuksanas adapteru 30 ar 2 rievskrivém 29 uz pamatnes
13.

—

Lai nodrosinatu efektivu putek|u un skaidu uzstik$anu, regula-
ri tiriet uzsik$anas adapteru 30.
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Uzsiiksanas adaptera nostiprinasana uz kopésanas mez-
gla (attéls F)

Uzsuksanas adapteru 32 var nostiprinat ta, lai $lutenes savie-
notajs butu véersts uz priekSpusi vai uz mugurpusi. Ja ir iestip-
rinats kopéjosas vadotnes adapters 50, nostipriniet uzsiksa-
nas adapteru 32 ar 2 rievskravém 29 uz pamatnes 13. Lieto-
jot instrumentu bez kopéjosas vadotnes adaptera 50, vis-
pirms nostipriniet starpgredzenu 33 uz uzstik$anas adaptera
32, ka paradits attéla.

Pievienosana puteklsiicéjam

Pievienojiet uzstksanas $|iteni (@ 35 mm) 31 (papildpiede-
rums) nostiprinatajam uzsiks$anas adapteram. Savienojiet
uzsiksanas $|itenes 31 otru galu ar putek|sticéju (papildpie-
derums).

Elektroinstrumentu var tiesi pievienot Bosch universala pu-
teklsiicéja papildu kontaktligzdai. Sis puteklsiicéjs ir apga-
dats ar talvadibas funkciju, tapéc, ieslédzot elektroinstru-
mentu, automatiski ieslédzas ari putek|sucejs.
Puteklstcéjam jabut piemérotam apstradajama materiala pu-
teklu uzsuksanai.

Veselibai ipasi kaitigu, kancerogenu vai sausu puteklu uzsik-
$anai lietojiet specialus puteklstcéjus.

Lietosana

Uzsakot lietosanu

» Pievadiet instrumentam pareizu spriegumu! Spriegu-
mam elektrotikla jaatbilst vértibai, kas noradita instru-
menta markéjuma plaksnité. Elektroinstrumenti, kas
paredzéti 230 V spriegumam, var darboties ari no
220V elektrotikla.

Griesanas atruma izvéle

Ar pirkstratu 15 lietotajs var izvéléties instrumenta grie$anas
atrumu. Tas iespéjams ari instrumenta darbibas laika.

1-2  neliels grieanas atrums

3-4  vidéjs grieSanas atrums

5-6 liels grie3anas atrums

Saja tabula sniegtas vértibas ir orientéjosas. Optimalais darb-
varpstas grieSanas atrums ir atkarigs no materiala ipasibam
un darba apstakliem, tapéc to ieteicams izvéléties praktisku
méginajumu cela.

Materials Frézes diametrs Regulatora
(mm) 15 stavoklis

Ciets koks (skabardis) 4-10 5-6
12-20 3-4

22-40 1-2

Miksts koks (priede) 4-10 5-6
12-20 3-6

22-40 1-3

Skaidu plaksnes 4-10 3-6
12-20 2-4

22-40 1-3
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Materials Frézes diametrs Regulatora
(mm) 15 stavoklis

Plastmasa 4-15 2-3
16-40 1-2

Aluminijs 4-15 1-2
16-40 1

Ja elektroinstruments tiek ilgstosi darbinats ar nelielu griesa-
nas atrumu, tas laiku pa laikam jaatdzesé, aptuveni 3 minites
laujot darboties brivgaita ar maksimalo grie3anas atrumu.

leslégsana un izslégsana

Pirms instrumenta ieslégsanas iestadiet vajadzigo frézésanas
dzilumu, ka aprakstits sadala ,Frézésanas dziluma iestadisa-
na“.

Laiieslégtu elektroinstrumentu, nospiediet ieslédzéju 20 un
turiet to nospiestu.

Lai nospiesto ieslédzéju 20 nostiprinatu ieslégta stavokli,
nospiediet ieslédzéja fiksésanas taustinu 19.

Lai izslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet ieslédzéju 20 vai
ari, ja tas ir nostiprinats ar fikse$anas taustina 19 palidzibu,
islaicigi nospiediet un atlaidiet ieslédzéju 20.

Lai taupitu energiju, ieslédziet elektroinstrumentu tikai tad,
kad tas tiek lietots.

Elektroniskais gaitas stabilizators

Elektroniskais gaitas stabilizators uztur gandriz nemainigu
darbvarpstas grie$anas atrumu, slodzei mainoties no brivgai-
tas lidz maksimalajai vertibai, kas |auj stabilizet apstrades re-
Zimu.

Pakapeniska palaisana

Instrumenta ieskréjiena laika ta griezes moments tiek elektro-

niski ierobeZots, $adi palielinot dzinéja kalpo$anas laiku.

Frézésanas dziluma iestadiSana
» Frézésanas dziluma iestadiSanu drikst veikt tikai iz-
slégtam elektroinstrumentam.

Frézésanas dziluma iestadiSana iegremdésanas mezglam
(attels G)
Lai aptuveni iestaditu frézédanas dzilumu, rikojieties $adi.

- Novietojiet elektroinstrumentu ar taja iestiprinatu frézésa-

nas darbinstrumentu uz apstradajama priekSmeta virs-
mas.

- Pagrieziet frézéSanas dziluma precizas iestadisanas skalu
6 pretiedalu ,,0%.

- Pagrieziet pakapjveida atduri 12 stavokl, kas atbilst zema-

kajam [imenim; atdure fikséjas $aja stavokli ar skaidri sa-
dzirdamu klikski.

- Atskrivéjiet dziluma ierobeZotaja rievskravi 16 ta, lai dzi-
luma ierobezotajs 11 varetu brivi kustéties.

- Nospiediet iegremdésanas mezgla fikséjoso sviru 7 un léni
parvietojiet virsfrézi lejup, lidz frézésanas darbinstru-
ments 18 pieskaras apstradajama priekSmeta virsmai. At-
laidiet fikséjoso sviru 7, laujot virsfrézei fikséties $aja sta-
vokli.

- Parvietojiet dziluma ierobeZotaju 11 lejup, lidz tas pieska-

ras pagriezamajai pakapjveida atdurei 12. Parvietojiet bid-

ni 10 ta, lai ta markéjuma atzime atrastos pret frézéSanas
dziluma skalas 9 iedalu ,0%.

- Parvietojiet dziluma ierobeZotaju 11 stavokli, kas atbilst
vélamajam frézésanas dzilumam, un stingri pieskrivéjiet
dziluma ierobezotaja rievskravi 16. Sekojiet, lai bidnis ar
markéjuma atzimi 10 vairak netiktu parvietots.

- Nospiediet iegremdésanas mezgla fiksejoso sviru 7 un par-
vietojiet virsfrézi augséja stavokli.

lestaditais frézéSanas dzilums tiks sasniegts, dziluma ierobe-

Zotajam 11 pieskaroties pagriezamajai pakapjveida atdurei

12.

Ja frézésanas dzilums ir liels, frézésanas operaciju ieteicams

veikt vairakos etapos, katra no tam nonemot tikai daju mate-

riala. Izmantojot pagriezamo pakapjveida atduri 12, frézésa-

nas operaciju var érti sadalit un veikt vairakos etapos. Sim no-
likam iestadiet vélamo frézésanas dzilumu attieciba pret pa-

kapjveida atdures zemako limeni un tad uzsaciet apstradi, pa-
grieZot atduri stavokli, kas atbilst augstakajam limenim. Dzilu-
ma starpiba starp atdures blakus limeniem ir aptuveni

3,2 mm.

Frezesanas dziluma iestadijumu var precizét péc iegitajiem

kontrolfrézejuma rezultatiem, griezot precizas iestadisanas

rokturi 5. Lai palielinatu frézédanas dzilumu, grieziet rokturi
pulkstena raditaju kustibas virziena, bet, lai samazinatu fréze-
$anas dzilumu, grieziet to pretéji pulkstena raditaju kustibas
virzienam. FrézéSanas dziluma izmainu var noteikt péc skalas

6. Viens roktura apgrieziens atbilst frézéSanas dziluma izmai-

naipar 1,5 mm, betvienaiedala uz skalas 6 augséjas malas at-

bilst dziluma izmainai par 0,1 mm. Maksimala frézé$anas dzi-

luma izmaina, ko var panakt ar roktura palidzibu, ir + 16 mm.

Piemérs. Vélamajam frézésanas dzilumam jabat 10,0 mm,

bet kontrolfrézeéjums rada, ka ta patiesa vertiba ir 9,6 mm.

- Nospiediet iegremdésanas mezgla fikséjo$o sviru 7 un par-
vietojiet virsfrézi augséja stavokli.

- Pagriezietrokturi 5 pulkstenaraditaju kustibas virziena par
0,4 mm/4 iedalam (starpiba starp vélamo un patieso fré-
zéSanas dziluma vértibu).

- Parbaudiet frézéSanas dziluma iestadiSanas pareizibu, at-
kartoti veicot kontrolfrézéjumu.

Veicot frézésanas dziluma precizo iestadisanu, sekojiet, lai uz

iegremdesanas mezgla sanu virsmas izveidota markéjuma at-

zZime 8 atrastos pret vidéjo no reljefajam linijam. Ta tiek no-

drosinats vienads frézeéanas dziluma precizas reguléSanas

diapazons abos virzienos.

Jaiegremdésanas mezgls 2 atrodas apak$éja stavokli, kas at-

bilst maksimalajam frézésanas dzilumam, tad vél lielaku fre-

zéSanas dzilumu nevar sasniegt ari ar precizas iestadiSanas

elementu palidzibu, jo maksimalais precizas regulésanas dia-

pazons jau ir izsmelts.

Frézésanas dziluma preciza iestadiSana nav iespejama ari

tad, ja dziluma ierobeZotajs 11 piespiezas pagriezamajai pa-

kapjveida atdurei 12.

Frézésanas dziluma iestadiSana kopésanas mezglam

(attels H)

Lai iestaditu frézésanas dzilumu, rikojieties $adi.

- Nospiediet kopéSanas mezgla fiksejoso sviru 22. 5

- Variestadit 3 aptuvenas frézéSanas dziluma vértibas. Sim
noliikam nospiediet fikséjo$o sviru 25 un parbidiet dzinéja
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mezglu 1 kopésanas mezgla 3 augsup vai lejup, lidz tas pie
nenospiestas fikséjosas sviras 25 fikséjas viena no 3 atve-
rumiem 26. Attalums starp diviem blakus eso$iem atvéru-
miemir 12,7 mm (0,5").

- Frézédanas dziluma precizai iestadianai kalpo rokturis
24; griezot to pulkstena raditaju kustibas virziena, frézésa-
nas dzijums palielinas, bet, grieZot $o rokturi pretéji pulk-
stena raditaju kustibas virzienam, frézéSanas dzilums sa-
mazinas. Frézé$anas darbinstrumenta vertikalais parvieto-
jumsir nolasams uz roktura 24 skalas collas un milimetros.
Maksimalais regulé$anas diapazons ir 41 mm. Frézé$anas
dziluma skala 34 kalpo papildu orientacijai.

Piemérs. Vélamajam frézésanas dzilumam jabat
10,0 mm, bet, kontrolfrézéjums rada, ka ta patiesa vertiba
ir9,5mm.

- Pagrieziet roktura 24 skalu ta, lai markiera atzime atrastos
pretiedalu,,0%, nepagriezot padu rokturi 24. Tad pagrieziet
rokturi 24 pulkstena raditaju kustibas virziena, lidz markie-
ra atzime nonak pret iedalu ,,0,5%.

- Parbaudiet frézéSanas dziluma iestadisanas pareizibu, at-
kartoti veicot kontrolfrézéjumu.

Noradijumi darbam

Frézésanas virziens un operacijas gaita (attéls 1)

» Frézésanas laika instruments vienmér japarvieto pret
frézesanas darbinstrumenta 18 griezéjskautnu parvie-
tosanas virzienu (pretéjs virziens). Veicot frézésanu
griezéjSkautnu parvietosanas virziena (vienads vir-
ziens), elektroinstruments var tikt izrauts no rokam.

Lietojot iegremdésanas mezglu 2, rikojieties $adi.

- lestadiet vélamo frézéSanas dzilumu, ka noradits sadala
L,Frézésanas dziluma iestadisana“.

- Novietojiet elektroinstrumentu ar taja iestiprinatu frézésa-
nas darbinstrumentu uz apstradajama priek$meta virsmas
un ieslédziet instrumentu.

- Nospiediet iegremdésanas mezgla fiksejoso sviru 7 un léni
parvietojiet virsfrézi lejup, lidz tiek sasniegts iestaditais
frézéSanas dzilums. Atlaidiet fikséjoso sviru 7, |aujot
virsfrezei fikséeties $aja dziluma.

- Veiciet frézé$anu, vienmérigi parvietojot instrumentu.

- Frézesanas operacijas beigas no jauna parvietojiet virsfre-
zi augseéja stavokli.

- lzslédziet elektroinstrumentu.

Lietojot kopésanas mezglu 3, rikojieties Sadi.

- Piezime. Sekojiet, lai frezéSanas darbinstruments 18 ko-
pésanas mezgla 3 lietosanas laika vienmer izietu cauri pa-
matnei 13. Nesabojajiet Sablonu un apstradajamo prieks-
metu.

- lestadiet vélamo frézesanas dzilumu, ka noradits sadala
L,Frézésanas dziluma iestadisana“.

- leslédziet elektroinstrumentu un parvietojiet uz apstrades
vietu.

- Veiciet frézé$anu, vienmérigi parvietojot instrumentu.

- lIzslédziet elektroinstrumentu. Nenovietojiet elektroinstru-
mentu uz kada priekSmeta virsmas, lidz frézésanas dar-
binstruments nav partraucis griezties.
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Frézésana ar paligvadotni (attéls J)

Apstradajot garus priekSmetus, pieméram, iefrézéjot tajos
gropes, uz apstradajama priekSmeta ka paligvadotni var no-
stiprinat piemérotu déli vai listi un virzit daudzfunkciju frézi
gar $o paligvadotni. Izmantojot frézé$anai iegremdésanas
mezglu 2, parvietojiet gar paligvadotni slidplaksnes taisno da-
u.

Malu vai formu frézeésana

Veicot malu vai formu frézésanu bez paralélas vadotnes, jaiz-
manto frézésanas darbinstrumenti, kas apgadati ar atdures
elementu vadotnes izcilnpa vai gultna veida.

- Tuviniet ieslégtu elektroinstrumentu apstradajama prieks-
meta malai, lidz tai pieskaras frézé$anas darbinstrumenta
vadotnes izcilnis vai gultnis.

- Turot elektroinstrumentu ar abam rokam, virziet to gar ap-
stradajama priek$meta malu. Sekojiet, lai instrumenta pa-
matne stingri saskartos ar apstradajama priekSmeta virs-
mu. leturiet nelielu sanu spiedienu, jo parak stiprs spie-
diens var sabojat apstradajama priekSmeta malu.

Frézesana ar paralélo vadotni (attéls K)

lebidiet paralélas vadotnes 35 vadstienus 36 pamatné 13 un
nostipriniet ar sparnskrivém 41 vajadzigaja garuma. Bez tam
paralélo vadotni var parvietot pa vadstieniem vélamaja attalu-
ma un nostiprinat ar sparnskriivém 37 un 38.

Paralélas vadotnes attalumu var precizi iestadit ar rokturi 39,
ieprieks atskriivejot abas sparnskrives 37. Vienam roktura
apgriezienam atbilst paralélas vadotnes parvieto$anas par
2,0 mm, bet katrai no roktura 39 iedalam atbilst paralélas va-
dotnes parvietosanas par 0,1 mm.

Paralélas vadotnes efektivo laukumu var palielinat, izmanto-
jot atdurplaksni 40.

Vienmérigi parvietojiet ieslégtu elektroinstrumentu gar ap-
stradajama priekSmeta malu, ieturot mérenu paralélas vadot-
nes spiedienu sanu virziena.

Frézesana ar frézésanas cirkuli (attéls L)

Frézésanai pa apli var izmantot frézésanas cirkuli/vadotnes
sliedes adapteru 42. Nostipriniet frézésanas cirkuli, ka para-
dits attéla.

leskravéjiet centréjoso skrivi 47 frézéSanas cirkula vitné. No-
vietojiet centréjosas skrives smaili frézéjamas apla linijas
centra ta, lai smaile iespiestos apstradajama priekSmeta virs-
ma.

Parbidot frézésanas cirkuli pavadstieniem, aptuveniiestadiet
vélamo frézéSanas apla radiusu un tad to nostipriniet, stingri
pieskravéjot sparnskriives 44 un 45.

Ar rokturi 46 var precizi iestadit frézé3anas apla radiusu, vis-
pirms atskravejot sparnskravi 45. Vienam roktura apgriezie-
nam atbilst frézé3anas apla radiusa izmaina par 2,0 mm, bet
katrai no roktura 46 iedalam atbilst frézésanas apla radiusa iz-
maina par 0,1 mm.

Parvietojiet ieslégtu elektroinstrumentu pa apstradajama
priek$meta virsmu, turot aiz laba roktura 4 un aiz frézésanas
cirkula roktura 43.
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Frézésana ar vadotnes sliedi (attéls M)

Ar vadotnes sliedes 49 palidzibu var érti veikt frézéSanu pa
taisnu liniju.

Laiizlidzinatu augstumu starpibu, uz instrumentajanostiprina
distancplaksne 48.

Nostipriniet frézésanas cirkuli/vadotnes sliedes adapteru 42,
ka paradits attéla.

Lietojot piemérotas piespiedéjierices, pieméram, rokas
skrivspiles, nostipriniet vadotnes sliedi 49 uz apstradajama
priekSmeta virsmas. Novietojiet elektroinstrumentu ar uz ta
nostiprinatu vadotnes sliedes adapteru 42 uz vadotnes slie-
des.

Sablonfrézésana, lietojot kopéjoso vadotni (attéli N-Q)
Ar kopéjosas vadotnes 53 palidzibu var parnest originalo
priek$metu vai Sablonu kontiiras uz apstradajamo priekSme-
tu.

Lai varétuizmantot kop&joso vadotni 53, kopéjosas vadotnes
adapters 50 jaiestiprina slidplaksné 14.

No augsas ievietojiet kopéjosas vadotnes adapteru 50 slidp-
laksné 14 un stingri pieskrivéjiet to ar 2 stiprino$ajam skri-
vém 51. Sekojiet, lai, kopéjosas vadotnes adaptera stiprinosa
svira 52 varétu brivi kustéties.

Izvélieties darbam kopéjoso vadotni, kas atbilst originala

priekSmeta vai $ablona biezumam. Kopéjosajai vadotnei ir le-

jup vérsta centrala apmale, tapéc Sablona biezumam jabut
vismaz 8 mm.

Atveriet stiprinoSo sviru 52 un no apaksas ievietojiet kopéjo-
30 vadotni 53 adaptera 50. Sekojiet, lai kodéjosie izcilni pa-
reizi ievietotos kopéjosas vadotnes gropes.

Parbaudiet attalumu starp frézésanas darbinstrumenta cen-

tru un kopéjosas vadotnes malu, ka aprakstits sadala ,Pamat-

nes centrésana“.

» lzvélieties frézésanas darbinstrumentu, kura diametrs
ir mazaks par kopéjosas vadotnes iekséjo diametru.

Veicot Sablonfrézésanu ar kopéjo$o vadotni 53, rikojieties $a-

di.

- Piezime. Sekojiet, lai frézéSanas darbinstruments 18 ko-
pésanas mezgla 3 lietoSanas laika vienmér izietu cauri pa-
matnei 13. Nesabojajiet $ablonu un apstradajamo prieks-
metu.

- Tuviniet ieslégtu elektroinstrumentu $ablona malai, lidz tai
pieskaras kopéjosas vadotnes apmale.

- Jatiek lietots iegremdésanas mezgls 2: nospiediet iegrem-

déesanas mezgla fikséjoso sviru 7 un Iéni parvietojiet

virsfrézi lejup, lidz tiek sasniegts iestaditais frézé$anas dzi-

lums. Atlaidiet fikséjo3o sviru 7, |aujot virsfrezei fikseties
$aja dziluma.

- Virziet elektroinstrumentu gar $ablonamalu, ieturot nelielu
sanu spiedienu ta, lai kopéjosas vadotnes apmale nepar-
traukti saskartos ar $ablonu.

Pamatnes centrésana (attéls R)

Taka visparéja gadijuma attalumam no frézésanas darbinstru-

menta centra lidz kop&josas vadotnes apmalei visos virzienos
jabut vienadam, vajadzibas gadijuma kopéjosa vadotne un
slidplaksne savstarpéji jacentre.

—

- Jatiek lietots iegremdésanas mezgls 2: nospiediet iegrem-
déesanas mezgla fikséjoso sviru 7 un lidz galam parvietojiet
virsfrézi pamatnes virziena. Atlaidiet fikséjo3o sviru 7, lau-
jot virsfrézei fikséties Saja dziluma.

- Atskravéjiet stiprino$as skrives 54 aptuveni par 2 apgrie-
zieniem ta, lai slidplaksne 14 varétu brivi kustéties.

- levietojiet centréjoso stieni 55 instrumenta spilaptveré, ka
paradits attéla. Ar roku pieskravejiet spilaptveres virsuz-
griezni ta, lai centréjoso stieni vél bitu iespéjams parvie-
tot.

- Savstarpéji centréjiet centréjoso stieni 55 un kopéjoso va-
dotni 53, nedaudz parvietojot slidplaksni 14.

- No jauna stingri pieskriveéjiet stiprinosas skrives 54.

- Iznemiet centréjoSo stieni 55 no spilaptveres.

- Jatiek lietots iegremdésanas mezgls 2: nospiediet iegrem-
déesanas mezgla fikséjoso sviru 7 un parvietojiet virsfrézi
augséja stavokli.

Darbs ar frézésanas galdu (attéls S)

Kopésanas mezglu 3 var iestiprinat piemérota frézésanas gal-

da. Sim nolukam nonemiet slidplaksni 14 un nostipriniet ko-

pésanas mezglu 3 uz frézésanas galda, lietojot stiprinajuma

skrives 56.

» lestiprinot kopéSanas mezglu, ievérojiet frézésanas
galda lietoSanas pamaciba sniegtos noradijumus. Vaja-
dzibas gadijuma frézésanas galda jaizveido urbumi, kuru
izvietojums lautu iestiprinat kopéSanas mezglu.

FrézéSanas dzijuma precizai iestadidanai ieteicams lietot rok-

turi ar pagarinato katu 58 vai ipaSu se$stura stienatslégu 57.

Frézésana, lietojot uzsiitk$anas parsegu (attéli T-U)

Veicot malu apstradi, var lietot uzsiksanas parsegu 59.

- Nostipriniet uzsik$anas parsegu 59 ar 2 skriivém 60 uz
pamatnes 13. UzsukSanas parsegu 59 var nostiprinat 3
dazados stavoklos, ka paradits attela.

- Apstradajot gludas, plakanas virsmas, nonemiet uzsiksa-
nas parsegu.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tirisana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

» Lai nodrosinatu ilgstoSu un nevainojamu elektroin-
strumenta darbibu, uzturiet tiru ta korpusu un ventila-
cijas atveres.

» Stradajot ekstremalos apstaklos vienmér izmantojiet pu-
teklu uzsiikSanas ierici, ja vien tas ir iespéjams. Péc iespé-
jas biezak izpitiet elektroinstrumenta ventilacijas atve-
res ar saspiestu gaisu un pievienojiet to elektrotiklam
caur nopliides stravas (Fl-) aizsargreleju. Izmantojot elek-
troinstrumentu metala apstradei, ta korpusa iek$pusé var uz-
kraties stravu vadosi putekli. Tas var nelabvéligi ietekmét elek-
troinstrumenta aizsargizolacijas sistemu.

Janepieciesams nomainit elektrotikla kabeli, tas javeic firmas

Bosch elektroinstrumentu servisa centra vai Bosch pilnvarota

elektroinstrumentu remonta darbnica, jo ta tiks saglabats va-
jadzigais darba drosibas limenis.
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Klientu konsultaciju dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu konsultaciju dienesta darbinieki atbildés uz Jisu jau-
tajumiem par izstradajuma remontu un apkalpo$anu, ka ari
par rezerves dalu iegadi. Izklajuma ziméjumus un informaciju
par rezerves dalam var atrast ari interneta vietné:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét vis-

labakaja veida, sniedzot atbildes uz jautajumiem par mdsu iz-

stradajumiem un to piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas atrodams uz
elektroinstrumenta markéjuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un iesainojuma
materiali janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi ne-
kaitiga veida.

Neizmetiet elektroinstrumentu sadzives atkritumu tvertné!
Tikai ES valstim

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2012/19/ES par nolietotajam elektriska-

tivas atspogulojumiem nacionalaja likum-
dosana, lietosanai nederigie elektroinstru-
menti jasavac atseviski un janogada otrrei-
z€jai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai

Saugos nuorodos

Bendrosios darbo su elektriniais jrankiais saugos
nuorodos

A [SPE JIMAS Perskaitykite visas Sias saugos nuo-

rodas ir reikalavimus. Jei nepaisysite
Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti

elektros smagis, kilti gaisras ir galite sunkiai susizaloti arba su-

Zaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

jam un elektroniskajam iericém un Sis direk-

—

Toliau pateiktame tekste vartojama savoka ,Elektrinis jrankis®
apibadina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su maitini-
mo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo laido).
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Darbo vietos saugumas

» Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta. Netvarkin-
ga arba blogai apSviesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skys¢iy, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali ki-
birks¢iuoti, o nuo kibirks¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uzsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite $alia biiti Zii-
rovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipe démesj j kitus
asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga

» Elektrinio jrankio maitinimo laido kistukas turi atitikti
tinklo kistukinio lizdo tipa. Kistuko jokiu biidu negali-
ma modifikuoti. Nenaudokite kiStuko adapteriy su
izemintais elektriniais jrankiais. Originalus kistukai, tiks-
liai tinkantys elektros tinklo kiStukiniam lizdui, sumazina
elektros smiigio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pa-
virsiu, pvz., vamzdziy, Sildytuvy, virykliy ar Saldytuvy.
Kai jisy kinas yra jzemintas, padidéja elektros smigio ri-
zika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei j
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros smiigio
rizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj, t.y. ne-
neskite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kiStukinio lizdo
iStraukti kiStuka. Laida patieskite taip, kad jo neveikty
karstis, jis neissitepty alyva ir jo nepazeisty astrios de-
talés ar judancios prietaiso dalys. PazZeisti arba susipyne
laidai gali tapti elektros smagio prieZastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik to-
kius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko darbams.
Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus,
sumazéja elektros smagio pavojus.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugi-
klj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smugio pavojus.

Zmoniy sauga

» Biikite atidis, sutelkite démesi j tai, ka jus darote ir,
dirbdami su elektriniu jrankiu, vadovaukités sveiku
protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavar-
ge arba vartojote narkotiku, alkoholio ar medika-
menty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jran-
kiu gali tapti sunkiy suZalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis ir
apsauginiais akiniais. Naudojant asmens apsaugos prie-
mones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, neslystan-
Cius batus, apsauginj $alma, klausos apsaugos priemones
ir kt., rekomenduojamas atitinkamai pagal naudojama
elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeisti.
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» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Prie$ prijungdami elektrinj jrankij prie elektros
tinklo ir/arba akumuliatoriaus, prie$ pakeldami ar nes-
dami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu neSdami
elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba prietaisa
ijungsite  elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, gali jvyk-
ti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite reguliavimo
jrankius arba verzZlinius raktus. Prietaiso besisukancioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padétyje.
Dirbdami stovékite saugiai ir visada islaikykite pusiau-
svyra. Tvirtai stovédami ir gerai i$laikydami pusiausvyra
galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situa-
cijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabuziy
ir papuosaly. Saugokite plaukus, drabuzZius ir pirStines
nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus dra-
buzius, papuosalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisu-
kancios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nu-
siurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy povei-
kis.

Rupestinga elektriniy jrankiy prieziira ir naudojimas

» Neperkraukite prietaiso. Naudokite jiisy darbui tinka-
ma elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu jus dirb-
site geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar i§jungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius
ar pries valydami prietaisa, i$ elektros tinklo lizdo i3-
traukite kiStuka ir/arba iSimkite akumuliatoriy. Si at-
sargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio
jrankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Ripestingai priziarékite elektrinj jranki. Patikrinkite,
ar besisukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir nie-
kur nestringa, ar néra suliizusiy ar pazeisty daliy, ku-
rios trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries vél
naudojant prietaisa, paZeistos prietaiso dalys turi biti
sutaisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy prieZastis yra
blogai prizidrimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi biti astris ir Svariis. Ripestingai
priziuréti pjovimo jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maZiau stringa ir juos yra lengviau valdyti.

» Elektrinjjrankj, papildomajranga, darbojrankiusirt.t.
naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Naudo-

jant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti pa-

vojingos situacijos.

—

Aptarnavimas

» Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-
listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-
lima garantuoti, jog elektrinis jrankis i8liks saugus naudoti.

Saugos nuorodos dirbantiems su frezavimo masi-
nomis

» Elektrinj jrankj laikykite tik uz izoliuoty rankenuy, nes
frezavimo jrankis gali paliesti savo maitinimo laida. Pri-
silietus prie laido, kuriuo teka elektros srové, metalinése
elektrinio jrankio dalyse gali atsirasti jtampa ir trenkti elek-
tros smagis.

» Spaustuvais ar kitokiu jrenginiu jtvirtinkite ir uzfiksuo-
kite ruosinj ant stabilaus pagrindo. Laikomas ranka arba
prispaustas prie kiino ruosinys nebus uzfiksuotas, todél
galite nesuvaldyti jrankio.

» Darbo jrankio leistinas siikiy skaicius turi biti ne ma-
Zesnis uz auksciausia sikiy skaiciu, nurodyta ant elek-
trinio jrankio. Jrankis, kuris sukasi greiciau, nei yra leisti-
na, gali bati visiSkai sugadinamas.

» Frezavimo jrankis arba kiti priedai turi tiksliai tikti j Ju-
sy elektrinio prietaiso jrankiy jtvara (suspaudziamaja
jvore). Darbo jrankiai, kurie tiksliai netinka j elektrinio
prietaiso jrankiy jtvarg, sukasi netolygiai, labai stipriai vi-
bruoja ir gali tapti nebevaldomi.

» Elektrinj prietaisa visuomet pirmiausia jjunkiteir tik po
to priglauskite prie apdorojamo ruosinio. Jei jrankis
istringa ruoSinyje, atsiranda atatrankos pavojus.

» Nekiskite ranky j frezavimo zona ir prie frezavimo jran-
kio. Antraja ranka laikykite papildoma rankena arba
variklio korpusa. Jei freza laikoma abiem rankomis, tai
frezavimo jrankis jy nesuzalos.

» Niekada nepjaukite metaliniy daiktuy, viniy ar varzty.
Frezavimo jrankis gali biti pazeidziamas ir gali pradéti sti-
priau vibruoti.

» Pries pradédami darba, tinkamais ieskikliais patikrin-
kite, ar po norimais apdirbti pavirsiais néra pravesty
elektros laidu, dujy ar vandentiekio vamzdziy. Jei
abejojate, galite pasikviesti j pagalba vietinius komu-
naliniy paslaugy teikéjus. Kontaktas su elektros laidais
gali sukelti gaisro bei elektros smugio pavojy. Pazeidus du-
jotiekio vamzdj, gali jvykti sprogimas. Pazeidus vandentie-
kio vamzdj, galima padaryti daugybe nuostoliy.

» Nenaudokite neastriy ar pazeisty frezavimo jrankiy.
Neastris ar pazeisti frezavimo jrankiai didina trintj, gali uz-
strigti ir sukelia disbalansa.

» Darbo metu elektrinj jrankj visuomet bitina laikyti
abiem rankomis ir patikimai stovéti. Elektrinis jrankis
yra saugiau valdomas, kai laikomas dviem rankomis.

» |tvirtinkite ruoSinj. Tvirtinimo jranga arba spaustuvais
jtvirtintas ruosinys yra uzfiksuojamas Zymiai patikimiau nei
laikant ruodinj ranka.

» Pries padédami elektrinj jrankj batinai jj iSjunkite ir pa-
laukite, kol jo besisukancios dalys visiskai sustos. Dar-
bo jrankis gali uzstrigti, tuomet kyla pavojus nesuvaldyti
prietaiso.
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Gaminio ir techniniy duomeny aprasas

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateik-
ty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smugis, kilti gaisras ir galite sunkiai
susiZaloti arba suZaloti kitus asmenis.

Atverskite lapa su elektrinio jrankio schema ir, skaitydamiins-
trukcija, palikite $j lapg atversta.

Elektrinio jrankio paskirtis

Prietaisas skirtas medzio, plastikiniy ir lengvy statybiniy me-
dziagy briaunoms, grioveliams, profiliams bei isilginéms sky-
|éms frezuoti, o taip pat kopijuoti pagal $ablona, patikimai
jtvirtinus ruosin;.

Sumazinus stkiy skaiciy ir naudojant atitinkamas frezas, gali-
ma frezuoti ir spalvotuosius metalus.

Sio elektrinio jrankio $viesa skirta tiesioginei jo darbo sriciai
apSviesti ir netinka buitiniy patalpy apSvietimui.

Pavaizduoti prietaiso elementai
Numeriais pazymétus elektrinio jrankio elementus rasite Sios
instrukcijos puslapiuose pateiktuose paveiksléliuose.
1 Frezos variklis
|pjaunamasis/grioveliy frezavimo jtaisas
Kopijavimo pagal $ablong jtaisas
Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)

Frezavimo gylio tikslaus nustatymo ratukas (jpjaunama-
sis/grioveliy frezavimo jtaisas)

Tikslaus frezavimo gylio nustatymo skalé
|pjovimo/grioveliy frezavimo funkcijos atblokavimo svir-
telé

8 Tikslaus nustatymo indeksiné Zymé

9 Frezavimo gylio nustatymoskalé (jpjaunamasis/grioveliy

frezavimo jtaisas)

10 Sklendé suindeksine Zyme (jpjaunamasis/grioveliy fre-
zavimo jtaisas)

11 Gylio ribotuvas (jpjaunamasis/grioveliy frezavimo jtai-
sas)

12 Revolveriné atrama

13 Pagrindo ploksté

14 Atraminé ploksté

15 I3ankstinio sukiy nustatymo reguliatoriaus ratukas

16 Gylio ribotuvo varztas briaunuota galvute (jpjaunama-
sis/grioveliy frezavimo jtaisas)

17 Gaubiamoji verzlé su suspaudziamaja jvore

18 Frezavimo jrankis*

19 Jjungimo-i$jungimo jungiklio fiksatorius

20 Jjungimo-i$jungimo jungiklis

21 Apsauginis mygtukas varikliui iSimti

22 Uzverziamoji svirtelé jpjaunamajam/grioveliy frezavimo
jtaisui/kopijavimo pagal $ablona jtaisui

23 Lygiagreciosios atramos kreipiamyjy strypeliy laikiklis

24 Frezavimo gylio tikslaus nustatymo ratukas (kopijavimo
pagal Sablona jtaisas)

A WN

~N o

—

25 Frezavimo gylio apytikslio nustatymo uzverziamoji svir-
telé (kopijavimo pagal $ablong jtaisas)

26 Angos frezavimo gylio apytikslio nustatymo svirtelei,
naudojant su kopijavimo pagal $ablong jtaisu

27 Suklio fiksuojamasis klavisas

28 Veriliaraktis, rakto plotis 24 mm

29 Rantytas varZtas nusiurbimo adapteriui (2x) *

30 Nusiurbimo adapteris (jpjaunamasis/grioveliy frezavimo
jtaisas)*

31 Nusiurbimo Zarna (@ 35 mm)*

32 Nusiurbimo adapteris (kopijavimo pagal $ablong
jtaisas)*

33 Ziedas nusiurbimo adapteriui (kopijavimo pagal $ablona
jtaisui)*

34 Frezavimo gylio nustatymo skalé (kopijavimo pagal $a-
blong jtaisas)

35 Lygiagrecioji atrama*

36 Lygiagreciosios atramos kreipiamieji strypeliai (2x)*

37 Lygiagreciosios atramos tikslaus nustatymo sparnuota-
sis varztas (2x)*

38 Lygiagreciosios atramos apytikslio nustatymo sparnuo-
tasis varztas (2x)*

39 Lygiagreciosios atramos tikslaus nustatymo ratukas*

40 Reguliuojamas atraminis bégelis lygiagreciajai atramai *

41 Lygiagreciosios atramos kreipiamyjy strypeliy sparnuo-
tasis varztas (2x)*

42 Frezavimo skriestuvas su kreipiamojo bégelio adapteriu

43 Frezavimo skriestuvo rankena*

44 Frezavimo skriestuvo apytikslio nustatymo sparnuotasis
varztas (2x)*

45 Frezavimo skriestuvo tikslaus nustatymo sparnuotasis
varztas (1x)*

46 Frezavimo skriestuvo tikslaus nustatymo ratukas*

47 Centruojamasis varztas skriestuvo atramai *

48 Distanciné ploksté (priklauso frezavimo skriestuvo
rinkiniui) *

49 Kreipiamoji juosta*

50 SDS kopijavimo jvorés adapteris

51 Kopijavimo jvorés adapterio tvirtinamasis varztas (2x)

52 Kopijavimo jvorés adapterio atblokavimo svirtelé

53 Kopijavimo jvoré

54 Atraminés plokstés tvirtinamasis varztas

55 Centruojamasis kaistis

56 Kopijavimo pagal $ablona jtaiso tvirtinamasis varztas*

57 Specialus SeSiakampis raktas, skirtas frezavimo gyliui
tiksliai nustatyti (kopijavimo pagal $ablona jtaisas) *

58 Frezavimo gylio tikslaus nustatymo jtaiso ilginamoji dalis
(kopijavimo pagal $ablong jtaisas)*

59 Nusiurbimo gaubtas briaunoms apdoroti *

60 Nusiurbimo gaubto tvirtinamasis varztas *

*Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komplekta
nejeina. Visa papildoma jranga rasite misy papildomos jrangos
programoje.
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Techniniai duomenys

—

Daugiafunkciné freza GOF 1600 CE GKF 1600 CE
Gaminio numeris 3601F240.. 3601F240..
Nominali naudojamoji galia W 1600 1600
Tusciosios eigos sikiy skaicius min’t 10000 - 25000 10000 - 25000
Sukiy skaiiaus iSankstinis nustatymas [ °
Elektroninis sukiy stabilizatorius ° o
Jungtis dulkiy nusiurbimo jrenginiui ° °
Jrankiy jtvaras mm 8-12 8-12

coliai Y=Y Y=
Frezavimo galvutés eiga (jpjaunamasis/grioveliy frezavimo jtaisas) mm 76 =
Svoris pagal ,,EPTA-Procedure 01:2014" kg 5,8 4,3
Apsaugos klasé [O)/1 /1

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U] 230 V. Jei jtampa kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai $aliai gaminamas modelis, Sie

duomenys gali skirtis.

Informacija apie triukSma ir vibracija
TriukSmo emisijos vertés nustatytos pagal EN 60745-2-17.

Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triuk$mo lygis tipiniu atveju siekia: garso slégio lygis 86 dB(A); garso galios lygis

97 dB(A). Paklaida K =3 dB.
Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

GOF 1600 CE GKF 1600 CE
Vibracijos bendroji verté ay, (trijy krypciy atstojamasis vektorius) ir paklai-
da K nustatytos pagal EN 60745:
a m/s? =5,5 =6,0
K m/s? =15 =15
Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo i$matuotas Henk Becker Helmut Heinzelmann
pagal EN 60745 normoje standartizuota matavimo metoda, ir Executive Vice President ~ Head of Product Certification

ji galima naudoti elektriniams jrankiams palyginti. Jis skirtas
vibracijos poveikiui laikinai jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio
jrankio naudojimo atvejus. Taciau jeigu elektrinis jrankis nau-
dojamas kitokiai paskirciai, su kitokia papildoma jranga arba
jeigu jis nepakankamai techniskai prizidrimas, vibracijos lygis

gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis per visg darbo laiko-

tarpj gali zymiai padidéti.
Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj per tam tikra darbo
laika, reikia atsizvelgti ir j laika, per kurj elektrinis jrankis buvo

iSjungtas arba, norsir veiké, bet nebuvo naudojamas. Taijver-
tinus, vibracijos poveikis per visg darbo laika Zymiai sumazés.
Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite pa-

pildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo jran-

kiy technine priezitira, ranky Sildyma, darbo eigos organizavi-

ma.

Atitikties deklaracija € €

Atsakingai pareiskiame, kad skyriuje , Techniniai duomenys*
apradytas gaminys atitinka privalomus Direktyvy
2009/125/EB (Reglamentas 1194/2012), 2011/65/ES,
2014/30/ES, 2006/42/EB reikalavimus ir jy pakeitimus bei
Siuos standartus: EN 60745-1, EN 60745-2-17, EN 50581.
Techniné byla (2006/42/EB) laikoma:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Engineering PT/ETM9

Jee Lo (U e

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montavimas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiros darbus reikia iStraukti kiStuka is elek-
tros tinklo lizdo.

Frezos variklio jstatymas j jpjaunamajj/grioveliy
frezavimo jtaisa ar kopijavimo pagal $ablona jtai-
sq (zr. A-Bpav.)

- Atidarykite jpjaunamojo/grioveliy frezavimo jtaiso ar kopi-
javimo pagal $ablong jtaiso uzverziamaja svirtele 22.

- Stumkite frezavimo variklj j jpjaunamajj/grioveliy frezavi-
mo jtaisa/kopijavimo pagal $ablong jtaisg iki atramos.

- Jeinaudojate kopijavimo pagal $ablong jtaisa 3, paspaus-
kite uzverziamaja svirtele 25 ir stumkite frezos variklj 1 ko-
pijavimo pagal $ablona jtaise 3, priklausomai pagal pagei-
daujama padétj, aukStyn arbazemyn, kol jis, uzverziamajai
svirtelei 25 jau esant nenuspaustai, uzsifiksuos vienoje i$ 3
angy 26.
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- Uzdarykite jpjaunamojo/grioveliy frezavimo jtaiso ar kopi-
javimo pagal $ablong jtaiso uzverziamaja svirtele 22.

- Nustatykite norima frezavimo gylj, Zr. skyriy ,,Frezavimo
gylio nustatymas®.

|pjaunamojo/grioveliy frezavimo jtaiso ar kopijavimo pa-

gal Sablona jtaiso frezavimo variklio iSémimas (Zr. pav. C)

- Atidarykite jpjaunamojo/grioveliy frezavimo jtaiso ar kopi-
javimo pagal Sablong jtaiso uzverziamaja svirtele 22.

- Traukite frezavimo variklj iki atramos ir laikykite jj toje pa-
détyje.

- Paspauskite apsauginj mygtuka 21 ir frezavimo variklj i$-
imkite i$ jpjaunamojo/grioveliy frezavimo jtaiso ar kopijavi-
mo pagal $ablona jtaiso. Jei naudojate kopijavimo pagal $a-
blona jtaisa 3, papildomai paspauskite ir uzverziamaja svir-
tele 25.

Frezavimo jrankio jstatymas (Zr. pav. D)

» |statant ar keiciant frezavimo jrankius, rekomenduoja-
ma miivéti apsaugines pirstines.

Jvairios konstrukcijos ir kokybés frezavimo jrankius galima pa-
sirinkti pagal pritaikymo sritj.

Frezavimo jrankiai, pagaminti i$ aukstos kokybés grei-
tapjovio plieno tinka minkStoms medziagoms, pvz., minkstai
medienai ar plastikui, apdirbti.

Kietlydinio frezos ypac tinka apdirbant kietas ir abrazyvines
medziagas, pvz., kietmedj ar aliuminj.

Originalius frezavimo jrankius i$ placios Bosch papildomos
jrangos programos galite jsigyti specializuotoje Bosch par-
duotuvéje.

Jei galima, naudokite frezavimo jrankius, kuriy koto skersmuo
12 mm. Naudokite tik nepriekaistingos biklés ir $varius freza-
vimo jrankius.

Frezavimo jrankj galite pakeisti, kai frezos variklis jstatytas
jpjaunamajj/grioveliy frezavimo jtaisa ar kopijavimo pagal $a-
blong jtaisa. Taciau mes rekomenduojame jrankj keisti, kai
frezos variklis yra iSimtas.

- ISimkite frezos variklj i$ jpjaunamojo/grioveliy frezavimo
jtaiso ar kopijavimo pagal $ablona jtaiso.

- Paspauskite suklio fiksuojamajj klavisa 27 (@) ir laikykite
paspausta. Sukite suklj ranka, kol fiksatorius uzsifiksuos.
Suklio fiksuojamaji klavisa 27 spauskite tik tada, kai
prietaisas neveikia.

- Atlaisvinkite gaubiamaja verzle 17: verzliarakciu 28 (rakto
plotis 24 mm) sukite pries laikrodzio rodykle (@).

- Jstatykite frezavimo jrankj j suspaudziamaja jvore. Frezavi-
mo jrankio kotas j suspaudziamaja jvore turi bti jstumtas
ne maziau kaip 20 mm.

- Uzverzkite gaubiamaja verzle 17: verzliarakciu 28 (rakto
plotis 24 mm) sukite pagal laikrodZio rodykle. Suklio fik-
suojamajj klavisg 27 atleiskite.

» Jei néra jmontuota kopijavimo jvoré, nejstatykite fre-
zavimo jrankio, kurio skersmuo didesnis kaip 50 mm.
Sie frezavimo jrankiai netelpa pro pagrindo plokste.

» Jokiu bidu neuzverzkite suspaudziamosios jvorés su
gaubiamaja verile, jei nérajstatytas frezavimo jrankis.
Priesingu atveju galite pazeisti suspaudZiamaja jvore.

—
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Dulkiu, pjuveny ir drozliy nusiurbimas

» Medziagy, kuriy sudétyje yra $vino, kai kuriy rasiy me-
dienos, mineraly ir metaly dulkés gali buti kenksmingos
sveikatai. Dirbanciajam arba netoli esantiems asmenims
nuo salycio su dulkémis arba jy jkvépus gali kilti alerginés
reakcijos, taip pat jie gali susirgti kvépavimo taky ligomis.
Kai kurios dulkés, pvz., azuolo ir buko, yra véZj sukelian-
Cios, 0 ypac, kai mediena yra apdorota specialiomis medie-
nos priezilros priemonémis (chromatu, medienos apsau-
gos priemonémis). MedZiagas, kuriose yra asbesto, lei-
dziama apdoroti tik specialistams.
- Jeiyra galimybé, naudokite apdirbamai medziagai tin-

kancig dulkiy nusiurbimo jranga.
- Pasiriipinkite geru darbo vietos védinimu.
- Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsaugine
kauke su P2 klasés filtru.

Laikykités jusy Salyje galiojan¢iy apdorojamoms medziagoms

taikomy taisykliy.

» Saugokite, kad darbo vietoje nesusikaupty dulkiy. Dul-
kés lengvai uzsidega.

Nusiurbimo adapterio montavimas prie jpjaunamojo/grio-
veliy frezavimo jtaiso (Zr. pav. E)

Nusiurbimo adapterj 30 su Zarnos jungtimi galima tvirtinti
priekinéje arba uZpakalinéje dalyje. Esant jstatytam kopijavi-
mo jvorés adapteriui 50, kopijavimo jvorés adapter; turite
jstatyti apsuke 180°, kad nusiurbimo adapteris 30 neliesty
atblokavimo svirtelés 52. Pritvirtinkite nusiurbimo adapterj
30 dviem varZtais briaunuota galvute 29 prie pagrindo ploks-
tés13.

Siekiant uztikrinti optimaly nusiurbima, reikia periodiskai i$-
valyti nusiurbimo adapterj 30.

Nusiurbimo adapterio montavimas prie kopijavimo pagal
Sablona jtaiso (Zr. pav. F)

Nusiurbimo adapterj 32 su Zarnos jungtimi galima tvirtinti
priekinéje arba uZpakalinéje dalyje. Esant jstatytam kopijavi-
mo jvorés adapteriui 50, pritvirtinkite nusiurbimo adapterj
32 dviem varZtais briaunuota galvute 29 prie pagrindo ploks-
tés 13. Jei naudojate be kopijavimo jvorés adapterio 50,
prie$ tai ant nusiurbimo adapterio 32 uzdékite zieda 33, kaip
pavaizduota pav.

Dulkiy siurblio prijungimas

|statykite nusiurbimo Zarng (@ 35 mm) 31 (papildoma jran-
ga) ant pritvirtinto nusiurbimo adapterio. Sujunkite nusiurbi-
mo Zarng 31 su dulkiy siurbliu (papildoma jranga).

Elektrinj prietaisg galima tiesiogiai jungti j kiStukinj lizda,
esantj Bosch universaliame siurblyje su nuotolinio jjungimo
jrenginiu. Jjungus elektrinj jrankj, siurblys jsijungs automatis-
kai.

Dulkiy siurblys turi biti pritaikytas apdirbamo ruoSinio pjuve-
noms, drozléms ir dulkéms nusiurbti.

Sveikatai ypaC pavojingoms, vézj sukelian¢ioms, sausoms
dulkéms nusiurbti bitina naudoti specialy dulkiy siurblj.
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Naudojimas

Paruos$imas naudoti

» Atkreipkite démesj j tinklo jtampa! Elektros tinklo
jtampa turi atitikti elektrinio jrankio firminéje lenteléje
nurodytajtampa. 230 V paZzymétus elektrinius jrankius
galima jungtiir j 220 V jtampos elektros tinkla.

Siikiy skaiciaus parinkimas

Su sikiy skai¢iaus nustatymo reguliatoriaus ratuku 15 reikia-

ma stkiy skaiciy galite nustatyti ir prietaisui veikiant.

1-2  mazas sikiy skaiCius

3-4  vidutinis stkiy skaicius

5-6  didelis sikiy skai¢ius

Lenteléje pateiktos vertés yra orientacinés. Reikiamas sukiy

skaicius priklauso nuo ruo$inio medziagos ir darbo salygu; jj
nustatyti galima praktiniais bandymais.

Frezavimo jrankio  Reguliatoriaus
skersmuo (mm)

Kietmedis (bukas) 4-10 5-6
12-20 3-4

22-40 1-2

Minkstasis medis 4-10 5-6
(pusis) 12-20 3-6
22-40 1-3

Drozliy plokstés 4-10 3-6
12-20 2-4

22-40 1-3

Plastikai 4-15 2-3
16-40 1-2

Aliuminis 4-15 1-2
16-40 1

ligesnj laika maZais sukiais veikes elektrinis jrankis turi bati
ausinamas apie 3 min., leidziant jam veikti maksimaliais st-
kiais tusciaja eiga.

|jungimas ir iSjungimas

Prie$ jjungdami ar i§jungdami nustatykite frezavimo gylj, zr.
skyriy ,Frezavimo gylio nustatymas*.

Norédami jjungti elektrinj jrankj, nuspauskite jjungimo-isjun-

gimo jungiklj 20 ir laikykite jj nuspausta.

Norédami uzfiksuoti nuspaustg jjungimo-iSjungimo jungiklj
20, paspauskite fiksatoriaus mygtuka 19.

Norédami iSjungti prietaisa, atleiskite jjungimo-i$jungimo
jungiklj 20, o jei jis yra uzfiksuotas fiksatoriumi 19, trumpam
nuspauskite ir atleiskite jjungimo-i§jungimo jungiklj 20.

Kad tausotuméte energija, elektrinj jrankj jjunkite tik tada, kai
naudosite.

Elektroninis siikiy stabilizatorius

Elektroninis stkiy skaiciaus stabilizatorius palaiko beveik pa-
stovy nustatyta sukiy skaiciy tiek veikiant prietaisui tusCiaja
eiga, tiek su apkrova, ir uztikrina tolygy darbo nasuma.

Svelnaus paleidimo jtaisas

Elektroninis velnaus paleidimo jtaisas riboja sukimo momen-

tg jjungimo metu ir pailgina variklio eksploatavimo laika.

—

Frezavimo gylio nustatymas

» Frezavimo gylj galima nustatyti tik tada, kai elektrinis
prietaisas iSjungtas.

Frezavimo gylio nustatymas jpjaunamajame/grioveliy
frezavimo jtaise (Zr. pav. G)

Norédami apytiksliai nustatyti frezavimo gylj, atlikite Siuos
veiksmus:

- Elektrinj prietaisg su jstatytu frezavimo jrankiu pastatykite
ant apdorojamojo ruosinio.

- Tiksliojo nustatymo skale 6 nustatykite ties ,,0%.

- Revolvering atrama 12 nustatykite ant Zemiausios pako-
pos; pajusite, kaip revolveriné atrama uzsifiksuoja Sioje
padétyje.

- Atlaisvinkite gylio ribotuvo varZta briaunuota galvute 16
tiek, kad gylio ribotuvas 11 laisvai judéty.

- Paspauskite jpjovimo/grioveliy frezavimo funkcijos atblo-
kavimo svirtele 7 Zemyn ir létai stumkite vertikalaus freza-
vimo masing zemyn, kol frezavimo jrankis 18 palies ruosi-
nio pavirsiy. Atleiskite atblokavimo svirtele 7, kad uzfik-
suotuméte §j jleidimo gylj.

- Spauskite gylio ribotuva 11 Zemyn, kol jis atsirems j revol-
vering atrama 12. Sklende su indeksine Zyme 10 pastum-
kite j frezavimo gylio nustatymo skalés 9 padét; 0.

- Nustatykite gylio ribotuva 11 ties norimu frezavimo gyliu ir
priverZkite gylio ribotuvo varzta briaunuota galvute 16.
Saugokite, kad nebepastumtuméte sklendés su indeksine
Zyme 10.

- Paspauskite jpjovimo/grioveliy frezavimo funkcijos atblo-
kavimo svirtele 7 ir stumkite vertikalaus frezavimo masing
jauksciausia padeét;.

Nustatytas frezavimo gylis pasiekimas tik tada, jei jpjovimo
metu gylio ribotuvas 11 atsiremia j revolvering atrama 12.
Norint isfrezuoti gilesnius profilius, reikia atlikti daugiau ap-
dirbimo operacijy, kurias vykdant bty nudroziamos plones-
nés drozlés. Naudodamiesi revolverine atrama 12, frezavimo
operacijg galite suskirstyti j kelias pakopas. Tuo tikslu Zemiau-
sig revolverinés atramos pakopa nustatykite pagal norima ga-
lutinj frezavimo gylj ir pirmosioms apdirbimo operacijoms at-
likti pirmiausiai pasirinkite auk$tesnes pakopas. Atstumas

tarp pakopy yra apie 3,2 mm.

Po bandomojo frezavimo, sukdami ratuka 5 galite nustatyti
tiksly norima frezavimo gylj; jei frezavimo gylj norite padidinti,
sukite pagal laikrodZio rodykle, jei frezavimo gylj norite suma-
Zinti, sukite prie$ laikrodzio rodykle. Skalé 6 padeda orientuo-
tis. Vienas stikis atitinka 1,5 mm postimj, viena padala skalés
6 virSutiniame kraste atitinka postumio pailginima 0,1 mm.
Maksimalus postimis yra + 16 mm.

Pavyzdys: norimas frezavimo ilgis turi bati 10 mm; atlikus
bandomajj frezavima ir iSmatavus griovelio gylj nustatyta, kad
isfrezuotas griovelis yra 9,6 mm gylio.

- Paspauskite jpjovimo/grioveliy frezavimo funkcijos atblo-
kavimo svirtele 7 ir stumkite vertikalaus frezavimo masing
jauksciausia padeét;.

- Pasukite ratuka 5 0,4 mm/4 padalomis (uzduotosios ir
esamosios vertés skirtumas) pagal laikrodzio rodykle.

- Patikrinkite nustatyta frezavimo gylj, t.y. dar karta atlikite
bandomajj frezavima.
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Atlikdami tikslius frezavimo gylio nustatymus jsitikinkite, kad
Sone ant jpjovimo/grioveliy frezavimo jtaiso esanti indeksiné
Zymé 8 yra ties vidurine jspausta linija. Taip bus uztikrinta,
kad papildomai reguliuojant jleidimo gylj abiem kryptimis bus
pakankamas reguliavimo atstumas.

Jei jpjaunamasis/grioveliy frezavimo jtaisas 2 yra nuleistas iki
maksimalaus jleidimo gylio, tai ir tikslaus nustatymo jtaisais
didesnio jleidimo gylio nebus galima pasiekti, nes buvo i$nau-
dotas visas reguliavimo atstumas.

Tiksliyjy nustatymy taip pat negalimaatlikti, jei gylio ribotuvas
11 yraatsirémes j revolvering atrama 12.

Frezavimo gylio nustatymas kopijavimo pagal $ablona

jtaise (Zr. pav. H)

Norédami nustatyti frezavimo gylj, atlikite Siuos veiksmus:

- Atidarykite kopijavimo pagal $ablong jtaiso uzverziamaja
svirtele 22.

- Frezavimo gyl] galite nustatyti trimis pakopomis. Tuo tikslu
paspauskite uzverziamaja svirtele 25 ir stumkite frezos va-
riklj 1 kopijavimo pagal $ablong jtaise 3 aukStyn arba Ze-
myn, kol uZverZiamajai svirtelei 25 jau esant nenuspaustai,
jis uzsifiksuos vienoje i$ 3 angy 26. Atstumai tarp angy yra
12,7mm(0,5").

- Frezavimo gylj tiksliai nustatyti galima frezavimo gylio tiks-
laus nustatymo ratuku 24; jei frezavimo gylj norite padidin-
ti, sukite pagal laikrodzio rodykle, jei frezavimo gylj norite
sumazinti, sukite pries laikrodzio rodykle. Postiimis ant ra-
tuko esancioje skaléje 24 yra nurodytas coliais ir milime-
trais. DidZiausias reguliavimo intervalas yra 41 mm. Freza-
vimo gylio skalé 34 skirta papildomai orientacijai.
Pavyzdys: pageidaujamas frezavimo ilgis turi bati
10,0 mm; atlikus bandomajj frezavima ir iSmatavus griove-
lio gylj nustatyta, kad i$frezuotas griovelis yra 9,5 mm gy-
lio.

- Antratuko esancig skale 24 nustatykite j padét; 0, taCiau
ratuko 24 nepasukite. Tada ratuka 24 pasuke pagal laikro-
dzio rodykle nustatykite ties verte ,0,5%

- Patikrinkite nustatyta frezavimo gylj, t.y. dar karta atlikite
bandomajj frezavima.

Darbo patarimai

Frezavimo kryptis ir frezavimas (Zr. pav. I)

» Frezuojant prietaisas visada turi biti stumiamas pries
frezavimo jrankio 18 sukimosi kryptj (prieSpriesinis ju-
déjimas). Frezuojant pagal sukimosi kryptj (sinchro-
niskumas), elektrinis prietaisas gali iskristi i$ ranky.

Jei norite frezuoti su jpjaunamuoju/grioveliy frezavimo jtaisu

2, atlikite Siuos veiksmus:

- Nustatykite norima frezavimo gylj, Zr. skyriy ,Frezavimo
gylio nustatymas®.

- Elektrinj prietaisg su jstatytu frezavimo jrankiu pastatykite
ant apdorojamojo ruosinio ir elektrinj prietaisa jjunkite.

- Spauskite jpjovimo/grioveliy frezavimo funkcijos atbloka-
vimo svirtele 7 zemyn ir létai stumkite vertikalaus frezavi-
mo masing Zemyn, kol pasieksite nustatyta frezavimo gylj.
Atleiskite atblokavimo svirtele 7, kad uzfiksuotuméte §j
ileidimo gylj.

- Frezuodami stumkite prietaisa tolygiai.

—

- Baige frezuoti, vertikalaus frezavimo masing grazinkite j
aukscCiausia padet;.

- Elektrinj prietaisg i$junkite.

Jei norite frezuoti su kopijavimo pagal $ablong jtaisu 3, atliki-

te Siuos veiksmus:

- Nuoroda: atkreipkite démes;j, kad frezavimo jrankis 18
frezuojant su kopijavimo pagal $ablona jtaisu 3 visada yra
islindes per pagrindo plokste 13. Nepazeiskite Sablono ar
ruosinio.

- Nustatykite norima frezavimo gylj, zr. skyriy ,Frezavimo
gylio nustatymas®.

- Jjunkite elektrinj prietaisg ir veskite jj link apdorojamosios
vietos.

- Frezuodami stumkite prietaisa tolygiai.

- Elektrinj prietaisg i$junkite. Nepadékite elektrinio prietai-
50, kol nesustojo frezavimo jrankis.
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Frezavimas su pagalbine atrama (Zr. pav. J)

Apdorodami didelius ruosinius ar frezuodami griovelius, prie
ruo$inio kaip pagalbine atrama galite pritvirtinti lenta ar len-
tjuosete, ir daugiafunkcine freza vesti isilgai pagalbinés atra-
mos. Naudodami jpjaunamajj/grioveliy frezavimo jtaisg 2,
daugiafunkcine freza ploks$cigja atraminés plokstés puse ves-
kite palei pagalbine atrama.

Briauny frezavimas arba figiirinis frezavimas

Frezuojant briaunas ar figiiras be lygiagreciosios atramos, rei-

kia naudoti frezavimo jrankj su kreipiamuoju kakliuku arba ru-
tuliniu guoliu.

- Jjungta elektrinj prietaisa veskite i$ Sono link ruo3inio, kol
frezavimo jrankio kreipiamasis kakliukas arba rutulinis
guolis priglus prie apdorojamojo ruosinio briaunos.

- Elektrinj prietaisg laikydami abiem rankom veskite iSilgai
ruoSinio krasto. Prietaisa stenkités laikyti vienodu kampu.
Per stipriai spaudziant galima pazeisti ruosinio krasta.

Frezavimas su lygiagreciaja atrama (Zr. pav. K)

Jstumkite lygiagreciaja atrama 35 su kreipiamaisiais strype-
liais 36 j pagrindo plokste 13 ir, nustate norima atstuma, pri-
verzkite jg sparnuotaisiais varztais 41. Sparnuotaisiais varz-
tais 37 ir 38 papildomai galima reguliuoti lygiagreciosios atra-
mos ilgj.

Atsuke abu sparnuotuosius varztus 37, ratuku 39 galite nu-
statyti tiksly ilgj. Vienas sukis atitinka 2,0 mm postumj, viena
ratuko 39 padala atitinka 0,1 mm postim;.

Atraminiu bégeliu 40 galite keisti lygiagreciosios atramos at-
raminio pavirsiaus plota.

Jjungta elektrinj prietaisa, spausdami i$ Sono pastovia jéga,
tolygiai veskite lygiagreciaja atrama iSilgai ruoSinio krasto.
Frezavimas su frezavimo skriestuvu (Zr. pav. L)

Norint i$frezuoti apskritimus, galima naudoti frezavimo
skriestuva su kreipiamojo bégelio adapteriu 42. |statykite fre-
zavimo skriestuva, kaip pavaizduota paveikslélyje.

| frezavimo skriestuvo sriegj jsukite centruojamajj varzta 47.
Varzto smaigalj jstatykite j apskritimo, kurj reikia i$frezuoti,
centra; atkreipkite démesj, kad varzto smaigalys jsmigty j ruo-
Sinio pavirsiy.
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Stumdami frezavimo skriestuva apytiksliai nustatykite norima
spindulj ir priverzkite sparnuotuosius varztus 44 ir 45.
Atsuke sparnuotajj vazta 45, ratuku 46 galite nustatyti tiksly
ilgj. Vienas stikis atitinka 2,0 mm postimj, viena ratuko 46
padala atitinka 0,1 mm postim;.

Jjungta elektrinj prietaisa laikydami uz desiniosios rankenos 4
ir frezavimo skriestuvo rankenos 43, veskite ruo$inio pavir-
Siumi.

Frezavimas su kreipiamuoju bégeliu (zr. pav. M)

Su kreipiamuoju bégeliu 49 galima frezuoti tiesias linijas.
Kad islygintuméte auksciy skirtuma, turite jdéti distancing
plokste 48.

Jstatykite frezavimo skriestuva su kreipiamojo bégelio adap-
teriu 42, kaip pavaizduota paveikslélyje.

Kreipiamajj bégelj 49 pritvirtinkite ant ruoSinio specialia tvir-
tinimo jranga, pvz., spaustuvais. Elektrinj prietaisa su jmon-
tuotu kreipiamojo bégelio adapteriu 42 pastatykite ant krei-
piamojo bégelio.

Frezavimas su kopijavimo jvore (zr. pav. N-Q)

Su kopijavimo jvore 53 ruoSinyje galima nukopijuoti pavyz-
dZiy arba $ablony kontarus.

Norint naudoti kopijavimo jvore 53, pirmiausia j atraming
plokste 14 reikia jstatyti kopijavimo jvorés adapterj 50.
|statykite kopijavimo jvorés adapterj 50 i$ virSaus ant atrami-
nés plokstés 14 ir prisukite jj dviem tvirtinamaisiais varztais
51. Atkreipkite démesj, kad kopijavimo jvorés adapterio at-
blokavimo svirtelé 52 laisvai judéty.

Pagal §ablono ar pavyzdZio storj pasirinkite atitinkama kopija-

vimo jvore. Kadangi kopijavimo jvoré issikisa, Sablonas turi

bati ne plonesnis kaip 8 mm.

Pastumkite atblokavimo svirtele 52 ir jstatykite kopijavimo

jvore 53 i§ apacios j kopijavimo jvorés adapterj 50. Turi jaus-

tis, kaip kodiniai kumsteliai uZsifiksuoja kopijavimo jvorés i$-

pjovose.

Patikrinkite atstuma nuo frezos asies iki kopijavimo jvorés

briaunos, Zr. ,Pagrindo plokstés centravimas®.

» Pasirinkite tokij frezavimo jranki, kurio skersmuo ma-
Zesnis uz kopijavimo jvorés vidinj skersmenij.

Jei norite frezuoti su kopijavimo jvore 53, atlikite Siuos veiks-

mus:

- Nuoroda: atkreipkite démesj, kad frezavimo jrankis 18
frezuojant su kopijavimo pagal $ablong jtaisu 3 visada yra
iSlindes per pagrindo plok3te 13. Nepazeiskite Sablono ar
ruosinio.

- Jjungta elektrinj prietaisa su kopijavimo jvore pridékite prie
Sablono.

- Naudojant jpjaunamajj/grioveliy frezavimo jtaisa 2: spaus-

kite jpjovimo/grioveliy frezavimo funkcijos atblokavimo
svirtele 7 zemyn ir létai stumkite vertikalaus frezavimo ma-
$ing Zemyn, kol pasieksite nustatyta frezavimo gyl;. Atleis-
kite atblokavimo svirtele 7, kad uzfiksuotuméte $jjleidimo
eylj-

- Elektrinj prietaisa su iSsikiSusia kopijavimo jvore, spausda-

mi i$ Sono, veskite pagal Sablona.

—

Pagrindo plokstés centravimas (Zr. pav. R)

Kad atstumas nuo frezos aSies iki kopijavimo jvorés briaunos

visur bty vienodas, kopijavimo jvore galima centruoti atrami-

nés plokstés atzvilgiu.

- Naudojant jpjaunamajj/grioveliy frezavimo jtaisa 2: pa-
spauskite jpjovimo/grioveliy frezavimo funkcijos atbloka-
vimo svirtele 7 Zemyn ir stumkite vertikalaus frezavimo
masing pagrindo plokstés kryptimi iki atramos. Atleiskite
atblokavimo svirtele 7, kad uZfiksuotuméte §j jleidimo gylj.

- Atsukite tvirtinamuosius varztus 54 apie 2 sikius, kad at-
raminé ploksté 14 galéty laisvai judéti.

- Jstatykite centruojamajj kaistj 55 j griebtuva, kaip pavaiz-
duota paveikslélyje. Gaubiamaja verzle priverZkite ranka
tiek, kad centruojamasis kaistis dar galéty laisvai judéti.

- Svelniai stumdami atramine plokste 14, suderinkite cen-
truojamajj kaistj 55 kopijavimo jvorés 53 atzvilgiu.

- Tvirtai priverzkite tvirtinamuosius varztus 54.

- ISimkite centruojamajj kaistj 55 i$ griebtuvo.

- Naudojant jpjaunamajj/grioveliy frezavimo jtaisa 2: pa-
spauskite jpjovimo/grioveliy frezavimo funkcijos atbloka-
vimo svirtele 7 ir stumkite vertikalaus frezavimo masina at-
gal j auksciausig padétj.

Darbas su frezavimo staliuku (Zr. pav. S)

Kopijavimo pagal $ablong jtaisa 3 galima jstatyti j pritaikyta

frezavimo staliuka. Kad galétuméte prietaisa pritvirtinti prie

frezavimo staliuko, nuimkite atramine plokste 14 ir pritvirtin-
kite kopijavimo pagal $ablona jtaisa 3 tvirtinamaisiais varztais

56 prie frezavimo staliuko.

» Tvirtindami kopijavimo pagal Sablona jtaisa prie freza-
vimo staliuko, laikykités frezavimo staliuko naudojimo
instrukcijos reikalavimy. Norint pritvirtinti kopijavimo
pagal $ablona jtaisa, frezavimo staliuke taip pat reikia is-
grezti skyles.

Frezavimo gyliui tiksliai nustatyti geriausiai naudokite frezavi-

mo gylio tikslaus nustatymo jtaiso ilginamaja dalj 58 arba spe-

cialy SeSiakampj raktg 57.

Frezavimas su nusiurbimo gaubtu (Zr. pav. T-U)
Norédami apdoroti briaunas, galite naudoti nusiurbimo gaub-
t3 59.

- Nusiurbimo gaubta 59 2 varztais 60 pritvirtinkite prie pa-
grindo plokstés 13. Nusiurbimo gaubta 59 galima pritvir-
tinti 3 skirtingose padétyse, kaip pavaizduota pav.

- Norédami apdoroto lygius pavirSius, nusiurbimo gaubta
nuimkite.

Prieziura ir servisas

Prieziiira ir valymas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiros darbus reikia iStraukti kiStuka is elek-
tros tinklo lizdo.

» Reguliariai valykite elektrinj jranki ir ventiliacines an-
gas jo korpuse, tuomet galésite dirbti kokybiskai ir sau-
giai.
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» Esant ekstremalioms darho salygoms, jei yra galimyhé,
visada naudokite nusiurbimo jrenginj. Ventiliacines an-
gas daznai prapiiskite ir prijunkite nuotékio srovés ap-
sauginj isjungiklj (F1). Apdorojant metalus elektrinio jran-
kio viduje gali nusésti laidZios dulkés. Gali biti paZeidzia-
ma elektrinio jrankio apsauginé izoliacija.

Jei reikia pakeisti maitinimo laida, dél saugumo sumetimy tai
turi bti atliekama Bosch jmonéje arba jgaliotose Bosch elek-
triniy jrankiy remonto dirbtuvése.

Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy konsul-
tavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jisy gaminio remontu, technine prieziira bei at-
sarginémis dalimis. Detalius bréZinius ir informacija apie at-
sargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch naudotojy konsultavimo tarnybos specialistai mielai at-
sakys j klausimus apie misy gaminius ir papildoma jranga.
leskant informacijos ir uzsakant atsargines dalis batina nuro-
dyti deSimtZenklj gaminio uzsakymo numerj.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Irankiy remontas: (037) 713352

Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Salinimas

Elektrinis jrankis, papildoma jranga ir pakuoté yra pagaminti
i$ medziagy, tinkanciy antriniam perdirbimui, ir véliau privalo
bati atitinkamai perdirbti.

Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy atlieky konteinerius!
Tik ES salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél
elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir
Sios direktyvos perkélimo j nacionaline tei-
se aktus, naudoti nebetinkami elektriniai
jrankiai turi bati surenkami atskiraiir perdir-
bami aplinkai nekenksmingu badu.

Galimi pakeitimai.
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6 mm 2 608 570 103
1/4" 2608 570 104
% 8 mm 2 608 570 105
10 mm 2608 570 125
3/8" 2608 570 106
12 mm 2 608 570 107
1/2" 2 608 570 108
13 mm 2 609 200 138
16 mm 2 609 000 471
17 mm 2 609 200 139
24 mm 2 609 200 140
27 mm 2 609 200 141
30 mm 2 609 200 142
40 mm 2 609 200 312
8 mm
12 mm
1/4" 2 608 000 498
1/2n
2 608 000 489
—— 2617017 128
2 608 000 488
2 608 000 327
2 608 000 328
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2609 200 145 (L = 0,8 m)

2 607 001 387

2609 200 143

2602317 030 (L=0,7m)
2602317031 (L=1,4m)

ng|
%‘. e “\‘“\
'01.6\\)4.-‘

@ 35 mm
3m 2 609 390 392
5m 2 609 390 393

\ 2

ANTISTATIC

@ 35 mm
3m 2 607 002 163
5m 2 607 002 164

GAS 25
GAS 50
GAS 50 M

GAS 25
GAS 50
GAS 50 M

Bosch Power Tools
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